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రసికమణ్‌ 9.8.0. గారికి 
ప్రేమతో అంకితం 


ಹೆವಿಆ కుట్రాల జలపాత నుఖాన్ని 
నూతన మధువుగా చేనీ ಅ మధువును 
తీయని మంచి SSO మార్చి మంచి తమిళంలో 
ఆనందమే సౌరభంగా కలగలిపిన 
దివ్యమైన కళాకారుడు; ga రూవుదాల్సిన 
మంచి హృదయం కలిగిన నిజమైన ಜ್ಞಾನಿ; 
మధురమైన ఫలాలను కురివించే IDO, ಮೌ 8.3.2. 
గారికి ఈ (గంధం 2௮௦: మంగళం! 


ముందుమాటలు 


(ఆచార్య - డాక్టర్‌. ಎರಾ. ಕು. ನಾಗು) 


ఇరవయ్యో శతాబ్దపు సాటిలేని మహాకవిగా లెక్కించదగినవారు 
సుబ్రహ్మణ్యభారతి. తమ కవితాశక్తిచే ఈ ప్రపంచాన్ని శాసించడానికి 
ప్రయత్నించారు. దేశాభిమానాన్ని భాషాభిమానాన్ని, మానవత్వాన్ని, 
సార్వత్రికతను తన వాటలకు ఇతివృత్తంగా ವೆನುಕಾನಿ ಆ మహాకవి 
తమిళభాషకు విశ్వదృష్టిని అందించారు. వారి పుట్టుక కారణంగా తమిళం 
ನಿಮುದ್ದರಿಂಬಿಐದಿಂದಿ. నవ నవోన్మేషములైన, కాంతివంతములైన కవితలను 
తమిళానికి ప్రసాదించి తమిళాన్ని బలోపేతం చేశారు. ఆ మహాకవి 
రచనలన్నీ ఉన్నతములైనవే. అయినప్పటికీ ప్రముఖంగా పేర్కొనదగినవి 
మూడు ఉన్నాయి; మహాభారతంలో 'భారతాన్ని గుర్తుకు తెచ్చే “పాంచాలీ 
శపథం” ఒకటి; శ్రీకృష్ణుని కాలి అందెలకు పరవశులయ్యేవారిని స్మరించి 
స్తుతించే రాగభరితమైన ஒல்‌ పాట్టు మరొకటి; ఆధునిక కవితా 
వ్యామోహంతో, సాయంసంధ్య అందాలకు మైమరచి హృదయంలో 
పెల్లుబికిన కల్పనా Sos పుట్టిన 'కుయిల్‌పాట్టు” (కోయిలపాట) 
మరొకటి. ఈ మూడింటిలో ஹக்‌ పాట్టు'(కోయిలపాట)కు Bus ప్రత్యేకత 
ఉంది. దాని అందాలకు పరవశుడు కాని తమిళుడె లేడని చెప్పవచ్చు. 
“కోయిలపాటలో - (పేమ, పెల్లుబుకుతోందిరా, చేష్టలు మరిచాను రా, - 
లాహిరి తలకెక్కింది రా” అని (ప్రశంసించాడు కవిమణి. కవితాభరితమైన 
ఆ కోయిలపాట అందాలకు తమ హృదయాలను ధారపోసుకొన్న 


V 
విద్వాంసులలో ఆచార్య డాక్టర్‌ is సుబ్బురెడ్డియార్‌ గారు ఒకరు. 


కోయిలపాటలోని అంతులేని అందాలకు హృదయం ధారపోసుకొన్న 
రెడ్డిగారు, 'కోయిలపాటి అందాలన్నింటినీ సేకరించి గ్రంథంగా తమిళ 
సాహిత్యాభిమానులకు అందించారు. తగిన సమయంలో ఈ చక్కని గ్రంథాన్ని 
తమిళ ప్రజలకు అందించారు రెడ్డిగారు. మహాకవి భారతిగారి గొప్పదనం 
రాష్ట్రమంతా తెలియజేయాలనే ఉద్దేశంతో తమిళ ప్రభుత్వం 
సభాకార్యక్రమాలు నిర్వహించి ప్రపంచానికంతా తెలియజేసే ఈ శుభ 
సమయంలో ఆచార్యులు తమిళదేశానికి అందించిన ఈ (గంథం భారతియార్‌ 
అభిమానుల ఆదరాభిమానాలకు పాత్రమవుతుంది. 


ఆచార్య డా॥ సుబ్బురెడ్డిగారు గొప్ప సాహితీవేత్త. విజ్ఞానంతో 
పాటు సాహిత్యమూ, కళలు మొదలైన రంగాల్లో అనుభవము కలిగినవారు. 
అసంఖ్యాకములైన సాహిత్య (గ్రంథాలతో పరిచయమూ, చక్కని రచనలు 
லல సామర్ధ్యమూ కలిగినవారు. ఆచార్య రెడ్డిగారు మహాకవి భారతిగారి 
శత జయంతి మహోత్సవ NEO కొన్ని గ్రంథాలను రచించి 
వెలువరించారు. వాటిల్లో ఒకటైన కుయిల్‌ పాట్టు(కోయిలపాటుకు 
సంబంధించింది ఈ (గంథం. 


ఈ (గ్రంథంలో ಎನಿಮಿದಿ అధ్యాయాలున్నాయి. వైష్ణవులకు ప్రీతి 
పాత్రమైన సంఖ్య ఎనిమిది. ఆళ్వారుల పాశురాలలో మితిలేని భక్తి కలిగిన 
ఆచార్య BASE “ఎనిమిది” ప్రీతికరం కావడంలో ఆశ్చర్యం ఏమీ లేదు 
కదా! పరిశోధనారంగంలో ఎన్నోగ్రంథాలను రచించిన అనుభవజ్ఞులు 
ఆచార్య రెడ్డిగారు. ఆ పద్దతినే ఈ గ్రంథంలో సమర్థవంతంగా నిర్వహించారు. 
“పాటయొక్క నేపధ్యం” అని ప్రారంభమయ్యే మొదటి అధ్యాయం $08 


VI 
పరిశోధన పద్ధతిని అనుసరించిందని చెప్పడానికి ఒక చక్కని ఉదాహరణ 
అవుతుంది. “888626 ఒక ses oes” ಅನಿ ಮುಗಿಸು 055 
అధ్యాయాన్ని కూడ ఆచార్యులవారు పరిశోధనా దృష్టితో విశ్లేషించారు అని 
చెప్పడానికి మరొక ఉదాహరణ. 


ఈ (గ్రంథంలో విశిష్టమైన భాగాలను వివరించి చెప్పే సందర్భాల్లో 
స్వతంత్రమైన ఉపమానాలను ప్రయోగించడం ప్రశంసింపదగిన విషయం. 
“కోయిలపాట” కవిగారి చెవిలో వడగా, వడగా (పేమపైత్యం 
ఇనుమడించిపోతూ ఉందట. దాని గురించి చెప్పే సందర్భంలో వారికే ఉ 
DES ప్రత్యేకబాణిలో “వాయుపీడనం ఉన్న నాళికలో పాదరసం పైపైకి 
ఉబుకుతున్నట్లు పెరుగుతూ ఉందొ(పుట. 2) అని రాశారు. మరొక 
చోట (ప్రకృతికి కవికి మధ్య ఉన్న సన్నిహితమైన సంబంధాన్ని పేర్కొని 
ವಿಜರಿಂಪೆ సందర్భంలో “నిద్రపోతున్న తల్లి బిడ్డను కాగలించుకొని 
ఉన్నట్లు”(పుట. 41) అని రాశారు. ಈ ఉపమానాన్ని చదువుతున్నపుడు 
శ్రీకృష్ణుని తన హృదయంలో నిలుపుకొన్న పెరియాళ్వారులు గుర్తుకు వస్తారు. 
పత్తుప్పాట్టు, ఎట్టుతొగై (గ్రంథాలలో వచ్చే ఉపమానాలను, భారతి 
ప్రయోగించిన ఉపమానాలను తులనాత్మకంగా லை సందర్భంలో ఆచార్య 
రెడ్డిగారు ప్రయోగించిన ఉపమానాలు సంగకాలం ನಾಟಿ గేయాలకు 
హృదయాన్ని ధారపోసుకొన్న నాలాంటి వారికి ప్రీతిపాత్రంగా లేదు. 


'కోయిలపాటి చదివేవాళ్లకు అలసటే ఉండదు. అదేవిధంగా 
'కోయిలపాటిను గురించి ఆచార్య రెడ్డిగారు రచించిన ఈ గ్రంథం కూడ 
వేసట కలిగించదు. ప్రాచీన తమిళ సాహిత్యం మొదలుకొని, “ఆధునిక 
తమిళి సాహిత్యం వరకు భారతియార్‌ క్షుణ్ణంగా అధ్యయనం అనీ 


Vil 

ఉన్నారని ఈ గ్రంథం మనకు తెలియజేస్తోంది. ‘కోయిలపాటిలో 
పేర్కొనబడిన "ಹಿಮರಿಕುಲು' చాలావరకు సంప్రదాయ సాహిత్యానికి చెందినవే 
అని వారు నిరూపించే సందర్భాలు తగిన సాక్ష్యాధారాలు అవుతున్నాయి. 
భారతి - ఎవరు? అని చెప్పడానికి వచ్చే కవి MOMS గేయాన్ని పేర్ళొనే 
సందర్భంలో(పుట. 97) ఆధునిక తమిళం అభ్యసించిన వాసనలు 
గుబాళిస్తాయి. సంగీతం యొక్క గొప్పదనం వివరించే సందర్భాల్లో కొత్త 
పాతలను అనుసంధానించిన తీరు చూసి ఆనందించవచ్చు. 


SDE అంతరార్థం' అనే ఏడవ అధ్యాయంలో ఆచార్య రెడ్డిగారి 
పరిశోధనా దృక్పథం స్పష్టంగా తెలియవస్తుంది. వారి ప్రతిభా పాండిత్యాలు 
అక్కడ వ్యక్తమవుతాయి. కోకిలను జీవాత్మగాను, కవిని పరమాత్మగాను 
భావించే చోటు, కోయిల చివరగా కవిచేతుల్లో పడడం “శరణాగతి” ద్వారా 
పరమ పురుషునిలో లీనం అయినట్లు అని నిరూపించి చెప్పే సందర్భమూ 
చాలా చక్కగా ఉన్నాయి. “ఊహించి చెప్పే అంతరార్థం” అనే ఉపశీర్షికలో 
ವಾರು పేర్కొన్న అంశాలు పండితులైనవారికి కలకండ వలె మధురములైనవి. 


ಈ (గంధం ௮922 అధ్యాయం కోయిలపాటలోని 
సాహిత్యాంశాలను ప్రస్తావిస్తుంది. ఈ అధ్యాయంలో పేర్మొనబడినవన్నీ 
సరియెనవే అని ప్రశంసించక పోయినప్పటికీ వద్దని తోసి వేయడానికి 
వీలుకానివి వాటిల్లో ఉందనే చెప్పాలి. “ఒకరకమైన” రచనాభినివేశమే 


దానికి కారణం. 


భారతి అనే మహాకవి పుట్టినందువల్ల తమిళనాదు ప్రసిద్ది 
చెందింది. వారివల్ల తమిళభాష అగ్రస్థానాన్ని అందుకొంది. ఆ తమిళకవి 
స్పృశించని అంశమంటూ ఏదీలేదు. తాకినవన్నింటినీ అందాలతో 


VIII 
జ్వాజ్వల్యమానం చేయకుండా వదల్లేదు. ఆ మహాకవి కవితా లోతులను 
తెలుసుకోవడానికి అసాధ్యమైన సముద్రం. ఆ మహాసముద్రంలో 
ఉత్సాహమున్న సాహితీప్రియులందరూ ఈది ఆనందించవచ్చు. ವಾರಿ 
ప్రతిభా పాండిత్యాల మేరకు ఆడి పరవశించవచ్చు. ఆడుకొని 
పరవశించడమే కాదు కొల్లలుగా ముత్యాలను తీసుకువచ్చి ఆభరణాలుగా 
కూర్చవచ్చు. ఆ మహాకవి కవితా మహాసముద్రంలో ఈదులాడి 
పరవశించి, ముత్యాలను తీసుకువచ్చి అందమైన తమిళ హారాలను 
ధరించిన పండితులలో ఆచార్య రెడ్డిగారు ಸುಕ್ಕಾನೆಜೆಗಿನೆವಾರು. తమిళభాష 
ద్వారా ప్రపంచఖ్యాతి నార్జించిన ఆచార్య రెడ్డిగారి తమిళభామషా సాహిత్య 
కార్యక్రమం మున్ముందు ఎంతో ఘనంగా జరగాలి. ఛందోబద్దమైన 
SDPN, సంగీత తమిళంగా మార్చి వ్యాసాలుగా రూపొందించి நல்ல 
చేస్తున్న ఆచార్య రెడ్డిగారి తమిళ సాహిత్య సేవలు అభివృద్ధి చెందాలి. 
పెక్కు సంవత్సరాలు పేరు ప్రఖ్యాతులతో వారు చల్లగా జీవనం 
సాగించాలని సర్వ SIDES ఆ భగవంతుని కరుణా కటాక్షాలను 


అర్థిస్తున్నాను. 
విశిష్టమైన తమిళభాష వర్ధిల్లాలి | 
సజ్జనులైన తమిళులు వర్ధిల్లాలి!! 
భారతదేశం వర్ధిల్లాలి !!! 


చెన్నై - 600 005 ఇరా. కు. నాగు 
22-11-1982 ఆచార్యులు - ప్రెసిడెన్సీ కాలేజీ. 


రావాలి నెమలి మీద 
వేలాయుధంతో రావాలి 
ఇవ్వాలి ఆరోగ్యమూ, పేరు (ప్రఖ్యాతులూ 
తపమూ, సామర్థ్యమూ, ధనమూ, గౌరవమూ 
ఓ మురుగా! మురుగా! మురుగా! 


- భారతియార్‌ 

సుబ్రహ్మణ్యభారతిగారి కల్పనా శక్తి సాధారణమైనది కాదు. తమ 
కల్పనలో ఉపమానాలు, ఊహా కల్పనలు, దృశ్య 2(|@SSeoeo(Imagery), 
(68Seo(Symbol) మొదలైనవాటిని మిళితం గావించి ವಾರು తమ కవితలను 
మనోహరంగా తీర్చిదిద్దారు. వారి రచనలు విస్తరింపబడిన రూపాలను 
కలిగిన గ్రంథాలు. వీటిలో “జ్ఞానరథం” వచన గ్రంథానికి, కుయిల్‌వాట్టు 
(కోయిలపాట) కథాకవ్యానికి ఉదాహరణలు. వీటిలో 'కుయిల్‌పాట్టు” 
కల్పనతో జోడింపబడిన అందమైన సజీవమైన కరుణారసభరితమైన 
పారదర్శకమైన వస్తువును కలిగిన ఒక కోయిలకు సంబంధించిన కథ. 
ఈ కథను వేదాంతపరంగా విస్తరింపజేయడానికి అవకాశముంది. 


1. తొ. పా. మురుగన్‌ పాట్టు - 1 


X 

భారతిగారి ముచ్చటైన మూడు సాహిత్య గ్రంథాలుగా భావింపబడే 
కణ్బన్‌పాట్టు(కృష్ణునిపాట), పాంచాలి శపథం, కుయిల్‌పాట్టు(కోయిలపాట) 
ఈ మూడింటిలో చివరగా పేర్కొనబడిన కుయిల్‌పాట్టు మిక్కిలి శ్రేష్టమైనదిగా 
పలువురు భావించారు. ఒక కవితను ఆస్వాదించి చెబుతున్నవారి అంశాలన్నీ 
వాళ్ల వాళ్ల భావావేశాలకు చెందినవిగానే ఉంటాయని అనుకుంటే ఈ 
సమిష్టివాదానికి అవకాశమివ్వదు. పలు సంవత్సరాలుగా నను ఈకవితను 
ఆస్వాదిస్తున్నప్పుడు పెల్లుబుకిన నా భావాలు “భారతిగారి శతజయంతి” 
సందర్భంలో (గంథరూపం దాల్చి తమిళదేశంలో సంచరిస్తున్నాయి. 
భారతిగారి రచనలపై అభిమానం గలవారు నా ఈ చిన్నగ్రంథం పైన కూడా 
తమ దృష్టిని ప్రసరింపజేస్తారని నా దృఢమైన నమ్మకం. అటువంటి గౌరవం 
ఈ (గంథం పొందగలిగి నట్లయితే అది నా అదృష్టంగా భావిస్తాను. 


ఈ [గ్రంథాన్ని అందంగా ముద్రించి, చక్కగా రూపొందించి ఇచ్చిన 
నావల్‌ ఆర్ట్‌ ముద్రణాలయ అధికారులు కవిజ్ఞర్‌ తిరు. ನಾರ್‌ నాచ్చియప్పన్‌ 
గారికి నా కృతజ్ఞతా పూర్వక అభిమానాన్ని తెలియజేస్తున్నాను. 


ఈ [గ్రంథానికి “ముందు మాటలు” రాసి ఇచ్చిన డాక్టర్‌. ఆర్‌. ടട. 
నాగు నా సోదరుని లాంటివారు. నెను డాక్టరేట్‌ డిగ్రీ తీసుకోవడానికి 
మునుపే డాక్టరేట్‌ డిగ్రీ అందుకున్నవారు. డా. ము. వరదరాజన్‌గారి 
ముఖ్యమైన శిష్యులలో ఒకరు. తమిళ సాహిత్య (గ్రంథాలను, వ్యాకరణాలను 


క్షుణ్ణంగా అధ్యయనం అనిన విద్వాంసులు. శిష్యులతో సరళంగా 

2. కణ్ణన్‌ పొట్టుత్తిజన్‌, పాంజాలి శపధం : ఒరునోక్కు - అనే ఈ రెండు ఆచార్యుల 
పుస్తకాలు మదురై సర్వోదయ ao8pcv š, మేల 3836, మదురై - 625001 
వారి ద్వారా ప్రచురింపబడినవి. 


Xl 
మెలగుతున్నప్పటికీ వాళ్లల్లో సత్రవర్తన, సచ్చీలత ఉండాలని కోరుకుంటారు. 
ఈ కాలంలో కూడ విద్యార్థులకు బాధ్యతగా బోధించి వాళ్ల అభిమానాన్ని 
అందుకుంటున్నారు. ఇలాంటి పెక్కు గుణగణాలను కలిగిన మంచి 
ఉపాధ్యాయులు ఈ (గ్రంథానికి అభిమానంతో "ಮುಂದು మాటలు” 
రాసినందులకు కృతజ్ఞతా పూర్వకమైన అభిమానాన్ని తెలియజేస్తున్నాను. 


NED 8.3.0. చిదంబరనాథ మొదలియార్‌ను (6. 8.ல.) 
తెలియనివారు అరుదు. 1949 మార్చి మొదలుకొని వీరు నాకు పరిచయం. 
ఆ సంవత్సరం కారైక్కుడి కంబన్‌ ఉత్సవంలోనూ, అమరావతి పుదూర్‌ 
మహిళాలయ సంవత్సరాది వేడుకల్లోనూ వారి రెండు ఉపన్యాసాలను 
విని ఆనందించాను. అంతకు ముందు వీరు రచించిన ఎన్నో (గ్రంథాలను, 
ముఖ్యంగా వీరు ప్రచురించిన రామాయణాన్ని చదివి ఆనందించి ఉన్నాను. 
రెండు రోజుల పరిచయమే; కవితలను చదివి స్వారస్యం చెందే అలవాటు 
పెంపొందించుకున్నాను. మాధుర్యాన్ని ఆస్వాదించే అలవాటు రావడం 
పూర్వజన్మలో సుకృతం చేసుకున్నవారికి మాత్రమే దక్కుతుందని పెద్దలు 
చెబుతుంటారు. ಈ అలవాటు కలగడం ఎంతో (ప్రయత్నం చేతనే 
సాధ్యమవుతుందని ఇలా చెప్పారు కాబోలు. ఇలాంటి మహనీయులకు 
ఈ (గ్రంథాన్ని ప్రేమతో అంకితం చేసి ఆనందిస్తున్నాను. అమరులైన వీరి 
ఆశీర్వాదంతో సాహిత్యాలను ఆస్వాదించే అలవాటు ఇంకా ఎంతో అభివృద్ధి 
చెందుతుందని నా దృఢమైన నమ్మకం. 


పేనా ఒక దైవం, ఈ 
అక్షరం కూడ ఒక దైవమే.” 


3. (స్వీయ చరిత్ర - భారతి అరవైయారు - 18) 


xii 

ಅನಿ తన సిద్ధాంతాన్ని గట్టిగా చెప్పినవారు భారతియార్‌. అక్షరం 
మీద విశ్వాసమున్న వాళ్లందరికీ ఈ సిద్ధాంతం వేదవాక్యంగానే ఉండాలి. 
ఇలాంటి సిద్ధాంతంలో జీవించిన కవికి తమిళం మాట్లాడే అన్ని ప్రదేశాల్లోనూ 
శతజయంతి వేడుకలు జరుగుతున్నాయి. “గువ్వకు తగిన రామేశ్వరం” 
అనే సామెతకు తగినట్లుగా ఈ ఆ మహాకవి గురించి నాలుగు పరిశోధన 
(గ్రంథాలు (ప్రచురించి వారి శతజయంతి ఉత్సవాలను a ore 
జరుపుకుంటున్నాను. మూడింటిని ముద్రణాలయం వారు ప్రచురించారు. 
దీన్ని నెనే శా బాధ్యతగా ముద్రించి, వెలువరించి ఆనందిస్తున్నాను. 


ఈ సమయంలో భారతిగారి, 

“SS కవిత 80௮0 

వల్లనే చేయబడు గాక * 

పాటలో 55൭൯ 

ಅಮೆ మాటయే అవుతుంది 

అనే వాక్యాలను మననం చేసుకుంటున్నాను. భారతియార్‌ 
భావించినట్లు ఈ [గ్రంథాన్ని నేను రచించి వెలువరించడానసికి ನ್‌ లోపల 
అంతర్యామిగా ఉన్న (8 వేంకటేశ్వరుడే కారణం. అతడే నన్ను రోగాలు 
లేనివాడిగా చేసి, సకల శుభాలను అనుగ్రహించి నన్ను రక్షిస్తూ 
మంచిమార్గంలో (ప్రవర్తింప జేస్తున్నాడు. అతన్ని మనసారా, అక్షరరూపంలో 
భక్తితో నమస్కరిస్తున్నాను. 


4. వి.నా.మా - 26 
5. తొ.పా. ಸುದ 308 - 5 


XIII 
వేలాయుధాన్ని కొలిస్తే విముక్తులవుతాము 
వేలాయుదుని పాదాలకు నమన్సురిస్తే 
చింతలు తొలగివోతాయి. * 
విద్యాబుద్దులు తనకు తానుగా పొంది 
శక్తి శక్తి శక్తియని చెబితే అదో సుఖం. 


చెన్నై - 600 040 న. సుబ్బు రెడ్డియార్‌ 
నవంబర్‌ 30, 1982 


6. పై. విడుదలై Ξεσὴ - 4 


DAD సూచిక 


ಇಟ್ಟು వ lil 
SE Ona V 
(നനന നനന നനന Ix 
అధ్వాయం 
1. ವಾಟ నేపథ్యం கா சா சரச ககக ரகா 1 
த ως த சக ணக ಚಾ ್ಚ್ಸ್ಟ್ಸ್ತು 5 
3. Sane ഡല 15 
ലിയെ 24 
5. గేయంలో 55 ഭാരയ: 45 
గ. గేయంలో ο ο ಮ ο 55 
7. కవితలోని అంతరార్థం "E 66 
8. కోయిలపాట - ఒక ಮಾಲ್ಯ నిర్ధారణ பபப வவ வவ வய 81 
ಜರ രിക: | 


ఆచార్య డా॥ న.సు.రెడ్డియార్‌ గారు రచించిన (గ్రంథాలు. ..... | 


పాట నెపథ్యం 


ఒకరోజు ఉదయం, తమిళానికి ఆటపట్టు అయిన పుదుచ్చేరి 
నగరానికి పశ్చిమంగా ఒక మామిడితోట. ఆ తోట భారతిగారి స్నేహితుడు 
కృష్ణస్వామి శెట్టియారుకు చెందింది. ఆ ప్రదేశానికి భారతియార్‌ వచ్చారు. 
వారు వచ్చిన రోజు ఆ తోటకు వేటగాళ్లు రాని పుణ్యదినం. ఆ రోజు ఒక 
ఆదకోయిల ఒక మామిడిచెట్టు చిటారుకొమ్మన కూర్చొని పాడుతూ 
ఉంది. ఆ పాటను ఆ తోటలో ఉన్న మగ కోయిలలన్నీ వింటున్నాయి. 
వాటి శరీరాలు పులకాంకితములై మైమరచి హృదయాలలో ಹಿಮಾಗ್ನಿ 
అంతకంతకూ వృద్ది చెందసాగింది. ಅ మధురమైన సంగీతాన్ని తోటలోని 
పక్షులన్నీ తమ తమ ఉదయపు కాలకృత్యాలు మరిచి పరవశంగా వింటూ 
తీయని అనుభూతిలో మునిగిపోయాయి. 


నాద తరంగాలు మెల్లగా స్పృశించి శరీరమంతా అలుముకున్నట్టు, 
ಗಗನ ಮಾಖಾನಿ Sovodrso 6802) విరాజిల్లినట్లు ఆ ఆడ కోయిల 
పాడే మధురమైన గీతం అమృతమై గాలిలో కలసి అంతటా వ్యాపిస్తూ 
ఉంది. అప్పుడు అక్కడున్న కవిగారు కూడ 


“పూర్వం కనితావేళం పూని అచేతనలో 
పట్టవగటి వూట కవిగారికి కనిపించిందట 
నుదీర్హమైన న్వవ్నంలోని Somes” ' 


1. Sond పొట్టు : 1, Sand - పాదాలు (22-24) 


2 కోయిల పాట : ఒక ಮುಲ್ಕುನಿರ್ದ್‌ರಣ 

ఉద్యానవనంలో చూసిన కన్నె కోకిల సంగీతంలో కవి పరవశమై 
పోయారు. (పేమానుభూతిలో మునిగిపోయారు. ಈ దశలో ఇలా 
మాట్లాడుతున్నారు: 


“మానవరూవం తొలగిపోయి కోయిలరూవం ರಾದಾ? 

ఇక Soy ఎన్నడూ ఎడబాయకుందా 

(పేమిస్తూ కలనిమెలనీ ఆనందంగా జీవిద్దామా? 

ನಾದಾಮೈತಂಲ್‌ మన ప్రాణాలు పోగొట్టుకుందామా?”* 

అంటూ కోయిల పాట వీరి చెవుల్లో పడి, కవిగారి. (22724௦ 
వాయు పీడనం కారణంగా గాజుగొట్టంలోని పాదరసం పైకి ఎక్కినట్లు 
పెరుగుతూ పోతున్నది. దానికి తగినట్లు కవితావేశం కూడ 
పెల్లుబుకుతున్నది. ఆ రోజు వారు విన్న ఆ చిన్నారి కోయిల మధురగీతాన్ని 
దేవతలు కూడ విని ఉండరు. 


“ఆ రోజు నేను విన్నది అమరులు విని ఉంటారా?” ^ ಅನಿ 
కవిగారే చెప్పడం చూడవచ్చు. 


కోయిల ఎలా పాడుతోంది? “కు ടു e, 8 ἕο) S». కు 
క్కు ಮಾ ടാ క్కు 575), ടാ క్కు ἔσο) ടാ ടു Sea అంటూ. ఈ 
సంగీతాన్ని వింటున్న కవిగారికి కోయిలపాటలోని వస్తువు 

(ல்‌ ക്ര, (BX 

(పేమ పోతే (పేమవోతే 


2. ಪೆ. పాదాలు - 27 - 80 
3. gà. పాదాలు - 32 


పాట నేపథ్యం 3 
చావు, చావు, చావు, * 
అనీ, 


అను(గవామా ఒక SHB కాంతివుంజమా, 

కాంతులు తొలగిపోతే, కాంతులు తొలగిపోతే 

అంధకారమే, అంధకారమే, అంధకారమే 

అంటూ ఎన్నోరకాలుగా విస్తరింపబడుతుంది. నా ప్రియమైన 
ఆచార్యులు (Š శేషయ్యగారు (కెమిస్ట్రీ ప్రొఫెసర్‌. సెయింట్‌ జోసెఫ్‌ కాలేజి, 
తిరుచ్చి) కు క్కు ἔσο) ടാ ടു š, ടാ క్కు ἔσο) ടാ క్కు క 
అంటూ కోయిల పిలిచినట్లు తన గొంతును పెంచి, ದಾನಿ తరువాత- 


(ಪಮ, (2249, (2265 

(పేమవోతే, (పేమవోతే 

సొద చాన్‌. చాన్‌, 

అనే పాదాలను, దీనిని అనుసరించి వచ్చే తొమ్మిది పాదాలను 
“కు క్కు క్యూ అనే శబ్దం వచ్చేలాగ కోయిల పిలిచినట్లు తాను పాడి 
ఆనందించడమూ, వింటున్నవారిని కూడా ఆనందింప జేయడమూ నేను 
ప్రత్యక్షంగా చూసి ఆనందించి saxo’. వారు పాడే పద్దతిలో పాడగలిగిన 
వాళ్లు పాడి నేర్చుకోవాలనే ఆసక్తి ఉన్నవారు కోయిలపాటను పాడి 
అనుభవించవచ్చు. ఈ కోయిల కథనే కవిగారు తమ “కోయిల పాటిలో 
విస్తరించి చెప్పారు. “కు క్కుక్కూ కు క్కు oe... అనే కోయిల పాటే 


5. 1934 - 39లో నేను తిరుచ్చి పవిత్ర సూసైయప్పర్‌ కాలేజిలో కెమిస్ట్రీ చదివి, 
బి.యస్సీ. పట్టం అందుకొన్న ವಿದ್ವಾರೆಲು. 
° Q 


4 కోయిల పాట : ఒక ಮುಾಲ್ಕುನಿರ್ದ್‌ರಣ 
కవిగారి ఆలోచనల్లో నిలిచి, ఆలోచనల్లో పుష్పించి, ‘కోయిల పాట” ಅನೆ 
కవితగా ఆకారం ζοξγοδ. ఈ నేపథ్యం తెలుసుకొని కోయిల పాటను 
చదివి అనుభవించాలి. 

“కోయిల పాటలో - (పేమ 

పెల్లుబుకుతోందిరా, 

చేష్టలుడిగానురా - 

మత్తు ತಲ కెక్సుందిరా?” I 

అని ఒక పల్లెటూరివాడు భారతిపాటను రాగంగా పాడడం 
విన్నందువల్ల పొందిన అనుబవాన్ని మనమూ పొందడానికి 
(ప్రయత్నించుదాం. అప్పుడే SDS అనుభవం) ఇదీ అనేది మన మనసుకు 
అర్ధమవుతుంది. 


6. కవిమణి : Loto మాలైయుం - భారతియుం పట్టి కాట్టానుం - 17 


కోయిల ప్రేమకథ 
కోయిల సమ్మోహన కరమైన పాట ముగిసింది. అంతటా 
(ప్రశాంతత నెలకొంది. తోటలో పెక్కుచోట్ల గుమికూడిన పక్షులన్నీ 
ఎక్కడెక్కడికో వెళ్లి కనిపించకుండా పోయాయి. పాట విన్న కవిగారి 
హృదయంలో ఆనందమూ, ದುಃಖಮು కలగలిసింది. ఈ దశలో ఒక 
చెట్టుకొమ్మ మీద ఆదకోయిల ఒకటి ఏకాంతంగా దుఃఖంతో వాడిపోయి 
ఉండడం చూశారు కవిగారు. వెంటనే అది ఉన్న చెట్టు దగ్గరికి వెళ్లి, 


“క కోయిలా! DSO! మహదానందం కలిగించే పాట 
కలిగినదానా! 

ವಿಡೆದಿ లోకాలను ಅನೆಂದಾಫ್ಲಿಲ್‌ ఓలలాదించే సామర్హ్యము 
కలిగినదానా! 

విచారం నీకెందుకు కలిగింది? మాట్లాడవా!” * 

అని అడుగుతారు. ఆ మాయ కోయిల కూడ మానవభాషలో ఇలా 
మాయ మాటలు చెప్పింది. 


(555 FOS SOAP HIM, లేకపోతే 
(ல்‌ కోసమై తవిస్తున్నాను š 
అంటూ సమాధానం చెప్పింది. కవిగారు ఆ కోయిల (పేమ 


1. కుయిల్‌ పొట్టు : కుయిలిన్‌ కాదల్‌ కదై, పాదం (8-10) 
2. పైదే : పాదం (18-14) 
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పొందలేక పోయిన కారణమేమిటని HP అడుగుతారు. వేదన, సిగ్గు 
కలగలిసిన గొంతుతో ఆ గానకోకిల కథ చెప్పడం ప్రారంభించింది. 

“ఓ ఉన్నతకుల సంజాతుడా! వాస్తవాన్ని పూర్తిగా చెప్పబోతున్నాను. 
నా ఆడజన్యకు కనికరించి తప్పులను ఓర్చుకోవడం మీ బాధ్యత. ఏదో నా 
పూర్వజన్మ ఫలం కారణంగా ఈ భూమిలో జ్ఞానమూ, ఆకారమూ కృశించి 
చిన్న గువ్వగా పుట్టాను. అయినప్పటికీ దేవతల కరుణాకటాక్షాల వల్లనో, 
దైవ ఆ(గహం కారణంగానో అన్ని భాషలనూ అర్ధం చేసుకునే వరం 
పొందాను. మానవుల హృదయాల్లో ఉన్నవన్నీ తెలుసుకునే అదృష్టం నాకు 
లభించింది. 


గాన కోకిల ಗಲ గలమంటూ sponse 
due మధ్య గాలి వెలువరించే నవ్వడులలోనూ 


వలయాకారంగా ನಾಟ್ರಂವೆನಿ (Se చేతి గాజులు 
గల గలమంటభటూ 22௦ చేయగా 
తాళంవేస్తూ గుంవుగా పాదే అమ్మతగానంలోనూ 


దేళంలోనూ, అరజ్బుంలోనూ, రోజంతా శుభాలను ధ్వనించే 

పాటలోనూ నా వ్రూదయాన్ని ధారపోనుకున్నాను, PIRO 

నాలుక ಚಿಬ್ಬೆರಿಂವಡಾನಿಕೆ భయవదే మాటలను 

PR మనస్సు గట్టిగా వట్టుకొని నిలబడింది ఎందుకో?” 
అంటూ మళ్లీ మాటలను కొనసాగించింది. 


కోయిల (ప్రేమకథ 7 

కోయిల తన మాటలను కొనసాగించింది. “ನಾ హృదయంలోని 
ఆవేదన మీకు బాగా తెలుసు. నా మనజ్ధితిని బాగా అర్ధం చేసుకోనుంటారు. 
ఏం చేసేది?” | | 


“(పేమను అ పేక్షించి కరిగిపోతున్నాను. లేకపోతే 
(పేమను కోరుతూ తవిస్తున్నాను. ” 
అని చెప్పింది. 


ఈ విధంగా కోయిల కథను వినగా వినగా కవిగారికి 
ఆనందోద్వేగం పెల్లుబుకుతుంది. ఆ చిన్న కోయిల మీద అభిమానం 
పెంచుకుంటారు. ఆయన హృదయంలోనూ, ప్రాణంలోనూ ఆ చిన్నారి 
కోయిల మాటలు గాఢంగా నాటుకుపోయాయి. 


(2ல்‌, (వేయని (పేమ దొరక్కపోతే, 

(2ல்‌... (పేమ... " ಅನೆ వల్లవి 

కవిగారి హృదయవీణా తంతువులలో మెల్లగా మోగాయి. 
హృదయం మైమరచి ది(గ్భాంతితో నిలబడిపోయారు. ఈ దశలో 
కనబడకుండా పోయిన పక్షులన్నీ ఆ తోటలోని చెట్లకొమ్మల మీద వాలి 
కల కల ధ్వనులు చేయడం ప్రారంభించాయి. నల్లని కోయిల మళ్లీ 
మాట్లాడడం (ప్రారంభించింది. 


“ఓ ఉన్నతకుల సంజాతుడా! (ప్రేమమార్గం కంటక సదృశమని 
పెద్దలు చెప్పగా విని ఉన్నాను. నేను శోక సముద్రంలో కొట్లుమిట్లాడు 
Q eo eo 
తున్నప్పుడు మీరు. పడవలాగ ನ್‌ ముందుకు వచ్చారు. నా బాధలన్నీ 
ఉపశమించే లాగ మీరు నాతో సంభాషిస్తున్నప్పుడు నను S088 
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ఆనందానికి అడ్డంకి ఏర్పడింది. ఎక్కడికో వెళ్లి దాక్కున్న పక్షులన్నీ మళ్లీ 
వెనుదిరిగి వచ్చేశాయే. వచ్చే నాలుగో రోజు మీరు ఇక్కడికి వచ్చి మమ్మల్ని 
అనుగ్రహించాలి. మీరు దీన్ని మరిచిపోకూడదు. ఓ జ్యోతి స్వరూపుడా! 
ఇప్పుడు నా మనసును దోచుకొని వెళ్తున్నారు. మీరు మళ్లీ వచ్చేటట్లు 
ఉంటేనే నా ప్రాణాలు నిలబడుతాయి. ఈ నాలుగురోజులు నాకు 
పదియుగాలుగా గడుస్తుంది. 38606." 


ఈ విధంగా ఆ చిన్నారి కోయిల తీరని శోకంతో కవిగారికి 
వీడ్కోలు చెప్పి పంపిస్తుంది. 
(ప్రేమైక జీవితంలో (పేమికులు కలుసుకునే (ప్రదేశాన్ని 


per veo అని చెబుతారు. ఇది “పగటి సంకేతం” (8 సంకేతం” 
అని రెండు రకాలు. 


DIDS SOSH ఇరవినుం వగలినుం 

ಅಜಿಯ ಪ್ಲಿಳಂದೆ (ல்‌ SS” 

(సంకేతస్థలం అనేది పగటి సంకేతం, రాత్రి సంకేతం అని 
రెండువిధాలుగా పేర్మొనబడుతుంది) 


ప్రణయ కలహం ముగిసిన తరువాత తాము కలుసుకోబోయే 
సంకేతస్థలాన్ని నాయిక సూచించిడం ఒక రకమైన సంప్రదాయం. (ప్రేమికుల 
ನೆಮೌಗಮಾನಿಕಿ ఏకాంతస్ట eso) నాయికయే చెప్పడం మంచిదని 
తొల్మాప్పియర్‌ భావం. 

“అవన్‌ వరం పి రత్తల్‌ > ಅಸೆ పద్యభాగంలో ಕಾಜಿ తొల్మాప్పియర్‌ 


3. తొల్‌కాప్పియం, పొరుళ్‌ ಅದಿಗಾರಂ, కళవియల్‌ - 40 
4. పైదే: 80 
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పై భావాన్నే సూచించాడు. ఈ పద్యానికి వివరణ ఇచ్చిన ఇళంబూరనార్‌ 

కూడ “ప్రణయకలహం ముగిసిన తరువాత నాయకునికి సంకేతస్థలాన్ని 
సూచించడం నాయిక ధర్మమని చెప్పాడు. కోయిలపాటలో కోయిల కవిగారిని 
నాలుగో రోజు అదే ఉద్యానవనంలో కలుసుకోమని ప్రార్థించడంలో ఈ 

సంప్రదాయం చూడవచ్చు. | 


రహస్య ప్రణయం అంతరంగ ప్రణయమే ಅನಿ చెప్పే ఒక 
సంప్రదాయం కూడ ఉంది. కోయిల పాటలో కోయిలకు కవికి జరిగినది 
అంతరంగ ప్రణయమే అనేది ఆలోచించదగింది. 


ప్రణయావేశంలో మునిగి ఉన్న నాయకుని ಮಾನನಿಶನ್ನಿಶಿನಿ 
ప్రణయకావ్యాలు సువిస్తరంగా వర్ణించాయి. ಈ పరిస్థితినే తిరుక్కురళ్‌ 
“తగైయనం గుజుత్తల్‌” * (సౌందర్యాధన) అనే విభాగంలో స్పష్టంగా 
వివరించారు. దీనిని పరిమేలళగర్‌ చక్కగా వ్యాఖ్యానం చేశాడు. 


66 
eo 


. PL) అణంగు 

తానై కొందన్నదు aE” 

ఆమె చూపులనే బాణాలకు మారుగా నేను ఆమెను చూశాను. 
ఆమె తిరిగి నన్ను చూసింది. అది ఎలా ఉందంటే ఒక సైన్యమే దండెత్తి 
వచ్చినట్లు తోచింది. ఈ పరిస్థితిని తొల్మాప్పియరు కూడ “ఒరుతలై 
యుళ్లుదల్‌ ఇడైలిడాదు నినైత్తల్‌; మరత్తల్‌-పిత్తాదల్‌” అని వివరించారు. 
కోయిల పాట ఈ పరిస్థితిని కోయిల దగ్గర కవి దగ్గర చిత్రించి చూపుతోంది. 


5. తిరుక్కురళ్‌, అధిగారం 109 
6. తిరుక్కురళ్‌ - 1082 
7. తొల్‌కాప్పియం, పొరుళ్‌ - కళవియల్‌ - 9 
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కోయిల మధుర గీతాన్ని విన్న కవిగారికి తాము చూసిన దృశ్యం 
కలా? నిజమా? అని అర్థం చేసుకోవడానికి వీలుకాలేదు. ఆలోచించే 
సామర్ధ్యాన్ని కోల్పోయారు. ఇరవై పిశాచాలు ఒక్కుమ్ముడిగా పైబడినట్లు 
కళ్లల్లో, ముఖంలో ఆనంద పారవశ్యం తాండవించింది. కామదేవుని 
వాడిబాణాలు హృదయంలో చొచ్చుకుపోయాయి. (ప్రేమ మైకం కారణంగా 
చూసిన దృశ్యమంతా కొమ్మలు, కోయిలలాగ “కోటి పెక్కుకోట్లుగా” 
కనిపిస్తున్నాయి. 

'నోక్ళువ ಎಲ್ಲಾಂ అవైయే పోజలొ ° 

(ఎటు చూసిన అతనికి పేమ మయంగానే కనిపిస్తోంది) అని 
(పేమ మైకంలో ఉన్నవారిని గురించి చెబుతుంటారు. ఆ స్థితి కవిగారికి 
ఏర్పడింది. ಅದಿ ఒక విధమైన [gro&(Hallucination) అవుతుంది. 
రావణుడు సీతను ఎడతెగకుండా స్మరించడం వల్ల ఆమె రూపం అంతటా 
(భాంతిగా కనిపించడం, అదేవిధంగా శూర్పణఖ రాముని సదా 
తలచుకోవడం వల్ల అతని రూపం అంతటా కనిపించినట్లు రామాయణంలో 
చెప్పబడింది.” కోయిల ఏర్పరిచిన (ప్రేమ మైకంచే కవిగారి హృదయం 
నిలకడగా ఉండలేకపోయింది. 


ఇంట్లో ఒకరోజు గడపడం ఒక యుగంగా తోచింది. 


“ఒకరోజు గడపడానికి నేను వడిన DD 
అని కవిగారే తన పరిస్థితిని చెప్పుకుంటున్నారు. ఎలాగో ఒకరోజు 
8. పైదే. 9 


9. కంబ రామాయణం. ఆరణ్య, మారీచ వధ - 148-149 
10. కుయిల్‌ పాట్టు - కాదలో కాదల్‌. పాదం (8-9) 


కోయిల (ప్రేమకథ 11 
గడిచిపోయింది. మరురోజు Sonex చూడ్డానికి దారంతో కదలాడే 
బొమ్మలాగ రెండుకాళ్లతో ఆ ఉద్యానవనానికి నడిచి వచ్చారు. ఎల్లలు దాటిన 
సిగ్గుతో కోయిలను వెతుకుతారు కవి. ఎదురుచూడని దృశ్యాన్ని చూస్తారు 
కవిగారు. 


ఆ చిన్న కోయిల ಒಕೆ మగకోతితో డ్రేమనాటకం ఆడుతుండడం 
చూస్తారు. కవికి కోపం తలకెక్కింది. తన చురకత్తితో కోయిలను, కోతిని 
చంపాలని అనుకుంటారు. కాని అతని మనసు కోయిల చెప్పే మాటలు 
వినాలని ఆశపడింది. కోతిమాటలకు బదులుగా కోయిల పలికిన 
పలుకులను ఏదో ఒక శక్తిచే అర్థం చేసుకుంటారు కవి. నీచమైన ఆ చిన్న 
కోయిల నిప్పులాంటి గొంతుతో. “Cx, இல்‌ ...” ಅನಿ కోరికలు 
రేకెత్తుతుండగా అమృతం జాలువారగా పాడింది. తరువాత కోతి మాట్లాడింది 
కూడ విన్నారు. ఆ మాటలు కవి కోపాన్ని ద్విగుణీకృతం చేసింది. వెంటనే 
దానిపై కరవాలాన్ని విసురుతారు. అది తప్పించుకొని ముఖం చిట్లిస్తూ 
కుప్పించి కొమ్మల్లో దాక్కుంటుంది. “సాటిలేని మాయకోయిల కూడ” 
మాయమైంది. ఇప్పుడు తోటలో ఉన్న పక్షులన్నీ గుంపులు గుంపులుగా 
కిల కిలారావాలు చేయడం ప్రారంభించాయి. దాని తరువాత ఏం చేయాలో 
తెలియక పడుతూ లేస్తూ తోటలో కోయిలను వెతికారు. ఆ “చిన్న రాక్షసి 
కోయిల” ఎక్కడా కనిపించలేదు. ఇంతలో పొద్దెక్కిపోయి పగటివేళ వచ్చేసింది. 


“ఆకాళం నట్టనదుమ కళంకం లేని సూర్యుడు 
నిళ్ళబ్దంగా కొలువై eme" 
అలసిన శరీరంతో, మనసు చెల్లాచెదరు కాగా కళ్లల్లో మైకం 


11. కుయిల్‌ పొట్టు - ఇరుళుం ಒಳಿಯುಂ. పాదం (1-2) 


12 కోయిల పాట : ఒక మూల్యనిర్థారణ 
కమ్ముతున్న స్థితిలో ఏం చేయాలో తెలియక ಗುಂಡಿ టక టకమని 
కొట్టుకుంటూ ఉండగా ఇల్లువచ్చి చేరుకున్నారు కవి. స్పృహతప్పి పడకమీద 
వాలిపోతారు. 


మూడోరోజు ఉదయం, తెల్లవారి లేచిన వెంటనే “కాళ్లు రెండూ 
మునుపటిలాగ తోటలోనికి omm తనకు తెలియకనే తోటలోపలికి 
వచ్చి నిలబడి చుట్టుపక్కల కోయిలను వెతికారు. అప్పుడు తోటలో ఉన్న 
పక్షుల గుంపు ఏదీ కనిపించలేదు. తోటలో ఒక మూలగా ఉన్న మామిడిచెట్టు 
కొమ్మల్లో ఉన్న కోయిల తన ಸುದಿಕ್ದಮನ కథను చెబుతుండడం, కింద 
ఉన్న ముసలి ఎద్దు ఒకటి దాన్ని ఆనందంగా, ఆసక్తిగా వింటుండడం 
చూశారు. ఆశ్చర్యపోయారు. చంచలించి పోయారు. హృదయంలో నిప్పులు 
చెలరేగాయి. కుములుతున్నారు. రగులుతున్నారు. శరీరమంతటా చెమటలు 
పట్టాయి. ఆ కోయిలమీద కత్తి విసరాలని అనుకున్నారు. అయితే ఈ 
మాయపక్షి చెబుతున్న మాటలు విన్న తరువాత «dosis పన్నాగం” 
అని మనసు భావించింది. పూర్వంలాగ స్థిరంగా నిలబడి అడుగుతున్నారు. 
కోయిల కూడ “మోహంతో కూడిన పాతకథను బంగారు గొంతుతో, చక్కని 
పదబంధాలతో” తన కథను చెప్పి పాతదైన తన కల్పనా గతాన్ని ఎనిమిది 
దిక్కుల్లో ఆనందంగా పరవశించే విధంగా” "(255 ఓ ప్రేమా అంటూ 
ఆలపించింది. కవి ఆ మధుర సంగీతంలో గాఢంగా లీనమై తనను తానే 
మరచిపోయారు. తరువాత తెలివి తెచ్చుకొని చేతికి కత్తి తీసుకొని ఎద్దుమీద 
విసురుతారు. కత్తి తన శరీరం మీద పడడానికి ముందుగానే ఎద్దు పరిగెత్తి 
మాయమైంది. అందమైన కోయిల కూడా మాయమైపోయింది. పక్షులన్నీ 
మళ్లీ తోటలోనికి వచ్చి చేరుకున్నాయి. కిలకిలా రావాలు ప్రారంభమయ్యాయి. 


కోయిల (ప్రేమకథ 13 
నిగ్గ లేకుండా (పేమించిన నేను చిన్నారి కోయిలను 
అన్వేషిస్తూ ఇంటికి వచ్చి చేరుకున్నాను = 
అంటూ జరిగిన దానికి చాలాసార్లు తలుచుకొని కలత చెందారు. 


తలచుకొని తలచుకొని చూశాను. ఏదీ అర్థం కాలేదు; 

కళ్లల్లో నీళ్లు ವಿಂದುತುಂದಗಾ గానకోయిల నాకు 

(పేమగాథను వినివించి హృదయాన్ని కరిగించింది. 

అమాయకుడనైన నేను వ్వామోవోన్ని పెంచుకున్నాను 

ఈ మధురమైన కథ నడుమ అడ్డుగా 

SoD (వవేళించిన అద్భుతాన్ని 

ఏదీ తెలియని నా వ్రదయంలో ಶಾಮಾಗ್ದಿನಿ 

(పేరేవించి ನಾ వ్రదయాన్ని వినయ 302000 

కుంటికోతి, ఎద్దు వచ్చి నాకు 

శత్రువులుగా మారిన క్రూరత్వాన్ని 

ఇన్నిటికీ నేను నిగ్గు లేకుందా 

వీచ్చివాదనైన వైవరీత్వానికి 

తలచి తలచి చూశాను, ఏదీ ఆర్ధం కాలేదు 

కళ్లు రెండూ మూసుకోగా 

గాఢమైన నిద్రలో మునిగిపోయాను. ' 

నాలుగోరోజు వచ్చింది. ఈ రోజే లేని (పేమ చూపించి 
మైమరిపించి కుట్ర చేసిన మాయా కోయిల నాతో చెప్పిన రోజు అవుతుంది. 


12. కుయిల్‌ పొట్టు : 7 కుయిలుం మూడుం. పాదం (107-108) 
18. పై. దే. పాదం (109-122) 


14 కోయిలపాట : ௨5 మూల్య నిర్ధారణ 
కోయిల చేసిన అవమానాలన్నింటినీ తలచుకొని అక్కద కూర్చున్నారు. 
మనసు తోటదారినే కోరుకుంటోంది. ఆకాశంలో ఆ (క్రూరమైన పక్షి వచ్చి 
దారి చూపించి వెళ్లగా కవి అదే మామిడి తోటకు వస్తారు. 


కాంతి కిరణాలు వదుతున్న ఒక కొమ్మమీద 

చిన్నారి నల్ల కోయిల అందంగా కూర్చొని 

బంగారు dede? కొత్తరాగంతో 

PES POD తాను వాడుతూ డందదం 

చూశాను, ವಿಂಡಿಂವಾನು, ఎదురుగా వెళ్లి 

“ఓ నీచమైన కోయిలా! ఓ oss!” 

అటు కోతిని ఇటు ఎద్దును 

తలుచుకుంటూ ವಾಡೆ హీనమైన పాటను 

వినిపించడానికి వచ్చావు sue 

అని ఉప్పొంగిన కోపావేశాలతో మాట్లాడడానికి ప్రయత్నించాను. 
తరువాత హృదయం కరిగి ఆ పని మానివేస్తారు. అప్పుడు ఆ చిన్నారి 
కోయిల తాను కోతితో, ఎద్దుతో “పేమ నాటకం” ఆడింది తన తప్పు 
కాదని, అది విధి చేష్టితమని చెప్పి పొదియ పర్వతంలో ఉన్న మునివరేణ్యులు 
తనకు చెప్పిన పూర్వజన్మ చరిత్ర చెప్పడం ప్రారంభించింది. 


14. DG - నాన్లామ్‌నాళ్‌ . పాదం (28-36) 


కోయిల పూర్వజన్మ చరిత్ర 
కోయిల తానే కవికి తన చరిత్ర చెప్పడం ప్రారంభించింది. 


“పూర్వం ఒకరోజు పొదిగై పర్వతం జలపాతం చేరువలో ఉన్న 
ఒక తోటలో ఏకాంతంగా ఏదో ఆలోచిస్తూ ఒక చెట్టు కొమ్మపై 
కూర్చోనున్నాను. అప్పుడు ఒక ముని అక్కడికి వచ్చాడు. ఆయన పాదాలపై 
వాలి నమస్మరించాను. వారు కూడ నన్ను ఆశీర్వదించారు. వారిని ಮಾಸಿ 
“వేదాలను ఆపోశన పట్టిన ఓ మునివరేణ్యుడా! నేను నిన్ను జాతికి చెందిన 
పక్షిగా జన్మించాను. అయినప్పటికీ తోటి కోయిలల స్వభావంలాగ కాక 
నా స్వభావం భిన్నంగా ఉంది. అందరూ మాట్లాడుకునే భాషలన్నీ నాకు 
అర్థమవుతాయి. మనుషులకున్న తెలివితేటలు కూడ నాకున్నాయి. దీనికి 
కారణం ఏమి? దయచేసి నా మనసులో మెదిలే ఈ అనుమానాలను 
తీర్చండి” అని ప్రార్థించాను. 


మునివరేణ్యులు ఇలా చెప్పారు : ఓ కోయిలా! విను. చేరదేశంలో 
దక్షిణ దిగ్భాగంలోని ఒక కొండలో ನಿರ మురుగన్‌ ಅನೆ ಒಕೆ Sn 
ఉండేవాడు. అతడు వేటగాళ్లకు నాయకుడు. అతనికి ప్రియమైన కూతురిగా 
పెరిగి పెద్దదాన వయ్యావు. “ಬಿನ್ನಿ కోయిల” అనేది ನಿ పేరు. చేర , చోళ, 
పాండ్య- ఈ మూడు దేశాల్లో నిన్ను పోలిన అందగత్తె వేరొకరు లేరని 
అందరిచేతా ప్రశంస లందుకునే విధంగా నీవు విరాజిల్లావు. మాడన్‌ అనే 
పేరు కలిగిన నీ మామకొడుకు నీ అందాలను చూసి మన్మధుని బాణాలకు 
ఎర అయ్యాడు. నిన్న పెళ్లి చేసుకోవాలని చాలాకాలం నిరీక్షించాడు. Š 
చుట్టూ తిరుగుతుండేవాడు. 
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“పొన్న IOSD మధువును లీనుకువచ్చి 
రోజూ నీకు సమర్థించి నీ ఆలోచనలతోనే” * 
మనోవ్యాకులుడై ఉండేవాడు. నీకు మాత్రం అతనిమీద (పేమ 
కలగలేదు. అతడు పడుతున్న దుఃఖాన్ని చూసి సహించలేక అతనిమీది 
జాలితో పెళ్లి చేసుకుంటానని వాగ్ధానం చేశావు. 


నీ అందచందాలకు సంబంధించిన కీర్తి దేశమంతా వ్యాపించి 
ఉండెది. తేనె పర్వతం మీద ஜி పులియన్‌ అనె పేరుగల ఒక వేటగాడు 
ఉండేవాడు. అతడు వేటగాళ్లకు రాజు. అతడు సిరిసంపదల్లోనూ, బల 
పరాక్రమాల్లోనూ (ல 052 ὤο. దేశమంతా అతని వీరోచితమైన 
సాహసకృృత్యాలు ಮಾನಿ భయపడేది. అతని కొడుకు నెట్టె కురంగన్‌కు 
నిన్ను ఇచ్చి o9 చేయాలని నీ తల్లిదండ్రులు నిశ్చయించారు. 


నాలుగైదు రోజుల్లో వైభవంగా పెళ్లి జరిపించాలని అనుకున్నారు. 
ఈ వార్త మీమామ కొడుకు మాడన్‌కు తెలిసింది. అతడు భగ్న హృదయుడై 
నీ దగ్గరికి వచ్చి ఎన్నో విధాలుగా చెప్పాడు. నీవు కూడ అతనిమీది కరుణతో 
“మాడా! నీ క్రోధావేశాలను ఉపశమించుకో. ఏదో నిర్భంధం కారణంగా 
కురంగన్‌కి భార్య అయినప్పటికీ, బలవంతంగా నన్ను బంగారు పంజరంలో 
బంధించినప్పటికీ మూడే మూడు దినాల్లో ఏదో మాయోపాయం చేసి 
నేను ఇక్కడికి వచ్చేస్తాను. తాళిబొట్టును అతని చేతిలో పెట్టి నిన్నే భర్తగా 
పొందుతాను. నీకిచ్చిన ವಾಗ್ದಾನಾನ್ನಿ ఎన్నటికీ తప్పను. నన్ను నమ్ము” ಅನಿ 
అతనితో చెప్పింది. 


“కాన్ని రోజులు గడిచిన తరువాత, నీవు, నీ చెలికత్తెలతో ఒకరోజు 


1. కుయిల్‌ పాట్టు : కోయిల పూర్వజన్మ చరిత్ర. పాద. (25-27) 
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సాయంత్రం అరణ్యంలో విహరిస్తూ ఉన్నావు. చేరదేశపు రాజకుమారుడు 
వేట నిమిత్తం మీరు విహరిస్తున్న అరణ్యం వైపుగా వచ్చాడు. తోడుగా 
వచ్చిన సైనికులను వదిలి ఒక జింకను తరుముకుంటూ నీవున్న చోటికి 
వచ్చాడు. నీవు, నీ చెలికత్తెలతో ఆడుకుంటున్నది చూశాడు. అతడు నిన్ను 
తన దానిగా చేసుకోవాలని నిశ్చయించాడు. నీవు కూడ అతనిని చూసి 
మోహ పరవశురాలవయ్యావు. 


“ನಿನ್ನು అతడు చూశాడు; నీవు అతన్ని ಮೌನಿ నిలబడ్డావు. 
ಮಿ ద్రథమ వీక్షణంలోనే హృదయాలు ಸೆಂಗಮಿಂವಾಯ. di 
నీ చెలికత్తెలు కూడ అతడు దేశాన్ని పరిపాలించే రాజుగారి 
ప్రియమైన కుమారుడని భావించి భయంతో దూరంగా వెళ్లిపోయారు. 
రాజకుమారుడు తన్ను తాను పరిచయం చేసుకొని తన ప్రేమను నీముందు 
అభివ్యక్తీకరించాడు. నీవు కూడ నీలో పొంగులెత్తుతున్న ప్రేమావేశాలను 
అణచుకొని, 


“రాజకుమారా/ ನಿ అంతజురంలో అయిదువందలమంది 
అందగత్తెలు ఉండి ఉంటారు; అందంలో 

తమకు సాటి అయినవారు లేరుట, 

విద్వావంతులటి, శిలలను కూద కరిగించగల 

అద్భుత గాయనీమణులట 

అటువంటి యువతులతో కలని (పేమగా 

జీవనం నాగిన్తూ డంటావు! రాజా (వొర్టిన్తున్నాను/ 


2. పైదే. పాదం. (71-72) 
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కొండ కురవజాతికి చెందిన అమ్మాయిని నేను, 

మృగాలను ಸೆಂಖೇರಿಂವೆ నింవాం కుందేలును ಲೌಧಿಸೆಂದಾ? 

రాజ్యాలను జయించే మహారాజు 

వేటగాళ్ల కులంలోని అమ్మాయిని న్వీకంిస్తాదా? 

వెలయాలిగా మేము కావురానికి వాళ్లము. 

మీ బంగారు పాదాలకు 550700. 

వెళ్లిరండి. చెలికత్తెలు కూద 

నన్ను వదలివల్లారు. ನನು ನಿಂ Gud 

అంటూ హృదయం సంచలిస్తుండగా నిలుచున్నావు. నీలోని 
(ഴാ నిచూపుల ద్వారా తెలుసుకొని దగ్గరికి వచ్చి ὃ బుగ్గలు ఎర్రబదగా 
నిన్ను ముద్దు పెట్టుకున్నాడు. వేదశాస్ర పద్దతి ప్రకారం నిన్ను పెళ్లి 
చేసుకుంటానని మాట ఇచ్చాడు. | 

“ಮಿರು గాంధర్వపద్ధతిలో కలుసుకున్నారు. రాజు (ప్రేమతో నిన్ను 
కాగలించుకొని దొండపండు. వంటి: ನಿ పెదవులను ముద్దాడుతుండగా 
ఎదురుచూడని సంఘటన ఒకటి జరిగింది. అంతకు ముందు పక్కనున్న 
గ్రామానికి 58 తిరిగి వచ్చిన నెట్టైకురంగన్‌ నీవు చెలికత్తెలతో అరణ్య 
ప్రాంతాలకు వెళ్లినది తెలుసుకొని నిన్ను చూడాలని వచ్చాడు. నీవు చేర 
రాజకుమారుడి కౌగిలిలో మైమరచి ఉండడం కళ్లారా చూశాడు. 
హృదయంలో DES కోపావేశంతో అక్కడే నిలబడ్డాడు. 538) ಕುರಂಗೆನಿ' 
ఊరికి వచ్చిన వార్త, అతడు నువ్వు చెలికత్తెలతో అరణ్యానికి వెళ్లిన వార్తను 
వినరో Ares’ దగ్గర నిప్పంటించారు. ఈర్యాసూయలతో కళ్లల్లో నిప్పులు 


3. పైదే. పాదం. (81-91) 
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చిమ్ముతూ అక్కడికి వచ్చి చేరుకున్నాడు మాడన్‌. వీడు రావడం కురంగన్‌ 
చూడలేదు. నెట్టెకురంగన్‌ పొడవాటి వృక్షంలాగ నిలబడి ఉండడం మాడన్‌ 
కూడ చూడలేదు. మీరిరువురు 


“(వణయాంబుధిలో మునిగి కళ్లు తెరవలేదు, 

హృదయాల సంగమంలో అమ్మ తసుఖంలో 

వరవళంలో మునిగి డన్న చూవులు నాలుగు 

ಈ దృశ్యాన్ని చూడడం వల్ల హృదయంలో ல చెలరేగగా 

నాలుగు కళ్లల్లో Qd» చెలరేగుతుందగా 

ಮಾಜನೆ తన కరవాలం తీసి రాజును చంవదానికి 

వరిగెత్తుకుంటూ వచ్చాడు, నెట్టెకురంగన్‌ కూడ 

PSO EDAR వచ్చాడు. ae 

ఒకే సమయంలో రెండు ఖడ్గాలు రాజకుమారునిపై పడ్డాయి. 

రాజకుమారుడు కూడ తటాలుమని వెనుదిరిగి ఖడ్గం తీసి ఒకేదెబ్బతో ఆ 
ఇరువురినీ నేల కూల్చాడు. మాడన్‌, కురంగన్‌ ఇరువురూ వెంటనే విగత 
జీవులయ్యారు. రాజకుమారుడు కూడ స్పృహతప్పి నేలమీద వాలిపోయాడు. 


“నీవ భరించలేని శోకంతో రాజకుమారుని తన ఒడిలో 
పరుండబెట్టుకొని, కళ్లల్లో PRD కురుస్తుండగా దుఃఖిస్తూ ఉన్నావు. 
అప్పుడు రాజకుమారుడు కళ్లు తెరిచి 

"ಮಾನಿನಿ! ఇక So ప్రాణాలతో ఉండలేను; 

కొద్ది క్షణాల్లో నా ప్రాణాలు గాలిలో కలినిపోతాయి 


4. పైదే. పాదం. (145-151 
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ఏడవడం వల్ల ಬೆಯೌಜನೆಂ లేదు 

ఓ యువతీ! ఇక మీదట కూడ మనం 

ఈ భూమిలో జన్ఫుంచుదాం 

నిన్నుచూనీ మోవావరవళున్నవుతాను 

నీతో కలని జీవనం DADRA 

ఇంకో BQ ఉంది, ఆనందమూ God 

నీతో కలని కాపురం చేసే అవకాశం 

మరో జన్ఫులో కలుగుతుంది!” ° 

అని చెప్పి కళ్లు మూసుకొని సంతోషంగా మందహాసం చేశాడు. 
ನಿ ముఖం చూస్తూనే కళ్లు మూశాడు. మాడన్‌ చేసిన మాయ కారణంగా 
ఇప్పుడు ఈ పాపిష్టి పక్షి ఆకారం నీకు ఏర్పడింది. Š ప్రియుడు og 
రాజ్యంలో సముద్రతీరంలోని ఒక నగరంలో మానవుడుగా పుట్టి 
పెరుగుతున్నాడు. నిన్ను ఉద్యానవనంలో చూడగలడు. నువ్వు మధురాతి 
మధురంగా పాడే పాటను వింటాడు. పూర్వకర్మ ఫలితంగా నిన్ను 
మోహిస్తాడు.” - ఈ విధంగా ఆ పొదిగై పర్వతానికి చెందిన మునివరేణ్యుడు 
చెప్పాడు. 


నేను ఇలా అడిగాను: “నేను ప్రస్తుతం కోయిల రూపంలో 
ఉన్నాను. రాజకుమారుడు మానవరూపంలో ఉన్నాడు. మా మధ్య (పేమ 
నెలకొన్నప్పటికీ ప్రేమ ఎలా సాధ్యమవుతుంది? మరణసమయంలో 
రాజకుమారుడు చెప్పిన మాటలు అబద్దమవుతాయా?” అని 


5. పైదే. పాదం. (161-167) 
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చిరునవ్వులు చిందిస్తూ మునివరేణ్యుడు ఇలా చెప్పాడు: “ಓ 
అమాయకురాలా! ఈ జన్మలో కూడ నీవు వింధ్య పర్వతం (ప్రాంతాల్లో 
ఉన్న ఒక వేటగాడికి కూతురుగా జన్మించావు. విధి కారణంగా ಮಾಜನೆ, 
కురంగన్‌ ఇరువురూ అడవి పిశాచాలుగా అడవులు కొండలు చుట్టి వస్తూ 
ఉండగా నిన్ను చూశారు. ఈ జన్మలో కూడ నీవు రాజకుమారునే పెళ్లీ 
చేసుకుంటావని అనుకొని నిన్ను కోయిలగా మార్చివేసి 55 వెళ్లే 
ప్రదేశాలకంతా నీతోపాటే వస్తున్నారు. నీకిది అర్ధం కాలేదా?” అన్నాడు. 


నేను మళ్లీ అడిగాను. “అయ్యా! అది విధి అయినప్పటికీ 
మరణించినవారు జీవించి ఉన్నవారిని బాధ పెట్టడం న్యాయమా? దయ్యాలు 
నన్ను భయపెట్టి, నా జన్మను మరిచిపోయేలా చేసి బాధలకు 
గురిచేసినట్లయితే, నేను నా ప్రియుని చూసినప్పుడు నాకు ఏదైనా అపకారం 
చేసినట్లయితే నేను ఏం చేసేది? దీనికి పరిష్కారం ఏమీ లేదా?” అని 
అడిగాను. 


ಮುನಿ వరేణ్యుడు ఇలా చెప్పాడు: ఓ ಅಜಕ್‌ಯಲಾ! తొండై 

మండలంలోని ఒక ఉద్యానవనంలో రాజకుమారుడు నిన్నుచూసి, నీ పాటకు 
మైమరిచి ನಿಮಿದಿ ప్రేమగొన్నప్పుడు రెండు పిశాచాలు పెక్కు మాయా 

కృత్యాలు చేసి పలురకాలైన ఆకారాలు ధరించి మళ్లీ రాజకుమారుని 

భయపడేలాగ చేస్తాయి. రాజకుమారుడు కూడ నీవు వంచకి అని అనుకొని 
చిత్తభ్రాంతి చెంది నీమీది కోపంతో నిన్ను పరిత్యజించాలని అనుకుంటాడు. 

ఆ తరువాత జరిగేవన్నీ నీవే తెలుసుకుంటావ. సంధ్యాజపం d సమయం 
ఆసన్నమైంది” ಅನಿ చెప్పి అతడు అంతర్థానమయ్యాడు. 


తరువాత కోయిల కవిగారిని చూసి ఇలా మాట్లాడింది: “ఓ 
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(ன! మునివరేణ్యులు చెప్పినవన్నీ అలాగే చెప్పేశాను. అయ్యా! వీటిని 
మీరు ఏవిధంగా స్వీకరిస్తారో నాకు తెలియదు. పండితుడా! నామీద ప్రేమను 
కురిపించు. లేకపోతే నీ చేతులతోనే నన్ను చంపి నాకు మరణం 

ప్రసాదించు.” అని చెబుతూ కవి చేతుల మీద పడింది. ఆ కవిగారు 

[GOS es కోయిలను ముద్దు పెట్టుకుంటారు. ముద్దుపెట్టన అదే 

క్షణంలో ఆ కోయిల కనిపించలేదు. 


వివరించలేని అద్భుతమురా! ఇది Savor! 
ఆశా నముద్రవు ಅಮೈತಮುರಾ! 

అద్భుతమైన దోతమురా! 

(52ல்‌ దైవత్త్వమొందిన favor! 

యువతి ఒకతె OFS నిలబదిందిరా/ 

(పేమతో కళ్లు ಅಮ್ರೆಗಿಂವಿ నన్ను simo ಮೌಸಿಂದಿ; 
కొంత ತಲವಾಲ್ರಿಂದಿ; ఓస్వామీ! 

దీనిని నేను ఏవిధంగా తమిళంలో அவல்‌ 

కళ్లు రెందూ మనిషిని కబలించే అద్భుతాన్ని చెప్పేదా? 
మరుచూవులో తేలిన కవిత అంతా 

మాటలకు అందుతుందా? న్వచ్చుమైన కాంతులీనే 
ముత్వాలను వోలిన దంతాలలో 

నిందు పెదవులపై (550005 వెన్నెలను నేను 
DISS మరిచివోవడానికి సాధుమా? 
(34௦2௦2 నిలుచున్న ఒక మెరువు కేతనం లాగ 
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విరాజిల్లే ಕೈ రత్హము యొక 

దోహారోగ్యాన్ని, POSS రాళిని 

మధువుతో సమానమైన దానిని 

ఇతరులకు చెప్పడానికి సాధ్యమవుతుందా? ° 

ఈ అందమైన స్రీ రూపాన్ని ಮಾನಿ అపరిమితానందంతో 
ఆలింగనం చేసుకొని ముద్దు పెట్టుకొని, ముద్దు పెట్టుకొని మోహ 
పరవశంలో మైకంలో కొంతసేపు అలాగే ఉండిపోయాడు. కవిగారి కల 
చెదిరిపోయింది. కళ్లు తెరిచి చూసినపుడు చుట్టూ ఉన్న పాత పుస్తకం, 
Dar, పత్రికలు, పాతచాప వరుసగా కనిపించగా “మనం ఇంట్లో 
ఉన్నాము” అనే స్పృహకు వచ్చారు. 

తోట, కోయిల, (పము ವೆಪ್ಲಿನೆ కథ అంతా 

సంధ్వాకాలవు అందాల మైకం కారణంగా 

హృదయంలో HBS ఒక சலம்‌ కదా!” 

అని తెలుసుకున్నాడు. 


6. పైదే. పాదం. (226-241) 
7. పైదే. పాదం. (257-59) 


ప్రేమ, ప్రెమ 

కోయిల పాట ఒక అద్భుతమైన (ప్రేమకావ్యం. దీనికి ఎవరూ 
ಅದ್ದು చెప్పడానికి లేదు. “ಈ కాలంలో రాయబడే (ప్రేమగీతాలు ಅಗಂ 
శాఖ సంప్రదాయాలను అనుసరించక ఆధునిక సంప్రదాయాలతో కూడుకొని 
ఉండడం అత్యవసరం”" అని చెప్పినవారు కోయిల పాటి ఈ విధంగా 
రూపొందిన ఒక (ప్రేమకావ్యం అని భావిస్తున్నారు. దీనిని స్పష్టంగా OEE 
పోయినప్పటికీ భారతి గురించిన వీరి మూల్య నిర్ధారణలో ఈ భావం 
Sty ಪೆಸುಕ್‌ನುಂಜೆಜೆಂ చూదవచ్చు. ఆధునిక — వెలువడుతున్న 
(ప్రేమకు సంబంధించిన సాహిత్యంలో నవలలు మొదలుకొని ప్రేమకు 
సంబంధించిన 88, HB మొదలైన వాటిల్లో పేర్లు లేకపోయినప్పటికీ, 
మౌలికంగా ప్రాచీన సంప్రదాయరీతులు జీవనాడిలాగ రూపొంది ఉండడాన్ని 
చూసి ఆనందించవచ్చు. ప్రణయానికి సంబంధించిన ప్రాచీనరీతులను 
గాఢంగా అధ్యయనం చేసినవారు ఈ కాలంలోని (పేమగీతాలను నిశితంగా 
పరిశీలించినపుడు ఆ రీతులు “ఆకుచాటు పిందెలు” లాగ రూపొంది 
ఉండడం చూసి అనుభవించవచ్చు. 


భారతిగారి రచనలలో మిక్కిలి ప్రసిద్ధి చెందిన “కోయిల పాటిలో 
కోయిల రెండుమూడుచోట్ల 


“మను vox కరిగిపోతాను, లేకపోతే 
(పేమను eO తపించిపోతాను. ”* 


1. సుబ్రమణ్య అయ్యర్‌, ఏ.వి.; Sere తమిళ్‌ ఇలక్కియం (1942) 
2. కుయిల్‌ పాట్టు : కుయిలిన్‌ కాదల్‌ $B. పాదం (13-14), (49-50) 
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అంటూ ఆర్తితో కోరుకోవడం చూస్తున్నాము. “ಸುಖು విఫలమైతే 
మరణమే” అనే సిద్దాంతాన్ని ఢంకా భజాయించి చెప్పే కోయిలపాట (ప్రపంచ 
ప్రసిద్ధిచెందిన సాహిత్వ గ్రంథాలలో ఒకటిగా భావించి (ప్రశంసించదగిన 
ఒక అద్భుతమైన సృష్టి. ఈ పాటలో కావ్యకళారీతుల సామర్ధ్యంతో పాటు 
కల్పనా చాతుర్యం ఇతర కవులలో అరుదుగానే చూడగలం. 


ఈ (ప్రేమ సిద్ధాంతం గురించి భారతియార్‌ తమ కవితల్లో చాలా 
సందర్భాల్లో ప్రశంసించి ఉన్నాడు. “కణ్ణన్‌ పాట్టు”లో “కణ్ణన్‌ - నా 
ప్రేమికుడు”, “Seas నా సమ్మోహకుడు” - “ಕಣ್ಣಮ್ಮು - నా ప్రేయసి” - 
అనే శీర్షికల్లో కనిపించే పన్నెండు కవితలు కూడ (ప్రేమ గురించి భారతియార్‌ 
రచించిన అద్భుతమైన రచనలు. వీటిని సవిస్తారంగా ఇక్కడ చర్చించడానికి 
అవకాశం లేదు.* అయినప్పటికీ 


తలచి నవుడంతా - అతను 
59025 భాగాలలో 

చల్లగా ಚಿಂದಿ ఓ ವಲಿ! నూతనమైన 
శాంతి ఉదయింబింది ವರಿ!" 


అనీ- 
“BQ) తెలునుకొనేది కాదు Xue - 
వదనకాంతులను దాచుకొన్న (పేయని ఇక్కడ ಜಿಂದಾ?” 
అనీ, 


3. కావలసినవారు qst Ses (సర్వోదయ ఇలక్మియ Së, మదురై-625001) 
అనే పుస్తకం చూసి తెలుసుకోవచ్చు. 

4. ಕಣ್ಣನಿ-ಎನಿ కాదలన్‌ (1)-7 

ర్‌. ಕಣ್ಣಮ್ಮು-ಎನಿ కాదలి (3)-1 
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ఎవరు నన్ను SHS ಅಭೆಗಿಂವಗಲರು - 
బలవంతంగా ముఖంపై నున్న ತರನು 
తొలగించినట్లయితే? 
మాయమాటల్లో sio జరగదు - 
వందును చూనినవాదు తోలు ಶೆಯಡಾನಿತಿ 
కాచుకోనుంటాదా? ° 
అనే కణ్ణన్‌ మాటల్లో వెలువడే కవితాభాగాల్లో (డ్రేమవేశాల 
అనుభూతులను ఆవిష్కరించాడు కవి. 


మరొక చోట్‌ 


“కవితలో (పేమను నేను గానం బేయగోరి 
ಹೆರಮೆಕಿವಿನಿ PS కమలాలకు నమస్కరిస్తున్నాను” i 
అని ప్రారంభించి ప్రేయసి ప్రశస్తిని గానం చేస్తున్నాడు. 
(పేయనివల్ల మానవులకు సంభోగ ಸುಖಮುಂಬುಂದಿ; 
నంభోగంలో మానవుల దుఃఖాలు తొలగిపోతాయి. 
(ಔಯೆಸಿವೆಲ మానవులకు కవిత లభిస్తుంది. 
సంగీతం, దానితోపాటు శిల్తాదికళలు లభిస్తాయి. 
అందువల్ల (పేమించండి ఓ (ప్రజలారా! 
అదొక్ళటో కదా ಈ ప్రవంచంలోని ప్రధాన ఆనందం 
(పేమువల్ల చావకుండా ఉంటాము 


6. ಕಣ್ಣಮ್ಮು-ಎನಿ కాదలి (3)-2 
7. సుయచరితై : 2, బారతి ಅರುಬಪಾರು - 48 
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దిగులు పోతుంది; అందువల్ల మరణం కూడ 
అబద్దమవుతుంది. 
ఆదిశక్తిని తన శరీరంలో అర్థభాగం 
చేసుకున్నాడు వారుడు 
సరన్వతిని (255%) తన నాలుకలో ನಿಲುಫಿಜೆನ್ಸಾಜೆ 
ஓதல்‌ నంవదలను అను(గపొంచే (శీమవోలక్ష్రుకి 
మాధవుడు తన వక్షనలంలో ஜீலம்‌ 
దేవతల్రైనవుటికీ వనితల Tso లేకపోతే 
సుఖాలు 22022? 

(పేమ వర్షాన్ని కురివించే నలీలలాను 

శక్తిని చూశారా! 

దైవత్వం ఆమెవల్లనే పొందగలగాలి.* 

పొట్టి స్వాములవారు భారతిగారికి “కాటుక అందిన కలికి (ప్రేమ 
ఒక్కటే ఈ ప్రపంచంలో జీవించడానికి మార్గం” అని సూచించడం కూడ 
ఇక్కడ చూడవచ్చు.” 


“ఇక్కడి సంగీత (గ్రంథాలన్నీ 

సాపొత్తు రచనలన్నీ 

(ಔಮೆನು (వన్తుతించేనే కదా!” ₹ 

అని కావ్యాలు, ఇంకా పలురకాలైన సాహిత్య రచనలన్నీ మేమకు 
8. పైదే. పాదం - 49,50 


9. DG. పాదం - 29 
10. పైదే. పాదం - 51 
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సంబంధించినవిగా ఉండడాన్ని చూపిస్తున్నాడు. ఇంకా, 


“భూమిలోని ప్రతి ప్రాణిని దైవంగా భావిస్తే 

PEERS దైవమే కదా! ఓ అజ్ఞానులారా!”"' 

అని ప్రశ్చిస్తున్నారు. (ಏನು అంటే తప్పుగా భావించే కొంతమంది 
మూఢులను కూడ వదలి పెట్టలేదు. 


నాటకంలో, కావ్వంలో (పేమ అంటే 

(ವೆಜಲಂತಾ shos? బాగుంది అంటారు; 

ఆఫీనులో ఇంట్లో బావిదగర, ఊళ్లో 

(పేమ అంటే మండి వడతారు 

ವೀಡರಲ್ರಿ దాన్ని చంవదానికి మార్గం వెతుకుతారు 

((్రవంచంలో (పేమ అనే వంటను మాయం చేయదానికి 

ಮಾಡ್ಕುಲಂದರಾ అసూయతో నిబంధనలు విధించి 

విధి విధానాలు చేస్తూ అడ్డంకులు పెట్టి చెదిపోతున్నారే. ₹ 
అనే కవితలో దీన్ని చూసి ఆనందించవచ్చు. 

ప్రణయరీతులను చక్కగా ఆపోశన పెట్టిన ವಾರು భారతియార్‌. 
ఈ సంప్రదాయాలను తన కవితల్లో పేరుపెట్టి చెప్పకపోయినప్పటికీ ఇవి 
వీరి కవితల్లో చోటు చేసుకోనుండడం చూడవచ్చు. ప్రాచీన రచయితలు 
ప్రణయ పద్దతిని సంగమమని, శీలమని రెండురకాలుగా వేరుపరిచి 
చూపించారు. (ప్రేయసి, ప్రియుడు తాము ఒకరికొకరు తమకు పూర్వ 


11. పైదే. పాదం - 45 
12. DB. పాదం - 52 


(పేమ, (23 29 

పరిచయం లేకపోయినప్పటికీ తొల్ళాప్పియర్‌ చెప్పే “ஷக்‌? 
ఒకటి రెండుచోట్ల కలుసుకొని ప్రేమను పంచుకుంటారు. సంభోగసుఖంలో 
ఓలలాదుతారు. దీనిని (కళవు) “సమాగమం” ಅನಿ ‘wo’ రీతి ప్రణయం 
ದಿನಿಕಿ లక్షణాన్ని నిర్దేశించింది. ఈ విధంగా సమాగమం ద్వారా 
(ప్రేమికులైనవారు తరువాత ఊరందరికీ తెలిసేలాగ పెళ్లి చేసుకుంటారు. 

దీనినే (ಕರು) ‘Boo’ అంటారు. మొదట సమాగమం SE ద్వారా 
కలుసుకొని తరువాత పెల్లి చేసుకొని జీవితమనే సౌశీల్య పద్ధతిని 

స్వీకరించడమే “సమాగమం ద్వారా వచ్చిన సౌశీల్యం” (కళవిన్‌ విన్‌ వళి 
వంద కట్‌పు) అని చెప్పబడుతుంది. సమాగమం జరగకుండా మొదటే 
పెళ్లి జరిగి భార్యభర్తలుగా జీవించే పద్దతి కూడ ఆకాలంలో ఉండేది. 

దీనిని “ಖಮಾಗನುಂ పద్ధతి ద్వారా రాని సౌశీల్యం” (కళవిన్‌ వళి వరాదు 
ട്ര) అని చెబుతారు. 


எழிலை మాట్లాడుతున్నావు - ಶಣ್ಣಮ್ಯಾ! 
శాస్రాలు ఎందుకే! 

STS ಅದಿ Spay! 

எல்‌ duo! 

పెద్దవాళ్ల నమ్మతంతో వధువు 
నంవ్రదాయాలు తరువాత చేద్దాం; 
కాచుకోనుంటాను & విల్లా! ఇదో చూడు 
బుగ్గలమీద ఒక ముద్దు. வூ 


19. 875 కాప్పియం, పొరుళ్‌, ಕಳವು - 2 
14. కణ్ణమ్మ - ಎನೆ కాదలి - (1) - 3 
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ಅನೆ గేయంలోని పంక్తుల మధ్య ಈ రెండు పద్ధతులను 

భారతియార్‌ Ep ఉండడం చూడవచ్చు. “వధువు” అనేది సౌశీల్యపద్దతి. 

“బుగ్గలమీద ఒక ముద్దు” అనేది సమాగమం పద్ధతి (ప్రారంభం. | 


సంగ సాహిత్యంలో సమాగమం ద్వారా ఏర్పడిన వైవాహిక బంధమే 
శ్రేష్టమైనదిగా ప్రశంసించి ఉన్నారు. యౌవనదశకు చేరుకున్న యువతీ 
యువకుల మోహానుభూతులను (22 ಅನಿ FO’ అనీ రెండుపేర్లతో 
పిలుస్తూ వచ్చారు ప్రాచీనులు. ప్రారంభకాలంలో ఈ రెండుపదాలు ఒకే 
అర్థంలో వ్యవహరింపబడేవి. కాలం గడవగా ‘sexo’ అనే పదం 
నిమ్నార్థంలోనే పేర్కొనబడుతోంది. ప్రస్తుతం ఈ పదం శారీరక సంభోగాన్ని 
మాత్రమే సూచిస్తోంది. ప్రేమి అనే పదం దైవీకమైన సంబంధాన్ని ఆత్మల 
సంయోజనాన్ని సూచిస్తోంది. తిరుక్కురళ్‌ కామవిభాగం (ఇన్ఫత్తుప్పాల్‌)లో 
కామం, (పేమ ಅನೆ రెండుపదాలు అర్థంలో ఎలాంటి భేదమూ లేక 
ప్రయోగించినట్లు చూడవచ్చు. భారతియార్‌ ఈ రెండుపదాల సూక్ష్మమైన 
అర్థాల భేదాన్ని తెలిసి సమర్థవంతంగా తన రచనల్లో ప్రయోగించారు. 


(పేమ అనుభూతి అంటే ఏమిటి? ఒక పురుష హృదయము, 
e. (6 హృదయము సంగమించడానికి తహతహ లాడుతుండడమే (పేమ 
లేక ప్రణయం అని చెప్పబడుతుంది. నోటితో చెప్పలేని ప్రేయసీ ప్రియుల 
సంయోజన అనుభూతులను కవి ఒకదాని కొకటి ఆవశ్యకములైన 
అనుసంధానాల ద్వారా “ಣ್ಣಷ್ಮು నా (50552? (6) అనే గేయంలో ఎంతో 
అద్భుతంగా వివరించిన తీరు ఎన్నో పర్యాయాలు చదివి చదివి 
అనుభవించాలి. ఈ గేయాన్ని అనుభవిస్తున్నపుడు కులశేఖరాళ్వారుల 
‘BOATS’ అనుభవం మన జ్ఞాపకాలకు రాకుండా పోదు. తిరుమలలో 


(పేమ, (23 31 
తనకు పక్షి చేప, బంగారు S960, చంపకవృక్షం, పొదరు, సెలయేరు, 
కొండదారి, (శ్రీమహావిష్ణువు గర్భగుడిలో ఉన్న Dip- వీటిలో ఏది 
అయినప్పటికీ ఆ రూపం తనకు లభిస్తే ವಾಲು అని అనుకునే ఆళ్వారు 


“(ಕೆಮೆಬೌವಿಷ್ಞವೆ బంగారుకొందపై 

ఏదైనా ఒకటి అయితే ವಾಲು” 

(ఐంబెరుమాన్‌ పొన్‌మలై మేల్‌ 

ವಿಡೆಸುಂ edd") 

అని చెబుతూ ఆఖరున “ఏదైనా ఒక వస్తువు” అని తన కోరికను 
అభివ్యక్తీకరించాడు. భారతియార్‌ కూడ తను పేర్కొన్న "ಕಣ್ಣನ పొట్టులో 


ధరణిలో, దేవలోకంలో 

చేరిన ఆనందమంతా 

ఒక రూవంగా ధరించావు! 

ಪ್ರೌದೆಯಾಮೃ ತಮಾ! கலை! zi 

అనే భాగంలో ఈ లోకంలోనూ, దేవలోకంలోనూ ఉన్న 
ఆనందమంతా 88929) అనే ఒక ఆకారంలో నిలిచి ఉందని చెబుతున్నారు. 
ఈ ప్రణయానుభూతి ప్రాచీన కావ్యాలను అధ్యయనం ಕೆಸಿ పద్దతి 
భారతియార్‌కు తమ గేయాలలో ప్రణయం గురించి అద్భుతంగా 
ఆలోచించడానికి సహాయం చేసి ఉండాలని అనుకోవాల్సి ఉంటుంది. 


యౌవనదశకు చేరుకున్న ఒక మగవాడు తన జీవితంలో 


ఎంతోమంది ఆడవాళ్లను చూసి ఉంటాడు. ఆ విధంగానే యౌవనదశకు 
15. పెరుమాళ్‌ తిరుమొలి - 4: 10 
16. Seach - ఎన్‌ కాదలి (6) - 8 


32 కోయిల పాట : ఒక మూల్యనిర్థారణ 
చేరుకున్న ఒక (Š ఎంతోమంది మగవాళ్లను చూసి ఉంటుంది. అందరి 
మీదా (ప్రేమ ఏర్పడడం లేదు. కాని వీళ్లు విధి కారణంగా ఒక ఉద్యానవనంలో 
కలుసుకున్నప్పుడు ప్రణయానుభూతి వీళ్లమధ్య ఏర్పడుతుందని చెప్పడం 


కావ్య సంప్రదాయం. 


ad SE ಎಲ್ಲರು పాల్‌వయిన్‌ 

ಒನ್ಬಿ SAPO వాల ದ್ವಾಔಯನಿ 

ఒత్త కిలివనుం SPE s" 

మక్తో నాయినుం కడివరై md 

ఒకే ప్రాంతానికి గాని, వేరు వేరు ప్రాంతాలకు గాని చెందిన 
అనురూపులైన ఒక కన్య. ఒక యువకుడు విధివశాత్తు ఒకరినొకరు 
కలుసుకుంటారు. ఉభయుల (dax ఆసక్తి కలిగినది సర్వోత్తమమైన 
ఆ విధి. ఆ ఇరువురిలో కన్య కన్నా యువకునికి ఎక్కువ వయసు 
ఉన్నప్పటికీ అది దోషం కాదు. ಅನಿ తొల్మాప్పియర్‌ సూత్రీకరించాడు. 
దీనిని ఈ రచయిత ఒక విధి విధానంగానే - వ్యాకరణ సూత్రం (ప్రకారమేకాక 
తల ವಿಧಿ కూడ అని చెబుతారు. దీనికి వ్యాఖ్యానం రచించిన avo బూరణార్‌ 
కూడ కామ సంఘటనకు సంబంధించి పరస్పరం (ప్రణయాభీముఖులై 
సంభోగించడం మంచి విధి కారణంగా తప్ప రాదు అనేది భావం” అని 
వివరించాడు. ఈ సంప్రదాయాన్న ఇజ్రియనార్‌ ప్రణయ ఘట్టంలోనూ 


ODD, ದಾನೆ ௦22 తమియర్‌ ರಾಣ 
ಶ್ಯಾಮ ஹல) ఇరువయిన్‌ ఒత్తల్‌ స 


17. ഓട്‌ కాప్పియం - పొరుళ్‌. కళవియల్‌ - 2 
18. ఇజ్రియనార్‌. కళవియల్‌. నూర్వా - 2 
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అని సూత్రీకరించి చెప్పాడు. దీనికి వివరణ రచించిన ವಾರು 
ಮಾಜಿ ఈ సంప్రదాయాన్ని మిక్కిలి చక్కగా, స్పష్టంగా వివరించారు. ఈ 
సంప్రదాయాన్ని, ఈ రీతిని భారతియార్‌ కూడ తన 'కుయిల్‌ పాట్టులో 
అనుసరించాడని చెప్పడంలో తప్పులేదు. 


ఈ విధంగా అరణ్యానికి వేటాడ్డం 55:60 స్నేహితులతో వచ్చిన 
యువకుడు, వేరొక పనిగా అదే అరణ్యానికి స్నేహితురాళ్లతో వచ్చిన యువతి 
పరస్పరం కలుసుకొన్న సమయంలో వాళ్లతో వచ్చినవాళ్లు వేర్వేరుగా విడివడి 
వెళ్లిపోయారని చెప్పడం (ప్రేమకావ్యాలలో కనిపించే ఒక సంప్రదాయం. 
ఈ సంప్రదాయాన్ని ప్రణయ విభాగానికి వ్యాఖ్యానం రచించిన ఇజ్రియనార్‌ 
స్పష్టంగా వివరించాడు." ఈ సంప్రదాయం కురుందొగైలో * కూడ చూసి 
ఆనందించవచ్చు. తంజైవాణన్‌ కోవైలో “ಕುಜಿಯದಕ್ಟು ఉయ్‌త్తునీంగల్‌””" 
అనే విభాగంలో దీనిని సవిస్తారంగా వివరించి యున్నారు. 


కోయిల పాటలో కూడ ఈ సంప్రదాయాన్ని చూడవచ్చు. కవి 
ఉద్యానవనంలో కోయిలను కలుసుకొన్నప్పుడు అక్కడున్న పక్షులన్నీ 
ఎగిరిపోతాయి. వీళ్ల సంభాషణ ముగిసే సమయంలో ఎగిరిపోయిన పక్షులన్నీ 
ఉద్యానవనానికి తిరిగి చేరుకుంటాయి. ప్రేయసి ప్రియులు పరస్పరం 
కలుసుకొని మాట్లాడడానికి ఏకాంతస్థలం చాలా అవసరమనే అంశాన్ని 
పక్షులు కూడ తెలుసుకోనున్నాయి అని కవిగారు సూచించడం అద్భుతం! 


చాలా చాలా అద్భుతం!! 


“కోయిల పాటిలో “చూడగానే ప్రేమ” ಅನೆ పద్ధతి అనుసరించ 


19. ఇజైయనార్‌, కళవియల్‌. నూర్చా - 2లోని వ్యాఖ్యానం చూడండి. 
20. కుజుందొగై - 114 
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బడింది. కోయిల పూర్వజన్మ వృత్తాంతం గురించి చెప్పేటప్పుడు దినిని 

చూడవచ్చు. ‘చిన్నారి కోయిలి అనే పేరు కలిగిన కోయిల ఒకరోజు 

సాయంత్రం తన చెలికత్తెలతో అరణ్యంలో విహరిస్తూ ఉంటుంది. అప్పుడు 

చేర మహారాజు కుమారుడు వేటాడ్డం ಕ್‌ಬಿಂ అరణ్యానికి వస్తాడు. ఇరువురూ 
ఒకరినాకరు చూసుకోవడం జరుగుతుంది. పరస్పరం 33365 

మునిగిపోతారు. దీనిని 


చెలికత్తెలతో కలని నీవు ఒక ನೀಯಂ(ತಂ 
మెరువులీగలు (క్రీడింబినట్టుగా 

అదవిలో ఆనందంగా ఆడుకుంటూ డండగా 
వేటాడ్డం కోసం వచ్చాడు చబోళచక్రవర్తి 

ముద్దుల కుమారుడు; సవాచరుల తోడు 

2522022572 కొదమజింకను తరుముకుంటూ వచ్చి 
చెలికత్తెలతో ఆటలాదుతున్న నిన్న చూశాడు, 
తక్షణమే మోవహావరవశుదయ్యాదు. 

నిన్నే పెల్లి చేసుకోవాలని నిళ్ళయించాదు. 
రాజకుమారుని చూడగానే మోవాజలధిలో ಮುನಿಗಾವು 
నిన్ను అతదు ಮಾತಾಜಿ; నీవు అతన్ని చూశావు 
చూవులతోనే ఇరువురి ஒலை నంగమించాయి. ?! 
ఇలాంటి ప్రణయ సంప్రదాయం తొల్మాప్పియర్‌ కాలంనుండి 


ఒక కావ్య సంప్రదాయంగా కొనసాగుతూ వస్తూ ఉంది. అగనానూరు, 2 


21. Sond పొట్టు. కుయిలిన్‌ ముట్‌పిజప్పిన్‌ వరలాటు పాదాలు. 61-72 
22. అగనానూరు -48 


(పేమ, (పేమ 35 
SOSN, పెరుంగదై, 825 చింతామణి, కంబ రామాయణం మొదలైన 
[గ్రంథాలలో ఇలాంటి సంప్రదాయంతో కూడిన ప్రణయం Aeon మొదలై 
వృద్ధి చెందడం చూడవచ్చు. కాని కురుందొగైలో ఇది అద్భుతంగా 
ఆవిష్మరింపబడింది. 


యాయుం జాయుం యారాగయరో 

ವಿಂದೆಯುಂ నుండ్రాయుం ಎಮ್ಮುತ 595 

యానుం నీయుం ఎవ్వల్‌ అటీదుం 

Rome పెయనీర్‌ పోల 

ಅನ್ಬುಔ నెంజం తాం గలందన a 

“నా తల్లి, నీ తల్లి ఏవిధంగా ఒకరి కొకరు తెలుసుకోనున్నారు? 
నాతండ్రి, ನಿ తండ్రి ఏవిధంగా బంధువులు? నేను నీవు ఏవిధంగా పూర్వం 
తెలుసుకోనున్నాము? వాననీరు ఎర్రమట్టి నేలలో పడి కలసి పోయినట్లుగా 
ప్రణయంతో కూడిన మన హృదయాలు తమంతట తామే సంగమించాయి.” 


ఇందులో బంధుత్వ సంబంధంగాని, స్నేహ సంబంధంగాని లేని 
రెండు హృదయాలు సహజంగానే ప్రణయంతో నిండి ఉండడమూ, ఈ 
ప్రణయం పెక్కు జన్మలలో వృద్ధిచెందుతూ భలించడం చూసి 
ఆనందించవచ్చు. 


(ప్రేమైక జీవితంలో భావావేశాల మధ్య ఒక పోరాటం జరగడం 
చూడవచ్చు. నమతతో కూడిన స్వభావానికి పొంగులెత్తే ప్రణయ 
భావావేశాలకు మధ్య జరిగే పోరాటం ఇది. నాయకుని గుణగణాలైన బుద్ది, 
మేలిమి గుణాలు, ఓర్పు, కార్యదక్షత అనే నాలుగు గుణాలు, πουν 


29. కుజుందాగై - 40 


36 కోయిల పాట : ఒక ಮುಾಲ್ಕುನಿರ್ದ್‌ರಣ 
గుణగణాలైన viv, భయము, మడం, Howdy) అనే నాలుగు గుణాలు 
వాళ్ల వాళ్లకు తగిన విధంగా వినయంగా పోరాడుతాయి. పురుష 
హృదయము, இ హృదయము పరస్పరం కలుసుకొన్నప్పుడు “ఈ సిగ్గు, 
బిడియాలు పైబడగా ప్రవహిస్తున్న నదీజలాల పక్కనున్న గడ్డ వంగినట్లుగా 
వంగిపోతాయి. అంతేగాక తీవ్రమైన ఆకాంక్ష అన్ని అనుభూతులను 
తొలగించి అంతా తానే అయి ఇరువురినీ పునస్సంధానం చేస్తుంది. - 
అని కళవియల్‌ విభాగానికి వ్యాఖ్యానం రచించిన వారు ఈ భావావేశాల 
సంగమాన్ని అద్భుతంగా వర్ణించారు. ఈ విభాగంలోనే “కామప్పుణర్చి 
ఇరునయిల్‌ ఒత్తల్‌” అనే పద్యానికి ఇచ్చిన వివరణ చదివి ఆనందించ 
దగింది. 


ఈ భావావేశాల పోరాటాన్ని = లజ్జకు సౌశీల్యానికి మధ్య జరిగే 
పోరాటాన్ని తొల్మాప్పియం 28% ఉంది. తిరుక్కురళ్‌ కూడ దీనిని వివరించి 
ఉంది. 


డయిరినుల VOOS ನಾಣಿ: నాణినుం 

సెయిర్‌ దీర్‌ కాట్టి Sem) லம்‌ 95 

SES 2௪2 వుల్లియ ನಿಂಜಮುದು 

కామ క్లిళవన్‌ Ge SSD కిళప్పినుం 

ಅವಗೆ వీజవుం దోన్టుమన్‌ వొరుకే * 

ప్రీ సహజమైన లజ్జ ప్రాణాలకంటె ఉత్తమమనీ, 685083 
పాతివ్రత్యము ప్రధానమని పెద్దలు చెప్పిన మాటలను మనసులో గ్రహించిన 


24. ఇజ్రియనార్‌ - కళవియల్‌ - Nes) - 2 (వ్యాఖ్యానం చూడండి) 
25. తొల్మాప్పియం - పొరుళ్‌ - కళవియల్‌ - Xe. 23 


(పేమ, (23 37 
నాయిక స్వయంగానే నాయకుడు ఉన్న ఆవాసానికి వెళ్తుంది. అంతేగాక 
అతనితో నిష్మళంకములైన మాటలు మాట్లాడుతుంది. అనే పద్య విభాగంలో 
తొల్మాప్పియర్‌ పేర్కొనడం చూడవచ్చు. తిరువళ్లువర్‌ మహాశయుడు కూడ 


కామం ವಿಜಿನ್‌ನ್ಸ್‌ నాణ్‌విడు Φοξ 

ಯಾನ್‌ ವಿಷನಿನೆ Quod * 

“ఓ మంచి హృదయమా! ప్రేమతో బాధపడ్డం వదలిపెట్టు. లేక 
ధైర్యంతో చెప్పలేకపోతున్న సిగ్గునైనా వదలిపెట్టు. ఈ రెండింటినీ ఓర్చుకునే 
శక్తి నాకు లేదు.” అని నాయిక చెప్పడం చూడవచ్చు. 


కలితొగైలో నాయిక ప్రవర్తన కూడ ఈ సంప్రదాయాన్ని 
అనుసరించే ఉంది. ఒక నాయకుడు ఏనుగు మొదలైన వాటి అడుగులను 
వెతికిన విధంగా ఒక నాయికను చూసి ఆమెను చుట్టి చుట్టి వస్తుంటాడు. 
తనలోని (HHS wa) సంకేతాల ద్వారా తెలియజేస్తుంటాడు. ఇలా 
కొన్నిరోజులు గడుస్తాయి. చాలా రోజులుగా దీన్ని చూస్తూ వచ్చిన నాయిక 
అతనితో సంబంధం లేకపోయినప్పటికీ విచారంలో మునిగిపోతుంది. 
అయినప్పటికీ నాయకుడు తన బాధను చెప్పడు. నాయిక కూడ నాయకుని 
అవస్థలకు తాను బాధపడుతున్నట్లు చెప్పడం ప్రీ లక్షణం కాదని భావిస్తుంది. 
అయితే ఇలా రోజులు గడిచిపోతే నాయకుడు మరణించగలడని భావించి 
మధ్యలో ఒకరోజు నాయిక తనలో పేరుకోనున్న వేదన కారణంగా తెగించి 
సిగ్గులేని పని ఒకటి చేస్తుంది. ఒకరోజు ‘BB’ పంట పొలానికి చేరువనున్న 
ఉయ్యాలలో ఆడుకుంటూ ఉంటుంది. అప్పుడు అక్కడికి వచ్చిన నాయకుని 
చూసి ఉయ్యాల ఊపమని అడుగుతుంది. అతడు కూడ అంగీకరించి 


96. Sef - 1247 (నెంజొడు కిళత్తల్‌ 
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ఆవిధంగా ఊపుతాడు. నాయిక పొరబాటున చేతులు జారిపోయినట్లు అతని 
వక్షస్టలంపై వాలిపోతుంది. అతడు కూడ అది నిజమనుకొని నమ్మి వేగంగా 
ఆమెను ఆలింగనం చేసుకుంటాడు. నాయిక కూడ స్పృహ తప్పినట్లు అతనిపై 
పడి ఉంటుంది.” ఇందులో 625565, పాతివ్రత్యానికి మధ్య జరిగిన 
పోరాటాన్ని చూస్తున్నాము. 

ఈ ప్రణయ సంప్రదాన్ని భారతియార్‌ కోయిల పాటలో 
అద్భుతంగా ప్రయోగించారు. కోయిల తన పూర్వజన్మ చరిత్రను 
పేర్కొంటున్నప్పుడు 

సంతోషంలో వూరించిపోయావు, 

పెల్లుబుకిన నంతోషంలో 

నిగ్గును వక్ళకు పెట్టావు; ನಿನ್ನು నీవు லன்‌ 

కంటికి కనివించని ఆనంద న్వవ్నంలో 

మైమరిచావు, రాజకుమారుని ఆలింగనం చేని 


అతని అధరామృతాన్ని (Tron owas.” 
అని మునివరేణ్యులు చెప్పిన మాటలలో దీని గురించిన ప్రస్తావన 


సాధారణంగా ప్రణయ సంభోగం జరిగిన తరువాత నాయకుడు 
“నిన్ను ఎన్నడూ ఎడబాయను; విడిచి ఉండలేను” అని చెప్పడం 
ప్రాచీనకాలం నుండి వస్తున్న కావ్య సంప్రదాయం. తంజైవాణన్‌ కోవై 
నాయకుడు 


27. కలి - 37. (doe కృలి - 1) 
28. Sond పొట్టు. కుయిలిన్‌ ముట్‌పిబిప్పు SS. పాదాలు (108-114) 


(పేమ, (పేమ 39 
£ స్రీ OB) OP! ఎడబాయను, 
క్షణమైనా ನಿನ್ನು ఎదబాయను 7 
ಅನಿ తన ($0595 దగ్గర చెప్పడం చూడవచ్చు. ఇలాంటి 
సంప్రదాయాన్ని అనుసరించే కోయిలపాటలో కూడ 


EA పద్ధతిలో నొంగోపాంగంగా 

వివాహం ವೆಸುಹಂಬಾನು (QS ಮಾ! 

అంటూ కుడి చేయి చరిచి 

(ప్రమాణం Seu"? 
అని చేర రాకుమారుడు చిన్నారి కోయిల దగ్గర వాగ్దానం చేయడం కవి 
పేర్కొన్నారు. 

అంతేగాక సాధారణంగా இல்‌ తమ (ప్రేమను ఇతరులకు గాని, 
ప్రియునికిగాని మాటలలో వ్యక్తీకరించే అలవాటు లేదు. దీనినే తొల్మాప్పియర్‌ 
కూడ 


తన్నుజు DOS కిళవన్‌ ముట్‌కిళత్తిల్‌ 
ವಿಣುಂಗಾ್ರ కిళత్తి £g" 
ಣ ᾱ-- — EY 
తనకు నాయకుని మీదున్న ప్రేమను నాయిక సంస్కారంలేని 
ప్రీలవలె తన నాయకుని ఎదుట వెల్లడించదు. నిజమైన ప్రేమ అద్దంలో 
కనిపించే ప్రతిబింబంలాగ వ్యక్తమవుతూనే ఉంటుందనేది వ్యవహారంలో 
ఉన్న వాస్తవం. లక్షణ గ్రంథాలు కూడ దీనినే పేర్కొంటున్నాయి. 


29. తంజైవాణన్‌ కోవై - 23 
30. కుయిల్‌ పాట్టు. కుయిలిన్‌ ముట్‌పిబిప్పు Sore. పాదాలు (106-107) 
31. తొల్‌ కాప్పియం - పొరుళ్‌ - కళవియల్‌. 28 
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నాట్టం ఇరందుం అటీవుడం వడుత్తజ్‌కు 

Dg 6087௦ కుటీవురె యాగుం. oe 

చూపులు రెండూ Son తమ హృదయాలను ನಿಕಂ ಪೆಯೆಜೆಂ 
కలసిచెప్పే కామ సంకేతం అవుతుంది అని చెప్పే తొల్మాప్పియర్‌ మాటల్లో 
దీనిని చూడవచ్చు. ఈ ಟಿಜೆ సూచనను తిరువళ్లువర్‌ కూడ 

“కణ్ణొదు கஜினி SS] వాయ్‌ బొజ్బుల్‌ 

ఎన్న వయనుం ಇಲ” 

“ప్రేమికుల కళ్లూ కళ్లు కలసినపుడు మాటలు అవసరం లేకుండా 
పోతుంది” అని వివరించాడు. దీనిని పెక్కు విధాలుగా 


aoo e ఇవణుణ్‌ ಕಣೆ ல்‌ ఒరునోక్ళు 

నోయ్‌ Shy, ఒన్లు అన్నోయ్‌ ಮೆರುಂಜು” 

(ప్రేయసి కాటుక కళ్లల్లో రెండు రకాల చూపులు ఉన్నాయి. ఒకటి 
ಹಿಮುವ್ಯಾಧಿನಿ కలిగించే చూపు, మరొకటి ಅ వ్యాధికి మందునిచ్చే చూపు 


కణ్‌గళవు So నిజునోక్ళం HEF 

సెంబాగం க்கி Db,” 

కొంటెతనంతో కూడుకొన్న కడకంటి చూపుతో ఆమె నన్ను 
చూసోంది. ಅದಿ PÍS? సగభాగం కాదు. అంతకు మించిన (పేమ 
ఉంది. 
32. పైదే. పాదం. 93 
33. SE - 1100 


34. పైదే. పాదం. 1091, 1099, 1093 
35. కంబ రామాయణం. బాలకాండం. OS - 35 


(పేమ, (పేమ 41 
యానోక్ళుం కాలై నిలన్‌ So, నోక్సాక్సాల్‌ 

తాన్‌ 58 మెల్ల నగుంో 

నేను చూస్తున్నప్పుడు ఆమె వంగి నేలను చూస్తుంది. నేను 
చూడనపుడు ఆమె నన్నుచూసి మెల్లగా నవ్వుతుంది. ఇవి నామీద ఆమెకున్న 
(ప్రేమగుర్హులు కావా? 

- అనీ మూడు కురళ్‌ పద్యాలలో స్పష్టంగా పేర్కొన్నాడు. (సము 
నాటకంలో “సంకేతాలను తెలుసుకోవడం” వివిధ ప్రణయదశల్లో ఈ మూడు 
DSS పద్యాలు అద్భుతంగా ఆవిష్కరించాయి. కంబ మహాకవి కూడ ఈ 
(శీరామచంద్రుడు సీతాదేవి ఇరువురూ ఒకరినొకరు చూసుకొని 
(ప్రణయభావావేశానికి లోనయ్యారని సంకేతాల ప్రాముఖ్యత సూచించాడు. 


“ಅಣಲುಂ SHIT అవణుం லாதி: - 27 

“(శీరామచందుడు చూశాడు, నీతాదేవి కూడ చూనింది-” 

ఒకరినొకరు కబళించి వేసేలా చూసిన చూపులు అనే దారంతో 
కట్టివేసి ఒకరి మనసు మరొకరి మనసును లాగింది. అందువల్ల వింటిని 
ధరించిన రాముడు, కత్తులవంటి నయనాలు కలిగిన సీతాదేవి ఇరువురూ 
ఒకరి హృదయంలోకి మరొకరు (ప్రవేశించి ఆవాస మేర్పరచుకున్నారు. 
అని చెప్పాడు. కాని శూర్పణఖ రాముని దగ్గర తాను పొందిన కామావేశాన్ని 
తానే ఇతరుల దగ్గర చెప్పడం, ఉన్నత కులంలో జన్మించిన (స్రీలకు 
ఉచితం కాదు. అయినప్పటికీ కామంతో దహించుకుపోతున్న హృదయం 
కలిగిన నాకు వేరెవరూ సహాయంగా లేరు. అందువల్ల నా కామాన్ని ನನ 


36. ಬಡೆ. పాదం. 37 
37. PG. పాదం. ఆరణి. శూర్చణగై - 45 
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చెప్పడం తప్ప నెను 866 చేయగలను? మన్మధుని క్రూరబాణాల నుండి 
నువ్వు నన్ను కాపాడాలి” అని తన [955585 890590 SES 
సంప్రదాయాన్ని చూపించాడు కంబ మహాకవి. ° ఇది సంగకాల 
సంప్రదాయాన్ని తోసిపుచ్చిన పద్ధతి అవుతుంది. ఈ కొత్త సంప్రదాయాన్ని 
స్వీకరించారు భారతియార్‌. భారతిగారికి నోరు తెరిచి చెప్పలేని రహస్య 
ప్రణయం గురించి తెలుసు. దాక్కోవడం, మరుగుపరచడం లాంటి 
(ప్రేమచేష్టలు కూడ తెలుసు. ఈ ఇరు వేర్వేరు పద్ధతులను భారతియార్‌ 
తన గేయంలో చూపించి ఉన్నారు. 


“పేమబాధలో వాడిపోతున్నాను, ప్రేమలో పడ్డాను అనే వార్తను 


మహిళాలోకం బహిరంగంగా చెప్పే సంప్రదాయం లేదని తెలుసు” 


అని కోయిల ಖಾದರ దగ్గర మాట్లాడినట్లు రచించాడు. Boe? 
పద్ధతిలో మాడన్‌, కురంగన్‌ ఇరువురూ మాట్లాడడానికి పిశాచాల ఆకారాలు 
ధరించి కోయిల చుట్టూ తిరిగినట్లు 


“ನಿನ್ದು కోయిలగా చేని నీవు వెళ్లే బోటుకంతా 

నీతో కలని తిరుగుతున్నాడు” = 

అంటూ 850006 పూర్వజన్మ చరిత్రను చెబుతున్న మునివరేణ్యుని 
నోటిద్వారా పేర్కొనడం చూస్తున్నాము. 

(పేమికులు కొన్ని సమయాల్లో తాము (ప్రేమించిన ವಾರಿ 
అవయవాల అందాలను వర్ణించడం కద్దు. కంబ మహాకవి ఆనవాలు 
38. కుయిల్‌ పొట్టు. కుయిలిన్‌ - మాడుం - పాదం (59-70) 


89. ಡೆ. పాదం. ಕುಯಿಔನಿ ముట్‌పిజిప్పు వరలాటు. పాదాలు (191-2) 
40. కంబ రామాయణం. కిష్కింద - నాటవిట్ట. 33-40 


(పేమ, (23 43 
కోసం చెప్పేటప్పుడు సీతాదేవి దేహ సౌందర్యాన్ని పాదాది కేశ పర్యంతం 
(லைல்‌ హనుమంతునికి చెప్పే సందర్భంలో కొన్ని పద్యాలు రచించాడు. 
ఈ విధంగానే హనుమంతుడు (భక్తుడు) సీతాదేవికి (శీరామచంద్రుని 
ఆనవాలు తెలియడం కోసం పాదాది కేశ పర్యంతం కొన్ని పద్యాలు 
రచించాడు. “' దీనికి వ్యతిరేకంగా శూర్పణఖ రావణునికి బీతాదేవి మేని 
అందాలను వర్ణించి అతనికి సీతమీద విపరీత వ్యామోహం కలిగేలాగ 
పద్యాలను రచించాడు.“ ఈ సంప్రదాయానికి మారుగా ഒട്ട്‌ 
చింతామణిలో గోవిందన్‌ తన కుమార్తె శరీర సౌందర్యాన్ని జీవకునికి 
తెలియజేసే పద్ధతి కనిపిస్తుంది. " 


ఈ పద్యంలో గొల్లవాడు తన కులానికి తగినట్లుగా తనకు తెలిసిన 
వస్తువులతోనే గోవిందునికి ఉపమానాలుగా చెప్పిన తీరు ప్రశంసించ 
దగింది. కోయిల పాటలో కోయిల జ్యోతి అమ్మాయిగా మారిన తరువాత 


ఆమె అందాలను, 


നന്ന്‌ కవితా ఫలాన్ని విండిన 
రసంలో ಭಂದ್‌ಫೆದಾಲತ್‌ కూడిన రాగాల సారమంతా 
చేర్చి, దానిలో అమృతాన్ని కలివి 
(పేమ అనే ఎండలో ఎండబెట్టగా ఏర్పడిన ಗಭೆಲವೆ 
మాధవుని శరీరాన్ని తయారుబేశాదు (ಬಖ್ರಾ” = 
ಅನಿ చవులూరే కవితలో వర్ణిస్తాడు. ఈ సంప్రదాయం వళ్లలార్‌ 8g 
41. పైదే. పాదం. సుందర ఉరుక్కాట్టు 39-58 
42. ಇದೆ. పాదం. ఆరణ్య. మారీచన్‌ SB 69-74 


43. జీవక చింతామణి. గోవిందైయార్‌ ఇళంబగం - 480 
44. Sand పొట్టు : కుయిలిన్‌ ముట్‌పిఅప్పు వరలాటు. పాదాలు (241-45) 
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చిదంబరంలో నాట్యం ல నటరాజస్వామిని వర్ణించే సందర్భంలో 


ఎంవిక చేసిన బాగావండిన ಭೆಲಾಲನು So వడగట్టి 

550, కలకండ పొడివేసి కలియబెట్టి 

అందులో తేనెను వోనీ, అవువొలను 

మీగదను గుబాళిన్తున్న do 

కలివి మితమైన వేడిలో దించి 

పెట్టిన ಆ రుచికన్నా ఎంతో రుబికరమైంది” ” 

అనే పద్యంలో ఈ సంప్రదాయం కలగలసి ఉండడం ಮಾನಿ 
ఆనందించవచ్చు. వళ్లలార్‌ భక్యావేశాలతో చెప్పిన సంప్రదాయాన్ని 
భారతియార్‌ (పేమతత్వానికి తగిన విధంగా రూపొందించుకున్నారు. 
ప్రణయము, భక్తి స్థలాలుమారి వెళ్లినప్పటికీ ఆలోచించినపుడు ఒకే రకమైన 
భావావేశాలే కదా! 


45. ఆజామ్‌ ಕಿರುಮುಪ - VÓS విళక్క మాలై - 4106. 
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ప్రకృతిలోని సమస్త వస్తువులు ఆనందకరమైన సమాధిలో లీనమై 
ఉంటాయి. మనతో మాట్లాడడం కూడ తమ ఆనందానికి అడ్డంకి అని 
అవి భావిస్తుంటాయి. వాటి ప్రశాంతతను భగ్నం చేయకుండా ఉండడమే 
మన ధర్మం అవుతుంది. ఆ (ప్రశాంతతలో మనం కలిసిపోవాలి. ఆవిధంగా 
మమేకమైపోయే స్వభావం గలవాడే కవి. అతను ప్రకృతితో ಮಲಗೆ సామర్ధ్యం 
కలిగినవాడు. ప్రకృతిని అతను అనుభవించే పద్ధతే ప్రత్యేకంగా റ 
నిద్రపోతున్న దశలో తల్లి తన బిడ్డను తన ఎదకు హత్తుకోవడం మనం 
గమనించి ఉన్నాము కదా! తన వక్షస్థలంలోకి చేర్చుకొని బిడ్డను 
కౌగలించుకుంటుంది. ఇలా చేసినప్పటికీ బిడ్డ నిద్ర చెడదు. మరుక్షణంలో 
ఆమె కూడ తన్ను తాను మరిచి నిద్రపోతుంది. ఆవిధంగానే కవికూడ 
ప్రకృతిని దాని ఆనందమయమైన ప్రశాంతతకు భగ్నం కలగకుండా 
ఆలింగనం చేసుకుంటాడు. తనను తాను వెంటనే మరిచిపోతాడు. 
ఆనందసాగరంలో ఓలలాడుతాడు. దానిలో నుండి బయటపడగానే పిచ్చి 
పట్టిన వాడివలె కొన్ని సమయాల్లో పాటలు పాడుతుంటాడు. కొన్ని 
సమయాల్లో నాట్యం చేస్తాడు. ఇవన్నీ కళలుగా మారిపోతున్నాయి. అతడు 
అనుభవించిన ఆనందపు వెల్లువలో ఒకటి రెండు బిందువులు అతను 
పాడిన పాటలోనూ, ఆడిన నాట్యంలోనూ కలగలసి పోతుంటాయి. దానిని 
చూసి “కళలు! కళలు!” అని ఆనందంతో హృదయంలో పొంగిపో 
తుంటాము. కాబట్టి మనం ప్రపంచంలో ఉన్నవాళ్లకు మూలంగా నిలిచే 
ఆనందపు టెల్లువలో ఏకమై జీవించాలి. అదే మనల్ని ఉన్నతులుగా చేస్తుంది. 
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మనకు హృదయంలో (ప్రశాంతతను కలుగజేస్తుంది. మనకు తెలియకనే 
మన హృదయం అన్వేషించే వస్తువు అదే అవుతుంది. 


భారతియార్‌ గారి గేయాలను క్షుణ్ణంగా పరిశీలిస్తే, ఆయన 
ప్రకృతి అందంలో మైమరచిన ఒక మహాకవి అనేది అర్థమవుతుంది. 
సూర్యుడు," వెన్నెల,” నక్షత్రాలు," m, వాని మొదలైన అంశాలను 
గురించి పాడిన గేయాల్లో (ప్రకృతి అందాలమీద వారికున్న (మేమ 
తెలియవస్తుంది. కవిగారి ప్రాతఃకాల కల్పనలు, సంధ్యాకాల వర్ణనలు, 
సూర్యోదయ దృశ్యాలు వీటిని బలపరుస్తున్నాయి. కోయిలపాటలో సైతం 
వారి ప్రకృతి అందాల కల్పనలను చూసి ఆనందించవచ్చు. కోయిల పాట 
ప్రాతఃకాల కల్పనతోనే ప్రారంభమవుతుంది. ఉదయం సూర్యుడు తన 
లేత కిరణాలను నల్లని సముద్రంపై ప్రసరింప చేస్తున్నాడు. సముద్రం 
మంటలకు ఎదురుగా కనిపించే నీలమణిలాగ కాంతులు (ప్రసరింపజేసి - 
సమ్మోహనంగా జ్యోతిస్వరూపంగా కళ్లకు ఆకర్షణీయంగా దర్శనమిస్తుంది. 
అంతేగాక సముద్రం కూడ వేగంగా వీచే అలల ద్వారా వేదాలను 
ఘోషించినట్లు అనిపిస్తుంది కవిగారికి. గాలిని, సముద్రాన్ని కలగలిపి 
కవిగారు అద్భుతంగా గానం చేశారు. వాటిలో కొన్ని పంక్తులు. 


“సముద్రమే గాలిని DoE ఉంది 
వేడి అధికంగా డన్న (పదోశాలనుండి 


1. తో. పా. సూరియ దరిసనం, జాయిటు వణక్కం చూడండి. 
. సోమదేవన్‌ పుగళ్‌ - ade3 చూడండి. 
పా. నిలావుం వాన్‌ మీనుం కాట్రుం. 
. పుయత్‌ కాటు. 
. మళైఎన్ట పాడల్‌. 


σι Aà மே N 
fe) ped GA 
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వేడి తక్కువగా డన్న லைல்‌ 

గాలి వరిగెత్తుకుంటూ వస్తుంది. 

ఆవిధంగా వరిగెత్తుకుంటూ వన్తున్నవ్వుడు 

గాలి మేఘాలను కూడ తీసుకువస్తుంది 

మనకు SP వాన నముద్రలీరాల Lod వస్తుంది 

ఓ ಗಾಲಿ! ప్రాణాధారమైన నముద్రం నుండి మాకు 

(ప్రాణాధారమైన వానను తీనుకురా! ° 

ఓ ಗಾಲಿ! నీవే మాకు (SHEDS (బ్రవ్మూ ” 

నమస్తే వాయుదేవా! Sabah (825௦ (బహ్మోని ° 

కవి మనకు వేద మంత్రాన్ని ఉచ్చరిస్తున్నప్పుడు మన శరీరం 
పులకాంకిత మవుతుంది. “గాలి మనకు యుగాంతమవుతుంది, గాలే మనల్ని 
రక్షిస్తుంది.” * 

భీముడు, వానుమంతుడు 

వాయువు బిడ్డలని ஜனம்‌ చెబుతాయి 

(ప్రాణాలతో ఉన్నవన్నీ గాలి 

బిద్దలేనని చెబుతుంది వేదం 

(ವೌಣಮೆ గాలి 

(పాణం லண; గాలి ದಾನಿ క్రియ ” 


. వచన కవితైగళ్‌ - 4 SES (2) 
కాట్రు (1) 
. కాట్రు (2) 
. కాట్రు (2) 


ಎ co - Q 
[pH ΤΕ (ಸ್ಪ 


10. పై. కాట్రు (5) 
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దీని కారణంగానే కవి “సముద్రం తన వేగమైన తరంగాలచే 
వేదాలను ఉచ్చారణ చేసి” ಅನಿ ‘కోయిల పాటి ప్రారంభంలో గానం చేశారని 
భావించవచ్చు. 


కోయిల పాటలో కోయిల తన ప్రేమకథను చెబుతున్నప్పుడు 


బుద్ధి, ఆకారము సంకోచించి, అవనిలో 

చిన్నారి SEM ಜನ್ಸಿಂವಾಶಿ 

దేవతల కరుణతోనో లేక దైవానుగ్రహంతోనో 

నకలభాషలు సులభంగా ఆర్ధం చేసుకునే భాగ్యం పొందాను 

మానవుల వ్రాదయావేదనలన్న తెలుసుకున్నా p 
అని తనకు SOAS గొప్ప భాగ్యాన్ని చూపించి తాను మధురమైనుంగీతంలో 
తన మనసును ధారపోశానని చెప్పుకున్నది. 

గాన వివాంగము గల గలమనే SoS ir 

గాలి బెట్లమధ్య చూవించే రాగాల్లోనూ 

నదీజలాల, జలపాతాల SPOT Sr 

నీలి కదలి Sar తాను ವಿನಿಪಿಂವೆ నంగీతంలోనూ 

రోదన ಕಬ್ರಾಲ್ಲ್‌ ఉదయించే ಸೆಂಗೆತೆಂಲ್‌ನಾ 

வல்‌ ప్రణయం కారణంగా 

హృదయం (దవించేలా ವೀಜೆಂಲ್‌ కరిగిపోయాను, 

కపిలపాటల్లోని నంగీతంలోనూ, 

వడ్లు దంచే రోకటి పాటల్లోనూ 


11. Sond పాట్టు. కుయిలిన్‌ కాదల్‌ 52 (పాదం - 23-27) 


గేయంలో (ప్రకృతి అందాలు 49 
సున్నం ಬೆಂವೆವಾಕ మధురమైన రాగాల్లోనూ 
పంటపొలాల్లో వదతులు పాడే పాటల్లోనూ 
వలయాకారంగా తిరిగే వనితలు 
చేతి గాజులు గలగలమనగా 
ಗೌದ್ಫಿ ಬ್ರಿ కొడుతూ గుంవుగా పాడే పాటల్లోనూ 
225852, వీణ మొదలుకొని మానవుల గొంతుల్లోనూ, 
చేత్తో వాయించే Dh, వాయిద్వాల్లోనూ 
దేళంలో ಅರಣ್ಯಂಲ್‌ రోజుంతా ధ్వనించే 

పాటల్లోనూ హృదయాన్ని దారవోసుకున్న వావిని ನೆನು 

నాలుక 368 తదబదే మాటలను 

PR మనను గట్టిగా వట్టుకొని నిలవదెందుకో "* 

ఈ ఘట్టంలో ప్రకృతి కలిగించే పలు రకాలైన ధ్వనులన్నీ రంగు 
రంగు దృశ్యాలుగా చూపిస్తున్నట్లు ఒకచోట చూపించి కవి మనల్ని 
ఆనందింపజేశాడు. సంగీత మాధుర్యంతో కూడిన ఈ పాదాలు 
కర్ణపేయములై గేయం విలువను ఎన్నోరెట్లు ఉన్నతీకరిస్తోంది. 

ఈ అంశాన్ని రాస్తున్నప్పుడు కవికి శిలప్పదిగారం కావ్యం 
సహాయం చేసి ఉంటుందని భావించవచ్చు. 

హృదయాన్ని కదిలించేది ಕಿಲಬ್ಬೆಡಿಗಾರಮೆಂಬಾರು- 

మణివోరం అందించిన తమిళనాడు ** 


అని గానం చేశారు కదా! కోవలుడు, Sea ఇరువురూ కవుంది 
19. DB. పాదం (28-46) 
18. దేశీయ గీతం. సెందమిళ్‌నాడు-7 
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అడిగళుతో మదురై దిశగా వెళ్తున్నారు. కావేరినదీ జలాల శబ్దం వీళ్ల 
చెవుల్లో పడుతుంది. ఇదే కాక రకరకాల శబ్దాలు నడిచేవాళ్లకు అలసటను 
మరిచిపోయేలా చేస్తున్నాయి అని చెబుతున్నారు ఇళంగో వడిగళ్‌. ఈ 
శబ్దాలను అతను 


NOSE వంట Se», MHP పెరిగిన చెరుకుతోటలు 
వంటకాలువల్లో 550 ఆకులతో కూడిన తామర dae» 
Somos కోడి, పొడవాటి ముక్కుతో 52222 కొక్ళెర 
ఎరని కాళ్లున్న SON, XX) కాళ్లు కలిగిన కొంగ 
exo కోడి, నీటిలో ఈదులాదే నీళ్లకాకి 
ఇలా వలురకాల జల వకుల కల ಶಲರಾವಾಲು 
శత్రురాజాల సైన్యాలు తెగబడి యుద్ధం చేస్తున్నపుడు 
DIF రకరకాల శబ్దాల లాగ నదా 


వినివించే శబ్దాలు ఒకవైవు; 


బురద గుంతలోవడి దొర్లుతున్న ఎనుములు 
మేట వేసిన వరిపైరు லல்ல சாதல்‌ 
ఒరునుకుంటూ వెళ్లగా, వద్దగింజలు 
అంతటా బెదరివడగా, రైతులందరూ 
గట్టిగా కేకలు పెట్టి ఎనుములను తరిమే 
శబ్దాలు RSID; 


పల్లెవడుచులు కొందరు Sommers 
కలువుతీస్తూ మరికొందరు వరినారు 
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నాటుతూ ತರೆರಮಂತಬಾ బురద ವಿಂದಗಾ 
కల్లుతాగి ఎర్రబడిన కన్నులతో ఆనందంగా 
ವಾಜೆಜಂಬುನ್ನು వల్లెవదాల శబ్దాలు 2559; 


నేలను వగులగొట్టోవారిలాగ మదకలతో 
వొలాలను దున్నుతున్న రైతులు వాడుతున్న 
ఏరువాక PE శబ్దాలు ఒకవైవు; 

వరిపైరు కోని, ಹೆಚ್ಚುಗಾ పేర్చి, FS, 

రాలిన వద్దను ವೆಟಲ್‌ తూర్తారబోస్తూ 

పొదుతున్న SoD) పొటల శబ్దం ఒకవైవు; 


வுல ಅವೆಕಂತ್‌ Son వాయిద్యాన్ని 
వాయించగా వెలువడే మధురమైన శబ్దాలు 259; 


ఇలా రకరకాల శబ్దాలను ఆసక్తిగా ఆలకిస్తూ 

కోవలుడు, కణ్ణగి, FOO నన్యానిని మువ్వురూ 

నదీతీరం గుండా ఎలాంటి విచారమూ లేకుండా 

నడుచుకుంటూ వయనం Dhow. 

అని వర్ణించాడు ఇళంగో వడిగల్‌. ఈ శబ్దాలను వింటూ 
కోవలుడు, కణ్ణగి కాళ్లనొప్పులు మరిచి వెళ్లారు అనేది కవి మనకు అందించే 
సూచన. 


14 శిలప్పదిగారం. నాడుకాణ్‌. పాదాలు. (112-141) 
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എട്ട - వెలుతురు” ಅನೆ కోయిలపాట భాగంలో ప్రాతఃకాల 
కల్పన దృశ్యాన్ని వ్యక్తీకరిస్తున్న కవి “ప్రాతఃకాల ప్రభాకరుని అందాలను, 
కల్పనలను గానం చేస్తాను” అని ప్రారంభించి 


బంగారాన్ని కొలిమిలో కరిగించి 

అంతటా వూనినది ఒక... 

వినువీధిలో జ్యోతిమయంగా వెలిగే వింతను 

(వ్రస్తుతించేవారు ఉవమానాన్ని ఒకటి చూడగలరా? ” 

అని గానం చేశాడు. ఈ పాటలో గానం చేయడం, ప్రస్తుతించడం, 
(శ్రవణ ప్రతిబింబాలు (Auditory images) కరిగించడం, విస్తరింపజేయడం 
ఇవి (Kinaesthetic images) బంగారం, వినువీధి, జ్యోతి, కిరణాలు ఇవి 
దృశ్య ప్రతిబింబాలు (Visual images), స్పిగ్గసాంద్రతను పలుచన చేయడం 
(Tactual images) మాధుర్యంగా రూపొందించడం (Gustatory images) 


ఈ అయిదు రకాల ప్రతిబింబాలు కలగలసిన విరాట్‌ స్వరూపంగా 
ఉదయించే సూర్యుని అందాలను చూసి 'పళని పంచామృతం” లాగ 
మధురమైన దృశ్యంగా రూపొందింది. * దీని తరువాత వచ్చే కవితా 
పంక్తులు. 

“சமை சக சல Serf 

£ ക്ട്‌ £5 ಣ 

DB OF) ಮುಳಿ మేంబడుమో? ఇన్ఫమన్లో?... ష్‌ 

EEE CRE RRR Sy 

15. Sond పొట్టు. ఇరుళుం. ಒಳಿಯು೦. పాదాలు. (31-34) 

16. ప్రతీకలకు సంబంధించి ఇంకా తెలుసుకోవాలని అనుకునేవాళ్లు ఈ రచయిత రచించిన 
“భారతీయం” అనే (గ్రంథంలో (10. వ్యాసం) చదివి తెలుసుకోవచ్చు. (పళనియప్పా 


బ్రదర్స్‌, చెన్నె-14, తిరుచ్చి-21) 
17. Sand పొట్టు - పాదాలు. 35-44 
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DDD జ్యోతి స్వరూపంగా zas అద్భుతానికి ఉపమానం 
ఏదైనా ఉంటుందా? అనే ప్రశ్నను కవి లేవనెత్తుతున్నారు. మనం ఆలోచించి 
చూస్తే నిజానికి దానికి ఒక ఉపమానం చూడడానికి వీలు కాదని 
అవగతమవుతుంది. కాని 


“మూల పదార్థాన్ని మననులో ಧ್ಯಾನಂ லல 

దేవతలు కూడ” 

ಅನಿ యోగుల హృదయాలలో 5595௦3 “పరంజ్యోతి”ని కవి 
ఉపమానంగా చెప్పవచ్చునని చెబుతున్నాడు. ఈ దివ్యమైన జ్యోతి తప్ప 
“అద్భుతమైన ఈ జ్యోతికి” వేరొక వస్తువును ఉపమానంగా చూపించడానికి 
వీలుకాదని పూర్వం పేర్కొన్న అంశాన్నే మళ్లీ పేర్కొంటున్నారు. 

భారతియార్‌ ప్రత్యేకత ఏమిటంటే అది వారికున్న మానవ 
అనుభూతేనని చెప్పాలి. మానవజాతి మీద వారికున్న అంతులేని (Had 
దీనికి కారణం. 


“దూనవులందరికీ శోకం లేకుందా చేసాను 

పేదరికం అనేది భూమిలో లేకుండా మాయం చేసాను” x 

అనే కవితా పంక్తుల్లో ఈ (52535 చూడవచ్చు. భారతిగారి 
హృదయం ఒక ప్రకృతి చిత్రీకరణ మీద మాత్రమే అధికంగా లీనం కాలేదు. 
మానవ రూపానికి ఒక ఆభరణంగా విరాజిల్లని ప్రకృతి చిత్రీకరణవైపు 
వారి మనసు లగ్నం కాలేదు. మానవ సమాజానికి చెందిన ಭಾವ್‌ಪೆಕಾಲನು 
చూస్తున్నపుడు వారు తన చుట్టూ ఆవరించి ఉన్న (ప్రకృతి దృశ్యాలలోనూ 
ఆ భావావేశాల ప్రతిఫలనాలను చూడ్డానికి ప్రయత్నించారు. ప్రకృతిని తమ 


18. తొ. పా. హే. కాళీ! -1 
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కవితలలో మేళవించి ప్రత్యక్షికరించడంలో ఒక్కొక్క కవీ ఒక్కొక్క తీరులో 
వ్యవహరించారు. ఒకరు ప్రకృతిని ఒక ప్రపంచంగా చూశారు. వీరు దాని 
అందాలలో మునిగి తన్ను తాను మరిచిపోతారు. భారతిదాసన్‌ “అందం” 
గురించి చెప్పే కవితలు” ఈ వర్గానికి చెందినవి. మరొకరు ప్రకృతిని తన 
కల్పనల మూలంగా మరోసారి సృష్టించి ఆ రచనలను చూసి మిక్కిలి 
ఆనందిస్తారు. భారతిదాసన్‌ ನಿಲವಾನ ఆదైక్కుళ్‌ * (నీలివస్తంలోపల) ಅನಿ 
ప్రారంభమయ్యే గేయం ఈ విభాగానికి చెందింది. వీరు ప్రకృతిలోని (ప్రతి 
అంగాన్ని వర్ణించి ఆనందించారు. మరొకరు ప్రకృతి అందాలలో చిక్కుకొనక 
దానిని మానవుల భావావేశాల నేపధ్యంగా భావించి గేయాలను రచించారు. 
ఈ విభాగానికి చెందినవారు భారతియార్‌. “ఎన్నికోట్ల ఆనందాలు దాచి 
ఉంచావు?” (“ఎత్తనైకోడి exo వైత్తాయ”) * అనే గానానుకూల గేయం 
దీనికి ఉదాహరణగా పేర్కొనవచ్చు. ಕಯಲ పాటను కూడ. ANS 
Syaposorr పేర్కొనవచ్చు. మానవుల భావావేశాలతో (ప్రకృతిని 
అనుసంధానం చేసి చూపించినపుడే భారతిగారి నూతన కళాఖినివేశం 
జ్యోతిస్వరూపంగా విరాజిల్లుతుంది. 


19. అళగిన్‌ సిరిప్పు. 
20. “పురచ్చి కవి” 
21. తొ. ಖಾ. aga» ടൂ. 
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సంగీతం 
వ్యవస్టీకరింవబడిన SVO 
అదే సమయంలో 
കടക്ക്‌ సంభాషించే 
ಅಂತರಂಗ భాష 


WOOD 
சிலை) 
TOS బంగారు శాలువాలు 
నంగీతాన్ని 
మొట్ట మొదట ఈ లోకంలో 
కని ഷ്ടി ವಿಜಾನಿ 
e 8’ 
TO 


ఆ గాలి 
నంరక్షీంచేవారు లేక 
అదవిలో వెరిగిన 
వెదురును కూడ మనం 
ಮುದ್ದು పెట్టేలా చేనింది/ 


1. ఊర్‌వలం - ఇసై. పుటలు. (17-18) 
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సంగీతం గురించి ಒಕ ఆధునిక కవిత ఇలా పేర్కొంది. 
మామిడితోటలో కోయిల, 


“వను പ്ര, (2ல்‌ 

(పేమవోతే, (லல்லி 

చావు, చావు, చావు” 

అని ప్రారంభమైన కోయిల పాటను కవి “మోహనగానం” ಅನಿ 
పేర్కొన్నారు. దీనికి కారణం 


వేటగాడు రాని విందురోజుల్లో 
ఆడకోయిల ఒకటి, చిటారు కొమ్మలో 
కూర్చోనున్న మగకోయిలల శరీరాలు వులకాంకితం కాగా 
చేష్టలు మరిచి ಪ್ರೌಜಯಂಲ್‌ వేడి వృద్ధి చెందగా 
తోటలోని వక్షులన్నీ గుంవుగా ವೆರಿ వరవళంగా 
(ఇతకాల కాలక్టుత్చాలలో నిమగ్నం కాకుండా వింటూ 
అవ్భుతం గాలిలో అంతటా కలినిపోయినట్లు 
మెల్లగా, మృదువుగా, మధురంగా 
వచ్చి ವ್ರಾಪಿಂವಿನೆಟ್ರು, దేవలోకంలోని லெக்‌ 
ఇలాంటి ಯಾಬೆಂ ధరించి దిరాజిల్లినట్లు 
మధురమైన గానం పొడబదుతున్న అద్భుతాన్ని 

కవి ఆలకించి అనుభవించాడు. అందువల్లనే ఆ కోయిల 
4, ಮೆಖೌದಾನೆಂದೆಂ కలిగించే ಗಾಯನಿವಿ! 


2. కుయిల్‌ పాట్టు. 1 కుయిల్‌. పాదాలు.(11-21) 
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ఏడేడు లోకాలను ಅನೆಂದಾಫಿಲ್‌ ఓలలాదించే 
PO కలిగిన దానివి!” 
అని (ప్రశంసించారు. 
భారతియార్‌కు “సంగీతం పిచ్చి” ఉంది. సంగీతానికి కరగనివాళు 
ఎవరు? 


౧౧ 


“అడవిలోని జంతువుకు Genio; 

చిన్నారి శిళువుకు Sev, 

వాటలోని ಮಾಧುಲೈಂ 

పాముకు తెలును ಅನಿ చెబుతారు” * 

ಅನಿ కవిగారే పేర్కొన్నారు. “మాయ కోయిలి పాతబడిపోయిన 
ఒక పాత పాటను ఎనిమిది దిక్కుల్లో eSoGs06? ಶಿನಮಯ್ಯೆಲಾ 
పాడుతుండడం విన్నారు. ఆ నంగీతంలో తన వృదయాన్ని 
ధారపోసుకున్నారు. 


పాట ముగిసేవరకు (ప్రవంచం తెలియలేదు; 
ఆకాశం తెలియలేదు, 

eum నిలబడిన మవోవుక్షాలు తెలియలేదు, 
నన్ను మరిచాను, ఎదుటివాళ్లను మరిచాను 
బంగారం వంటి గొంతులో ನೀಂಗಿಶೆವೆ 
మాధుర్య ಮುಲ್ಯವೆ చూశాను.* 


8. కుయిల్‌ పొట్టు : కుయిలుం కురంగుం - పాదాలు. (57-58) 
4. ഇ. దే. కుయిలుం- మాడుం. పాదాలు. (71-75) 
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అంటూ తన హృదయాన్ని ధారపోసుకున్న తీరును వివరించారు. 
మధురమైన సంగీతం కారణంగా పరవశం చెందిన దశలో వరిపంట 
కంకులన్నింటినీ చూపించి ఆనందించారు. పంచభూతాలు ఆకాశంలో 
గుండ్రటి ఆకారాలను దాల్చి తిరుగుతున్నట్లు బ్రహ్మండాది కోట్లు, రోజూ 
పుడుతూ మరణించే అనంతకోటి జీవరాశులు మొదలైనవాటి సృష్టిని 
తలచుకొని ఆశ్చర్యం చెందారు. వీటన్నింటికన్నా సంగీతమే ఉన్నతమైంది 
అనేది, 


అయినప్పటికీ ఉన్నాయి అద్భుతాలు అన్నిట్లోనూ 

కనిపించే మధురమైన ல்‌ ఎన్నెన్నో వింతలు! 

చూవులకందని ఆకాశం, నముద్రం అంతా వింత అయితే 

నంగీతాన్ని పోలిన ௪௮2௦ (ೆಚೆಂದಂಲ್‌ లేదురా! 

భూతాలు అందించే కొత్తలు Dod అయితే 

నాదాలు నంగమించే X ಸೆರಿ అవుతుందా? 

కోరికలు కలిగించే కోటి అద్భుతాలు చూనినవుదు 

dox» ఆనందం సాటిలేని ఆనందం కదా? 

అనే గేయ పంక్తుల్లో వివరించారు. ఎన్నోరకాలైన మధురమైన 
శబ్దాలను కవి కోయిల ద్యారా పట్టికవేసి చూపించడం వల్ల కవి స్వయంగా 
వాటికి ఆకర్షితులయ్యారు అని చెప్పడానికి దృష్టాంతంగా అవి రూపొంది 
ఉన్నాయి. ఈ పట్టికే కోయిలపాటకు ఒక విధమైన అందాలను చేకూరుస్తూ 
ఉంది. 


సంగీతం యొక్క జెన్నత్యాన్ని సంగకాల కవులు తమ రచనల్లో 
5. పై. దే. పాదాలు. (93-100) 
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చాలాచోట్ల ప్రస్తావించారు. కురింజి (ప్రాంతానికి చెందిన నాయిక 
బండచాటున కురింజి రాగంలో పాడుతున్న పాటను విని తినైపొలంలో 
మేస్తున్న ఒక ఏనుగు తన నోటిలో ఉన్న తినై కంకులను తినకుండా, 
నిలుచున్న చోటునుండి కదలకుండా నిద్రపోయింది అనే విషయాన్ని 
అగనానూరు కవి వర్ణించాడు.” మధురమైన సంగీతాన్ని విని అందులో 
పూర్తిగా లీనమైపోయిన “అచుణమా” అనే జంతువు గురించి నట్రిణ 
పేర్కొంది. ' కలిత్తాగైలో కూడ ఒక మదపుటేనుగు యాళి వాయిద్య 
సంగీతానికి మైమరచి నిలబడిపోయినట్లు పేర్కొంది. * 89 పంటపొలాన్ని 
కాపలాకాస్తున్న నాయిక గొంతు చిలుక గొంతులాగ మధురంగా ఉండడం 
వల్ల కంకులపై వాలి గింజలు తింటున్న చిలుకలు ఎంత శబ్దం చేసినా 
అక్కడినుండి కదలడం లేదు, అవి సంగీతానికి మైమరచాయి అని 
కణిమేదావియర్‌ అనే పండితుడు వర్ణించాడు. 


సంగీతం యొక్క (ప్రాధాన్యతను శిలప్పదికారంలో కూడ 
చూడవచ్చు. సెంగుట్టువన్‌ మహారాజు కణ్ణగి విగ్రహం ప్రతిష్టించడానికై 
శిల తీసుకురావాలని హిమాలయం వెళ్లి తిరిగిరావడానికి ముప్పైరెండు 
నెలల సమయం పట్టింది. అతని ఎడబాటు సహించలేక వేదనా సముద్రంలో 
మునిగి ఉన్న కోప్పెరుందేవి తన భర్త వచ్చే మార్దంవైపుగా తన దృష్టిని 
కేంద్రీకరించి కాచుకోనుంది. సెంగుట్టువన్‌ వచ్చే రోజు ప్రకటింపబడింది. 
దానికి మొదటిరోజు రాత్రి కోప్పెరుందేవి కురింజి, ములై, మరుదం, 


6. అగనానూరు - 102 

7. నట్రిణ - 304 

8. SOR - 2 

9. తిణమాలై నూటైంబదు - 2 
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SASS అనబడే నాలుగు విధాలైన భూప్రాంతాలకు చెందిన రాగాలతో 
కూడిన సంగీతం వింటూ నిద్రపోకుండా ఉన్నదని వర్ణిస్తాడు ఇళంగోవడిగల్‌. 
కురత్తి ప్రజలు పాడిన కురింజి రాగము, కర్షకుల పాటలు, గోపాలురు 
ടമ పిల్లనగ్రోవి సంగీతము, పొన్నచెట్టు కింద కూర్చున్న ముసలి Heo 
పాడుతున్న చావుపాటలు మొదలైన వాటి గురించి కవి అద్భుతంగా 
వర్ణించాడు." దీనివల్ల సంగీతంయొక్క ప్రాధాన్యత తెలుసుకో 
గలుగుతున్నాము. మాయావృద్ధ బ్రాహ్మణవేషంలో వచ్చిన జీవకుడు “ఏ 
మనిషినీ కన్నెత్తి చూడను” అని శపథం చేసిన సురమంజరిని సంగీతంతో 
గెలిచిన వార్తను జీవక చింతామణి పేర్కొంటూ ఉంది. `` 


ముగ్గురిచే రచింపబడిన తేవారం పాటలు, ఛందోబద్ధమైన 
రాగాలచే రూపొందింపబడ్డాయి. జ్ఞానసంబంధర్‌ “36552 మేల్‌ మొళింద 
ಬಣ್ಣಿಯಲೆ * అనే గేయం Bardo సంగీతం తమిళంతో ముడిపడిందని 
చెప్పబడింది. అప్పర్‌ మహాశయుని తిరుత్తాండకంలోని ఒక గేయాన్ని 
సంగీతంతో మేళవించి రాగయుక్తంగా పాడితే దానివల్ల కలిగే ఆనందం 
చెప్పడానికి వీలుకాదని చెబుతుంది. (మున్నం అవనుడైయ నామం కేట్టెన్‌) 
(తేవారం 6.25:17) మొదట అతని నామాన్ని విన్నాను. అప్పన్‌ నీ అమ్మె 
నీ”(తే. 6. 95:1) అనే గేయాలను దరుమపుర ఆదీనం స్వామినాధన్‌ పాడగా 
విన్నట్లయితే ఈ నిజం తెలుస్తుంది. అరవైమూడు మంది నాయన్నారులలో 
ఒకరైన యాదవ కులానికి చెందిన అనాయర్‌ పిల్లనగ్రోవి వాయించి 
పరమేశ్వరుని పాదసన్నిధి చేరుకోగలిగాడు అని తిరుత్తొండర్‌ పురాణం 


11. జీవక చింతామణి. 209 
12. తేవారం. 1.9:11 
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చెబుతోంది. అతని పిల్లనగ్రోవి నంగీతాన్ని వింటే “స్థిరములు, 
చంచలములు” ఏమవుతాయనేది చేక్కిళార్‌ మాటల్లో విని అనుభవించాలి!" 
తిరునీలకంఠ యాళ్‌ప్పాణర్‌ పాణబద్దిర, తిరుప్పాణాళ్వార్‌ మొదలైన భక్తులు 
సంగీతంద్వారా దేవదేవుని ప్రస్తుతించి మోక్షపదవినందుకొన్న పుణ్యమూర్తులు 
అనేది చరిత్ర చెబుతోంది. 


అళ్వారుల పాశురాలు కూడ సంగీతంతో ముడిపడినవెే. 
ఉదాహరణకు “ముశైకృదిరై” “ಮಿನಿ ఇలంగు” మొదలైన తిరునెడుందాండకం 
పాశురాలు సంగీతంతో పాడినట్లయితే తొలి పాపాలను మొదలంట 
నిర్మూలించవచ్చు. పాడేటప్పుడు హృదయం తల్లడిల్లుతుంది. సంతోషంతో 
రోమాంచితమై కళ్లల్లో నీళ్లు వర్షిస్తాయి.” ఈ అనుభవం మనకు 
తెలియవస్తుంది. (శ్రీకృష్ణుని చిన్నివేళ్లను తడిమి (పెరియాళ్వార్‌ తిరుమొళి 
3. 6) మొదలైన సంఘటనలను పెరియాళ్వార్‌ భాషలో విని ఆనందించాలి 
Bard AOA “సామవేద సారం” అని చెప్పడం వైష్ణవ సంప్రదాయం. 
సంగీత తమిళ విభాగానికి చెందింది. “పణ్‌ఆర్‌ SE” (తిరువాయ్‌ - 
9.8.11) సెయిర్‌ఇల్‌ ನಿಲೆ ఇసైమాలై (తిరువాయ్‌ 3-2-11) పణ్‌ ఆర్‌ 
పాడల్‌ ಅನಿ 8008 (తిరువాయ్‌. 10-7-5) మొదలైన పదబంధాలు 
దీనికి Spo ఉన్నాయి. శఠగోపుల పద వైవిధ్యాలను, 
ఛందోరీతులను వేయింటిని సంగీతంతో చెవులారా ఆలకించాలి. 


భగవంతునిలో ఐక్యం కావడానికి, SOE DPS OM దారి 
చూపడానికి తోడ్చడేది సంగీతం. గ్రీకృష్ణుని(పరమాత్మ) పిల్లనగ్రోవి సంగీతం 


13. పెరియ పురాణం : అనాయర్‌ పురాణం. 30-35 
14. పెరియాళ్వార్‌ తిరుమొళి. 3-6 


62 కోయిల పాట : ఒక మూల్యనిర్థారణ 
యాదవ వనితల (జీవాత్మల) హృదయాలను పరవశింపజేశాయని 
భక్తికావ్యాలు చెబుతున్నాయి. ವಾಣರಿ ಮೆಖೌಕಯುನಿ ಯಾಕೆ వాయిద్య 
సంగీతము, అనాయరుని వేణుగాననాదము ఆ మహాభక్తులకు ముక్తికి 
మార్గంగా దారి చూపింది. అని మొదట చెప్పుకున్నాము. తుంబురుడు, 
నారదుడు ఇరువురూ వీణద్వారా భగవంతుని (ప్రస్తుతించిన 
మునిపుంగవులనేది మనకు తెలుసు. వీణావాదనలో నిపుణుడైన రావణుడు 
వీణను తన రథకేతనంగా కలిగినవాడు అనేది మనకు తెలుసు. 
అరుణగిరియార్‌ యొక్క సంగీత తమిళమైన తిరుప్పుగళ్‌ వారికి మోక్షాన్ని 
(ప్రసాదించింది. త్యాగరాజు నంగీతగేయాలే వారికి మోక్షాన్ని 
అనుగ్రహించాయని మనందరికీ తెలుసు. 


పైన పేర్కొన్న సంప్రదాయాలన్నీ భారతియారుకు Sor 
తెలుసు. “తాను కూడ సంగీతకళలో నిష్టాతుడు, “గాన సామర్ధ్యంచే ఈ 


ప్రపంచాన్ని పాలించాలి" అనే మహదాసక్తి కలిగినవారు. దీని కారణంగానే 
వినాయకుని 


“వందనాలు! PELE! సంగీతంలో 
ನಿವ್ಹೀತುನಿ గావించి ఈ భక్తుని (పేమతో 
ವಾಣಿ పాదాలను ఆ(యింవజేని ರಕ್ಷಿಂವವಾ! 
ವಾಣಿ కరుణతో వీణానాదాలు నా నాలుకలో ಮದಲಾಧಿ?** 
అని ప్రార్థించాడు. ఒకచోట వాయుదేవుని 
“భూలోకంలో మంచిధ్వనులను గాలి 


15. తొ. పా. కాణి నిలం. 3 
16. పై. దే. వి. నా. మా. 29 
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ed దేవుడు లీసుకువచ్చాడు 
రాగాలతో కూర్చిన పలురకాల శబ్దాలను 
ಗಾನೆಂಪೆಸಿ ఆఅనందించుదాం” 7 
అని చూపించి వాటిని సంగీతంలో కూర్చి అనుభవించాలని 
చెప్పారు. 


“అందమైన పాటకు తాళం 

MYO చక్కగా Senes ఉందాలి 

పెక్ళురాగాలలో అంతులేని ఆనందం 

ನೆನು x" నిష్ణాతుడు sump" 

అని సంగీత తమిళం తనకు యోగసిద్ధిగా ప్రసాదించాలని 
ప్రార్ధించారు. ఈవిధంగా సంగీతంలో ప్రేమాభిమానాలను కలిగిన 
భారతియార్‌ 'పాడే” శక్తి కూడ కలిగినవారు. సంగీతంలోని సూక్ష్మభేదాలను 
నాడిచూసి కనిపెట్టగల సంగీత భిషగ్వరేణ్యులు. అందువల్లనే 


“కోరికలీనే కోట్లాది అద్భుతాలు చూనినవుడు 
నాదం అందించే ఆనందం నాటిలేని ఆనందం కదా!” 1 
అని చెప్పి సంగీతానికే మొదటిస్థానం ఇచ్చారని చెప్పవచ్చు. 


17. తొ. పా. నిలావుం నాన్‌ మీనుం. కాటు - 5 
18. తొ. పా. యోగసిద్ధి -7 
19. కుయిల్‌ పొట్టు : కుయిలుం మాడుం, పాదాలు (99-100) 
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కోయిలపాటలోని కథను భారతియార్‌ “పట్టపగలు 592௦53 
స్వవ్నం”గా చెప్పినప్పటికీ కోయిలపాటను చదివిన ప్రతి ఒక్కరూ నిజానికి 
“ఈ గేయం కల్పనా కావ్యమా? లేక దానిలో అంతరార్ధం ఏదైనా 
ఉందా?” అని ప్రశ్నలు soos తలబద్దలు కొట్టుకుంటూ ఉంటారు. 
൦൦” నిర్మాణం, గేయంలోని కథాపాత్రల సంభాషణలు ఈ ప్రశ్నలను 
లేవనెత్తుతున్నాయి అని భావించకండి. గేయాన్ని పూర్తి చేసిన కవిగారే 
RA చెబుతున్నారు. మానవుడు, పక్షి జంతువులు వీటిని కథాపాత్రలుగా 
కలిగిన నాలుగురోజుల ప్రేమ నాటకాన్ని సువిస్తారంగా వివరించారు. 
కాని దాని తరువాత గేయాన్ని ముగించే ముందు 


“ఉద్వానవనంలోని కోయిల லி (DES అంతా 

సంధ్వాసమయ అందాల మైకం కారణంగా 

హృదయంలో ఉదయించిన కల్పన - ಅನಿ తొలునుకున్నాను” 

అంటూ తనకు స్వీయస్కృతి వచ్చినట్లు చెప్పి కథను ముగించాడు. 

ఈవిధంగా US రావడం వారికి నచ్చలేదు. తాను చూసింది దాని 
అందమైన కవితలో దాగినవన్నీ వట్ట కల్పన. ಅದಿ మాయారూపం అంటూ 
దాన్ని తోసివేయడానికి వారి మనసు ఒప్పుకోలేదు. దానికి ఒక అంతరార్థం 
ఉండాలని సూక్ష్మంగా తెలియజేస్తున్నారు. 


“గొప్పు తమిళ వండితులే అయినవ్పటికీ 
వేదాంతంగా నవిన్తారంగా వివరించదానికి 
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ఏదైనా ఒక అవకాశం ఉంటే చెబుతారా?” 
అంటున్నారు. గేయాన్ని ఒక చిక్కు ప్రశ్నవేసి ముగించినట్లు అనిపిస్తోంది. 
కల్పనా కావ్యానికి వేదాంతార్థం ఉండాలని అన్వేషిస్తున్నారు ಕವಿ. ఈ 
“వేదాంతార్థం” అంతరార్థంగానూ ఉండవచ్చు. ఆధ్యాత్మిక అర్థంగానూ 
ఉండవచ్చు. వీటిని లోతుగా ఆలోచిద్దాం. 

మనదేశంలోని పండితులు ఏవిధమైన కథ అయినప్పటికీ 
అందులో కవి ఆలోచించి చూడని అంతరార్గాన్ని, వేదాంత అర్ధాలను తమ 
మనోభావాలకు తగినట్లు కల్పించి కథలోని స్వారస్యాన్ని మరిచి 
శాస్తతత్వాలలో మునిగి అల్లాడుతుంటారని కొంతమంది అభిప్రాయం. 
ఆచార్య క. స్వామినాధన్‌ “గేయమనేది తన సొంతబలంతో నిలబడాలి. 
మతం, న్యాయపద్దతి లేక దేశభక్తి ಅನೆ కర్ర ఊతగా నిలబడకూడదు. ఈ 
విధమైన స్వీయబలాన్ని కలిగినది ‘కోయిలపాటి. స్వీకరించిన విషయం 
నూతనంగా ఉండడం వల్లనే ఈ ఫలితం సిద్దించింది" అని అంటారు. 
దీనివల్ల “మతానికి సంబంధించిన అంశం” క్రమత పాటలో లేదని గట్టిగా 
చెప్పలేకపోయినప్పటికీ ఇటువంటి భావాలు అందులో ఉండవచ్చు అని 
అనుకోవడానికి అవకాశం ఏర్పడుతున్నది. కాని ఈ అంశాన్ని మరింత 
సూక్ష్మంగా పరిశీలించ వలసిన అవసరం ఉంది. 


కావ్య మాధుర్యం తక్కువగా ఉన్న DOPOD పరిశీలిస్తే, 
మహాకవి తన భావావేశాలతోనూ, సరస్వతిదేవి అనుగ్రహంతోనూ తన 
రచనలో పద మాధుర్యము, అర్థ మాధుర్యము ఉన్నతంగా ఉండేలాగ 
రచించడానికి వీలవుతుంది అని చెప్పడానికి మన దేశానికి చెందిన 
కావ్యాలలోనూ, పాశ్చత్యదేశానికి చెందిన కావ్యాలలోనూ పెక్కు దృష్టాంతాలు 


1. బారతియారిన్‌ Sand’ కలైమగళ్‌-1935. సంవత్సరం ఉత్తరార్థంలో వెలువడిన వ్యాసం. 
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ఉన్నాయి. కాని కోయిల పాటిలో బయటకు కనిపిస్తున్న ఇతివృత్తం నదీ 
ప్రవాహం లాగ ఎలాంటి అడ్డంకులూ లేక సాగే పదమాధుర్యమే ఉన్నతంగా 
విలువగట్టదగిన అంశాలవుతాయి. ఒకవేళ వేరొక అంతరార్థం అందులో 
ఇమిడిఉంటే దానిని తెలుసుకోలేక కవితలోని అందాలను సద్దుణాలను 
అనుభవించడానికి వీలవుతుందనే నిజాన్ని నిరాకరించడానికి వీలుకాదు. 
అయినప్పటికీ కవి పదిలపరిచి ఉన్న అంతరార్థాన్ని మనం తెలుసుకున్నప్పుడే 
కావ్యంలోని మాధుర్యాన్ని సంపూర్ణంగా అనుభవించగలిగిన వాళ్లమవుతాము. 
సంగసాహిత్యంలోని గేయాలలోని వస్తువు అంతరార్థము మన 
హృదయంలోనికి చక్కగా అవగతమైనపుడు మనం పొందే కవితానుభవం 
ఒక ప్రత్యేకమైనదని మనకు తెలిసివస్తుంది కదా! ఈ విధంగా అంతరార్గాన్ని 
బహిరంగంగా వ్యక్తం కాని రీతిలో రసభరితంగా కవి ఏవిధంగా 
సంఘటనలను కల్పిస్తూ రచన సాగించాడు అని పరిశీలించడంలో నిజంగానే 
హృదయం ఆనందపరవశం చెందుతుంది. 


భారతియార్‌ తన ‘కోయిల పాటి అనే కల్పనా కథాకావ్యానికి 
వేదాంతార్గం ఇచ్చారనేది గేయంలోని చివరి మూడు చరణాలు 
తెలియజేస్తున్నాయి. వేదాంతార్థమనేది రెండు విధాలుగా చెప్పుకోవచ్చు. 
సాధారణంగా అంతరార్ధం అంటే (లేక లోపలి ఇతివృత్తం) వస్తువు అని 
చెప్పుకోవచ్చు. లేక ఆధ్యాత్మిక సంబంధమైన వస్తువు అని చెప్పవచ్చు. 
భారతంలో ఉన్న ఒక కథను ప్రస్తుతం గుర్తుకు తెచ్చుకుందాం. 

ఒక అడవిలో DOSS తరమబడిన ఒకడు ఒక పాడుబడిన 


బావిలో పడిపోయాడు. కింద విషపూరితమైన నాగుబాము పడగఎత్తి నిలబడి 
ఉంది. బావిలో వేలాడుతున్న మర్రిచెట్టు ఊడలను పట్టుకొని ఆ వ్యక్తి 
© © 
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వేలాడుతున్నాడు. మర్రిచెట్టు ఊడలను తెల్లని నల్లని ఎలుకలు 
కొరుకుతున్నాయి. ఈ అపాయకరమైన పరిస్థితిలో పైనుండి కారుతున్న 
తేనెబొట్టుకు నాలుక చాస్తున్నాడు ఆ వ్యక్తి. ఇది ప్రాపంచిక జీవితాన్ని 
అంతరార్థంగా కలిగిన కథ. అన్నీ సాంకేతికమైనవే. అడవి ఈ ప్రపంచం, 
తరుముతున్నది ఆశ, పడినది (ప్రమాదంలో, పట్టుకోనున్నది (ప్రాణాలు. 
దానిని కోస్తున్నది రాత్రింబగళ్లు. ఈ పరిస్థితుల్లోనూ తేనెబొట్టుకు నాలుక 
చాచడం ఇలాంటిది జీవితంలోని మాధుర్యం అనేది కథలోని అంతరార్థం. 


రామాయణంలోని అంతరార్గాన్ని ఒక పర్యాయం గుర్తుకు 
తెచ్చుకుందాం. అయోధ్య రాజకుమారుడు భార్యను పోగొట్టుకొని వానరుల 
సహాయంతో రాక్షసులను సంహరించి సీతాదేవిని తిరిగి పొందినట్లు కథ. 
శ్రీరాముడు పరమాత్మ. సీత జీవాత్మ. చెరబట్టినవి పది ఇంద్రియాలు. 
జీవాత్మకు ధైర్యం చెప్పినవారు గురు. నిర్మలమైన భక్తిచేత జీవాత్మ 
ఇంద్రియాలనే చెరశాలనుండి విడిపించబడి పరమాత్మలో లీనమవుతున్నది. 
ఇది రామాయణంలోని ఆధ్యాత్మిక అర్థం. ఇక్కడ కూడ సంకేతాలు 
పాల్గొంటున్నాయి. ఈవిధంగా కోయిలపాటకు కూడా ఆధ్యాత్మికమైన అర్ధమో 
వేదాంతార్థమో ఉందా? అనే (ప్రశ్న కలుగుతోంది. కవి “ఉంది” అని 
అంటున్నారు. అది ఏమి అనేది వారు ఎందుకు చెప్పలేదు. ఈ ప్రశ్న మళ్లీ 
కలుగుతోంది. 


దీనికి రెండు కారణాలున్నట్లు మనకు తోస్తున్నది. కల్పనలో 
అంతరార్థం ఉన్నది అని మాత్రం తెలిపి ఉండవచ్చు. లేక అంతరార్థం 
బహిర్గతం చేయడానికి కవి సిగ్గుపడి ఉండవచ్చు. (ప్రేమకవితలో ಕವಿಯೆ 
కథానాయకుడు. తన ಹಿಮೆನ್‌ಟಏಕ್‌ನ್ಲಿ బహిరంగంగా చెప్పడంలో ఎవరికైనా 
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సంకోచం ఉండడం సహజం. (పేమనాటకంలో అంతరార్థం 658 
ఉంది అంటే అది అధికమైన సంకోచానికి ప్రారంభమవుతుంది. ఈ రెండు 
కారణాలలో ఏ కారణంవల్ల కవి తన కవితలో అంతరార్థ వస్తువును 
వివరించలేదు అనేది ఒక చిక్కుముడిగానే ఉంది. 


ఊహించి చెప్పే అంతరార్ధం : 

1. మొదట కావ్యంలోని సంఘటనలను గుర్తుకు తెచ్చుకుందాం. 
ప్రాతఃకాలంలో మామిడిచెట్టులోని కోయిల గానం చేస్తున్నది. కవి పాటవిని 
తన్మయులయ్యారు. కోయిల పాడుతున్నది (MOONS. పాట ముగిసిన 
తరువాత కవి, కోయిల మధ్య (ప్రేమకు సంబంధించిన మాటలు సాగుతాయి. 
నాలుగోరోజు కలుసుకుంటానని చెప్పి కోయిల వెళ్లిపోతుంది. మరురోజు 
అదే తోట; అదే కోయిల. ఇప్పుడు కోయిల కురంగన్‌తో ಹಿಮೆನ್‌ಟಕೆಂ 
ఆడుతున్నది. కవి హృదయంలో కోపం దహించుకుపోసాగింది. మూడోరోజు 
అదే తోట; అదే కోయిల. అదే దొంగనాటకాన్ని ఈ పర్యాయం ఒక ముసలి 
ఎద్దుతో సాగిస్తుంది కోయిల. నాలుగోరోజు విజ్ఞర్‌ కోయిల కలయిక. 
కవిగారి కోపం. కోయిల శాంతివాక్యాలు పలుకుతుంది. తరువాత కవి 
దగ్గర శరణం ఆశ్రయిస్తుంది. కోయిల రూపం మార్చుకోవడం. మాయ 
యొక్క పతనం. ఆనందంలో లీనం కావడం. 


ఈ సన్నివేశాలను తాత్వికంగా 8985) వరిశీలిద్దాం. 
వేదాంతపరంగా కోయిల, మాడన్‌, కురంగన్‌ - నాయగన్‌ - వీళ్లు ఎవరు? 
ఇక్కడ కోయిల చేతనుడు లేక జీవుడు. జీవుడు తాను’ అనే అహంకారం 
కారణంగానూ, తనది” అనే మమత కారణంగానూ పరమాత్మకు తనకు 
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కలగబోయే నిజమైన ఆనందాన్ని విస్మరిస్తుంది. జీవుడు పరమ వస్తువైన 
లేక పరమాత్ముని చేరే ప్రయత్నాన్నే సంచలనం అని మహామునులు 
పేర్కొన్నారు. జీవాత్మకు పరమాత్మ మీదున్నది కట్టుబరచడానికి వీలుకాని 
కవితా (పేమ. లక్ష్యయేమ. జీవాత్మను పరమాత్మతో ఐక్యం చేయడమే ఆ 
(ప్రేమకు ವಿಜಯಂ. కావ్యంలో కోయిల ప్రేమ మనసులోని కోరికలు, అనగా 
నాయకుని పొందాలనే తీవ్రమైన వాంఛను సూచిస్తున్నది. ఎడబాటు 
దు:ఖాన్ని సంగమ సుఖాన్ని తెలియజేస్తున్నాయి. కోయిల కవిని అన్వేషిస్తూ 
దు:ఖాన్ని, అతనితో కలసి ఆనందాన్ని పొందినట్లు, జీవాత్మ పరమాత్మను 
అన్వషిస్తూ దు:ఖాన్ని, పరమాత్మతో కలసి ఆనందాన్ని పొందుతున్నది అని 
వివరించవచ్చు. 


కోయిల - జీవాత్మ; కవి-పరమాత్మ అనే సంకేతాలు సరియైనవే. 
కాని కథలో వచ్చే కోతి, పశువు ఎవరిని సూచిస్తున్నాయి. కోయిల వీళ్లతో 
(ప్రేమనాటకం నడిపింది ఎందుకు? వీటిని వివరించడానికి కైవల్యం” అనే 
తాత్యికగ్రంథం మనకు ఉపయోగపడుతున్నది. వేదాంతంలో మనసును 
పరిభ్రమింపజేసే శక్తులు రెండుగా పేర్కొనబడుతున్నాయి. ఒకటి ఆవరణ 
58. మరొకటి విక్షేపశక్తి. పదార్థం యొక్క వాస్తవమైన రూపాన్ని దాచడం 
ఆవరణశక్తి. మనస్సు దీనికి వశమై ధైర్యం ఇదీ అని తెలియక వాస్తవాన్ని 
మరిచి DÁI చెందుతుంది. ఈ శక్తి మనస్సును అడ్డగించి పదార్గాన్ని 
అందుకోనీక అల్లాడేటట్లు చేస్తుంది. SOIT, మరిచిపోవడాన్ని 
“పశువు అని పిలవడం కొత్తేమీ కాదు. “మార్గాన్ని మరుగుపరిచి ఉంది 
కొండను పోలిన ఒక పశువు” అని నందనార్‌ రచించిన విషయం మనకు 
తెలుసు. “పశు (మాడు) అనేది ఆవరణ శక్తి. కథలో మాడన్‌ అద్దుగా 
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వచ్చి Sonor సమ్మోహితను చేస్తాడు. మాయలో చిక్కుకున్న కోయిల 
మాడన్‌తో (ప్రేమను సాగిస్తుంది. ఇది అయోమయమైన పిచ్చిచేష్ట అవుతుంది. 


మళ్లీ మళ్లీ ప్రత్యక్షమయ్యేది విక్షేపశక్తి అవుతుంది. ఇది ఒక 
విధమైన మంత్రజాల విద్యను పోలింది. క్షణక్షణానికి ఇందులో 
మార్పులు కనిపిస్తాయి. ప్రదేశానికి మరొక ప్రదేశానికి భేదం 
కనిపించడంలో కూడ ఒక వేగం కనిపిస్తుంది. వేగంలోనూ, 
విభేధాల్లోనూ కుహనా సంతోషం కనిపిస్తుంది. విక్షేపశక్తి వల్ల 
నియంత్రింపబడిన మనస్సును కోతితో ఉపమించారు తత్వ విజ్ఞానులు. 
అలుపులేని చేష్టలతో కురంగన్‌ అద్దుగా వచ్చి కోయిలను నిరోధిస్తాడు. 
కోయిల కురంగన్‌తో దొంగప్రమ నాటకం ప్రదర్శించడం విక్షేపశక్తి 
విజయమవుతుంది. 


శరణాగతి ద్వారా పరమ పురుషునితో ఐక్యం కావడంగా 
చూపించడం, కోయిల కవి చేతుల్లో వాలడం ఇది నిజమైన విజయాన్ని 
సాధించడం సూచిస్తోంది. ఆవరణ విక్షేపశక్తుల తాండవమే జన్నాదిగా 
కొనసాగుతూ వచ్చే బంధం. ఈ రెండు శక్తుల చర్లాటలు నశించిపోతే 
ఎల్లలులేని మహదానందాన్ని కలిగిస్తుంది. కోయిలపాటలో ఒక పర్యాయం 
కురంగన్‌ మీద మరొక పర్యాయం SS మీద తన కరవాలాన్ని వీచడం 
అవాస్తవమైన మాయను ఛేదించడాన్ని సూచిస్తుంది. ఖడ్గము, వేలాయుధము 
జ్ఞానానికి సంకేతాలు. “జ్ఞానజ్యోతి నిశితఖద్దము” (కందరలంకారం - 
25) వళిక్కుత్తుణ వడివేల్‌ - అనే భాగాలను చూడండి. 


2. ಈ గేయంలోని తత్వాన్ని వేరొక విధంగా కూడ 


కవితలోని అంతరార్థం 71 
ఆలోచించవచ్చు. సాధారణమైన పక్షి ఒకటి ఒక పశువుతోనూ ఒక 
కోతితోనూ ಯಮನು కొనసాగించడానికి సాధ్యం కాదు అనేది 
ఆలోచించదగింది. తరువాత మాడన్‌, కురంగన్‌ ఇరువురూ దయ్యాలై తమ 
ఆకారాలను కోయిల మరిచిపోయేలా చేస్తారు. ఆ తరువాత కోయిల దక్షిణ 
పొదిగైపర్వత మునివరేణ్యుల దగ్గర మాట్లాడి తన పూర్వజన్మను తెలుసుకొన్న 
తరువాత - జ్ఞానోదయం అయిన తరువాత - ఒక Ë రూపం ధరించి 
పురుషుడనే ఆత్మతో తన నిజమైన (ప్రేమను చెప్పి ఇరువురి మనసులు 
కలసి ఆనందించడం ఆలోచించదగ్గది. కోయిల అనేది జీవాత్మను సూచించే 
ఒక సంకేతం. చిన్నారి కోయిల తాను’ అనే అహంకారం కారణంగానూ, 
“తనది” అనే మమత కారణంగానూ పురుషుడనే ఆత్మదగ్గర తనకు లభించగల 
నిజమైన ఆనందాన్ని మరిచిపోతుంది. తన మామ కొడుకైన "ಮಾಜಿನಿ' 
దగ్గర, తాను అనే అహంకారంతో విర్రవీగే 'కురంగన్‌ దగ్గర కుహనాప్రేమను 
చూపిస్తుంది. దీని కారణంగా తరువాతి జన్మలో తన స్వరూపాన్ని మరిచి 
జడంగామారి ప్రాచీన (ప్రకృతి పరిణామమైన శరీరం మీద (ప్రేమ 
చూపిస్తుంది. ఆ మైకం వీడిన వెంటనే శరీరంకంటే కొంత ఉన్నతమైన 
మనసుమీద అభిమానం చూపిస్తుంది. మనసు ఎప్పుడూ స్థిరంగా అణగి 
ఉండక అటూ ఇటూ సంచరిస్తూ పరిగెత్తుతూ గంతులు వేస్తూ వస్తుంటుంది. 
మనసును, ఇంద్రియాలను కోతికి ఉపమించి చెప్పడం మన పెద్దల 
సంప్రదాయంగా ఉండడం మనం చూస్తూ వస్తున్నాము. తరువాత కోయిల 
పరమగురువు ఉపదేశం పొంది రెండురకాల ಅಬಿನ್ಬುಹಿಲ నుండి బయట 
358௦6. పురుషుడనే ఆత్మ ఉన్నట్లు తెలుసుకుంటుంది. ఆ ఆత్మమీద 
నిజమైన (ప్రేమను ఉంచి తన నిజస్వరూపాన్ని పొంది ఆత్మతో మమేకమై 
పరమానందం పొందుతుంది. ఈ 08505 అంశాన్ని భారతియార్‌ తన 
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కోయిలపాటలో ఇమిడ్చి పెట్టారు అని భావించవచ్చు. 


3. ఇంకొకవిధంగా కూడ ఆలోచించడానికి కోయిల పాటి 
అవకాశమిస్తున్నది. కోయిల పూర్వజన్మలో చేరదేశంలో వీరమురుగన్‌ అనే 
వేటగాడి కూతురిగా జన్మించింది. మురుగన్‌ అందానికి, వీరోత్సాహాలకు 
సంకేతం. అందువల్ల కోయిల ఒక అందమైన స్త్రీగా జన్మించింది. (ప్రేమ, 
అందము, భగవంతుని పొందడానికి మార్గాలు అని పెద్దలు చెప్పియున్నారు. 
కోయిలపాటలో భారతియార్‌ ఇలాంటి మార్గాన్ని నిర్దేశించి ఉన్నారని 
భావించవచ్చు. భారతిగారు నిశితంగా ఆలోచించే మురుగన్‌ అనే పేరును 
ఎంపిక చేశారా? లేదా అనేది ఊహించి తెలుసుకోదగినదే అయినప్పటికీ 
"ಮುರುಗನ అనే పదం పలువిధాలుగా మనల్ని ఆలోచింపజేయడానికి 
తావిస్తోంది. చేరదేశపు అమ్మాయిని ఎంపికచేసిన SHA కారణం 
బహిరంగమైంది. సాధారణంగా చేరదేశపు (స్రీలు అందంలో ప్రసిద్ధి 
చెందినవాళ్లు అనేది అందరికీ తెలిసిన నిజం. 


“00055 జలాలలో వెన్నెలలో 

చేరదేశవు అందమైన అతివలతో 

నుందరమ్షైన తెలుగులో గీతాలను ఆలవిన్తూ 

వదవలను నడుపుకుంటూ వివారించుదాం” * 

అనే పాటలో చేరదేశవు యువతులు అందంకోనమే 
WO Sasso చూడవచ్చు. ఈ దేశపు స్త్రీలు తమ దేశానికి చెందనిదైన 
అద్భుతమైన స్త్రీని దేవతగా ఉన్నతంగా సముత్మర్షింపజేసి పూజించిన 
విషయం శిలప్పదిగారం అంతరార్థంగా విరాజిల్లుతుండడం భారతియార్‌కు 


2. దేశీయగీతం. భారతదేశం - 5 
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క్షుణ్ణంగా తెలుసు. పుహార్‌ నగరం పరిమితికి మించిన అందమైన 
సుఖభోగాలచే నశించిపోవడమూ, దుర్విధికారణంగా మదురై మహానగరం 
విచారకరమైన పరిస్థితుల్లో ధర్మమార్దం నుండి వైదొలగిపోవడమూ, 
చేరదేశము వీర స్రీరత్నమైన ಕಣ್ಣಗಿನಿ పూజించడం కారణంగా (S69, 
మంచిపేరును సంపాదించిన విషయమూ భారతిగారికి చక్కగా తెలుసు. 
చేరదేశపు యువతుల అందము, సద్గుణాలు, వీరం ఇవన్నీ ఒకచోట 
కూడుకొని ఉండడం చూశారు. కోయిల చేర రాజకుమారుని పెళ్లి 
చేసుకుంటుంది; ఈ ఇద్దరి పెళ్లి అంతులేని కాలంవరకు ఆత్మ, పరమాత్మ 
రెండూ సంగమించిన దశగా మనం భావించాలి. 


4. ఉపనిషత్తుల్లోని ఒక అంశం కోయిలపాటతో అనుసంధానించి 
మనల్ని చూసేలా చేస్తున్నది. ఒకే రంగుతో కూడుకొన్న రెండుపక్షులు ఒక 
చెట్టుకొమ్మ మీద కూర్చోనున్న దృశ్యాన్ని ఉపనిషత్తు మనకు చూపిస్తున్నది. 
వాటిలో ఒక 38 ఆ చెట్టులోని పండును తింటూ తన్ను తాను 
మరిచిపోయింది. మరొకటి ఓపిగ్గా ఆ పక్షి తింటున్నది చూస్తూ 
ఆనందిస్తున్నది. పండును తింటున్న పక్షి మనయొక్క ఆత్మను, దానిని 
చూస్తున్న పక్షి పరమాత్మను ఉపనిషత్తు ఒక ప్రతీకగా పేర్కొన్నట్లు తత్వవేత్తల 
అభిప్రాయం. పండును తింటున్న పక్షి భగవంతుని చూడగానే, ಅದಿ 
ప్రాపంచిక ఆనందాలన్నింటినీ వదలిపెట్టి పరమాత్మతో ఎన్నడూ 
విడదీయరాని అనుబంధాన్ని కోరుకుంటున్నది. కోయిలపాటలో మాడన్‌, 
కురంగన్‌ ఇరువురూ అస్థిరములైన ఆనందాలను సూచిస్తున్నది. కాని దానిని 
విజ్ఞానులు వాటిని నశింపజేయడానికి కారణమవుతున్నది. తరువాత అది 
ఇంద్రియాల బానిసత్వం నుండి విడిపించబడి అనంతమైన ఆనందాన్ని 
అందించే మోక్షాన్ని అందుకుంటుంది. కవిగారు కోయిల వెన్నంటి తిరగడం 
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అందుకోలేని వాటిని తెలుసుకోలేని వాటిని - చేరుకోవలసిన గమ్యం వైపుగా 
సాగే ప్రయాణాన్ని సూచిస్తున్నట్లుగా భావించవచ్చు. ఈ సుదీర్షపయాణం 
భారతియార్‌ హృదయంలో ನಂಜೆಹಿಂಪೆ [ಬಿಯಾಣಖಿಖಿಕು೦ದಿ. గేయం 225 
ಕವಿ తన అక్షీణమైన ఆత్మను దర్శించి అందులో మునిగిపోవడం 
చూస్తున్నాము. 

5. భారతియార్‌కు SOAS కళను గురించి ఎంతో 
ఉన్నతాభిప్రాయం ఉంది. తాను స్వయంగా సంగీతకళలో నిష్టాతుడు. 
సంగీతరంగంలో నైపుణ్యం సంపాదించి గొప్ప సంగీతవిద్వాంసుడు 
కావాలనేది వారి తీరని కోరిక. 


మాధుర్యాన్ని వర్ణించే పాటతో తాళం 

SEP అనునంధానమై ఉందాలి 

పెక్ళురాగాలలో ఆలవినూ ವೌರಂಗತುಜನೆ 

అనంతమైన ఆనందాలను అనుభవించాలి. K 

అనే గీతం వారి ఆకాంక్షను వ్యక్తంచేయడం చూడవచ్చు. సంగీత 
కళాకారుని గొంతు ఎంతో మధురంగా ఉండాలి. అతను సంగీతానికి 
సంబంధించిన మెలకువలన్నీ సూక్ష్మంగా గ్రహించిన గొప్ప సంగీతజ్ఞుడుగా 
ఉండాలి. కాని ఈ రంగం సూక్ష్మభేదాలు సంగీత పరమాధి అయిన సంగీత 
మాధుర్యంలోనిదిగా ఉండాలి. సంగీతానికి సంబంధించిన పెక్కు విధి 
విధానాలు, సూక్ష్మభేదాలు తలఎత్తు తున్నాయి. కొన్ని సమయాల్లో ఇవి 
సంగీతకళలోని ఆత్మనే తబ్బిబ్బు పడేలా చేస్తుంది. నిజమైన సంగీత 


3. తొ. ವಾ. యోగసిది-7 
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విద్వాంసుడు సంగీతానికి సంబంధించిన విధి విధానాలను, సూత్రాలను 
మరిచి వాటిని జయించగల ఉన్నతస్థానంలో ఉండి పాడాలి. కారణం, 
అన్నింటినీ మరిచిన దశలోనే సంపూర్ణత్వాన్ని పొందగలం. ఇవన్నీ 
సంగీతానికి సంబంధించి భారతిగారి ఉన్నతమైన అభిప్రాయాలు. 


ముసలిపశువు ఆకాశంలోని పిడుగులాగా "ಯಾ' ಅನಿ ఉరమదమూ, 
అర్థం లేకుండా కిచ కిచమంటూ ఎడతెగకుండా కొరుక్కుంటూ 
కోయిలపాటకు తగినట్లు చిరాకు కలిగేవిధంగా గెంతడమూ, తాళాలు 
వేయడమూ - సంగీతం గురించిన ప్రాథమిక పరిచయం కూడాలేని ఒక 
సాధారణ గాయకుడిని గుర్తుకు తెస్తున్నది. ఇతను శారీరక చేష్టలను ముఖం 
చిట్లింపులను సంగీతమని తప్పుగా భావిస్తాడు. కోయిల అన్ని విధాలుగానూ 
సంపూర్ణమైన, దోషాలు ఏవీ లేని సంగీత విద్వాంసుని గుర్తుకు తెస్తున్నది. 
ఈ విధంగా ‘Same పాటి అతని కాలానికే - ఎందుకు? ఈ కాలానికి 
చెందిన సంగీత విద్వాంసులను కూడ sors సంకేతభావంతో 
రూపొందింపబడినట్లు భావించవచ్చు. | 


ఈ విధంగా ‘Sone పాటికు సారంలేని అర్జాలు చెప్పుకోవచ్చు. 
గేయాన్ని చదివేవారి ప్రాథమిక జ్ఞానానికి, వివిధ రంగాల్లో వారికున్న 
పరిజ్ఞానానికి తగిన అర్థాలు వారికి తోచవచ్చు. కాని భారతియార్‌ ఇలాంటి 
expos కోయిలపాటలో ఇమిడ్చారు? అనే ప్రశ్నను లేవనెత్తితే “అవును” 
అని చెప్పడానికి ఎవరికీ ధైర్యం చాలదు. “ఉంటే అలా ఉండొచ్చు” అనే 
జారిపోయే సమాధానంగా తీసుకోవడానికి వీలుకాదు. భారతియార్‌ 
రచించిన పలు వేదాంతగేయాలలో ఏ ఒక్కగేయంలోనైనా జీవాత్మ కుహనా 
సంబంధం కలిగిన ఆవరణ. విక్షేప శక్తులను పేర్కొని ఉన్నట్లు తెలియలేదు. 
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మాయయొక్క ಈ వ్యత్యయము వారు తెలుసుకోనున్నారని చెప్పడానికి 
సాక్ష్యాధారాలు లేవు. చదివేవారి శక్తియుక్తులకు, పాండిత్యానికి తగినట్లు 
కోయిలపాటకు వేదాంతానికి, మిగిలినవాటికి ఇంతటి పొంతన ఉందని 
చూపించవచ్చునేగాని భారతియార్‌ ఈ గేయంలో పేర్కొన్న వేదాంత 
అంతరార్ధం ఇదేనని కచ్చితంగా చెప్పడానికి వీలుకాదు. 


సముచితమైన అంతరార్థం : భారతిగారి కోయిలపాటకు 
యుక్తమైనది ఒకటి చూపించడానికి Sexo»? ಅದಿ సారహీనంగా 
కూర్చబడిన కవితాగేయమా? అని పరిశీలించినపుడు “వీలవుతుంది” అనే 
సమాధానం మన మనసులో ఉదయిస్తుంది. కోయిల కవితాశక్తి - కవితా 
(ప్రేయసి అని ప్రతీకలుగా చెప్పడానికి సాధ్యమవుతుంది. కవితాశక్తి కవికి 
సంబంధించింది. కవితా ప్రేయసి వారికి చెందింది. కవి కవితతో అంతులేని 
మోహాన్ని పెంపొందించుకున్నాడు. మిగిలిన గేయాలు కూడ ఈ భావావేశాన్ని 
ఆవిష్కరిస్తున్నాయి. 
(ప్రాబీనతా లోపాలను DOOD 
నా నాలుకమీద రసభరితమైన 
తమిళగేయం ௨௪ కోటి 
జాలువారేలా చేయవా! * 
అని వినాయకుని ప్రార్ధించడమూ- 
“ణేయరచనా PDGF నను 
ఈ విశ్వాన్ని వరిపొలించాలి”ో 


4. తొ. పా. వి. నా. మాలై-80 
5. పైదే. ಕಾಣಿನಿಲಂ-8 
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అని పరాశక్తిని ఒక కుంట పొలం ఇవ్వమని ప్రార్థించే గేయంలోనూ 

సకల కలావల్లీ! తమిళ భాషా సాపొత్యాల వాణీ! 

నీకొక విన్నవం చేస్తున్నాను; 

నా నాలుక మీద 

(ಹೆವಾಬೌಂಲಾಗೆ కురిపించవా! ° 
అని సరస్వతీదేవిని ప్రార్థించడమూ ఈ వ్యామోహాన్ని చూసి ఆనందించవచ్చు. 
ఈ మోహావేగమే వారిని, 

“గేయ కనితలాంటి ఒక అద్భుతం 

(వవంచంలో లేదురా!” ” 
అనీ, 

“కొత్తదనం ಅಫ್ರರ್ಭ್ಯಮತೆ 

న్వరాలతో నంగమించిన మనోజ్ఞతకు ఈదవ్రతుందా?” ° 
అనే గేయం రచించేలా చేస్తోంది. 

మాధురీభరితమైన చిత్ర కవిత్వం చెప్పే పండితులకు కురంగన్‌ 
ఒక ప్రతీక. ఆవిధంగానే మాడన్‌ వ్యాకరణాల భారాన్ని మోసే వ్యాకరణ 
పండితులకు ప్రతీక. వీళ్లిరువురూ కవికి కవిత్వానికి మధ్య పోటీపడే 
కృత్రిమరూవాలు. తమిళ కవిత్వం అనే నాయిక MOYES OO తన నాయకుని 
ఎడబాసి ఉంది. నిజమైన కవి దగ్గర ప్రాణానికి వ్రాణంగా తన [585555 
SDA ఉంది. వ్యాకరణ పండితులకు కవిత్వానికి వ్యాకరణరీతిగా ఒక 
విధమైన సంబంధం ఉంది. ఛందో లక్షణాలను, అలంకార శాస్త్రాన్ని, 
6. పైదే. శక్తి-5 
7. Sond పొట్టు : కుయిలుం మాడుం. పాదం - (96) 
8. పైదే. పాదాలు (97-98) 
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సంగీత విభాగానికి చెందిన గ్రంథాలను పెట్టుకొని వర్తకం సాగించేవారు 
కదా? కవిత్వానికి ఈ పండితుని దగ్గర ఒక ప్రత్యేకమైన సానుభూతి 
ఉంది. 682 అనగా చిత్ర కవిత్వాన్ని రచించేవారు కవిత్వంలో పటాటోపం 
చూపిస్తూ హక్కును కోరుతారు. వీరి అహంకారంలో మైమరిచి కవిత్వం 
తల్లిదండ్రులు వీరికి వివాహం చేయడానికి సమ్మతించారు. కురంగన్‌, 
APSA - చిత్రకవి, వ్యాకరణ పండితుడు - కోయిల దగ్గర దొంగనాటకం 
ఆడుతారు. నిజమైన కవి దీన్ని చూసి హృదయంలో కుమిలిపోతాడు. 
కోపంతో ఉప్పొంగిపోతాడు. నిజం బయట పడుతుంది. కవితా కన్య కవితో 
ఐక్యమైపోతుంది. “కోయిల పాటి అనే అద్భుతమైన కథా కావ్యం 
ఆవిర్భవిస్తుంది. 

ఇలాంటి అంతరార్జంతో కూడిన వస్తువు కవిత్వంలో ఇమిడి 
ఉన్నట్లయితే కవి దీన్ని బహిరంగంగా చెప్పకపోయినప్పటికీ ప్రతీకగా కూడ 
ఎందుకు చూపించలేదు? ಅನೆ ప్రశ్నకు సమాధానం దొరికింది. ದಿನಿನಿ 
బహిరంగంగా పేర్కొన్నట్లయితే కవి గొప్పతనం వ్యాపార ప్రకటనగా 
మారిపోతుంది. కావ్య మాధుర్యం కూడ తగ్గిపోతుంది. కల్పనకు ఆధారంగా 
ఉన్న విషయాన్ని చెప్పాలని కవికి ఆకాంక్ష ఉన్నప్పటికీ చెప్పడంలో ఒక 
విధమైన సంకోచం. ఇది వాస్తవంగా ఉన్నట్లయితే కోయిల పాట చివరి 
మూడు పంక్తులలో సంకేతంగా స్పష్టమై ఉండేది. దీనికి దృష్టాంతంగా 
భారతి మాటల్లో ఏదైనా ఆధారం లభిస్తుందా? అని చూద్దాం. 


“వారాయ్‌! కవిదైయామ్‌ మణి పెయర్‌ కాదలి! 
SEPT SHB ఆందువల fos 
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నిన్నెయ వేణి ல்லா SX" 

భారతిని ఉద్యానవనంలో ఆకర్షించినవి ఇవి అనేది ఈ గేయంలో 
(ప్రస్తావించబడింది. కవితను (ന്നാ, ಹಿಯೆಪಿಗಾನು, కోయిలను 
గం(డ్రగొంతు కలిగినదానిగాను వర్ణించాడు కవి. కవితాలలామ 
కంటిచూపులతో ఉపమించదగిన పుష్పాలు ఏవీ లేవు. మధురమైన 
కవితాక్షరాలతో సమానమైన చెలమనీరు లేదు. అయినప్పటికీ సంగీతం 
అతని హృదయాన్ని ఆకర్షించింది. కోయిల బొంగురు గొంతు వారి 
మనసును చూరగొన్నది. అందువల్ల ఈ కల్పనా కోయిల, కోయిలపాటకు 
తప్పని సరియైన ఆధారంగా రూపొందింది. అద్భుతమైన సజీవమైన కోయిల 
పాటి ఈ నేపథ్యం నుండి ఆవిర్భించింది. ఈ గేయంలో భారతిగారి అంతర్గత 
స్వరాన్ని వింటున్నాము. ప్రపంచమే వింటూ ఉంది. ఆత్మ సత్యంవైపుగా 
సౌందర్యం వైపుగా సాగే తెగువను గేయంలో చూస్తున్నాము. కవిత కవిత 
కోసమే అనే ధోరణి ఇక్కడ కనిపిస్తున్నది. ప్రచారమో, లక్ష్మమో, బోధించడమో 
ఇక్కడ కనిపించదు. నిజమైన కవిత కుందవలసిన లక్షణంగా ప్రపంచ 
వైజ్ఞానిక పరిశోధకులు ఈ ఉన్నతమైన ధర్మాన్నే అనుసరిస్తున్నారు. 


“వివరించడానికి వీలుకాని అద్భుత (Sre - అందమైన యువతిగా 
- మారి నిలబడిన కోయిల అందాలను ఏవిధంగా తమిళంలో గానం 
చేస్తాను?” అని తపించిన తమిళకవి భారతియార్‌. విద్యావంతులకు వారు 
చెప్పే మాటలు ఇవి: 


ಆ ου. కవితా Hoo విండిన 


9. త. పా. కవిదై కాదలి. (ఒక ప్రచురణలో "ಅದು కవితాదేవి అరుళ్‌ వేండల్‌ అనే శీర్షిక 
కింద ఉంది. 
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రసంలాగ వలురకాలైన ನಾಬ್ಯ, నంగీతాల సారమంతా 
కలివి, దానిలో అమృతాన్ని రంగరించి 
(పేమ ಅನೆ ఎండలో కాగబెట్టి చేనిన nds 
మాధవుని శరీరాన్ని ನಿದ್ದಿಂವಾಜೆ 
(బవ్హాదోవుడు ಅನಿ అంటాను” 

ఈ గేయంలో “దక్షిణ పొదిగై పర్వత మునివరేణ్యులు” 
(ప్రత్యక్షమవుతారు. వారే కోయిలకు దాని పూర్వజన్మ వృత్తాంతాన్ని 
చెబుతారు. దాని ప్రేమైక ప్రియుని - ప్రియమైన నాయకుని పొందడం 
గురించి అనుగ్రహించినది కూడా వారే. పొదిగై పర్వతం మీద 
ఆవాసమున్న అగస్య మునివరేణ్యులు! పొట్టిబుషి ಅನಿ తమిళులచే 
(ప్రశంసింపబడినవాడు. వారు పురాణ సంప్రదాయ తమిళ కవిత్వానికి 
సంప్రదాయంలో తగులుకొని తపించే తమిళ కవిత్వానికి మారణాస్త్రంగా 
నిలబడ్డారు. కోయిలపాటలోని అంతర్గత వస్తువునకు, పొట్టి సన్యాసి 
ಅಗೆಸ್ಟೊಜಿ మరొర సాక్ష్యంగా ఉంటాడు. ఈ విషయాలను అన్నీ 
మనసులో పెట్టుకొని ఒకే గుక్కలో కవితను పెక్కుసార్లు పఠిస్తే ఈ 
కావ్యం యొక్క గొప్పదనం మరింత పెరగడానికి అవకాశం ఉంది. 


10. కుయిల్‌ పాట్టు : కుయిలిన్‌ 8206269292 SS - పాదాలు. (241-5) 
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అంతరార్థం : “కోయిల పాట” అన్ని విధాలుగా స్వతంత్రమైన 
ఒక అద్భుత కావ్యం. భారతిగారు రచించిన ಸುದಿಕ್ದಮನೆನ ఒకే ఒక కావ్యం 
ఇదే. వీరి శక్తి POS ఇమడ్చదడానికి వీలుకాని స్వతంత్ర కావ్యం 
ఇది. ఇందులో భారతిగారి కల్పనాశక్తి రెక్కలు విప్పి విహరిస్తుండడం 
చూడవచ్చు. ఈ కోయిలయొక్క అద్భుతమైన ప్రేమకథ, 


“పూర్వం కవిత్వం విచ్చి denm dyes 

వట్టవగలే Somos కనిపించిందట 

నుదీర్హమైన కలలో నంఘటనలు - "! 
చూసింది మోహనాకార దృశ్యంతో కూడిన కల. ఈ స్వప్న ఫలితమే 
'కోయిలపాటి అనే అద్భుత సృష్టి. 

ఎన్ని అడ్డంకులు ఎదురైనప్పటికీ నిజమైన (Ha వాటినన్నింటినీ 
నిర్మూలించి విజయం సాధిస్తుంది అన్నదే స్వప్నంలో ಕನಿಬಿಂವಿನೆ ಈ (220536 
మనకు అందించే సందేశం. “డేమమార్గమే ఎగుడు దిగుళ్లతో కూడింది 
అంటారు” అని కవిగారు చెప్పిన సందేశం. “నిజమైన (0570690 
ఎప్పుడూ సూటీగా ప్రయాణం చేయవు. (The course of true love never 
runs smooth)” అనే ఆంగ్ల నాటకాచార్యుడు షేక్‌స్పియర్‌ సూక్తిని గుర్తుకు 
తెచ్చేదిగా ఉంది. అయినప్పటికీ ప్రమయొక్క శాశ్వత విజయాన్ని గురించి 
ఏమాత్రమూ సందేహించ వలసిన అవసరం లేదనేది ఈ గేయాన్ని 


1. కుయిల్‌ పొట్టు. 1. కుయిల్‌-పాదాలు. 22-24 
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అధ్యయనం చేసే మనం తెలుసుకో గలుగుతాం. 


రము (2249, (2265 

(ROHS, (DOS 

చావు, చావు, చావు. 

అనే (ప్రేమ సంగీతం పల్లవి మన హృదయంలో ఎడ తెగకుండా 
ప్రతిధ్వనిస్తూ ఉంటుంది. ఈ గేయంలో (పేమికులు ఇరువురు రోమియో 
జూలియట్‌ అనే ఆంగ్లేయ ప్రేమికుల వలె తమ దుర్విధి కారణంగా తమ 
ఆనందమయమైన (పేమజీవితం ప్రారంభంలోనే మరణం వలన 
విడిపోతారు. (పేమికుడు(చేరరాజు) మరణించే సమయంలో 


మరణంలో విచారం లేదు, ఓ యువతీ! 

మనం ఈ భూమిలో మళ్లీ జన్మించుదాం, 

బంగారమా! నిన్న ಮಾನಿ DED; 

నీతో కలని మధురమైన జీవనం సాగిస్తాను; 

ఇంకొక ಜನೈ ఉంది? ఓ యువలీరతమా! 

ఆనందముంది నీతో జీవనం సాగించే ಸಮಯಂ 

కలుగుతుంది DES ்‌ 

అని చెప్పే మాటలు (పేమ అందుకొన్న విజయ దుందుభినాదంగా 
భావించవచ్చు. తరువాతి జన్మలోనూ ఆ నిజమైన (ప్రేమికులను బాధపెట్టే 
పిశాచాలు, మాయలు ఎన్నో ఉన్నాయి. ఈ మాయ పిశాచాలను చెల్లాచెదరు 
చేసి ప్రేమ దివాకరుడు కాంతులు వెదజల్లుతూ ప్రభవిస్తాడు. ఇదే 


కోయిలపాటలోని అంతరారం. 
2. ಪೆ. కుయిలిన్‌ ముట్‌పిబిప్పిన్‌ ನರೆಲ್‌ು. పాదాలు (163-167) 
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ప్రారంభం : గేయం ప్రారంభమే సమున్నత గంభీరంగానూ, 
సౌందర్యభరితంగానూ ప్రారంభమవుతుంది. 

(సాతఃకాల నూర్భుని నుండి వెలువడే నూర్చకిరణాలు 

NOSSO అంచులలోని ನಿಚ್ಟೆಲ ఎదుట - 

నమ్హోవానమైన జ్యోతిస్వరూవుడై నియమం తప్పక 

ఎగసి dd ಅಲಲವೆ వేదాలను ఘోషించి 

ವೆಪ್ಲಿ ఆలింగనం చేసుకునే మేటి తీరం కలిగిన 

ವಿಕಿಜ್ಞ తమిళమైన ದಕ್ಷಿಣ వుదువై ° 

అనే కవితా వంక్తులలో ఒక సమున్నత గాంభీర్యాన్ని 
చూడగలుగుతున్నాము. కోయిల పలురకాలైన ధ్వనులను పట్టికవేసి 
చూపించిన విభాగంలోనూ ఈ గాంభీర్యాన్ని చూడవచ్చు. 


వలయాకారంగా కూడి యువతులు 

గాజుల SO గల గలమనగా 

ఎలుగెత్తి నంగీతం ఆలవీంచే 

బందం గానంలోనూ * 

అనే పంక్తులు మరిచిపోలేని విధంగా మన హృదయంలో గాఢంగా 
నిలిచిపోతాయి. సుస్పష్టమైన (ప్రతీకలు, మధురమైన సంగీతము, రచనా 
కౌశల్యము - వీటిలో కలిగించిన మాయ చెప్పడానికి వీలుకాదు, 


3. పైదే. 1. కుయిల్‌-పాదాలు. (1-6) 
4. పైదే. కుయిలిన్‌ కాదళ్‌ కదై. పాదాలు (39-40) 
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ముగింపు) : 

కోయిల పాట ముగింపు చాలా అద్భుతంగా రూపొందింది. 
కోయిలను కవి ముద్దు పెట్టుకునేటప్పుడు అది ఒక జ్యోతి స్వరూపమైన 
యువతిగా మారిపోతుంది. ఈ దృశ్యాన్ని కవి 

ఆశా సముద్రంలోని అవృుతమురా/ 

అద్భుతాల దోశమురా! 

స్రీ దైవీకమైన Hor! 

స్రీ ఒకతి అకుడ నిలబడింది. 

మహాదానందంతో SPS ಕಂದಾ 

ಒಳ್ಳೆ క్షణకాలం నన్ను చూనింది 

కాస్త తలవాల్చింది, స్వామీ! ఈమె 

అందాలను తమిళంలో ఎలా పొడగలను? 

నయనాలు రెండూ మనిషిని మింగివేసే 

అద్భుతాన్ని ல? 

మరుచూవులో తేలియాడే కవితలన్నీ 

వదాలలో 59242 

deor మెరిసే ముత్వాలను OS 

దంతాలలో దొండవండు వంటి పెదవులపై నాకిన 

వెన్నెలకాంతులను ఎన్నడైనా మరిచివోవదానికి 

వీలవుతుందా? 

విశ్వంలో నిలుచున్న మెరువుతీగలాంటి ಯುವೆಕಿಮೆಣಿ 
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ಇ e e ല്‍ 
ఇతరులకు చెప్పడం సాధ్యమవుతుందా? a 
అంటూ తన్ను తాను మరిచిన దశలో మాట్లాడుతారు. కవిత్వం 
యొక్క సమున్నతపు టంచులను ఇందులో చూడవచ్చు. 


రురిమిత వర్ణనలు : 


కథాకావ్యంగా రూపొందినపుడు ఆ కథలో వచ్చే సంఘటనలలో 
ఒక ఆనందము, అది పైపైన ఎలా మారుతూ ముగుస్తాయి అని 
ఆలోచించడంలో గణనీయమైన ఎదురుచూపులు ఏర్పడాలి. కొంతమంది 
కవులు రచన సాగించేటప్పుడు వర్ణనల్లో లీనమై కథను మరిచిపోతుంటారు. 
ఇలాంటి కావ్యానికి ఇది సాధారణంగా ఏర్పడే ఒక లోపం. భారతిగారు 
దినిని క్షుభ్ణంగా గ్రహించిన వారు కావడం ಬಿಲ್ಲ 


- కథను మధ్యలో విదిబిపెట్టి 
వర్ధించేటవ్వుడు మైమరిచి 
ಶಲ್ಪನೆಲನು, వర్ధనలను చేర్చి 
కథను పెంచి ° 
కావ్యాన్ని నడిపించే నేర్చు పాఠకుల హృదయాలను ఆకర్షిస్తుంది. 
ఈ గేయంలో కథలోని సంఘటనలు ఒకచోట అయినా వర్ణనలో 
మరుగుపడలేదు. అంతేగాక “ಕಥೆ ఏవిధంగా పరిసమాప్తమవుతుందో” అనే 
ఆసక్తి తగ్గకుండా పెంచుతూ గేయాన్ని ఒకే గుక్కలో చివరివరకు చదివి 


ముగించాలనే ఉత్సాహం పెంపొందించే విధంగా రూపొందింది. కథ చివర 
5. ಇದ. 9. DOS ముట్‌ పిబిప్పిన్‌ Seren. పాదాలు (227-241) 
6. 22. 6. ఇరుళుం ఒళియుం. పాదాలు (25-27) 
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కవి “ఉద్యానవనం - కోయిల - ప్రేమ” కల హఠాత్తుగా మాయం కాగా 
అతను కళ్లు తెరిచి ಮಾನಿನಿಬ್ಬುಬಿ- 


“చుట్టూ Shad పాతతాటాకులు, రాసేగంటము 

పత్రికల కట్టలు SONS పాత బావ ఇవన్నీ 

ಮೆನೆಂ ఇంట్లోనో ఉన్నాం” ಅನಿ గుర్తుబేశాయి” 

అని కల చెదిరిపోవడం బాధాకరంగా పరిణమించింది. కవిగారు 
కొంత తేరుకొని తమ పగటికల 


సంధ్యాకాలవు అందాల మైకంతో హృదయంలో 

ఉదయించిన కల్పనా వన్నాగం 
అని కనిపెట్టారు. ఈ విధంగా కథ, కవి కథ చెప్పే పద్దతి మనల్ని 
ఆశ్చర్యముగ్గ్టులను 32 ಮುನ హృదయాలను ఆకర్షిస్తూ &o8. 
వరుస సంఘటనలు : 

సంఘటనలను వివరించే కవితా ప్రక్రియ (Narrative poem)S> 
చెందిన కోయిలపాట చాలా అద్భుతంగా రూపొందింది. కథాప్రారంభము 
ఈ రకమైన కవితలోని ముఖ్యమైన గుణం. కవితను చదవడానికి 
ప్రారంభించిన వారు దానిని ముగించడానికి ముందు కింద పెట్టడానికి 
వీలుకాని విధంగా రసభరితంగానూ, కథలోని పాత్రలు, సంఘటనలు 
ప్రసన్నంగానూ, ఒకదాని తరువాత ఒకటిగానూ కొనసాగాలి. అంతేగాక 
వర్ణనలు, నీత్యుద్చోధనలు మొదలైన అడ్డంకులలో తగులుకోక కథ, వేగంగా 
సాగే ప్రవాహంలో పాఠకుల హృదయాలు కొట్టుకొని పోయేలాగ ఉండాలి. 
ఈ రకమైన సాహిత్యప్రక్రియలోని మరొక విశిష్టగుణం Sorc Scale). 
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నిర్దిష్ట పరిమాణం అనేది కవితకు ఒక ప్రత్యేకమైన అందాన్ని తీసుకువస్తుంది. 
ప్రత్యేకమైన భాగాలుగానో, అంగాలుగానో ఎంత ఆకర్షణీయంగానూ, 
మనోహరంగానూ ఉన్నప్పటికీ “అవి ఏనుగు పరిణామమున్న గుర్రాన్ని, 
గుర్రం పరిమాణమున్న ఏనుగును, పెద్ద గోపురాన్ని మోయగలుగుతుంది” 
అనే సామెత ప్రకారం రూపొందినట్లయితే అవి ఘోరమైన దృశ్యాలుగా 
పరిణమిస్తాయి. గ్రంథాలకు, ప్రాణమున్న కొన్ని ప్రాణులకు ఉన్న లక్షణాలు 
ఉంటేనే అందం. కథకు తగిన కథాపాత్రలు, సంఘటనలు, ఒకదానితో 
ఒకటి మమేకమై రూపొందింపబడిన కవిత మంచి సన్నివేశాలను వివరించే 
కవిత అవుతుంది. పరిమాణం అనేది మిగిలిన అందాలను తనలో 
అణచుకునే ఒక గొప్ప అందాన్ని సూచిస్తుంది. ఈ గొప్ప అందంలో "ಕಯಲ 
పాటి అత్యంత ఆకర్షణీయమైన కవితా సృష్టి అవుతుంది. 


కోయిలపాటను ఒక గుక్కలో చదివి ముగించవచ్చు. ఆవిధంగా 
చదివి ముగించవలసి ఉంటుంది. ఆవిధంగా చదివి పూర్తిచేసిన వారి 
హృదయంలో ఒక ప్రత్యేకమైన రూపం ఏర్పడడం చూడగలుగుతారు. దీనిని 
ఒక దృష్టాంతం ద్వారా వివరించడం తప్పనిసరి. ఒక మనిషి అని 
WO DAO ఆ అంశంలో అతని అవయవాల పట్టిక లేదు. అతని 
స్వభావాలను గురించిన పట్టిక లేదు. అతని విద్యాబుద్దులకు సంబంధించిన 
పట్టిక కూడ లేదు. వీటిన్నింటిని అతిక్రమించిన ఒక రూపం ఆ అంశంలో 
(ప్రత్యక్షమవుతున్నది కదా? ఈ విధమైన sts (Unity) ఆస్వాదించే 
విధంగా గ్రహించడానికి ఈ చిన్న “కోయిల పాటి అవకాశమిస్తున్న విధంగా 
ఈకాలంలో వెలువడిన తమిళగ్రంథాలలో వేరొక గ్రంథం అవకాశమివ్వడం 
అరుదుగానే కనిపిస్తుంది. కవి మాటల్లోనే చెప్పాలంటే 
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“దేవా అందాలను, ವೆಪ್ರೆದಾನಿ8 నాధ్రమవుతుందా?” 
సంఘటనలను వివరించే కవితా ప్రక్రియల్లో ಅಂಗ್ಲಂಲ್‌ನಿ సాసర్‌ 

రచించిన (The Nun’s Priest Tale), పోప్‌ రచించిన (The Rope of the 

look) అనే గ్రంథాలు మొట్ట మొదటివిగా పేర్కొనవచ్చు. ఈ రెండు గ్రంథాల్లో 
పేర్కొనబడిన అన్ని లక్షణాలు “కోయిల పాట”లో చక్కగా ఇమిడి ఉన్నాయి 
అని చెబుతుంటారు ఆంగ్గ పండితులు. అంతేగాక వాళ్లు కథా 
స్వారస్యంలోనూ, హాస్యరసంలోనూ, కథాపాత్రల సహజ సంభాషణా 
మాధుర్యంలోనూ, మహా కావ్య లక్షణాలను (పయోగించడంలోనూ, 
అట్టడుగున దాగిఉన్న e odo OS AW, గేయంలోని పంక్తులను 
విషయానికి భావానికి తగిన విధంగా మార్చుకుంటూ సాగే విన్యాస 
సామర్ధ్యంలోనూ, ఆంగ్లంలోని లఘ కావ్యాలను ఈ కోయిలపాట ఓడించ 
గలుగుతుందని పరిశోధకుల అభిప్రాయం.” కృత్రిమైన ఇతిహాస కావ్యాలు 
తమిళంలో చాలా అరుదు. ఈ పద్దతిని కోయిలపాటలో అనుసరించి 
రసరమ్యతను ఆవిష్కరించిన తీరు భారతిగారి కవితలోని ఒక సుగుణంగా 
చెప్పుకోవచ్చు. 

38): 
కవితాశైలికి OHSS ఛందో భేదము, కలి ఛందో వైవిధ్యము, 

ఎణ్‌సీర్‌ వృత్తము సహకరిస్తాయి. వీటినంతా క్షుణ్ణంగా అధ్యయనం 

చేసినవారు భారతి. 714 పంక్తులు గల కోయిలపాట అగవల్‌ 8൭൭ 

పోలిన ఒక శైలిని కలిగి ఉంది. నాదభరితంగా ఉంది. కొన్ని సందర్భాల్లో 

509 ఛాయలు కూడ కనిపిస్తున్నాయి. $069 పాదంలో ప్రారంభంలోనూ 


7. బారతియిన్‌ Sone’. (ఆచార్య కె. స్వామినాధన్‌ రచించింది) కలైమగళ్‌-తొగుది. 
అ. 1935. (యుల్‌-ఆడి మార్గళి సంచిక) పుటలు. 222 
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అంతంలోనూ వస్తాయేగాని మధ్యలో రాదు. కాని కొన్నిచోట్ల (6065) 
మొదటిగణంలో వచ్చే విధంగా ప్రయత్నించారు. కోయిలపాటను కలివెణ్ళా 
ఛందస్సుకు చేరిందిగా చెప్పవచ్చు. కలివెణ్బాలో ప్రతి రెండోపాదంలోనూ 
ప్రత్యేకపదం పొందు పరచాలి. కోయిలపాటలో ఈ పద్దతి అనుసరింప 
బడలేదు. భారతిగారికి పూర్వం మాణిక్య వాచగర్‌ తమ శివ పురాణంలోనూ, 
అరుణగిరియార్‌ తన “కందర్‌ కలివెణ్బాలోనూ చివరి పంక్తి ముచ్చీరల్‌లో 
రూపొంది, వాళ్‌, కాకుకులర్‌, పిరప్పు” అనే నాలుగు సీర్‌లలో ఏదైనా 
ఒకదానిలో ఇమిడి ఉండాలి. ఈ పద్దతి కూడ ఈ పాటలో కనిపించదు. 
కాబట్టి “కోయిల పాటిలోని ఛందస్సు "ಅನಿರಿಯ೦' అనో 'కలివెణ్బా” ಅನ್‌ 
చెప్పడానికి వీలు కావడం లేదు. ఈ లక్షణ సంప్రదాయాన్ని భారతిగారు 
తోసిపుచ్చారు. ఈ కొత్తపద్ధతి ఒక భాషలో నూతన నాదనయంతో కూడిన 
పద్యాలను రచించడానికి అవకాశమిస్తున్నది. ఇందువల్లనే కోయిల పాట 
శైలి చదివేవారి ఆలోచనలను ఆకర్షించే విధంగా రూపొందింప బడింది. 


ఛందో రీతులు : 


కోయిల పాటలో నూతన ఛందోరీతులలో భారతిగారి కవితా 
సృష్టి నైపుణ్యం, అత్యుత్సాహంతో కూడిన కల్పనా చాతుర్యం, హృదయాన్ని 
కొల్లగొట్టగల సంగీత మాధుర్యం అన్నీ కలగలసి విశ్వరూపం wr) నాట్యం 
చేసినట్లుగా చూడవచ్చు. ఎన్నటికీ అడుగంటని ಈ అమృతమనే 
సెలయూటనుండి కవితా గేయాలు ప్రవాహం లాగ పరుగులిడుతుండడం 
చూడవచ్చు. మామిడితోటలో చూసిన Sonor చూసి మైమరచి (DHSS 
డు కావడమూ. దాని పాటను విని తన మనసు తహ తహలాడడమూ 
(ప్రారంభం నుండి చివరివరకు తేనెకన్నా మధురమైన తమిళంలో నిర్జర 
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జలపాతం లాగ మధురమైన సంగీతం ద్వారా ఆవిష్కరించి వర్ణించిన 
ఉన్నతమైన కవితాగుణం భారతిగారి కవితానృష్టిలో కొన్నిచోట్ల 
కనిపిస్తుంటుంది. వారి కవితా ఖండికలన్నింటినీ ఒకచోట సంకలనం చేసి 
పరిశీలిస్తే “కోయిల ವಾಟ”, “కణ్ణన్‌ పాట” “పాంచాలి శపధం” ఒకదానితో 
ఒకటి పోటీపడుతూ తానే మహోన్నతమైనదని ప్రకటిస్తున్నట్లుగా 
కనిపించినప్పటికీ కొందరు ఇదే మిక్కిలి ప్రకృష్ణమైనదనే సిద్దాంతాన్ని 
(ప్రకటించడం చూడవచ్చు. | 


కోయిలపాటలోని కథ వింతగానూ, విచిత్రంగానూ (ప్రకృతి 
సహజత్వానికి విరుద్దంగానూ కనిపించినప్పటికీ కోయిలపాట ఒక 
మధురమైన ప్రేమకావ్యం అనేది పరిశోధకులు అంగీకరించిన విషయమే. 
ప్రణయ విభాగాని(అగత్తురై)కి సంబంధించిన పేర్లు ఇందులో 
కదలాడుతుండడం సంగకాల (గ్రంథాలను అధ్యయన దృష్టితో 
పరిశీలించేవారికి అర్ధం కాకుండా పోదు. గేయంలోని సరళమైన, సజీవమైన 
కవిత్వం ప్రసన్నంగా అగవల్‌ పోలిన చక్కని తమిళ శైలీ విన్యాసంతో 
విలక్షణమై భాసిస్తోంది. పత్తుపాట్టు, ఎట్టుతొగై గ్రంథాలను చదివేవారు 
కొంత నెమ్మెక్కిన, GSS రహితమైన శైలిని చూస్తారు. ఆచార్యులు సుందరం 
DBMS మనోన్మణీయంలోని శైలి కూడ దీనికి అపవాదం కాదు. కాని 
కోయిలపాటలోని శైలి తమిళ సాహిత్యం ఇంతకు ముందు చూడని ఒక 
మధురమైన, సంగీత భరితమైన శైలిని కలిగి ఉంది. పైట చెరుగు పట్టులాగ, 
రెప రెపలాడే పట్టువస్రంలాగ, మిక్కిలి సున్నితమైన (Superfine) 
మిల్లు పంచెలాగ ఉంది అని చెప్పవచ్చు. ఇది భారతిగారి వ్యక్తిగత విజయం. 
గేయం పూర్తిగా మధురమైన కంఠం. ఒకే కవితాప్రవాహం. వేగమూ, 
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చైతన్యమూ, మనోహరత్వమూ ఎక్కడా కొరవడ లేదు. తిరువాచకం శైలితో 
కోయిలపాట శైలిని పోల్చవచ్చు. కోయిలపాట, తిరువాచకము ఈ రెండూ 
తమిళభాషా మధురిమలకు ఎల్లలు ಅನಿ కూడ చెప్పవచ్చు. పెరియాళ్వారు. 
ఆండాళ్‌ మొదలైనవారి పాశురాలు ఏవిధంగా వాదయాన్ని 
కరిగింపజేస్తాయో ఆవిధంగా రచనలోనూ, భావంలోనూ పైన పేర్కొన్న 
రెండు గ్రంథాల కన్నా ఒక మెట్టు ఉన్నతంగా ఉంటుందేమోనని 
అనిపించవచ్చు. కాని మాధుర్యంలోనూ, సంగీత నయగారంలోనూ అవి 
ఒక మెట్టు తక్కువగా ఉండడం (గ్రహించవచ్చు. 


రుద సంపద యొదలైననవి: 

భారతిగారి లోని పద సంపద, భాషపై వారికి గల పట్టు ఈ 
గేయంలో ఎంతో అద్భుతంగా ఇమిడింది. సాధారణమైన భాషలు, 
వ్యావహారిక భాషలు తమకు చెందినవారి పుణ్యం కారణంగా ఎంతో 
ఉన్నతీకరించబడి, బలీయమై విరాజిల్లుతాయి. ప్రత్యేకమైన పదాలు 
వైవిధ్యభరితంగా ప్రయోగించినట్లు చదువుతున్నప్పుడే గ్రహించవచ్చు. కవిగారి 
భావావేశాలకు తగిన విధంగా భాష ప్రవర్తిల్లిన అద్భుతాన్ని గేయమంతటా 
చూసి ఆనందించవచ్చు. ప్రత్యేక పదాల ఆధిక్యత కారణంగా మాత్రమె 
పద సంపద సంపూర్ణమై విరాజిల్లదు. పదాలు ఒక దానితో ఒకటి (పేమ 
వివాహం లాగ మమేకం చెంది వ్యవహరింపబడడమే పద సంపద 
అనిపించుకుంటుంది. ఇందులో కూడ భారతిగారి నైపుణ్యం చూడవచ్చు. 


గేయంలో ప్రయోగింపబడిన అలతి అలతి పదాలు. ఇవి 
కవిత్వంలో చక్కగా పొందింపబడి అంతకుముందు తమిళంలో చూడని 
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ఒక అద్భుతాన్ని సృష్టించింది. కవితా ప్రపంచంలో ఎన్నడూ చూడని ఒక 

నూతన శతాబ్దాన్ని ఆవిష్కరించింది. పండితులు ఆశ్చర్యార్థానికి సూచకాలుగా 
ప్రయోగించే “అంతో, అయ్యహో, మాతో” మొదలైన పదాలకు బదులుగా 
వీరు ప్రయోగించిన “సామీ!” అని పదం యొక్క అందమూ, చైతన్యమూ 

చెప్పడానికి అసాధ్యం. 


ప్రేమభావం : 

(ல మహాన్నత్యాన్ని భారతిగారు ఎంతో గొప్పగా ప్రస్తుతించడం 
ఈ (గ్రంథంలో వెరొకచోట చూడవచ్చు." ప్రేమకు మానవుడు బానిసగా 
మారుతున్నట్లే మిగిలిన జంతువులు కూడ బానిసలుగా మారుతున్నాయి. 
మానవుని ನಸುಕು సంబంధించిన భావావేశాలు, జంతువుల 
(పేమభావావేశాలు హార్మోన్ల కారణంగా పైకి విస్తరిస్తున్నాయి. కాని 
జంతువులలోని (పేమావేశాలు హార్మోన్లు సిలిచిపోయినవుడం 
అణగారిపోతాయి. మానవుని ప్రేమ ప్రజ్ఞా చైతన్య దశలోనూ క్రియాశీలకంగా 
వ్యవహరిస్తుంది. ఈ ప్రజ్ఞయే అద్భుతమైన పెక్కు సాహిత్యగ్రంథాలు 
ఆవిర్భవించడానికి ఆధారభూతంగా రూపొందింది. (ప్రేమలేని జీవితం 
నాశనమే. (ప్రేమను రగుల్మొలిపి దానిని అగ్నిలాగ దేదీప్యమానంగా 
మండింపజేసే శక్తి సంగీతానికుంది. (ప్రేమ వృద్దిచెందే దశలో కపట 
నాటకాలు ఉద్భవించడానికి అవకాశాలు ఉన్నాయి. ఎదురుచూడని 
అడ్డంకులు తటస్థించి (രാ సుఖానుభూతి దుఃఖానుభూతిగా పరిణమించే 
అవకాశాలు ఏర్పడవచ్చు. కాని ప్రేమలేని వివాహము, వాసన, రంగులేని 
పుష్పాలతో ನಮಾನೆಂ, (ഴാ Boo 840, శీలాన్ని 3386௦ 


8. ఇన్నూల్‌ adhd. పుట. (24-28) 
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త్యాగంచేసే ప్రీ పురుషులను సాహిత్యంలో చూడవచ్చు. జీవితంలోనూ 
అనుభవ పూర్వకంగా చూడవచ్చు. వీళ్లల్లో ఎవరు గొప్పవారు అని చెప్పడానికి 
ఒక కొలబద్దలేదు. వీటినంతా “కోయిల పాటి నెమరువేస్తూ ఉందని 
చెప్పడంలో తప్పులేదు. కాని దీనికంటె మించి గేయంలోని విషయం స్పష్టంగా 
బోధపడిందా? అనేది ఒక పెద్ద ప్రశ్నగానే మిగిలిపోతున్నది. గొప్ప ఆంగ్ల 
కవి అయిన షెల్లీ రచించిన ఎపిసైక్కిడియాన్‌ (Epipsychidan) అనే 
అద్భుతమైన కవిత ఒక గొప్ప (పేమ గాథను గురించి చెబుతూ దానిలోని 
విషయంలో స్పష్టత లేనట్లుగా ఆంగ్ల విమర్శకులు తరచూ చెప్పడం కద్దు. 
అయినప్పటికీ అందులోని కవిత్వాన్ని ఒక్కరు కూడా తక్కువగా చేసి చెప్పింది 
లేదు. అందులో సంగీతమూ, కవిత్వమూ కలగలసి DSO 
రూపొందింపబడి ఉండడమే దానికి కారణం. 


కల్పన : 

కవిత్వానికి తప్పనిసరియిన ఆభరణంగా ఉన్నది కల్పన. కల్పన 
అంటే ఇంద్రియాలు (ప్రత్యక్షంగా ఒక వస్తువును అనుభవించలేని 
కాలంలోనూ ఆ వస్తువును గుర్తుకు తెచ్చి ఆ వస్తువుమీద మళ్లీ అనుభవాన్ని 
రేకెత్తించగల ఒక సామర్ద్యం. కల్పన అనే ఒక సాధారణమైన శబ్దంలో 
ఉపమాది అలంకారాలు చేరుతాయి. కల్పన అటు కవిగారి హృదయాన్ని 
ఇటు సహృదయుని హృదయాన్ని విస్తరింపజేసి చిన్న చిన్న వస్తువుల 
అందాలను, బృహద్రూపంలో చూసి ఆనందించే విధంగా చేయగలుగుతుంది. 
సంక్షిప్తంగా చెప్పాలంటే కల్పన కవిత్వంలో మైక్రోస్కోప్‌లాగ ఇమిడిపోయి 
ఉంటుంది. భారతిగారి గేయాలు మనకు ఎంతో ఆనందాన్ని కలిగించడానికి 
కారణం వాటిలో ఇమిడి ఉన్న కల్పనా అంశాలే అవుతాయి. ఈ అంశాలను 
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గ్రహించి ಕವಿ తాను చూసే ప్రపంచం కన్నా నూతనమైన ప్రపంచాన్ని 
సృష్టించడానికి ప్రయత్నిస్తాడు. ఈ పరిణామమే అతని అంత౪శ్చైతన్యానికి 
కారణంగా నిలిచి నూతనమైన రచనలు చేయడానికి ప్రోత్సాహాన్ని ఇస్తున్నది. 


నీటిబుగ్గలో కొన్ని నీళ్లే ఉన్నాయి. ఆ నీళ్లను తాగడానికి వెళ్లిన 
మగజింకకు, ఆడజింకకు ఆ నీళ్లు చాలవు. ఒక జంతువు తాగడానికే 
సరిపోనంత నీళ్లు ఉన్నాయి. దీనిని గ్రహించిన మగజింక తాను తాగకుండా 
ఒదిగి నిలబడి ఆడజింకను తాగేటట్లు చేయాలని అనుకుంది. ఆడజింక 
కూడ అదే ఆలోచనతో ఒదిగి నిలబడింది. దీనిని (గహించిన మగజింక 
ఒక మాయోపాయం చేస్తుంది. ఆడజింకతో కలసి తానూ వెళ్తుంది. రెండూ 
ನಿಕಲ್‌ నోరు పెట్టాయి. మగజింక తాగుతున్నట్లు నటించి నీళ్లను 
నోటిలోపలికి పీల్చుకొని మింగకుండా శ్వాస వదులుతూ ఉంది. ఆడజింక 
నీటి దప్పిక తీరాలనే తన కోరికను ఈ విధంగా నెరవేర్చుకున్నది. తాను 
నీళ్ల దప్పికతో బాధపడుతున్నప్పటికీ త్యాగం చేసింది. 

నీటిబుగలోని కొద్ధినీటిని తాగకూదదని అనుకొని 

ఆడజింక వోయిగా తాగనీలే అని అనుకొని 

మగజింక మాయోపాయంతో 

నీటిని వీల్చుకున్నట్లు నటించింది.” 

ఇది (పేమికుల మనోరీతి 
అనేది 2 సంఘటనను వివరించే కవిత. ఈ విధంగా జరగడం అనేది 
అసాధ్యమని కవికి క్షుణ్ణంగా తెలుసు. అయినప్పటికీ ప్రేమ కారణంగా 
మగజింక ఆడజింకకు ఇతర సహాయాలు చేయడం తెలుసుకున్న అతని 


9. ఐందిళై అయింబదు - 38 
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హృదయం ఈ విధంగా కల్పన చేసింది. కొంత కవిత హృదయమున్న 
మనం దానిని చదివి రసాస్వాదన చేస్తున్నాము. కవియొక్క అనుభవం 
మన అనుభవంగా మారిపోతున్నది. 

కవి కల్పన చేయడం పగటికల (Day dream) కనడం వంటిదని 
కొంతమంది మనస్తత్వ శాస్త్రజ్ఞుల అభిప్రాయం. మన పగటికలల్లో కలిగే 
ఆలోచనలు నిరంతర ప్రవాహంలాగ పైకి లేస్తుంటాయి. కార్యరూపంలో 
వాటిని ఎలా అమలుపరచాలి అని కల్పనచేస్తూ మన ఇష్టం వచ్చినట్లు 
ఆకాశ హర్యాాలు నిర్మిస్తుంటాము. కొన్ని సమయాల్లో మనం రాయబోయే 
కల్పనాకథలో మనల్నే కథా నాయకునిగా కూడ రూపొందిస్తూ ఉంటాము. 
ఈ విధంగా సిద్ధాంతపరంగా చేయబోయే పనులు ఎన్నెన్నో కలలు కంటున్న 
మనం ఉన్నది ఉన్నట్లు కనడం లేదు. హృదయంలోని ఆలోచనల ప్రకారం 
చూస్తున్నాము. జరిగిన కొన్ని సంఘటనల ఆధారంగా ఇకమీదట 
జరగవలసిన వాటిని చేర్చి కల కంటున్నాము. జరగవలసిన వాటిలో కూడ 
మన హృదయం అపేక్షించే రీతిలో వాటిని మలుచుకుంటాము. అప్పుడే 
హృదయం ఆ కలలో GO seo తేలియాడుతూ ఉండడానికి వీలవుతుంది. 


భారతిగారి "ಕ್‌ಯುಲ పాటి నిజంగానే ಒಕೆ స్వప్నదశలో 
ఉద్భవించిన గేయం. ఆనందోత్సాహాల వల్ల ఉద్భవించే వా(క్రవాహంలాగ 
కవితాదేవి అనుగ్రహం సోకగానే తన్నుతాను మరిచి తనలోనుండి వెలువడిన 
కల్పన అది. ఆంగ్లంలో కాలరిడ్డి రచించిన “కుబ్లాఖాన్‌” అనే గేయకవితలాగ 
'కోయిల పాటి కూడ రూపొందింది అని చెప్పవచ్చు. కోయిల పాట ఒక 
దృశ్యం మాత్రమే. తమిళ భూభాగమైన దక్షిణ పుదుచ్చేరి అనే నగరంలో , 
పశ్చిమంగా కొద్దిదూరంలో ఉన్న ఒక మామిడితోటలో వేటగాడు రాని 
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పండగరోజు ఆదకోయిల ఒకటి చిటారుకొమ్మన కూర్చొని పాడుతుండడం 
కవి చూశారు. ఇది కంటికి కనిపిస్తున్న నిజ దృశ్యం. ఇదే స్వప్పలోకంలో 
కల్పన అనే రెక్కలు తొడుగుకొని “కోయిల పాటిగా రూపం దాల్చింది. 


కవి భావావేశం : 

భారతిగారు ప్రతి చిన్న విషయాన్ని సూక్ష్మాతి సూక్ష్మంగా దర్శించే 
నైపుణ్యం కలిగినవారు. తాను సృష్టించిన కథాపాత్రలలో లేదా సంఘటనలలో 
తననే సామ్యం చేసుకుంటారు. కళాకారుడికి తనకంటూ ఒక ప్రత్యేకమైన 
గుణం ఏదీ లేదు. తాను సృష్టించబోతున్న కథాపాత్రగా మారిపోతాదని 
చెబుతారు విజ్ఞులు. ఒక కళాకారుని గొప్పదనాన్ని వివరించేటప్పుడు ఈ 
వైరుధ్యగుణమే అధికంగా దృఢీకరింపబడుతోంది. దీనినే మనస్తత్వ శాస్త్రజ్ఞుడు 
ఇతరుల ఆలోచనలతో, అనుభూతులతో తాదాత్యత (Empathy) అని 
పేర్కొంటారు. ఎంపతీ అనేది తనను పరాయివాడిగా భావించడం, కోయిల, 
కురంగుని, మాడన్‌ని చూసి మాట్లాడడం, ಕ್‌ అల్లరిచేష్టలు చేస్తుండడం 
వీటిని వర్ణించేటప్పుడు కవి కోయిలగానూ, కోతిగానూ మారిపోతున్నాడు. 
ఆయా కథావాత్రలుగా నిలబడి మాట్లాడుతాడు. కోతి గురించిన వర్ణన, 
మాడన్‌ వర్ణన భారతిగారి సూక్ష్మ పరిశీలనా నైపుణ్యానికి దృష్టాంతాలుగా 
పేర్కొనవచ్చు. 


హాస్యానికి సంబంధించిన అంశాలు : 


కోయిల పాటలో హాస్యరస స్ఫోరకములైన అంశాలు ಗೆಯ 
బెన్నత్యాన్ని ఎన్నోరెట్లు 'పెంపొందించాయి. హాస్యరసం అంటే ఏమిటి? 
ప్రకృతి సహజత్వానికి విరుద్ధంగా మనం ఏదైనా అనుభూతికి గురైనపుడు 
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ಅದಿ హాస్యాన్ని పుట్టిస్తుంది. ఒక పురుషుడు ప్రీ ధరించే దుస్తులను ధోవతిలాగ 
ధరించి వెళ్తే అతన్ని చూసినవాళ్ల హృదయాలలో ఒక భేదం ఏర్పడుతుంది. 
దాన్నే మనం హాస్య మనోభావంగా భావిస్తాము. ఒకడు బుద్ధితక్కువ 
కారణంగా - పైత్యం వలన చేసే చేష్టలన్నీ హాస్యం కలిగిస్తూ ఉంటుంది. 
ఈ విధంగానే ఒక వ్యక్తిలాగ మరొకవ్యక్తి మాట్లాడినా, నడిచినా అందులోనూ 
హాస్యం కలగడం మనం చూస్తున్నాము. అయినప్పటికీ ప్రకృతికి విరుద్దమైన 
అంశాలే హాస్యాన్ని (ప్రేరేపిస్తాయి. హాస్యరసం పుట్టే సందర్భాలు ఏవేవి 
అని పరిశీలించినపుడు (ప్రకృతికి విరుద్దమైన అంశం అక్కడ ఉందనే నిజం 
స్పష్టమవుతుంది. | 


హాస్యం శృంగారం నుండి పుట్టినట్లు భరతముని చెప్పాడు. 
ఆనందం ఉండరాని చోట ఉన్నట్లయితే అది హాస్యానికి హేతువవుతుంది. 
ప్రేమ అనేది ప్రీ పురుషుల కిరువురికీ సామాన్యమైనది. అది ఒకరి దగ్గర 
మాత్రమె ఆగిపోతే నవ్వు పుట్టించకుండా ఎలా ఉండడానికి వీలవుతుంది? 
సీతాదేవిని రావణుడు అశోకవనంలో బంధించి కష్టాలపాలు చేశాడు. సీత 
అతనివైపు కూడ చూడలేదు. గడ్డికంటె కూడ హీనంగా భావించి అతన్ని 
తోసి పుచ్చింది. ఈ పరిస్థితుల్లో కోరికలు రేకెత్తించే అతని ప్రేమ పూరితమైన 
మాటలు పరిహాసాన్నే కలిగిస్తాయి. ఈ సంఘటన చదువుతున్న మనం 
నవ్వకుండా ఉండలేము. అయినప్పటికీ ఉండవలసిన స్థానంనుండి 
తొలగిపోయి ఉన్నట్లయితే దేన్నుండైనా హాస్యం పుట్టగలదు అని ఉన్నపుడు 
శృంగారం లేక ఆనందం నుండో హాస్యం లేక నవ్వు పుడుతుంది అని 
చెప్పిన భరతుని హృదయంలో ఏదో లోతైన సిద్దాంతం ఉండాలి. 


ఇక కోయిల పాటకు వద్దాం. కురంగని దగ్గర, మాడని దగ్గర 
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Sone మాట్లాడే (S3 పూరితమైన మాటలలోనూ, కురంగని చేష్టలలోనూ, 
హాస్యస్సోరకములైన అంశాలను అనుభవించి ఆనందించవచ్చు. కోయిల 
మాట్లాడుతూ ఉంది. 


— “ఓ ವಾಸರಮಾ! 

సాటిలేని అందాలతో విరాజిల్లేవాదా/ 

ఆదది ఏ θεῷ ఎత్తినా డన్నతమే? 

వానరజాతికి మానవులు నరిసమానులవుతారా? 
అయినంతవరకు అతను ಎಂತ (ప్రయత్నం చేసినవుటికీ 
పట్టు వెండ్రుకలు కప్పని తమదు శరీరాన్ని 
వ్యస్తాలతో కప్పుకొని 395388 

మీసాలతో SPOS వింతగా వానరులలాగ 

తమ ముఖాలను మార్చుకొన వయత్నించినవుటికీ 
ఆదుతూ గంతులు నేసే అందాలకు 

తాగుతూ గంతులు వేసినప్పటికీ, గోపురం పైకి 
ఎక్టడానికి తెలియక నిచ్చెన వేని 28558 
ఎన్నిచేనీనా వేగంగా ಲಂಮಿಂವದಂಲ್‌ 

వానరులలాగ అవుతారా? తోకలకు HASTE? 
హీనమైన గోచి దీనికి సమానమవుతుందా? 
తలపాగాలో తోక ఉన్నది చూశాము 

వేగంగా గెంతినవుడు వీస్తూ లేవడానికి 
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ಭಗವಂತುಡಿವಿನೆ తోకకు సరినమాన మవుతుందా? 

శుద్ధ శాకావోర భోజనమూ, 

చాతుర్హుంతో కూడిన చూపులూ 

వానరులలాగ ఈ భూలోకంలో వేరొక జాతికి So? '" 

అని కోయిల కోతితో మాట్లాడిన మాటల్లో, మనిషి కన్నా కోత్రి 
జెన్నత్యాన్ని పైకెత్తి చెప్పే సందర్భంలో హాస్యరసం పెల్లుబుకుతుండడం 
చూడవచ్చు. దాని తరువాత “హీనమైన కోయిల నిప్పులు చెరిగే గొంతుతో, 
అమృతం జాలువారుతుండగా ఆశతో” పాడుతున్నది. 


కోయిల పాడిన మధురమైన గీతంలో హృదయాన్ని ధారపోసుకున్న 
కోతిచేసే చేష్టలు Ñ 

కోతి మతి 54 eps పూర్తిగా 

వీబ్చివట్టిన ದಾನಿಲಾಗೆ అటూ ఇటూ 

గెంతుతూ, దూకుతూ, తాళంవేస్తూ 

“ನಾ హృదయం కరిగిపోతోంది” అనదమూ, 

కళ్లు చిబ్లించదమూ, కాళ్లతో, చేతులతో 

మట్టిని అంతటా వెదజల్లుతూ 

(ప్రియమైన కోయిలా! అవురూవమైన Shar! దైవమా! 

ವಖ್ರೆಶೆನಿ అవరిమితమైన (పేమ నీపై ரிஸ்‌, 

(పేమ లేకపోతే వెంటనే మరణమని చెప్పావు! 

(పేమ కారణంగా చనిపోయే గతి కలిగించావు 


10. కుయిల్‌ పొట్టు : 5. కుయిలుం కురంగుం. పాదాలు. (21-47) 
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ఎన్నడూ నీ వియోగాన్ని ఓర్చుకోలేను 

ఇప్పుడే నిన్ను ముద్దు పెట్టుకొని ఆనందిస్తాను” *' 
అంటూ పలు మాటలు మాట్లాడి తన బాధను వెలిబుచ్చడంలో హాస్యరసం 
తొణికిసలాడుతుంది. 

కడుపునిండుగా ARAN, నెమరువేయడం తప్ప వేరొకటి తెలియని 
కోయిల ప్రేమ మాటలకు మరుమాట చెప్పడానికి బుద్దిహీనమైన ముసలి 
ఎద్దుతో కోయిల స్నేహంచేసి దానితో తన ప్రేమమాటలను కురిపించడం 
విన్నప్పుడు మనం నోరు తెరిచి నవ్వుకుంటున్నాము. కోయిల (పేమ మాటలు. 


ఓ ನಂದೆ! 
ఆడవాళ్ల హృదయాలను దోచుకునే ఓ WTO! 
ಠಾಮೊದಾ! వుషభరూవధారి/ 
ఈ (పవంచంలో ఎద్దులాంటి 
ಬಾಧ್ಯತೆ SOAS జాతి ఉందా? 
మానవులు DORIS తమ ಫಿಟುಲನೆ ಮಾಸಿ 
ET అంటూ (వళంనిన్తూ ఉంటారు 


పొడవాటి ముఖమూ, నూటిగా నిగుడుకొన్న కొమ్ములు 
పత్తికొండలాంటి మినమినలాదే రూపమూ 
వీరంతో కూడిన వాలమూ 
మేఘగర్జనలాంటి చూ” అంటూ రంకె వేయడమూ 
పక్షి వీవుమీద POF 

11. పై దే. పాదాలు. (59-70) 


కోయిల పాట - ఒక ടാറ്റയുടെ 101 

తోకను DOSS) SORES నేర్చు 

చాలాకాలం నుండి నేను 

ಮಾಸಾ ಮೌಾಖೌಜಿರವೆಕನೆಯ್ಯಾ Ba 

అంటూ ఎద్దుమీద కవిత్వం చెప్పి తనను బానిసగా చేసుకోమని 
ప్రార్థిస్తుంది. తనకు ఆ భాగ్యం లభిస్తే తాను తన இல்ல்‌ వ్యక్తంచేయబోతున్న 
విధానాన్ని కూడ వివరించి చెబుతోంది. మానవులకు సహాయం Be, 
అలసిపోయి పడుకొని ఉన్నప్పుడు తాను దాని చెవిలో మధురమైన సంగీతాన్ని 
వినిపిస్తాను అని చెప్పింది. తరువాత 


“వచ్చి వీవుమీద వాటంగా వదుకోనుంటాను 

తోక మేనికి Sor ఆనందిసాను, 

దూ” ಅನೆ నీ శబ్దంతో కలిని అరుస్తాను 

వొలమంతా బుట్టి Sie ಮೆನಿ, 

నీళ్లుతాగి ನಮ್ಮದಿಗಾ నీవు నెమరు వేస్తున్నవుడు 

ಜೆಜ್ಜಿನೆ దండి నీకు Seo కథలు చెబుతాను 

నంది దేవరా! పొలాలను దున్నే ధౌరేయుడా! 

చరణాలను SDD, కరుణతో అను(గపొంచు 

(పేమాగ్నిలో దవొంచుకువోతున్నాను. ” 

అంటూ “బంగారు గొంతుకతో మధురములైన మాటలతో” 
మాట్లాడింది. ఎద్దు అందాల వర్ణన, కోయిల భక్తితో (ప్రస్తుతించడం - 
ఇవన్నీ మనలో నవ్వును పుట్టిస్తున్నాయి కదా? కోతి గొప్పదనాన్ని, ఎద్దు 
మహిమలను గురించి కోయిల చేసిన ప్రశంసలు, నిజమైన (ప్రేమ అని 
12. పై దే. కుయిలుం. మాడుం (పాదాలు. 15-28) 
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బహిరంగంగా ಮಾಸಿ సందర్భాల్లో హాస్యం హృదయాంతరాళం నుండి 
పెల్లుబుకి వస్తుందని చెప్పవలసిన అవసరం లేదు. ఈ సంభాషణలో ఒక 
కావ్య సంప్రదాయం దాగి ఉంది. పైకి కనిపించే భావానికి పూర్తిగా 
వ్యతిరేకమైన భావం అంతర్గతంగా ఉండడం వల్ల హాస్యం ಅನಿಮಿದಿನುನ್ಸಿದಿ. 


ఇంకొక చోట కూడ హాస్యరసం ద్యోతక మవుతూఉంది. ಮುನಿ 
వరేణ్యుడు కోయిల పూర్వజన్మ వృత్తాంతాన్ని చెబుతున్నప్పుడు - 
“సంధ్యాజపం చేసే సమయం ఆసన్నమైంది” అని చెప్పి హఠాత్తుగా కథ 
చెప్పడం ఆపడంలో గొప్ప హాస్యరసం ఉందని భావించవచ్చు. ES పట్టణం 
ఎలా కొల్లబోయినా సరే, ఏ పేదవాడి హృదయం ఎలా పరితపించినా 
ನರೆ, ನಾ అనుష్టానానికి భంగం రాకుండా నా ఆత్మను 9:59 
కాపాడుకుంటాను” అని చెప్పే పరమ స్వార్థపరులకు ఇది కొరడా 
దెబ్బలాంటిది. హాస్యంతో పాటు ఎగతాళి కూడ కలగలసి మనల్ని 


ఆనందింపజేయడం చూడవచ్చు. 


భారతిగారి “కోయిల పాటి” సంగీతం జాలువారే కవితా 
మాధుర్యం కురిపించే తమిళ (గ్రంథాలలో ఉన్నతమైన కల్పనా రచన. కళా 
సంభరితమైన ಒಕ పదచిత్రము. సరళమైన పదాలతో చదివేవారి 
హృదయాలను ఆకర్షించే ఛందోగతితో కూడుకొని ఉండడం వల్ల అధిక 
పాండిత్యంలేని తమిళ పాఠకులు కూడ అర్థం చేసుకొని ఆనందించగలరు. 
తమిళ సాహిత్య పునరుజ్జీవన కాలంలో వెలువడిన అద్భుత పదచిత్రంగా 
ఇది విరాజిల్లుతుండడం చూసి ఆనందించవచ్చు. ఈ అత్యున్నతమైన కవితా 
రచనచే 
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“పండితులు 

ఎత్తుకెల్లు పోయిన 

అందమైన తమిళ చిన్నారిని 

కని పెట్టి 

తీసుకువచ్చిన 

రక్షక ನಿಲಯಂ? 

అని ఆధునిక కవి చెబుతున్న భావాలు సబబు అనిపిస్తాయి. 
కవితా పద్ధతిలో నూతన సంప్రదాయాన్ని పొందుపరచాలనే భారతిగారి 
ఆకాంక్షను దర్శించగలము. కవి ఆ ప్రయత్నంలో విజయాన్ని సాధించారు 
అనే వాస్తవం స్పష్టంగా అవగత మవుతున్నది. 


13. కవిజ్ఞర్‌ వాలి - బారతి ఒరు పిళ్లియార్‌ చుళి (కల్కి విడు ಮುಚ సిజప్పు మలర్‌ 
1981) 


ఉపయుక్త గ్రంథాలు 


(అ) తమిళ గ్రంథాలు 


L 


Oves Parad ಶು. ಬ. సుందరరాజన్‌. పె. ಕ್‌ಕಣ್ಣನ ಎನಿ ಜೆವಿ. (ಬಾಂಗ್‌ಜಿ 
పదిప్పగం, మైలాపూర్‌) చెన్నై - 600 004 జూలై - 1981) 
రామలింగ స్వామిగళ్‌ తిరువరుట్సా (రామలింగర్‌ పణిమన్టం 

చెన్నై 86) 

కళ్లగ వెళియీడు : మురుగన్‌ పుగళ్‌ మాలై - (1924) 
సుబ్రహ్మణ్య అయ్యర్‌. ಎ.ವಿ. Sere తమిళ్‌ aoo. (1942) 


5. సుబ్రహ్మణ్య భారతియార్‌ కవిదైగళ్‌ (ఎస్‌. ఆర్‌. సుబ్రహ్మణ్య OF 


10. 


11. 


వెళియీదు - 1962) 

సుబ్రహ్మణ్య భారతియార్‌ SDBNE (MSDS ప్రచురం, చెన్నై - 36) 
- 1980 

సుబ్బురెడ్డియార్‌. న. కవిదెయనుబవం (ಕಳಗ వెళియీడు, 1961) 
దేశిక వినాయగం పిళ్లై. ನಿ: మలరుం మాలైయుం (పుదుమై పదిప్పగ 
9௦6 - 1944) 

పద్మనాబన్‌. రా. అ. భారతియార్‌ కవినయం కట్టురై తొగుప్పు. 
(వానది పదిప్పగం, తి. నగర్‌. చెన్నై - 17) 

భారతియార్‌ పల్‌కలై కళగం. భారతియార్‌ Dog - (15. Sexo 
తొగుప్పు -) 1982 

మాణిక్క వాసగర్‌ : తిరువాసగం (దరుమైయాదీన ಪಠಿಯಾದು - 
1049) 


ఆంగ్ల గ్రంథం 


12. Meenakshi Sundaram. K : A Study of 


the Poetical works of Subramanya Bharathi (Paari 
Nilayam, Madras- 1 ) 1965. 


ఆబార్య డాక్టర్‌ న. సుబ్బురిడ్డిగారి గ్రంథాలు 


ಆಬಲಯಂ: 


1. 


2. 


3. 


A. 


ర్‌. 


తమిళ్‌ పయిట్రుం ಮುತ 
కవిదై పయిట్రుం ముఖి 
ಅಹಿವಿಯಲಿ పయిట్రుం 85006 
కల్పి ఉళవియల్‌ 


యునెస్కో : అజివియల్‌ ఏయిట్రుం మూలముదల్‌ ನಾಲಿ 


ఇలక్కియం " 


6. 


T. 


8. 


9. 


కవిజర్‌ ఉళం 

= ౧౧ 
కాలముం కవిజ్ఞర్‌గళుం 
కాదల్‌ ఓవియంగళ్‌ 


అతీవుక్కు DOOM 


10. ముతొళ్లాయిర విళక్కం 


11. పరణి పొళివుగళ్‌ 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19, 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 
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III 
ಅಹಿವಿಯಲೆ తమిళ్‌ 


వేమనర్‌ 


೪. ಅರಿ. రెడి 
Q 


తిరుక్కుజుళ్‌ కరుత్తరంగం మలర్‌ - 1974 సంచిక 


కంబనిన్‌ మక్కళ్‌ కురల్‌ 

గాంధియడిగళ్‌ నెంజువిడు ಹಾಜು. పదిప్పు. 
తిరు వేంగడముం. తమిళ్‌ ఇలక్కియముం 
మేగాని 

గురజాడ 

మలైనాట్టు తిరుప్పతిగళ్‌ 

తొండైనాట్టు తిరుప్పతిగళ్‌ 

పాండియనాట్టు తిరుప్పతిగళ్‌ 

వడనాట్టు తిరుప్పతిగళ్‌ 

చోళనాట్టు తిరుప్పతిగళ్‌ - ముదల్‌ పగుది 
చోళనాట్టు తిరుప్పతిగళ్‌ - ఇరండాం పగుది 
ముత్తి 38 

సిల నోక్కిల్‌ నాలాయిరం 

వైణవముం తమిళం 


తిఅనాయవు) : 
30. కవిదెయనుభవం 


31. తొల్మాప్పియం కాట్టుం 5568; 
32. కంబన్‌ పదైత్త Hew పాత్తిరంగళ్‌ 
33. ಅಗೆಪಿಡ కొళగైగళ్‌ 

34. పుదుకృవిదై పోక్కుం నోక్కుం 

35. Sean PRZOD 

36. పాంజాలి శపథం - ఒరు నోక్కు 
37. భారతీయం 

38. Sond పాట్టు - ఒరు మదిప్పీడు 


ಅಹಿಖಯಲಿ 
39. 396 ఉడల్‌ 


40. ಅಣುವಿನಿ ఆక్కం 
41. 9865 వానొలి 
42. ടല తొలైకాట్బి 
43. అదిశయ మిన్నణు 
44. నమదు eue 
45. ఇరాక్కెట్టుగళ్‌ 


46. అంబులి పయనం 


V 
47. ഓള ಹಲಗೆ సెలవు 


48. అణక్కరు బేదిగం 
49. aged 

50. IZÉ ae 

51. ಅಜಿವಿಯಲಿ విరుందు 


52. వానమండల కాట్స్‌ 


ఆరాయుచ్చి 
58. కలింగత్తు ప్పరణి ఆరాయుచ్చి 
54. Relgion and Philosophy of Nalayira Divya 
Prabandham with Special Reference to 
Nammalvar. 
55. Studies in Arts and Sciences (61* Birth Day Com 


memoration Volume) 


56. Collected Papers of Prof. N. Subbu Reddiar 


సూచన : పైన పేరొన్నవి మాత్రమే కాక ఆంగ్రంలో 508 పైగా 
తమిళ పరిశోధనా వ్యాసాలు, తమిళంలో నలభైకి పైగా పరిశోధక వ్యాసాలు, 
మున్నూరుకు పైగా సామాన్యవ్యాసాలు రచించారు. ఇవేకాక మొదటి అయిదు 
తరగతులకు పాఠ్యపుస్తకాలు రచించారు. 8 మొదలు 12 తరగతులకు 
సంబంధించిన వచన విభాగాలకు పలు విధములైన విషయాలలో ముఖ్యంగా 
విజ్ఞాన సంబంధములైన అంశాలలో వ్యాసాలు రచించారు. 
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Prof Dr S Ramalingam (born on 13 Oct 1949) Organizing 
Secretary, Na Subbu Reddiar 100 Educational Trust, 
Chennai, Tamil Nadu, has conceived, designed and 
meticulously executed 108 Centenary Events throughout 
Tamil Nadu during the Centenary Year (2015-2016) of 
Prof. Dr. N Subbu Reddiar who served the cause of 
education for 65 years andwritten 135 books in various 


fields (100 books after retirement). 
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Prof Dr N Subbu Reddiar had published “குயில்‌ பாட்டு - ஒரு மதிப்பீடு” in 
1982, during the Centenary Year of Mahakavi Subramaniya Bharathiyar. 


/ This TELUGU translation 
“Koyila Paata - Oka Mulya Nirdharana” 


has been rendered by: 


Ms CE Gayatri Devi 
Classical Telugu Centre 
Saraswathi Nagar 
Venkatachalam 
NELLORE — 524 320 
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ಕೋಗಿಲೆ ಹಾಡು 


ಒಂದು ಮೌಲ್ಯನಿರ್ಣಯ 


(ಬಾರ ತಿ೦ಖಾರ್‌ ಆತಐಸಾನೋತ್ಸವ' ಸಂಚಿಕೆ: 1982) 


ತಮಿಳು ಮೂಲ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ 
ಪ್ರೊ.ನ. ಸುಬ್ಬು ರೆಡ್ಡಿಂಖಾರ್‌ பணங்கள்‌ 


ಕೋಗಿಲೆ ಹಾಡು 


ಒಂದು ಮೌಲ್ಯನಿರ್ಣಯ 


(ಬಾರತಿ೦ಯಾರ್‌ ಶಅಐಸಾನೋತ್ಸವ' ಸಂಚಿಕೆ: 1982) 


ತಮಿಳು ಮೂಲ 
ಪ್ರೊ.ನ. ಸುಬ್ಬು ರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ 
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Koogilee HaaDu 
(Ondu moulya nirnaya) 
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ΕΥ WB BiA ελὰ ελ ÀC Ae Me APA AiBAz Λο Ελ; AAA 
a APA “400൧0൮. E2 BA vA Ñ PÁ? A ¥ e & Mz AF 
10188 DYA 082 S AIRzABA F 3 KR APAAIM 
z k-Áoü MEA BA 41468 MEA AAR 2 MEA MIA Éi K Ñ 
. {θᾶ M£ À AÑ CR Aq AA ἁλὲν À 490000, AgA AAV? PEAq A 
vA AAUEe ÁUÀPÀ? A OA, ABAMAEAAM vÀz PEI GA C? ΔΑ 
o A AANA" 408 0:88 2/൧ PEN OA £ À ÀÀ REA α A 
PAAWAI ANA PÀ v BRA gA? பக்திக்‌ Αν νὰ ` RAPA Ë Ñ 
2 Ë MvHEY 294 D 8% APAAIAS gE WARE A +Ë Ë Áz AB 
DV2E C? ΑΙΝΑ ὸ ° AEgA PAVUMA § 2 ΚΑ š NR ἃ AV 
UAgAv, δὲ WHE? Ez Òf hii À? RA Sg hA ABA” AgAR AR 
FEAUB QM WAZA +H AAW. | 0688 fe APRBAPEYALA 
£ Áz ABRugAvgaAn £EFA Aj, R Àg ÁUÀ Bie AA Ag AURA 
UE B ? NEgARiiv A , AeBiÀ , ES UAB CEA à WAU 
PAE AAU Mz À ἅ 12 ÀPEAV ÉiÀ 2 ηλ F 2 400448 
PEAV Kid ° A UE «? uy BÁZz ABAZE Cz QA, ES VUE 
G Qi? AAiMwz Bik Aen +Ñ£ Áz EAA O° AAIAAVABE vig 
| Az APÀ? A ಓ Ár ° EUR AGEPAVA+OMiEg AEPAr gR A 
D PEA ÉiÀ? Ár ελ ES VEÀ ë A ABA À z AA, 11೬/0 
గ్‌ QE 804 PEGA MGA (6284 PEN É? Ár £À 


IV 
(PALA i¥A AD ES UA? EU EVE] 0884400142 £ AUR! 
PAVAIA ον À À 5 (00706 2 k APA “ AgNAiMgigA 
vj BEA] ORUA Y ÀÀ RA இதி AV vÀ AAA A, BAS GAA 
GvAAAM DZÀ, Aug AF ,AzAdzAe? ಹಟ! 
ἃ gE 8149 C? ÀÀ νὰ ΔΟΕ nA GRAF PÑRA ÄÄ 
` Ag WATMgigAPAVEMAA § AIR Nz Ë ÀNz AJA? 80127 
2 ABE AvtAVz É 

y Abe RAAVgR AEA, ἃ NE Mig C3 AAG VER Ñ À 
Av vA@a Mu. 4616810] 81 PABIA e Á À K A 
1/8 MwivÀ À vk ACj 8 À $ gEA HEIR 66042 À MO À 
0 EA¢ z AGA E? 945 k APA ` ಓಸಿ 1086/18 ME EAVAA A 
Bh Αχ à? AV P? 08720312 GEC? NKAEF PEA É 
ο Ar UE AS Αἱ üz APAVAIME MAz ΑΝ7 É 

F ¥A ಕಿಸಿಸಿಕಿ] A 14 ಓಟ ₹81 Ñ À À À z À K UÉ 
«?uBÁ αλ] ΑΙ | AS AS DVÁGBÀYÁ ἱπὰ ÑUKA à 
D/A Áz ÀCj 3248 ° EACz X, శ్‌ ME ñiqi C2 δᾶ J Al A 
| AS AS Bi E ADAIR? Mr PEAr z BÀ éC Z NALEAE E θὲ 
_ A+EAz AA PÉy οὴ ἐς £ BPAPBVUMA 020 £ Ë v àz AC? A 
AzEA ARIA «cünAIR UNAM CEA AY AIBA F 
«3 KAS PRAIA IGS gÉ z AGES Ar £ Εξ AZ ADgÀ" AAUR A 
a E; È < ` AUAK AV OPÉIBA Ez ΑΕ, ÁQñiMVz EPEAV € Ag A 
MAz A¥ K GÀ ΛΕΛΡΑΑ Az APEERIMUR AC Aw? ACz AiR A 
F PEN É° Ag A&A C2 HA కి AA ¿BN FEM λὲ 
Y AUK À 2 AGE AS I BE? ಓ£॥1106 2/ AA ÉiMVz EF 


, BAvielz AG 881141 2204 AA El Av ΑΔ. A à? Á À 


V 
CA+AAVZE PEA AIA zÀ PAAIA Q« AIR à ὃ Mz An 
1111: 1111-11 EAJÀ B Ñi Mv É C z BE 
AS At Uz AVES gÉiAe AUAC? AAR Dz AvAz MARIE AE 
UAVAIA Μνῆλο EAN AUA¥ Az AAA Kg ΑνΕ Kj ΡΕΛα Ë 
0 EAJABE) Az À <š A, NAGE AEN: δ EY RAUE PA UE 
Eg ADwAAiR Áz À A§ Az KAN «2A Βα AUA AQUA AVA 
VATA ? VR AR C! BEY AVE J ΑΖ G vÀ À WAGE F 
08881/4118 AUR A ñA Bi CER Riz 00441 
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nfER AE” AVR EA? Mg EÀd ERA”? 
J Az À? EVR Àe W UKA ¥ 8 k 12200 Ail A 8 | AVAB 
`Á ASMA? 404 EM Eà AED £d ೫% UMAR Α: RA 
| +Aa UNA 3 MAiMe AQUMA ° Aa À F SA | +ha UKA Ñ 
a MAI Me A@UMAAS £ AtA? Mo Iv AUY A ΚΑΙ EA vAA 
YA UNAM, E NAG zà A WABEEZB PEA BiAS Ár Ελ 
4004 4/2 É 
008" À 

ο Ár £ADgA AB $ ° NAG £ kà Áz AUAA 624 Az DE 

CY ÁgÀ ೫ V£Az BE Pkr z É 


78 ല്‌ É Aq A MAz À? iÉGànt GAIA 
“a Äe AERA) தித்‌ 1081. E R AQgA 0/1 
nA PAAEA " AQAIAG Aq BiMvE 
a k À EN BÀ Áz ಓ 2401502003 v Ñ à Ë 
a BUA À BBKAz / Bz AAVA K A 
8 Az AC! BEY À ΑΛ À Áz λνληλ NA 
„Éz AAAEAVBPA C w+Ài గ 

| AS 04൧8൧ ` AUAA@G ENA Az A 26004 EAz ἃ Ñ 

PAt $9 k Vz É PEN É? Bš A§ UBIA EA¥ Az A, BURAK 

VÀO? Mr ο 4 924825 0 2802740620 AR 

PA $9 WA 
" ಓಸಿ: Άπλν ἃ RUAAPAPA z PRKAz AUB AwgE 
ZR AYEVA ൨ AUB AJM! £AC2 Ay ÀUÁE AA” 

| AS , A@AUMA” ಓಟ! ಟ್ರೂ! EAA AAG JgÉiA AUAAVE 

DYAAV “ந்தி Og ABE, AMAA ಓಟ B ΕΛΝΑ À 8028 

Ea AKA 0൮ A MAIR BAD À NÀ Áz i A 

a NPA A- 

PEN BAER ΑΡΑΒΙΑΣ AVA" Á C z MAAN gAvAAVzE 
PEAY" EPA UEZ AO! z ÁUÀC z AMAz Ae ക്ര è Ai À ° ñ AV 
§ 2AAUNAEF 2188 AAPA, 

“D EPAALAC® Ava À MQ CZ ÑAi À 

£ Aq AINA ° É ΒΑ ΕΑΖ Az Ê À Áz Àz Β.Α Ài MÁA 

ο ñ కర WÀ C ° r Av KA g Ey Av SHEA A 

PA WUE EAq À ÀE ÀX PA PA® (நற்‌ z NA 

ExvBvAE Az KÁ AGA E3 MA BR AA 

ο BUEVA EAGER AIK? PAVSAA 

2 KA EAR MUR ÀC w+Ài R Éz À ° நிற்றி 

a KEN ἡ vË@R APAVEIE Ae 


PEA É Áq A: MAz 48 7821 AIA 79 
a 1॥/1 60084 k E ° EYE APAAWAIA2 AWBAVE 
ο ABA AEA Éi ἂν n Aik യ Mile EN /7/ ಹ!!! 
J Az Éz 8 41178 Αι ἃ ΕΙ d UÀ 
PEA Aa £ Av Éa Av APA Q Àk A 
MqË 282 AA e Au NEA 
e Šf £ ÀvÉE £z Áz AKA? MY ÀI OEE 8/7, 
CEAUEEK 21400 Αν ἃ R^ 
| 224൧5 400 WAR èPÀ š Mv Λη WAGE PÀ và Àv N ἢ 
VA Ai BE 294 èPÁt $ ° k 4/2 É 
»VANRA OEE 
PÀ 0/8 A AV gA¥ AAvàÀ AUR AUAD 0814 ἐδ gle A 
AB A+HRAEMAZA 42൧1൧ 2 40049 BUEY AE ¥AB 
§ZAAV 3 4041 AM ο ΕΛ; 48827 D' Ela, ἃ ἀλὲ 
nj PEE EgABPA PÉ? A PÀ UKA αἱ ARI மம £ EN 24 
a À ὅ ΕΛΙΑ ee AVA PABIA AR? MEA BA Ww UEAZA WHE 
EzA F | AwAiA PA ANUE ಟಿ MER AV | z AURA 
PEEgABiAAVz É ` dg WAiMgi Ez ARZEAN Cj vieEAr gË AA 
jAzÀ 
“< EAEAAPARIA EAR Ex? è 
a À Â, Ë AUACK Àz మీ Az ÉC j š Ñ VÀ 
PERK ಆ K 0287 ಕ್ರ: PARA” EE" 
| AS 3 AWANAS NEGPAPA AIA £( ÉPEAq À ° ΕΛΙΑ A 
«7 MENZ ABA? KARA 08178 F ° A 2,087, 
AB 11422 G RIA RGA? 028 è AQAIMUA Θὲς OBE 
C3 APARIM° AUB AVAIAVHEA) AS PA ko A? AR HE, 
Nz MA VBE 0೯/0 APR ἃ À AMAZ Ë G 1j £ À 028 810 ὁ 


80 PEA É Ag A ΜΑ; A? 6: 6444) 
2A BÀ YEgR RAvAA +Ë AIR & gàvA ÁVz É PABIA 
PEE 8 #@ÀA K EAN - PEN E¥B AJ AS PAAE AR r AgAE 
PA 8 MV ° EN, C? AAPA Ë KE EN z AVA 

ADE ° àÀ z 2617൧040, ` ËR £, 

¥ ARORA, ο 2802൧ A AV 

Ρλη ἃ £AEA3 ERR BREE) AS Ig AAVE 
| Az A PAAA Μα ΑΙΑΚ PEE Ef n Az A? AVAIAVAE PA ALAÀ 
, Bà, K fj 'PEAqA vA Ñ° ΝΑΛΙΛλΑ 

൧൦൫0 ES VEN టకా Mz le EAE À è 

PAt Az 817 Å PA RA v ἂν & 
J AS & 2000 PEYA AYE» AUEPABIAE, PAAIAPAE BR A 
+P AINE FAR 6CZ NAIK Ña Mer + £A Ke AARC? AAA BA 
20054 AvE Mr Θα ABE 
AS Αἱ ü À AB நீட்டித்‌. 

AR 4002) , R 70480 z BE(Narrative poem) 
Hz PEN நிற்‌ Ag K CvÀviCz NÀ AZ IR àbi MV z É 
PAE AURA" 041114 F «zAAPAVBiA 2 AR à Áz À 
UA 3 ಓ/ É PAVBIAE AR Nz 8181010118 AGA Cz K Ñ N t 
a NV αὶ 20004 η AAJAAvVA Αη AA An? Mot 2 AJA EPEz AE 
PA ΑΝ Av BA AB EHNA AAA, PRR AV MAz AAEAvAA 
MAz ÀÀv Ë Az R AAIA BPA C θὲ Ë À ó £ Ée AOA Ei βο BPE 
2 AMY AZ An Av An Ag AUMA ën OBA Oq AEPAE) AS 2 AVA Αν 
AUR A¥ ಓಟ 1೬೬೬112 UGA? AAA PEa 8೫101 ° ΕΛΙΑ A 
o AUEEGABPA F | AWAIA ಓ và À? 2/5 AR à Áz À 
Uk 3 Az BE¥ ' (cal e) | ASMAVZEF மதிற்‌ 8 క్ష 


PEA B Áo A: MAz À? 7821: AIA 81 
PAVBEAZA «?u BÁz À , ES UAR πη WBE “6 BoE 
C3 AIR NMEA ' ೪೬1೫1) u BDPAAPAÁAV , Az AAAVz BA, 
y Mt z ADEÉIA ÆR 2 κ AUER AAA" Sg A AM ° ΕΟΝ A 
[| AS | Aw gàvA Á BEC? A« Ph Àz EMA PÁt ABE 
Ez 8 EVAA PA BE APA ഗള്‍ ἐπ HAXA, EPA AV 
"8200180000 ¥ Mt ’ | AS À ÀG Yz É ÁZ BE AR 
24000) PEAq RA 221463 fa, NHEF 
a Ñ Á EAz Λιᾷ7 ASPEN Ë Ag K vA” Á D PÀ À PÀ Áz 22 
J x! PÉAr z É 

PEA” Rie Aq ARMAZAG 1] ANC ὃ AV, AS K À 
ο ΜΕ Ν 2 AW ARPA ο AUEN¢ š AV RASA vÀ Ñ 
2A AA@MAZA «2 8/1 (0೫೪೬! ಓಟ , BEXÀÀ 
UEAZA శి ΑΔ Cj AIAN ΑΕ Ez BA G 24 AA ΑΙΕΛι UE 
«2A 88100186 ΛΕΜΕ AAA) Az K ° Eve AUD 
CALA AGC? AAC? AIR ΝΚΑΥ AOE δὲ C? AAUA OPA UMA 
y À Ñi KE E O8C3 AA z AS Ät WÉ, AS Λε üz MARINE E Ge 
E? Bë AAR« 2 MAz 0/0 CA+AAWEN A, Ñ Ë BE É 
F | AWVAIA LPAE(Unity) 40200 ம RAAEF ¥A ὁ 
PEN BIAS Ár EAC? 7040 PA®z APA 10 A 
vÀ AVA PAVUMA è” By EAz 106 | AWAIAC? AAthuAg R À À 
CY &EY AB, ABE PAAIA 2 Mw AB ° B/À இந்த BE ‘Mg Ë 
CAz ABA MERA? AMA λὰ A... 2 AA, BÀ AAR 

AB ΜΑΝΑ £gik! R APAvAiA «z AACE AVAui PA 
eEGE, Ai § gË AThe Nun's Priest Tale | A§ Az AAR AVA 


82 PEN É Aq A MAz A? iÉGànt GAIA 
Y EA if AThe Rape of the Lock | A§ Ë AM Y lót À AV 

o EÀ ASA AVA EF | gAQAAIAE ERA AWA θρὰ UNA 
PEAV É Ar £ÀèCz WAN 3 8020 Az AE AVAui PAUNA 
vÀ Ñ COW AMA 3 RAA1Z AGE COLE C2 QA ‘PARR BA 
DPAAu RISE? £AgÁz À? A h βΕὲ PAAYAVENA AA 

A’ ἐμὴ BIA, EUAE DEP? R ΑΡΑ à ACPA UNAM vÀvieAz A 
§ VAR k BAAINE, Calg À MYÁx RUNDE PA ν కీ! À 
൧94245 4/൮ 2 BI? EAz È AVB z À Á= A NAV 
൧൮40൮ 2282 E AVAL i£ AQgA PÀvBXA A PEA Εἱ À 
0 Ág À EA? Og WWBz A, 1೬೫% BAAC OU AS À ¥ A WADE 

o À EWA PAR AWAVA AM AGC? ENAAAVEF 22021770 
PEN BA ελᾶ ΕΛΛ: GAGA WR IK RCE A AA š ἈΝ zÀ 
` Ág WAI Mig A AIPA ἃ: We kà kde 808 PA VEPRIAR AiMVz É 
+Ë :- 

PAVBIA +P 0೯00811, ‘PA2 β ὃ | uia Agi « GANA 
| AS bAz ER 22100 02 AAA AAA WBE” SgNAiMyi 
E? NAD AAR ZEAV 1 686/1 714 8204 5440 
PEA நிக்‌? Aq À CUÀ Ài Ὁ Az EA £ à 87൧4൧2: AIA Ñ 
MYAEAr 2 F £ Áz λἈνλ Αγ; EPR? ἢ BNASPAVHE (PA | AS 
UA§ Az BE t IPAS APA ΑΕΡΑΝΒΕΜΑΖ A¥ Az AAD gÀ” AMEE 
CAv& MAS gA BÉIBA ο Eg KA £ À ke EARS ge ἃ 6802 AE 
PÉ? 808 Éq KË $ gË ಓದಿಕ, BÀ y à jw 2 AGEPEAV Bid 
0 Ay Ë PAS É AJ AS bAz EA Az BE, ἢ ASMA PA? 6 Ñ À 
¥ ie] gà ÀÉIA, Α ΕΑΝ ΝΕΡΑ AA ΕΑΖ ARE] ARÁUNBÉ 
PEN ೧ A AGF «z AFAAMCEA A 1//68 20121700 
VAvÀ? Ez AB 2 Mt BÀ ÁZ MAI νὰ 22 KAgA ΑΕ Bà 


PEA É Áq A: MAz A? 78221: AIA 83 
CgA Vj AiMgi vÀ A'PÀz Ai PAS A AE BEEF nAiR RAM 
u 6606 0| QA PÀ? ñ Ak EAPEERIA, AOA? NEgAVA UXAz À 
PEr 24 ΡΕΕΑΙΑ Ub? A £AVi ERI KPAA+AA UA) 
PA Af Bgit£ Boi | σὰ À+À AJA), 2 A®gi(mg Bid EK PAA+A A 
UA), agKA( 208206 gAAtAAUA) | AS £A@AUA UKA è 
Aie ἃ Az AE ΜΑ; 0868138 AIA PAF 1414 αὶ AAR 
AA F 2 Ar ΕΛΔΝΑ AAV OS 9 AUAV PEA BiA 2 Ar EA 
b Az AAD! | AiA§ AZAR PÀ? ñ AE J Az A? BYAAUAA F 
01281 uAiR KAA ` 20002401 ΟνΒΕΖΑήΕΕ SEA 
gRÀÁ «z 112 ந்‌ 287 © ೯ / AAA @AiR NPA VERAK 
gk! 4/൧ A M PEQ AMES AUAVAIE PEN É Ar ΕΛ 
+Ê 12124080 EA ARIA A a ൧87006, R AVE 
gEY¥ AJEAq Aoq AME 

b Az AEA fn :- 

‘PEA E? Ar 405 AbAzAEA Y ki Ελ) ἣ Νὰ è 
` 8011240102 BA Az APAVA gRAA+A 9 É BAIA z EAQAE 
ΑΙΕΑέ UELEAOUR PRE AA)? AK AB, EgBEYA θὲ AVAVAA 
a [48 -RÜMAz ÁV Rj ΡΕΑΖΑ 21421218 RAR 
PA $ 02270 $ 4/0 à a ΘΑ É MzR A Ελι Μ᾽ É Ñ 
ಬ AAG 001/8೫ 2/0 Α & k À ° À< 12 z Në 
PAg APEAV BÉ? AAV Y le Az AR Cz GA? Ag AM PE 
vAWAz CEA BABA VAR? Æ 120൧12 k ARDgA’ AAzA 
PEE BIR ABA ൦൧ ಹಿಸಿಕಿ! A Ez AER q th 02098 À 
Enz AA ÀV vÀ Eq AB Ár z AjEC? 9704, 0788 AMAz Ë É 
ΕΙ EEA z RPA-A | மறி APEN ಓಗಿ ° Ag A, ‘PÀ Di 
YA APA ΝΑ Ag A, ೪7/1 பிறந்தந AAZA AIA +À À À 


84 PEN É Aq A MAz ಓ iÉGànt GAIA 
MAz BERz A Y & EM -A 00 மீர்‌ +B kJ Az À Ag AVE 
` Á Ak Àk PR? AUE z Ë (൮൮4൧ AN) AS C OU ABA BAL 
a Mer & ಓಗಿ 

? Án ÀngK! శ IPAECw+AiR AVAINE, «a vieÁV AITNE, 
C. A& ἀ«ΡΑΑΝΑΙΑΕ PAG AK PEN BIA ° η ἃ MAz గీ 
Cz 1217111211. 11-77: 
CUAE AVAgE(« ` AUAUNA Ed AIRE z AAEANEG AAS ΕΝ dk 
Cz ἠλθρὰ UKA F ° A £À ൧010 k AA, AUA PRUXA AG 
N¢zASAVAR à A Θὲ Az நி BEEN z AECz AUEM A AME 
‘AEA ANA R AvAAZ À? ER DÀ Áz KC 87 042 EAS Az À À 
+Ê , Cz AIC EAABE 81/2 ΕΝ ADMIN ge A Mz AA | VER AGA 
? AP ΕΛΕ ἃ AIA PAR ἃ ALP AIM ΕΖ BE? EghAz k δὲ Dz AE 
PEA BIAS Ar EAP vAAVA A vAE z BE? Ez MAPAr gAA 
MAz AE AY Az À? Az Ë Áz AE AZ ಕಿಟ AIA 81414124 z É 
0ಓ AIA? Ec ΡΕ! Av Εν MARAE EYE A Mercirised) VA" A 
, PM Az A(Superfine) AiAAvdeA à £ BAIA Y AZ ΒΙΑ ° ÁVz É 
J AzA«2 À À? k 024 AgNAiMgigA A Bi OBA ALAA 
ο Ar £ v ΛΑ” É AMAz Ë GAIA, A HAE MAz 8 PÀ vÁ Y ಓಟ A 
f Aa ÀwPÉÉJ ° AINE PMz MmAV®e wo ΑΖΑΑΝ PRAIA 
+P AER PEN E° Ár £À +Ê 21020 0 EA Ko K À 
PEN ÉiÀ? Aq A(PAs A i¥A Ñ) wo AZAR | gÀ Æ PRUNA 
vÀ ÄÄ ` Su BiA 2 Mz dijo PE] ÉJ ABE CEA K À 
010081, Ὁ Δα Adi E? BAYA AAW ( Flv kUKA 2 k AAR 
PAK Æ À ൧ AINE, PAVBIA” 42 AAAIAE 5 BY É BYz A 
| JAA PEIN Av MAz AS Ave Be z 81 EA) Azé, WHE 
Dz AE? Mz Miz AAIAE, £Áz ΑΛΑΙΑΕ C3 AMAZA 9 ÀvÀ 
೧108 A ASU AS K À 


PEN É Aq A: MAz A? 1%! 020 85 
ΚΑΛΑ A¥ AAP Ez À Áz AA 

` AgWAIMgig AK AA AY AME ἃ 1൧07 AAR ΡΕ ° Ar £ hà 
§ 2 MAC 2 ÑA ÀV § YARIMV3 É PR BAAS EMQzA MAS ἢ 
Y 82 ABY % AVE, Az Soh £A UNA Da A Su BiA£ k UNA 
vå AAiMg APE, B 2 BIEAC2 AYA ἃ Az AG ΕΝΑ 6 AK 
§ VÀz AGES Az AN PAVBIA AR Nz 4 ΑΛΑ Cj VAD, Áé A 
§ 2 k గీ PAAIA« ZAgPEVPAVE AIM" AV § YER Àz ÑA Ë K 
° Ár £k REIPAqADEAC & k À సో À AAA YAE Mz AB 
¥AA A¥YHAVMAO Oq αὶ ἃ θὲ ¥AMHA v Ë À <š Ë À Αν 
MAz AEAzZA ` BEA ` ಓಟ Az EAR ¥AA™ Ag AgAA AA b 
| ni PEVAVHE Ez ADEE ` So WAIMGigA À À PE NAA AN 
fA Ë ° k À 
1. YÀ AAA AV AIA 


« Ma £ À À 2 AEF AAW 

£ k AA CZ NAIA PEg δὰ 
PA vA? EA ധ്യ APÁAW 
a FM AAUAEA a நீர AN KAIAPAE 
2 Mo Miz ÀQZ Ñ a Ae | vA 
PAPA PE uA A É 

e Šf À Αλ MEA Ag A 

, Ég BÀ ÀP ÀW UAE Áe Ay A 

EAY Áz λ BA ZEA Ñ 
QR/BÀ A PEAw PA? k A 

a AAR MAiMeAG 0 IgA" ÉA గీ 
C εἷς BPÉEÀW PAAw Y RA A 


γιο A« 2 APAe A C3 AVA, MR 


86 PEA É Ag A ΜΑ; A? 76: SAA 


fÉ A At k Aine? AA À< Ñj z À S UA 
we 88 Ë AE ΡΑΛΙΑ PEN A 

CER ÀE πὶ A కె RUÀ À É 

` TEN PÀ Ú APEVA 

of of o À â K ALA 

C? AM A Ave λα RA PAUKA ἐν ER APA vÉ 

< £ Á+À PAE 01/10/07 Ñ 


2.2 Eq & AAA AY Ài À- 

‘a ARR? E° AAA n AMÀEA 2 λολη i j ' 

8 Wy oR y AJAVAIA É Ad” BEÀVÉ 

‘PAAW PA δ’ vEEAg A APA ÑZ AQ AVE 

‘PA ὢ ° R AABIMVE Az 40542 À 

' Agi ° À? Mg BÀ ` 801240 APA A 

2൧0: 701 š ΕΛ A ಟಟ! ഥ്‌ kÂ AAV’ 
F j AWAiA«? uÀ Áz ÀE £z AZ / À À, À AY ñi RUK MPA Αἱ N 
vÀ Ἆο BAIR BS 0820൦217 PÀ vÉ K AA A NV 
17 AGE 

2WAWEAGA §gR À vÀ Ñ 2 AEA’ ಟಿ AE VRAVE 


Vu ಯ ತೇ 


§ 1208 k AMPA $9 k À 


G z Á PË É PEN É nA® PEN É 
a MAI À PEA E ° É PEA É 
Y À OPEAV É AU “λα PEN É 
, À UPEÄV É PAY BPEAV É 
PÆ A PEA É § t DAPEAVE 


MAn PEA É NEAPEN É 


PEA B Aq A: MAz 48 78221 AIA 87 

UAE APEAV É ந 10% APEAV É 

Cw+Àik PEA É D [084 É 

Ea BEA PÀvÉIR èDAIM AR 2:00 Ñ À Αν 
gàvÀÁVz EE? À? Ar UEVBAVES E À? K AUA Ñ πλη WBE 
BWA AZ A À Ú À కట? Ár £ k RAIS EAC PEAG A vÀ Ñ/£ À ë 
»AZ 82% PÀq 11418111171 Cz WAKA N ÓN Ñ É 
pÀ v EAPAAE 7A) Az k PA 24 Ë MINVAARD« uÀ! z É 
«24 SACZNAIA AG? RHA, BAS YAR AC" A ‘CAEN, 
CGE] AS ¥AMHUES z À ÀV E? AAS YAgR A AcA | AS 
VÀÀÀ ES UA AR kh OED À MÀ Áz k À 
yË A” 4 AE 
Ez Ë 0817, ΜΙΕΑΖΑ AB BHAA CPA § ° Æ Avz Ë Y i RE 
2 Kj Az Á AAUR AVAIEAG να À Ape DUI BE? k À ἃ À 
yË A & ARM Y Ap AMAY 2287 CAVB AeRA 
Y BEM AK Hormoal drive) ^ Mz AG z à NAEDz 82 AeA 
ye À (ARIA CAVB AeA Y BEA REvAAA?M É 
+AAVA AUNHE 2 AAEAYBA " de AEC] 81 Eg® KABA 
a Κλ; α 487080 F "ಟಿ ABiBA 0 2 À Cz Ñ À ÉZ À 
y Ë À A VARA è OAOVA AUR k BEVAA À Ai MVz EY βὲ À 
E θὲ / AA AVA v Ë Be ABBEY, Cz A” కీర 4/8 
Gj RAYE AVAAA +R à? Mz ἃ R 4/2 EY RA 
` 187 PAA £A 010070 GRA Áz ABME G Al A 
EMEA 4: ABNAV 2 M¥Ar RA Az MOKA E? É Dz BÉ 
yË k OBR A R Fa Á ΔΕ WAR t Q θὲ Ee £ Àv ÁUN Ñ É 


88 PEA É Ag A ΜΑ; A? 76: SAA 
y BR AR? A@PÁV, 2 AO? AY 8 PAV v Aie Ma 000 
? É UNAM, Α νὰ ARINE PA 8ο k À f Ae AA MEE BGA AV 
PA S9 k À E 3 QA CAIAAGA +Ë ἀλ| AS Æ Ë 0 Ae k BE 
CYABEA 66 E? VKAE ASPEN E° ηλ , Á BÉ] Az AE 
vÀ (δὲ À Dz AEE? Be UXVAvÀk ΑΙ AV ° Ár Ελ ÁgÀ À À ÁV 
ng!  AAVz AIM? | AS fe AY A WAI G VAL AVB ΕΥ & À 
014084 22 802,127) | இர AMES (Epipsychidan) | ΑΦ 
Cz AA Ae R ἠὲ Αα AY Ë APA vÉiEAz AR UE? Mv ἃ Áq NAV 
DAUA« 8 A+APAA' Cz AR AAk AIA, ÀÑÁVOÈJ Az AY À É 
¥AB2 BR ἃ ΜΙ A Dz ΛΞ D PÀ Εἰ IG Arg ES GE 
PAz Éz A" é< αὶ k 80244, AVAVAR, PAVBIAE vA’ A 
G £NAAV gRADEAr gË ἃ Ë Ez AEPAgA ὁ AVZE 
P&E 

PA VBEC UAA Az AC @APAQAAVgA ἃ గీ 08820881 AS ix A 
E At A AKA £ I AAV 2 44൧400൧7 à AAVARE 18/೯ 
D ANAM EEAUEVAz PEAGAD ? ÀA ÀA y AB PAB 
CEA à 8 81422 AAA. ΡΑΣΕΙ EMA Ae MEA Áz À 
+AY ACG YAR AA ` 20 C @APAQAME Ë 0448 
೧88/8 11/1138 MARA நந ந UNE 024൦ AU 
yÑ OCAzHNA ES VAR »jz A? £EA 0204 RAVE 
2 Mg AHE AQENAV ° పిలి ἃ Az AE PAA 2 PAVEIA AR 
408 AAPAMic os ope) 3 AAV? Oq AWE” Ag WAIMgigAgA 
ο Áq UKA £ À UB Az Éz 3 k À ÁE Àz À À Äg Καὶ ἃ BPP Áo À 
08 ಸಿ11 08 08887, 02102 DV? EF CA+NXÁ0 MEAG A 
PAAIAvAEAPA RA కథల. £ Ev À Áz K ΕΛΛ EAz AR 
೫ 000%/08 


PEA É Áq A: MAz A? 78221: AIA 89 
0 Athi λὲ Bà B nA zÉ Cz Ë Pk AIABÀ $ Az À 

UAgAf APBE ° Af APBE D uigh ÁPÁUR 4 Θὲ MAz A 
y Abed? Mv APA 2128 A ADEA z É Ez AA Cj v ÀUÀq À f APE 
VAEAPK Aik Ë AgAtAvA? É Af APPA AIA Bz AAiEAa , ABE 
o AF APÉIME Cz B vAA AVA Az తంట GR B DUAUAG A 
f APÉMAz À G Y ÁNIA? Aq ABE? É Af ΑΡΑΙΕΛέ Εν ἐξ E 
ο ಓಗಿ] gà Æ ΓΑΡΒΧΑ πλ EAC గూ 11111 
f ΑΡΑΙΛΛ PA Αἱ Ae AC AUEZA! ஏற்க MYAE» A PEAq A 
PA Aik ÉG 10644 Og MYAHE ° Ef 20810 ஈறி ΕΛ 
` Mi ΡΕΙΝ vA APEYA | Az AUAg Af APEVARS Ai PRIA 
F | Av EBAR 1 PEVA À É ಓದಗ OBES YOR À K> AOE 
VAM AE Mo AWE 

"PÉEVÀ À È ÀE £v Ë ಹಸಿ Αθ; Bz Aa Aw 

ο É AF APEAGAPA AIA Az A§ ° 1 - UÀq Af APÁI ÄÄ 

nigh AgR AvEEA, Æ 0/0, At AIMS αλ! Αἰ AAA 

Nz நே A” 
| AS ἃ À? BORG A AR 24240൮, R IPAVEF | 4൧1 è 
FABIN RAC, AA) AS k APAVEZEAV 2,700 2 AE, 
| ೫/11 PAgA ¢ Az AUAG A f ΑΡΑΙΛΑ ° É 4 ΑΡΒΕ EgE 
AMIUKAAR? Mr z Æ BARC] viPÀAIA? AAAF | AwAiA 
೧888/10 NODA 2 MAz 7/2 88/0048 
a EN de À ΜΔΕ κ ÀCz ARNG ZEAW D A AB EPAAiA 
CEA AAAEARICEK AAAV 6 z À UN B É 

a k BHA 8670017088: My PEAq AKA? 81210 

o Ek NAGE £A À 182120 PA 4 ÁUÀ D EAZABNA 
¥ foo ΕΛΑ AIR ఈ σὰ NAEC3 ARAM? EUS vÀ À இந்த A 
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PEE Wr PEAq ALA? A§ AiR z AVE A PEAMEiAn« ΑΒ É 
PB? Éa இ ΕΛ A S GRINS APREA PARI OLA Ñ Ñ 
PÀ AE A ph k ÁN 2 My 04% É> Ute 0810! EAER A 
மந்‌? à? AgA PAAARPA R  / AE gR A ARE 04 AVIA 
fEN 4 GP? KAAS AiR z AvPA NË EEAEA AG EHNA 
PÉ? AVMAAAIA? EX EEA BIA BPA Ac u ÑUKA K £ AUA BPA 
| AS AB ER A MmÁQ £EA N Ë É £ABIA BPAVGA A 
« AIHA £ À AD vA AS AIÀ A jwAiR GR k ARPA δ ο RA 
DUAR DvAAD PAAEA ἐξ 2 k kg தர்ர 3 Mg AS Æ À 

` Ág WAI MgigA BAPE É? Áq A nd? AVAIAE PAAEA 
1 (WAIA AIM G zÀ 271224 ° Ag AVZE AvEAAA 
G ΕΛᾶ AACE Áe AC wA MV š Mv Λα R AVE PAVA 2 Ee Al À 
PEEMzNzA AMik AevAER 3 AEA 2 ಓಓ MV 9 Àz À 
PAE Ái 10/2 ΕΕ ΑΝ δῇ £ASPEA ఇర) gE APA AB ALi’ | AS 
PA v Éi ÄAv Bi PEA” 812: Ag A Pg Àg KY VEAqg Oq ABE 
| £82 kA PEN É? 404 ΜΑΖΑ ἐξ BAB 270404 
2 EQAAGR 8 Mc £ MEN z AC Eq AA” AR Aa AA À £ À ÀN à 
0 £ AJPEA ΑΙΕΛ7 A 3 2708 Bid 3 EK EPIVvfPEAq A 
ο Ag Av ARPA Εἴη N QÉ Ez 2? A BÀEAPÀ Àz BA 
Ez 8 02707 ೫1೬1೬068811 gPDNA AY À É k'pPEN Eid 
0 Ar £ ÀvÉgÆ¥ Av Ki Ñy À É 
PAAIA #2 AE 

` ಓಟ! 1 KEAADUA DYAAV, EPA, £ Eiq RA 
൧845 ABY¥AEABA ve À MOR APA AY AVBXACX AA 


PEA É Áq A: MAz À? 7821: AIA 91 
AB BANA ëv À Ñ ve A° Ac NEY PREVA AgE PÀ Á« z Ë UÉ 
VAR Ë Dz Αγ PAU ? BS Æ BEA E ൫0൧൧൧0 N Öz À 
PÀ A¥ AAV 000 Az À«z A AAC OR Ma AY AA AYE 
0142 Ab | 3 517443, R AUS ° K ÁBAF 2 Ék à À 
Uk 3 AA Mw 4700 Ez KÉ š EBA AGA AAER Ew 
(Empathy) | Az À, ka , NAJE AAA fw) AS κ À v Ë K Ñ 
C£hÀvÉJ AZA "కం, ABE PEA RIM PEAw, | vBAR 
a À Å Ë ÁUÀ PAAIA PEA RIMVAINE, PEAWAIMVAIAE 
§ z AAVOq N AED AMAIA PÀ AY Áv AV x AVA? AV Ag A AYE 
PEAWAIA PA VA2  δΕΑΙΑΕ | wÜÀ PÄ vÀ š À ó £ Ñi NE 
` AgNAIMgigA AA P&E ΕΛ zÀ, ಟಿ A 012 À AQVAAVZE 
o Á AAS ACACAZBXA- 

PEA Ε9 Ár ൧004, & ÀCA+NKA ಔ Aq BEAr z Ñ 
o Ár FAUNA 2 A OAR 981120 9% 82249277? 2A BBE 
«gk AAV EN AKERÁE ÀK H 08409002 AENR AR 
ANBEAQA ° 2010 ° BAZ AE C? BAM EEA κ ABA 
2A AEAEAZ A? 2/2 0/7, WHECZAMEMASAA 
a FEA Ge AAV ¥AUA AWB EMS ౪ AU Ät b, AG AEA GRÉ 
ο ᾗ MAA Az À? Mg αὶ 10೬1/1೭ A REPAgA 2 AUN B E» AUE 
M$ à AMI Mv VEY a2 QP MvAA z AR £4248 DUDA 
ΕΠΕ ΜΟΙ ge k ARE Ae APA VR EDz గండ! A À PÀ δὲ À 
04೬818 CAAARG VE ABE? A BEPAgA 3 Áz A] Ñ 
04೬81410 +ENt FEA 24905 A Ë BË z 072 Ας ΑΞΛΝΑ 
C°@AABS | AA AUEAZ 6A AUI Ë É 


92 PEA É Aq A MAz A? iÉGànt GAIA 

o Á AA+MUAgA Az A 118171 AAR Ña ° EJ AGE 
+AUÁJÀ À C2 AVE ABB À MÀ AG À à lz BECz À 2A δὲ 
? Bye AUNAE Y இ ABS k À UÀq K ° EA AS ES BUE 
À M£ À Áz k À CZ À M$ GÀ ë Mv ez WE A & AEG À E g bÀ 
OVE ಓಕ 'ÀvA 781704 GA ἃ Ελ C+ÉENA కీడే À b É 
» A! NABEz & C? RAR WGA/AINE ൧0 @à° È WAv AE 
PARIMV ` á<! C? &&/ 11, NAJEF : WATA ൭ நு 
a Ner WAC? ANB AEN 01181 A ΑΛΛΑ Mer NAF 
D AR EA K Ñ Nz தி KA UE MABE GMA, Áz A 6020, 
E gÀ 0/7 À ॥ vAAYz 21008 k Ë DUÀ ENR ARG Οἱ BA 
Az AJ A¢ g AVA +AUAgACxAA 28200904൧2 À? Á, A 
CXAAENAS gNAE Az À? ERA AAR MEAIA? AAEAS 
K£ EA D YA Az AC OU ASAE ¢ WÀ EPA 

E £ RPEAV 220 Ar UES gEA , PEANAIEA¢ UB AUA 
| 104 VEPEAV RIA 3 Mv ἃ Ág αὶ Αγ βὲ A £ k UKA Ai ÑE, 
೧೯1/1117 Ru BNA AINE 2 A §AAARD, A: DEAC ο k À 
PEA É MvAAq ABE 

“a AEAAN 

„À, Án ~ ἀθὲ À 22൧145 NAAR E BABS i À 

Aie ΑΙ £A¥ AE QA, G £ ABI 

8 Af Ade WUE KABA, À À R AUR AEA 

൧28 AUR AARC? GAY ki WÑ z AE 

glu BPAz À Az e 447174 Az இ AAA 

PRE Qe A mB Az A Na REAq À vÀ la AAS Az AE 

«A ΕΖ Ár ~ Mz Aca vieAV 3 Á£ ġġ Àv Ει ἃ Ñ 


PEA É Áq A: MAz À? 7821 AIA 93 

D BiA? AR 5 ARVEN 8/8 ld NR z AE 

Dr f ൧ Auf ACAz BE À X c k E 

பதித்‌ PA AAPA ೪; OA, UEA AAR 

° ABA wA e Kt b AQPEEAG A? Ay À E 

` Bg Bt A? My ரத்தி 2 EUAN ΕΒΕΙ Δὲ k BAe 

a Af AAV AUR AR? ` AO? ARvAR k É àz À 

» AEA AA APR ÑE z RE À M£ À AUR k ΕΛ) 

vA PÉ A®« gk k AEN z Al A 

a AUAAV f VAIN AUAOA 2 BY AYR k BE 

z ΑΛΡΕΙ Ó +B 18601024, AK AUR AB 

+k À AA Agk 540 EAR, Z Áv Az AEA 36 ¥AEA 

a Af ARAVA Àe AWAIEAzZ AF 0014 BY ° fy ER" 
| AZA PEN E? Af AA Eq ΔΕ 8 MvAhAq R À š 101 இத? 
a MEA AVAVA PEAWAIA »j? MIR GEAR: 28 À 
Ζ 4η Αἰ Μθιξὸο Á A? AEG Æ k ARPA §° fA Cz AAEAvAA 
‘n AZ PEA BIA" 2000 AAIAZ AAR ëD 22005 AVA 
ο Àa λο AVE? Áo WHE 

PEN É Ag RE AY Áz k Ár EA % 12407 PEAq A 
PEEAw 2 Mo Ë AZ Ru BRA 

“PEA Áz APEEAWAI Ñ 3 Av" മ Mz AC Éq AAPA z A 

Y kt 62 AV D? 22400 D D? ಓ118 

9 10 02174000 9 A’) EG k À 

PAA A iQ R k À PA £Az APE Mz A 

a k 00081/16೯1] EEAO AREA 

2111111111 

042040 ἂν ಸಿಂಗಿ 


94 ല്‌ É Aq A MAz A? iÉGànt GAIA 

y Ë k Oè Áz ñ PÀ š Mv νὴ Ae Éz É 

yË PAN AMINE À WUEE Ë K Iv Àz £ 

| Az É¢ UE ൧80087൧൧ A EA 

F UAE n£K SZ MO! Αν Ελμ NEY Ει 
| 22൧0 βὲ Àa MvAAr vh? A§ 68 AM? RHA RAAIAE 
o Á AAG Q ° AAIAVHE 

ο Em AS © ASEM? நிர MY 2 BAIA? 08/8 BOAPA 
ο APR RAN Ol K நீந்த ൮0൧൧൧ VBR š fe R Az À 
PEA 80% BA" ಓ BEY KA AV KEEAZ A ΕΚ 8/0] < OBA 
QA |) v BA PEAY RIM! இர, Cz ΔΕΑ UEVAAS AiMPBIA 
£ υλὰ ου நிமி A À 052 &E ° Á AA) EW G PAE 
PEA ÉiA Y B k κα MvA 

"ACAI 

ο AUMEi fg EARN, EÉ ADAIA ANvA B 

PA? ABI | vAU -EAOQANQA À? NEw AIM 

dUAA@ ൮02൧34 AY ~ fy Àe AwAi AmB? 

111 1171 

2ಔ AAG 1128 ° uf Az À? EUNA AYE 

§ ABB vA FAME Kk Áz k ADAIR gÉ 

u AVA Az A AR, ΕΕ Wg APEAS ANA 

4812 EOAVE EVE ൭൧20 

C¢BA ಓಕ EgR ἃ À ൮) KZ BÀ Áz A Αθ À 

` £ Uk N£ Àv Ë EgE A? Ν' | AS PAUA 

VÀ © AAA EEA” ER? EN EPAVQE 

"488 ARON 0 Æq 848 À AP BW BNA 

$9 WA EANALEN ΕΑΕΕΝ $ GÀ? ER HEA gk E? 
| Az ÅJ WBA, ES VAR? Ár VABARCr AIMYAV: PEVÉZ A 


PEA É Áq A: MAz À? 7821 AIA 95 
`Ë PEEq HE vANED ` SUA: PREVAEA VAR! 7117, 
vEA R UBIAA «2A NAME? AA AVE AANA? Mr 
ο Áq È k AV ° ŠA À É £ Àv àÀ 

§ Az ΑπΕΑ᾽ ER? EV 2404 É 

മി 

PEUR Auf Ae Eig Áz Az ἁλίξη AEEAEE 2 AUAr RE 

85 EA AW? AgA 0೬ MAIN uAgA 

Pk 2A 3 Κθίρλο APANYR AJA 

ല്ല ൫5 APR BNAE k 3 É 

J v Àk E AR PA EAE Cw« | డీక్‌ 

గ Ag UE+AA AUR Ez Ài Es Mz ÀC £ Ub. A 

yË A AVAX G | 249 EAA EA 
| Az Á'a£i AvAA 8200 ಓ À< Ma £ ÀvÀ A? My Λ/ΝΑ7 À 
a Ww Ag ABE) wÊÀ 22൧14428 HOEEPEA 8,240 AMAIA 
2 AFAR © A ABM? Nr NA RO E E ° & ΑΙ 2 PEAWAIA 
| 2B WOR A? Es UEPEAV KIA? EUR ° ΑΝ X k UNAS 
nd? FBR AA AACA R À 00260 Á àDAvÀà Az A 
ο EgA Æ 448124 v AA ΑΡΑ Αν ° Αλ ËQ@ë F 
A éu BIA 49125408 Áz Àn? AZAABZA ° BAS K> Ñ À 
PA? BPA 5 CAZA YBN. NHE 2 BY EN PEUEAZ 6A AUR A 
CA+HRUEVA Giz À Áz 101-010 Bi PEAGA ° Á §AAAM 
` VEN Ë É 

a VENz ñ 8178 2A ΔΕ 7 EavRAAVZE 8% 1/8 
PEN AIA Y Æa d fh À Ew Á AAR ugh! , MYR AVA 
' Az 48 Az AE? Mq R À A MIR AWWA | Az À ° BY VRB 
PÀ ΜΙΑ n° ἐξ k À A RAvAG సరికే AO EACz B Az గీ 
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"Ac OA) 08% 02000108 AAO ° 2൭ Ek Ak 
A, AM A§ αλ ἀλὲ AAAS EUE¥AVAZAE A, £AA 
C £ Au ARBRE” AUA’ AgA AvEE ÀÀD VA K Ñ £ AER g Ë PEŠ É 
J Az A® EVR AAA Ag 6 00622 ΚΙ 4൨൧0 R Àw É 
o Á REqAEC¥YAA AA BEACAJUB Mv AA e k À è 
{ΕΝ DEA¢ AS &À 
` AgWAIMgigA AAPEA É AA] AS k AE AX Áz A AVAVA 

A RA PAVA 2 Mz Mi 620൧൧൪ 0൫00 Ai BÀ 
இர்‌ PACH 0/2 AF 07,805 7/2 À C z ΑΛΛΑ vie 
AXA Az À ¥ ÀA NKA Nz RAGA? AAA 0011 RAG VBA 
b Az EAS Az ὁ gë ἃ ÀAz REAM Mr νὰ Θὲ A Ae W£ AVA WÀ 
Nz ABE AÁ 5470൮048 AM Cj VPEAGA 1೬0 
40248 D 6 β9 πλ vÀ RA ಓ vh ΑΥΛ AR @ BA 
PAOWADACz Κλ «ἡ BvkAV ₹71 "EB RAR EEN 
DEAC AS πλ 2801870226 Mz À 

Y Ar vAA 

C¥AA! MAIN 

| ΔΙΑ vÀ AAPA AR 

PAgA»rzA 

PEA À vÀz À 

D g R@Ax || AL: 
| AS £AAEAPAOWADAPAUNAC OS Aki ANA F 8 NEOPA 
A ABAUNBEPAVBIA« ¢ HAIR ANAS E 111 
gk! NEPA | AS “ AghAiMgigA AA R AA Éi KR E^ à 
υΛ AS MAPA D 487൪ ACURA BA At üz ΑΒ AS 
nd? ÀkRE^ ë ABA Cj AIR ° k Ανα 


PEA É Áq A: MAz À? 168! AIA 97 

PE£ క్‌! గీ n Y A ΝΚΑ 

PAA ΝΑ Αῤ(22-24 ΑΘΛΙΝΑ 

028 (163-164 04 

28 (1-6 , AONUMA 

CzË PAAR £i PAA PAE ( 39-40{8 Αθὴ 

CzA PÄÄ fie Äi 0081 2 AAAgA (227-241 

ACURA) 

6. CzË 6, EQMRA MVAIMe N, (25-27 48440 

7. "Ag വ്‌ (Y PE 4442 Ai $ gÉ z Ñ 
vÀB பிரிட vVEUR , C. 1935. (AINE ADr - 2 MUAY 
vEUR A Y À . 222 

8. EzËPh YÀ . 24-28 

9, LA¢uELA§zA 38 

10. PAA iV MS ( 21-47 , AONUMA 

11, (28 (59-70 நடும்‌ 

72.02 (15-28 , ACK 

13. PAdQI 34’ - “Ag W Μο! స! ἂν (PAIQ 
«η αὶ AgE! gk A? Á8gi- 1981) 
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india 
இ Book of Records 


GIR WOT TES 


CENTENARY CELEBRATIONS OF 
PROF DR. N SUBBU REDDIAR 


Qo 


Prof Dr S Ramalingam (born on 13 Oct 1949) Organizing 
Secretary, Na Subbu Reddiar 100 Educational Trust, 
Chennai, Tamil Nadu, has conceived, designed and 
meticulously executed 108 Centenary Events throughout 
Tamil Nadu during the Centenary Year (2015-2016) of 
Prof. Dr. N Subbu Reddiar who served the cause of 
education for 65 years andwritten 135 books in various 


fields (100 books after retirement). 


LA 
ú ¢ ಆ... bo 
| ὃ 
j i 
Biswaroop Roy Chowdhury 
Chief Editor 
India Book of Records 


Date: March 19, 2018 


India Book of Records is registered with the Government of India with RNI no. HARENG/2010/32259. 


India Book of Records is affiliated to Asia Book of Records and follows Asian Protocol of Records (APRs) 
as per the consensus arrived at the meeting of the Chief Editors of National Record Books, Ho Chi Minh City, Vietnam. 
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= seu செட்டியார்‌ 


Prof Dr N Subbu Reddiar had published “குயில்‌ பாட்டு - ஒரு மதிப்பீடு” in 
1982, during the Centenary Year of Mahakavi Subramaniya Bharathiyar. 
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/ This KANNADA translation 
“Kokile Haadu - Ondu Moulya Nirnaya ” 


~ 


has been rendered by: 


Dr Jayalalitha 
Associate Professor 
Dept of Kannada & Translation Studies, 
Dravidian University, 
KUPPAM—517 426, Andhra Pradesh 
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കുകിത പാട്ട്‌ 


ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


(ഭാരതീയാര്‍ സെഞ്ച്വറി പബ്ലിക്കേഷന്‍സ്‌) 
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എന്‍. സുബ്ബുറെഡ്ഡിയാര്‍ 


വിവര്‍ത്തനം: 
ഡോ. സുഷമാശങ്കര്‍ 


NA SUBBUREDDIAR 100 EDUCATIONAL TRUST 
Centenary Committee Publications 


riginal: “Kuyil Paattu — Oru Mathipeedu” by Prof Dr N Subbu Reddiar in 1982 
(Bharathiyar’s Centenary Year) 
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കുകിഅ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലകിരുരതത് 


(ഭാരതീയാര്‍ സെഞ്ച്വറി പബ്ലിക്കേഷന്‍സ്‌) 


പ്രൊഫ: എന്‍. സുബ്ബുറെഡ്യിയാര്‍ 


വളരെ ലളിതമായി ജീവിച്ചുപോന്ന ഒരു കര്‍ഷക കുടുബത്തില്‍ 
ജനിച്ച അദ്ദേഹം സ്വപരിശ്രമത്താല്‍ അദ്ധ്യാപകന്‍ മുതല്‍ 
പ്രൊഫസര്‍ വരെയും എത്തി. തിരുപ്പതിതിരുവെങ്കിട്ടര്‍ 
സര്‍വകലാശാലയിലെ, തമിഴ്വകുപ്പിന്റെ സ്ഥാപകനും 
തലവനുമായിരുന്നു. നിരവധി സര്‍വകലാശാലകളില്‍ സന്ദര്‍ശക 
പ്രൊഫസറായും അതിഥി ലെക്ടറര്‍ ആയും സേവനമറനുഷ്ടിച്ചിടുണ്ട്‌. 


പുരാതന തമിഴ്‌ വിദ്യാഭ്യാസ പാരമ്പര്യത്തില്‍ വേരൂന്നി നിന്ന 
അദ്ദേഹം ആധുനിക വിദ്യാഭ്യാസ, അധ്യാപന രീതികളില്‍ വിദഗ്ദന്‍ 
കൂടിയായിരുന്നു. നിരവധി ഗവേഷകരുടെ സൃഷ്ടാവായ ഇദ്ദേഹം 
ജീവിതകാലം മുഴുവന്‍ സാഹിതൃരചനകളിലും വായനയിലുമായി 
ചിലവഴിച്ചു. 


136 (135-1) കൃതികളുടെ രചയിതാവായ ഇദ്ദേഹത്തിന്റെ 108: 
ഓര്‍മ്മക്കുറിപ്പുകള്‍ തമിഴ്‌ നാട്ടിലുടനീളം കൊണ്ടാടുന്നു. 


` 


പിന്‍ക്കാലകവിതകളില്‍, പിടിവാശിയോടെ 
സന്ധ്യാമയക്കത്തില്‍ തോന്നിയ ഭാവനകളില്‍ നിന്നും 
പിന്നെ കുയില്‍ പാട്ടിന്റഴകില്‍, തന്റെ ഹൃദയം 
തുറന്നെഴുതിയ അത്ഭുതകരമായ പുസ്തകമാണിത്‌. 
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എന്‍. സുബ്ബുറെഡ്ധിയാര്‍ 100 


Century ತಾ Sub COMMONS 


രസികമണി ടി. കെ. സി. അവര്‍കള്‍ക്ക്‌ 
സമര്‍പ്പണം, 
പരിശുദ്ധ കുറ്റാലം വെള്ളച്ചാട്ടസുഖത്തിനെ 
പുതുതേനാക്കി, പിന്നെയാ തേനിനെ, 
ശ്രേഷ്ടമായ അമൃതാക്കി മാറി, നല്‍തമിഴില്‍ 
അനുഗുണമായ സുഗന്ധം കലര്‍ത്തിയെഴുതുന്ന 
ഉത്തമനായകവി; എഴുത്തേ ഏകരൂപമായിട്ുള്ള 
നല്ല സത്‌ ഹൃദയത്തിന്റുടമ, ജ്ഞാനി, 
കരുണാമയനായ എന്റെ ടി. കെ. സി 


അവര്‍കള്‍ക്കീ കൃതി സമര്‍പ്പണം: നീണാള്‍ വാഴട്ടെ. 


VI 
-Jogleat അന്തര്‍ വ്യാപ്തി 
(പ്രൊഫ - ഡാ; ഇരാ. കു. MIO) 


ഇരുപതാം നുറ്റാണ്ടില്‍ അസാമാന്യമായ കവിയെന്ന്‌ വൃക്തിമുദ്ര- 
പതിപ്പിച്ച കവിയാണ്‌ മഹാകവി ഭാരതിയാര്‍. തന്റെ കാവ്യപ്രതിഭയാല്‍ ഈ 
ജഗത്തിനെ തന്നെ ആകര്‍ഷിച്ചവര്‍. ഇദ്ദേഹം ദേശാഭിമാനവും, 
ഭാഷാഭിമാനവും, മനുഷ്യത്വവും സ്വാഭിമാനവും, അഖണ്ഡതയും തന്റെ 
കാവ്യവസ്തുക്കളാക്കി തമിഴ്ഭാഷയെ ലോകഭാഷകളുടെ നെറുകയിലേക്ക്‌ 
എത്തിക്കാന്‍ പ്രയത്നിച്ചു. അവരുടെ ജനനത്താല്‍ തമിഴ്‌ സാഹിത്യത്തിന്‌ 
പുതുപ്രകാശം ലഭിച്ച. നവനവീനങ്ങളായ അന്വേഷണങ്ങളുടെ 
കവിതകള്‍ രചിച്ച്‌ തമിഴ്‌ ഭാഷയെ ശക്തിപ്പെടുത്തിയവരില്‍ ഒരാള്‍. 
മഹാകവിയുടെ എലാ രചനകളും ശ്രേഷ്ഠവും പ്രസിദ്ധവുമാണ്‌. എങ്കിലും 
അവയില്‍ എടുത്തുപറയാവുന്ന മൂന്നു കൃതികളാണ്‌ മഹാഭാരതത്തില്‍, 
ഭാരതത്തെ ഓര്‍മ്മപ്പെടുത്തുന്ന 'പാഞ്ചാലി ശപഥം', WAM 
കുഴല്‍നാദത്തെ ഓര്‍ത്തോര്‍ത്ത്‌ സ്തുതിക്കുന്ന രാഗമയ SHAS, 
സായംസന്ധ്യയുടെ മോഹവലയത്തില്‍പ്പെട, ഹൃദയപൂര്‍വ്വം RMI- 
ക്തിയാല്‍ രചിച്ച കുയില്‍പാട്ട. കുയില്‍പാട്ട ഇവയില്‍ മുന്‍പന്തിയില്‍ 
നില്‍ക്കുന്നു. അതിന്റെ കാവ്യസനന്ദര്യത്തില്‍ മനസ്സ്‌ തോല്‍ക്കാത്ത തമിഴ്‌ 
ഭാഷാപണ്ഡിതന്‍മാരില്ല. കുയില്‍പാട്ടിലെ പ്രണയം പലപ്പോഴും അതിന്റെ 
മൂര്‍ത്തിഭാവത്താല്‍, തലയ്ക്ക്‌ ലഹരി പിടിപ്പിക്കുന്നു എന്നു കവി 
പുകഴ്ത്തുന്നു. ആ കവിത്വം നിറഞ്ഞുതുളുമ്പുന്ന കുയില്‍പാട്ടിന്റഴകില്‍ 
സ്വയം മറന്നുപോയ പണ്ഡിതന്‍മാരില്‍ പ്രൊഫസര്‍ സുബ്ദുറെഡ്ജിയാരും 
ഒരാള്‍. കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ സനന്ദര്യബോധവും, വൈശിഷ്ട്യങ്ങളും, 
അര്‍ത്ഥവും അലങ്കാരങ്ങളുമെലാം കൂട്ടി ചേര്‍ത്ത്‌ ഒരു പുതിയ 
സൃഷ്ടിയായി തമിഴ്‌ സാഹിത്യക്ഷേത്രത്തിന്‌ സമ്മാനിച്ച മഹാകവി 
ഭാരതീയാരുടെ മഹത്വം, രാജ്യത്തുടനീളം അറിയപ്പെടുന്നതിനായി തമിഴ്‌- 
നാട സര്‍ക്കാര്‍ അദ്ദേഹത്തിന്റെ ജന്മദിനം ഉത്സവമായി കൊണ്ടാടാന്‍ 
തീരുമാനിച്ചിരിക്കുന്ന ഈ സുസന്ദര്‍ഭത്തില്‍ പ്രൊഫസര്‍ mn 
೧೧೧ ೦6 നല്‍കിയിരിക്കുന്ന ഈ ഉപഹാരം ഭാരതത്തിലെ 
കാവ്യാസ്വാദകരുടെ പ്രത്യേക പ്രശംസക്ക്‌ പാത്രമായി. 


ഉത്തമ സാഹിത്യാഭിമാനിയായ പ്രൊഫസ്തര്‍ സുബ്ദു WI, 
ശാസ്ത്രകലാ ക്ഷേത്രങ്ങളെ കുറിച്ച്‌ ഉന്നത ജ്ഞാനം കരഗതമാക്കിയിടുണ്ട്‌. 
പലപല ക്ഷേത്രങ്ങളിലെ അറിവും അനുഭവ നൈപുണ്യവും ഉള്ള ഇദ്ദേഹം 
അന്തമില്ലാത്ത സാഹിത്യ ജ്ഞാനത്തിന്‍വകാശിയും സദാ എഴുതി കൂടുന്ന 
സ്വഭാവമുള്ള വ്യക്തിയുമായിരുന്നു. മഹാകവി ഭാരതീയാരുടെ ശതമാ- 
നോത്സവത്തിന്റെ സൂരണാര്‍ത്ഥമായി ചില കൃതികള്‍ രചിച്ച 
പ്രസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 


പ്രസക്തകൃതിയില്‍ കൃതിയില്‍ എടു അധ്യായങ്ങള്‍ ഉള്‍പ്പെടു, 
ത്തിയിരിക്കുന്നു. വൈഷ്ഠവരെ സംബന്ധിച്ചിട്ടുള്ളതാണ്‌ ೧05 
അധ്യായങ്ങളും, ആഴ്വാന്‍മാരുടെ ജീവിതപരിസരങ്ങളെ കുറിച്ചും 
പാരമ്പര്യത്തെക്കുറിച്ചം നല്ല അറിവ്‌ നേടിയിട്ടുള്ള പ്രൊഫസര്‍ 


VII 


೧೧೧ ೦6, ഭാരതീയാരുടെ ഈ കൃതി തിരഞ്ഞെടുത്തതില്‍ യാതൊരു 
അത്ഭുതവുമില്ല. ഗവേഷണരംഗത്ത്‌ പല കൃതികളും രചിച്ച്‌ 
അനുഭവനൈപുണ്യമുള്ള ೧೧೧7೦೧, അതിന്റെ വിധി നിയമങ്ങള്‍ ഈ 
കൃതിയിലും പുലര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളതായി കാണാന്‍ കഴിയും. 'പാട്ടിന്റെ 
പൂര്‍വ്വചരിത്രം” എന്ന്‌ ആരംഭിക്കുന്ന ആദ്യത്തെ അധ്യായത്തിന്റെ ഈ 
'തലക്കെട്ടു' തന്നെ അതിന്റെ ഉത്തമ ഉദാഹരണമാണ്‌. 'കുയില്‍പ്പാട്ട: ഒരു 
വിലയിരുത്തല്‍' എന്ന ഒടുവിലത്തെ അധ്യായത്തിലും പ്രൊഫസറുടെ 
സൂക്ഷമായ നിരീക്ഷണം കുയില്‍പാട്ടിനെ എത്രത്തോളം ശ്രദ്ധേയമാ- 
ക്കിയിട്ടുണ്ട്‌ എന്നതിന്റെ മറൊരു ഉദാഹരണമാണ്‌. 


ഈ കൃതിയില്‍ ഇതില്‍ സൂക്ഷമമായ ഭാഗങ്ങള്‍ വിവരിക്കുന്ന 
സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ സ്വതന്രമായ ഉപമകള്‍ ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ 
പ്രശംസാര്‍ഹമാണ്‌. കുയിലിന്റെ നാദം കവി കര്‍ണ്ണങ്ങളില്‍, പ്രതിധ്വ- 
നിയായി പ്രണയത്തിന്റെ ശക്തികൂട്ടി കൊണ്ടേയിരുന്നതായി കാണുന്നു. 
അതിനെ പറ്റി എഴുതുമ്പോള്‍, അവര്‍ക്കുണ്ടായ അനന്യമായ അനുഭൂതി 
കാറിന്റെ ശക്തി കൂടിക്കൂടി വന്നപ്പോള്‍ 'പാദസ്വരം' പോലെ വര്‍ദ്ധിച്ചു- 
കൊണ്ടേയിരുന്നു എന്നു കവി എഴുതിയിട്ടുണ്ട്‌. മറ്റൊരിടത്ത്‌, പ്രകൃതിക്കും 
കവിതയ്ക്കുമുള്ള ആത്മീയസംബന്ധത്തെ കുറിച്ച്‌ വര്‍ണ്ണിക്കുമ്പോള്‍ 
ഉറങ്ങുമ്പോള്‍ ഒരമ്മ തന്റെ കുഞ്ഞിനെ തന്നോട്‌ ചേര്‍ത്ത്‌ 
ചുറ്റിപിടിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ പോലെയെന്ന്‌ ഉപമിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഈ ഉപമയെ 
വായിക്കുമ്പോള്‍ മണിവര്‍ണ്ണനെ സ്മൂതിയ്ക്കുന്ന പെരിയാറിന്റെ 
കവിതകളില്‍ ചെന്നുനില്‍ക്കുന്നു. 'പത്ത്പാട്'്‌ കൃതിയിലെ, ഓരോ 
എട്ടാമത്തെ വരികളിലും കാണുന്ന ഉപമകളും ഭാരതീയാര്‍ 
ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്ന ഉപമകളുമായിട്ട, താരതമ്യപ്പെടുത്തുമ്പോള്‍ പ്രൊഫ: 
സുബ്ദുറെഡ്ഡിയാര്‍ ഉപയോഗിച്ചിരിക്കുന്ന ഉപമകള്‍ എന്നെ 
പോലെയുള്ളവരെ സംഘം കാവ്യങ്ങളില്‍ എത്തിക്കുന്നു. കുയില്‍പ്പാടട 
വായിക്കുന്ന ആര്‍ക്കും യാതൊരുവിധ സന്തോഷക്കുറവും ഉണ്ടാകില്ല. 
അതേപോലെ തന്നെ കുയില്‍പാട്ടിനെക്കുറിച്ച്‌ പ്രൊഫസര്‍ എഴുതി 
യിട്ടുള്ള ഈ കൃതിയും വായനക്കാര്‍ക്ക്‌ യാതൊരുവിധ അസന്തോഷവും 
സൃഷ്ടിക്കുകയില്ല. പ്രാചീന തമിഴ്‌ സാഹിത്യം മുതല്‍ ആധുനിക തമിഴ്‌ 
സാഹിത്യം വരെയും സുബ്ദുറെഡ്ബിയാര്‍ക്ക്‌ വളരെ ആഴത്തിലുള്ള 
ജ്ഞാനമുണ്ട്‌ എന്ന്‌ ഈ കൃതിയില്‍ നിന്നും മനസ്സിലാക്കാന്‍ കഴിയും. 
കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ കേന്ദ്രബിന്ദുവായിട്ടുള്ള പ്രണയം വേണ്ടുവോളം 
സമ്ത്രദായപ്രകാരമാണെന്ന്‌ കാണിക്കുന്ന വരികള്‍ ഉത്തമ ഉദാഹരണ- 
ങ്ങളാണ്‌. ഭാരതിയാര്‍ (ഭാരതി - ആര്‍? എന്ന്‌ ചോദിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌, 
കവിവാണിയുടെ ഗാനം എവിടെയാണെങ്കിലും പുതിയ തമിഴ്‌ പരിശീലന- 
വാസനയുടെ സുഗന്ധം പരത്തുന്നു എന്നും സംഗീതത്തിന്റെ മഹത്വ- 
ത്തെക്കുറിച്ച്‌ എഴുതുമ്പോള്‍ നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ പഴമയും പുതുമയും കൈകോര്‍- 
ത്തിരിക്കുന്നത്‌ കണ്ടാസ്വദിക്കാന്‍ കഴിയുന്നുവെന്നും പറയുന്നു. 


പാട്ടിന്റെ ഉള്ളൂറൈ (പാട്ടിന്റെ ഉള്ളടക്കം) എന്ന ഏഴാമത്തെ 
ഖണ്ഡികയില്‍ പ്രൊഫസറുടെ അന്വേഷണ ബുദ്ധി (പഠനരീതി) 
വ്യക്തമാണ്‌. അവരുടെ കാവ്യപ്രകാശം അവിടമാകെ നിറഞ്ഞു 
നില്‍ക്കുന്നു. കുയിലിന്റെ എന്‌ കണക്കാക്കപ്പെടുന്ന സ്ഥലവും, കുയി- 


VIII 


ലില്‍ അവസാനം കവിയുടെ കയ്യില്‍ വീണ്ടും ശരണാഗതി പ്രാപിക്കുന്നത്‌ 
മൂലവും പരമാത്മാവിനോട അലിഞ്ഞു ചേര്‍ന്നത്‌ പോലെ നിറഞ്ഞു 
കാണുന്നത്‌ മനോഹരമായിരിക്കുന്നു. “ഉടക്കിത്തുക്കൂട്ടംണൂര്വ്‌” എന്ന 
തലക്കെട്ടില്‍ അവര്‍ നല്‍കുന്ന തീരുമാനങ്ങള്‍ മഹാന്മാര്‍ക്ക്‌ കല്‍ക്ക- 
ണ്ടത്തേക്കാള്‍ മധുരംനല്‍കുന്നതാണത്രേ. 


ഈ കൃതിയുടെ എട്ടാമത്തെ അധ്യായത്തില്‍ കുയില്‍ പാട്ടിന്റെ 
സാഹിത്യസ്വഭാവത്തെക്കുറിച്ച്‌ വര്‍ണ്ണിച്ചിരിക്കുന്നു. ഈ അധ്യായത്തിന്‌ 
ഇതൊരു തകര്‍പ്പന്‍ സംഭാവനയലെങ്കിലും ഇത്‌ ഒഴിച്ചുകുടാനാവാത്ത 
വിവരണം തന്നെയാണ്‌ എന്ന്‌ സമ്മതിക്കേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. അത്രത്തോളം 
പ്രശംസാര്‍ഹമല്ലെങ്കിലും അവഗണിക്കാന്‍ കഴിയാത്ത ചിലത്‌ അവയില്‍ 
ഉണ്ടെന്ന്‌ പറയാന്‍ കഴിയും. ഇത്തരം വത്യസ്തമായ ഒരു രീതി അദ്ദേഹ- 
ത്തിന്റെ സവിശേഷതയാണെന്ന്‌ പറയാം. 


ഭാരതീയാര്‍ എന്ന മഹാകവിയുടെ ജനനത്തില്‍ തമിഴ്‌ നാട 
അഭിമാനിക്കുന്നു. അദ്ദേഹത്തിലൂടെ തമിഴ്‌ കൂടുതല്‍ പ്രാധാന്യം നേടി. ആ 
പഴന്തമിഴിന്റെ സാരഥിയായ ഇദ്ദേഹം സൃര്‍ശിക്കാത്തതായിട്ടൊരു 
സൂന്ദര്യവുമില്ല. സുര്‍ശിച്ചെതെല്ലാം വളരെ മനോഹരമായിട്ട എഴുതി 
പൂര്‍ത്തീകരിക്കാതെ വിടുതുമില. ആ മഹാകവിയുടെ കവിതകള്‍ 
ആഴവും അറ്റവും കാണാന്‍ കഴിയാത്ത കടല്‍ പോലെയാണ്‌. ആ കടലില്‍ 
ഇഷ്ടമുള്ളവര്‍ക്കെല്ലാം നീന്തി കളിക്കാം. അവരവരുടെ അറിവിനും 
കഴിവിനും അനുസരിച്ച്‌ ആടിതിമിര്‍ക്കാം. ആടിത്തിമിര്‍ക്കുമ്പോള്‍ 
മുത്തുകളെ പെറുക്കി പെറുക്കിയെടുത്ത്‌ മാലയായിട്ട കോര്‍ക്കാം. 
അങ്ങനെ മഹാകവിയുടെ കാവ്യസാഗരത്തില്‍ ആടിത്തിമിര്‍ത്ത്‌ 
മുത്തുകള്‍ പെറുക്കിയെടുത്ത്‌ തമിഴ്‌ മാല ധരിച്ചവരില്‍ ഒരാളായിട്ടാണ്‌ 
പ്രൊഫസര്‍ അറിയപ്പെടുന്നത്‌. പ്രൊഫസറുടെ ഈ സാഹിത്യപ്രേമം 
ലോകം മുഴുവന്‍ അറിയപ്പെടട്ടെ. മഹാകവിയുടെ അനുഗ്രഹം അവരുടെ 
മേല്‍ ചൊരിയുമാറാകട്ടെ. മോനത്തമിഴിനെയും ജ്ഞാനത്തമിഴിനെയും 
വാറിയെടുത്തുകൊണ്ട്‌ ഭാരതീയാര്‍ ചെയ്യ പ്രവര്‍ത്തനം എക്കാലവും 
നിലനില്‍ക്കട്ടെ. അദ്ദേഹം അനേകവര്‍ഷം സുഖമായിട്ടിരി-യ്ക്കാന്‍ 
സര്‍വ്വശക്തന്‍ അനുഗ്രഹിക്കട്ടെ. ചെന്തമിഴ്‌ വാഴട്ടെ! നന്‍മകള്‍ വാഴട്ടെ! 
ഭാരതം വാഴട്ടെ! 
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അധ്യാകം — 1 
പാട്ടിന്‍റെ പശ്ചാത്തലം 


ഒരു പ്രഭാതം ചെന്തമിഴ്‌ പുതുവൈ നഗറിലുള്ള ഒരു മാവിന്‍ തോട്ടം. 
ഭാരതീയാരുടെ സുഹൃത്തായ കൃഷ്ണസ്വാമി ചെട്ടിയാരുടേതായിരുന്നു ആ 
തോടും. അവിടേക്ക്‌ ഭാരതീയാര്‍ വന്നു, അന്ന്‌ വേടന്‍മാരെ ആരെയും 
കണ്ടില്ല. അപ്പോള്‍ പെണ്‍ കുയിലുകളെല്ലാം ഒരു മാമരചില്ലയില്‍ ഇരുന്ന്‌ 
പാടുകയായിരുന്നു. ആണ്‍കുയിലുകള്‍ ആ പാട്ട കേട്ട ആസ്വദിച്ചു 
കൊണ്ടിരുന്നു. ആ പാട്ട കേട്ട അവകളില്‍ മറഞ്ഞിരുന്ന എല്ലാ ഭാവകളും 
ഉണര്‍ന്നു. ഉത്സാഹത്താല്‍ കുയിലുകള്‍ മെയ്‌ മറന്നിരുന്നു. അവയുടെ 
ഉള്ളിലുണ്ടായിരുന്ന പ്രണയത്തിന്റെ അലകള്‍ പുറത്ത്ക്കേടിച്ചു. അവ ആ 
സുന്ദരമായ ചോലയില്‍ പാടു കേട്ടാസ്വദിച്ചു, ആനന്ദനൃത്തം ചവിട്ടി. 


പെണ്‍കുയിലിന്റെ പാട്ടിന്റെ മധുരം അമൃത്‌ പോലെ കാറ്റില്‍ കലര്‍ന്ന്‌ 
കാടാകെ പടര്‍ന്നത്‌ പോലെയും ആകാശത്ത്‌ വനമോഹിനി കുയില്‍ രൂപം 
പൂണ്ട്‌ വന്ന്‌ പാടുന്നത്‌ പോലെയും മിന്നല്‍പിണര്‍ നേര്‍ത്തുനേര്‍ത്ത്‌ 
ആകാശത്ത്‌ അലിഞ്ഞുചേര്‍ന്നത്‌ പോലെയും തോന്നി, അപ്പോള്‍ അവിടെ 
വന്ന കവി. 
"ആരംഭ കവിതകളഭിലാഷത്താല്‍ - 
സത്‌ വഴിയില്‍ 
യുവാക്കള്‍ കാണും നീണ്ട പകല്‍കിനാവില്‍ 
വികാരത്തില്‍" 1 


ആ കാട്ടില്‍ കണ്ട ഈ കന്നി കുയിലിന്റെ പാട്ടിന്റെ മധുര പ്രേമാമ്യൃ- 
തത്തില്‍ പരവശനായി വീണടിഞ്ഞു പോയത്‌ പോലെ കവി മൊഴിയുന്നു. 
മനുഷ്യര്‍ക്കും കുയിലുകളെ പോലെ പാടാന്‍ കഴിയാത്തതെന്തേ എന്നു 
ചിന്തിക്കുന്നു. 


“മനുഷ്യരൂപം പോയി കുയില്‍ രൂപം വരരുതോ? 
മധുരമൊഴിയുള്ള കുയിലിനെ വേര്‍പെടാതെ 
പ്രേമിച്ച്‌ ഈ കുയിലിനോടൊത്ത്‌ കഴിയരുതോ?” 


ഈ നാദ സാഗരത്തില്‍ ജീവിതമലിയരുതോ? 2 ഇങ്ങനെ കന്നിക്കു- 
യിലിന്റെ രാഗം തന്റെ കര്‍ണ്ണങ്ങളില്‍ പതിക്കുന്നതിനനുസരിച്ച്‌ കാറ്റില്‍ 
പരക്കുന്ന പാദസസ്വരം പോലെ കവിതകളും വിരിയിച്ചു കൊണ്ടിരുന്നു. 
അന്ന്‌ താന്‍ കേടു കുയില്‍പാട്ട, സാക്ഷാല്‍ ദൈവം പോലും കേട്ട കാണ- 
ത്തില്ല എന്ന്‌ കവി വിശ്വസിക്കുന്നു. 


"അന്ന്‌ ഞാന്‍ കേട്ടതനശ്വരര്‍ക്ക്‌ മാത്രമോ?" 3 
എന്‌ കവി തന്നെ ചോദിച്ചിട്ടുണ്ട 
എങ്ങനെയാണ്‌ കുയില്‍ പാടുന്നത്‌ ? 
കുക്കൂ. .. കുക്കു ... .. കുക്കൂ. കുക്കു. കുക്കൂ. 


1 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പാട്ടിന്‍റെ പശ്ചാത്തലം 


എന്ന ശബ്ദം, ചെവി കൊടുത്തു കേള്‍ക്കുന്ന ഒരു കവിയ്ക്ക്‌ മാത്രമേ 
അതിന്റെ അര്‍ത്ഥം മനസ്സിലാവുകയുള്ളൂ. 


പ്രണയം...പ്രണയം..പ്രണയം.. 
പ്രണയം പോയി പ്രണയം 
മരണം...മരണം..മരണം... 4 
എന്നാല്‍, 
വെളിച്ചം മാഞ്ഞുപോയി വെളിച്ചം മാഞ്ഞു ഇരുട്ട... ഇരുട്ട... MS... 


എന്ന്‌ പല പല രീതികളില്‍ കവിയുടെ മനസ്സില്‍ കവിതകള്‍ 
പിറക്കുന്നു. എന്റെ പ്രിയപ്പെട്ട തിരുശേഷയങ്കാര്‍, സെന്റ്‌ സൂയപ്പന്‍ കോളേജ്‌, 
തിരുചി, കുക്കൂ......കുക്കൂ... കുക്കു എന്ന്‌ കുയില്‍ കരയുന്നത്‌ പോലെ തന്റെ 
ധ്വനികുഴലും അതേറ്റു പാടുന്നു. 


"പ്രണയം... പ്രണയം... പ്രണയം... 
പ്രണയം പോയി പ്രണയം പോയി 
മരണം... മരണം... മരണം” 


എന്ന വരികളിലും, തുടര്‍ന്നുവരുന്ന 9 അധ്യായങ്ങളിലും കുക്കൂ എന്ന 
ശബ്ദത്തിന്റെ പ്രതിധ്വനിയുണ്ട. കുയില്‍ കൂവുന്നത്‌ പോലെ താനും പാടി 
ആനന്ദിക്കുന്നു. ശ്രോതാക്കള്‍ക്കും ആനന്ദമുണ്ടാക്കുന്നു. താന്‍ നേരിട്ട കേട്ട 
അനുഭവിച്ചിട്ടുള്ളതാണ്‌. 5 കുയില്‍ പാടുന്നത്‌ പോലെ പാടാന്‍ 
ആഗ്രഹിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌, പരിശ്രമിച്ചാല്‍, അതേപോലെ തന്നെ പാടി 
സന്തോഷിയ്ക്കാന്‍ കഴിയും. ഇങ്ങനെ ഒരു കുയിലിന്റെ കവിതയാണ്‌ കവി 
തന്റെ 'കുയില്‍പാട്ടായിടു" വിരുന്നൊരുക്കിയിരിക്കുന്നത്‌. കുക്കൂ കുക്കൂ... 
എന്ന അത്ഭുതനാദം കവിയുടെ ചിന്തകളില്‍ ഒഴുകിനടന്നു. ആ ഒഴുക്കില്‍ 
നിന്നു ഉരുത്തിരിഞ്ഞു വന്നതാണ്‌ ഈ കുയില്‍പാട്ട. ഇതിന്റെ പശ്ചാത്തലം 
മനസ്സിലാക്കികൊണ്ട്‌ ഈ കവിത ആസ്വദിക്കണമെന്‌ കവി പറയുന്നു. 


കുയില്‍ പാട്ടിലെ പ്രണയം 
ചില്ലുകളായ്‌ ചാഞ്ഞിനി 
എന്താണ്‌ ചെയ്യേണ്ടതെന്നറിയാതെ 
മയങ്ങി നില്ക്കുന്നിതാ......6 


എന്ന്‌ കാണിക്കുവാന്‍ പഠിപ്പില്ലാത്ത ഒരാള്‍ 'ഭാരതിപ്പാട്ട്‌ കേടു 
ആലപിച്ച്‌ അനുഭവിച്ചതുപോലെ നമുക്കും ശ്രമിക്കാം. അപ്പോള്‍ മാത്ര- 
മാണ്‌ കാവ്യാനുഭവം നമ്മുടെ മനസ്സിനെ ബാധിക്കുകയുളളൂ. 


പാട്ടിന്‍റെ പശ്ചാത്തലം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


UW & WN = 


കു. പ: 1,കുയില്‍ - വരികള്‍ (22 - 24) 

അതേ - പേജ്‌ - (27 - 30) 

അതേ - പേജ്‌ - 32. 

കു. പാ 2. കുയില്‍പാട്ടു. 

1934 - 39 - ല്‍ ഞാന്‍, തിരുച്ചിയിലെ പവിത്ര സൂസൈയപ്പര്‍, 
കോളേജില്‍ നിന്നും രസതന്ത്രത്തില്‍ ബി. എസ്സി. ബിരുദം നേടി. 
കവിമണി: മലരും മാലയും ഭാരതിയും പഠിപ്പില്ലാത്തവനും - 17 


അധ്യാക്ം — 2 


കുയിലിന്റെ പ്രണയകഥ 


കുയിലിന്റെ മോഹനഗീതം അവസാനിക്കുന്നു. എങ്ങും നിശബ്ദത, 
ചോലയില്‍ അങ്ങിങ്ങായി പാറി നടന്നിരുന്ന പറവകള്‍ എങ്ങോ പോയ്‌ 
മറഞ്ഞു. പാടു ശ്രവിച്ചു നിന്നിരുന്ന കവിയുടെ മനസ്സില്‍ സന്തോഷത്തി- 
നൊടൊപ്പം ദുഃഖവും ചേക്കേറി. ഈ സന്ദര്‍ഭത്തില്‍ ഒരു മരച്ചില്ലയില്‍, 
ശോകത്താല്‍ വാടിയ മുഖവുമായി ഒരു പെണ്‍കുയില്‍ തനിച്ച്‌ 
ഇരിക്കുന്നത്‌ കണ്ടു. ഉടനെ ആ മരത്തിനന്‍ടുത്തേക്ക്‌ ചെന്നു. 


പൊന്നേ, പെണ്‍കിടാവേ സുമധുരമായി പാടുന്നോളെ! 
ഏഴു ലോകവും നെഞ്ചിലോമനിക്കുമാനന്ദം കൊടുപ്പോളെ! 
എന്നിട്ടും നിനക്കെന്തേയിത്ര ദുഃഖമെന്നോട പറയില്ലേ? 1 


എന്ന്‌ ചോദിക്കുന്നു. അത്ഭുതം! ആ മായകുയിലും മനുഷ്യനെ- 
പോലെ സംസാരിക്കുന്നു. ആ മൊഴി എന്തെന്ന്‌ വെച്ചാല്‍ 


"പ്രണയത്തിനായി ഉരുകുന്നേന്‍ ഇല്ലെങ്കില്‍ 
മരണത്തിനായി പരിതപിക്കുന്നേന്‍" 2 


എന്നു മറുപടി പറയുന്നു. കവിയപ്പോള്‍ ആ പ്രേമനൈരാശ്യത്തിന്റെ 
കാരണമന്വേഷിക്കുന്നു. വേദനയും അപമാനവും കലര്‍ന്ന സ്വരത്തില്‍ ആ 
കാണാക്കുയിൽ തന്റെ കഥ പറയുന്നു. 


"എനിക്കറിയാവുന്ന സത്യം മുഴുവന്‍ അതുപോലെ തന്നെ പറഞ്ഞീടാം. 
ദുഃഖ സാഗരത്തിലകപ്പെട്ടുപോയ ഒരു സ്ത്രീയുടെ അവസ്ഥ-യാണ്‌ 
എന്റേത്‌. എങ്കിലും ഈ ദുഃഖങ്ങളുടെ ഇടയിലും, മുജന്‍മ സുകൃതത്താല്‍ 
സൌന്ദര്യവും ബുദ്ധിയുമുള്ള ചെറിയൊരു കുയിലായി പിറക്കാന്‍ എനിക്ക്‌ 
കഴിഞ്ഞു. എന്നാലും ദേവന്മാരുടെ കരുണകൊണ്ടോ ദേവതമാരുടെ 
കോപം കൊണ്ടോ ഏതു ഭാഷയാണെങ്കിലും പെട്ടെന്ന്‌ മനസ്സിലാക്കാനുള്ള 
കഴിവുള്ള പക്ഷിയെന്ന പേരെടുക്കാന്‍ കഴിഞ്ഞു. അതുകൊണ്ടാണ്‌ 
മനുഷ്യഹൃദയത്തില്‍, ജീവനുള്ളിടത്തോളം സ്ഥാനവും സ്നേഹവും 
എനിക്ക്‌ ലഭിചിരിക്കുന്നത്‌. 


കാണാപറവകളുടെ കലപിലാരവവും 
കാട്ടു മരങ്ങള്‍ക്കിടയില്‍ പെട്ട കാറിന്ദീണവും 
വട്ടമിട്ട തരുണികള്‍ വളയിട്ട കരങ്ങള്‍ കിലുകിലാ 
കൊട്ടി താളത്തില്‍ കൂട്ടമായി പാടും പാടു 3 
ദിനം മുഴുവന്‍ നന്നായി കേടു കാട്ടിലും വീട്ടിലും 
പാട്ടില്‍, നെഞ്ചകം പതിച്ചു നല്‍കി പാപിയാമെന്‍ 
നാക്കും വാക്കും നടുക്കമാര്‍ന്ന വാര്‍ത്തകളും 
പാപമീമനം മാത്രമെന്നെ ചേര്‍ന്ന്‌ നില്‍പ്പതെന്തേ? 4 


കുയിലിന്റെ പ്രണയകഥ കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


എന്ന്‌ തുടര്‍ന്ന്‌ സംസാരിക്കുന്നു” എന്റെ നെഞ്ചിന്റെ ഈ തേങ്ങല്‍ നീ 
കേള്‍ക്കുന്നില്ലേ? എന്റെ മാനസികാവസ്ഥ നിങ്ങള്‍ അറിയുന്നില്ലേ? 
എന്താണ്‌ ചെയ്യേണ്ടത്‌ ? 


“പ്രണയത്തിനായി ദുഖിക്കുന്നു - ഇല്ലെങ്കില്‍ 
മരണത്തിനായി കാത്തിരിക്കുന്നു" 5 


എന്നു പറയുന്നു. കുയിലിന്റെ പ്രേമകഥ കേട്ട കേട്ട കവിയ്ക്ക്‌ 
അതിയായ സന്തോഷമുണ്ടായി. ആ കുഞ്ഞു കുയിലിനോട വല്ലാത്ത 
സ്നേഹം തോന്നി. അദ്ദേഹത്തിന്റെ മനസ്സിലും ജീവനിലും ആ കുയിലിന്റെ 
വാക്കുകള്‍ ആഴത്തില്‍ പതിഞ്ഞു. 


"പ്രണയമേ, പ്രണയത്തിന്‌ പ്രണയം കിട്ടിയില്ലെങ്കില്‍, മരണമേ 
മരണം" എന്ന പല്ലവി കവിയുടെ അന്തരംഗവീണയില്‍ മീട്ടാന്‍ തുടങ്ങി. 
മനസ്സു മുകമായി സ്തംഭിച്ചു നിന്നുപോയി. ഈ സന്ദര്‍ഭത്തില്‍ കാട്ടില്‍ 
മറഞ്ഞിരുന്ന എല്ലാ പറവകളും ചോലയിലെ ചില്ലകളിലേക്ക്‌ പറന്നിറങ്ങി 
വന്നു ചിലയ്ക്കാന്‍ തുടങ്ങി. നീലകുയില്‍ തല മേലേക്കുയര്‍ത്തി കഥ 
പറയാന്‍ തുടങ്ങി. 


ഭൂമിയില്‍ പ്രണയത്തിന്റെ പാത കല്ലും മുള്ളും നിറഞ്ഞതാണെന്ന്‌ 
മുതിര്‍ന്നവര്‍ പറഞ്ഞുകേട്ടിട്ടുണ്ട്‌. ഞാന്‍ ദുഃഖസാഗരത്തില്‍ തേലാടുന്ന 
അവസ്ഥയിലും, സംഗീതം ജലധാരയായി വന്നുനില്‍ക്കുന്ന, നിങ്ങളു- 
മായിട്ട പങ്കിടുപ്പോള്‍ എന്റെ ശോകാഗ്നിക്കുണ്ടായ ശമനത്തിന്‌, 
സമാധാനത്തിന്‌ തടസ്തമുണ്ടാക്കാനെന്നപോലെ എങ്ങോ പോയ്‌ മറഞ്ഞ 
പക്ഷികളെല്ലാം തിരിച്ചു വന്നില്ലേ? അടുത്ത നാലാം നാളില്‍ നീയിവി- 
கேலு വരണേ ഇതുമാത്രം ദയവുചെയ്ത്‌ നീ മറക്കല്ലേ "എന്റെ നേത്രങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
ജീവജ്യോതിയായി വന്ന നീ എന്റെ ചിന്തകളെയെല്ലാം പേറിക്കൊണ്ട്‌ 
പോകുന്നിതാ... നീ വീണ്ടും വരുമെന്ന വിശ്വാസത്തോടെ ഞാനിവിടെ 
ജീവനോടെയുണ്ടാകും. ഈ നാല്‌ ദിവസങ്ങള്‍ ഞാന്‍ പത്തു യുഗങ്ങള്‍ 
പോലെ കഴിച്ചുകൂട്ടും. പോയിട്ട വന്നാലും എന്ന്‌ നിരാശയോടെ മൊഴിഞ്ഞു 
കൊണ്ട അതിയായ ദുഃഖത്തോടെ കവിയെ യാത്രയാക്കുന്നു. 6 


പ്രേമജീവിതത്തില്‍ പ്രേമികള്‍ രഹസ്യമായി സന്ധിക്കുന്ന സ്ഥല- 
ത്തിന്‌ "സങ്കേതസ്ഥലം" എന്ന്‌ വിളിക്കപ്പെടുന്നു. ഇതിനെ 'പകല്‍സങ്കേതം' 
എന്നും 'രാത്രിസങ്കേതം' എന്നും രണ്ടുതരത്തില്‍ തരംതിരിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 


കബളിപ്പിച്ച്‌ കാമകേളിയിലെല്ലാം കവര്‍ന്നെടുത്ത ശേഷം വീണ്ടും 
പുനര്‍മിലനം നടക്കുന്നിടത്ത്‌, കാമുകി തന്നെ വിരല്‍ ചൂണ്ടി കാണിക്കുന്ന 
ഒരു പ്രത്യേക രീതിയുണ്ട്‌. ഇണ ചേരുന്നതിനായി കാമുകി തന്നെ 
ഏകാന്തമായ സ്ഥലങ്ങളില്‍ ഇടം കണ്ടുവയ്ക്കുന്നത്‌ നല്ലതാണെന്ന്‌ 
തൊലകാപിയര്‍ അഭിപ്രായപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്‌. 7 


‘Md എന്ന കൃതിയില്‍ നിന്നും ഇതറിയാന്‍ കഴിയും. ഇതിന്‌ 
ഉത്തരം പറഞ്ഞ 'ഇളംപൂര്‍ണന്‍' നായകന്‍ / കാമുകന്‍ സ്വാഭാവിക 
ലൈംഗികബന്ധത്തിനുശേഷം എല്ലാം മറന്നിടുന്നു. അതേപോലെതന്നെ 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ കുയിലിന്റെ പ്രണയകഥ 


കാമുകിയും എലാം മറന്നിടുന്നു. താന്‍ കാണിച്ചുകൊടുത്ത “സങ്കേത- 
സ്ഥലവും" എന്ന്‌ വ്ൃക്തപെടുത്തുന്നു. കുയില്‍പാട്ടില്‍, കുയില്‍ 
കവിയോട്‌, നാലാംനാൾ അതേ ചോലയില്‍ വീണ്ടും കൂടി ചേരണമെന്ന്‌ 
അപേക്ഷിക്കുന്ന ഭാഗത്തില്‍ ഇത്‌ കാണാന്‍ കഴിയും. 


കള്ളത്തരത്തില്‍ മാത്രം ഇണ ചേരുന്ന (ലൈംഗിക ബന്ധത്തില്‍ 
ഏര്‍പ്പെടുന്ന) ഒരു രീതിയുണ്ട്‌. കാമദാഹം കാരണം ഇരുവരും പരസ്മരം 
ഒന്നായി കഴിഞ്ഞാലും ASB ഇങ്ങനെയുള്ള ബന്ധങ്ങളെക്കുറി- 
ച്ചറിയുന്നതിന്‌ ദീര്‍ഘകാലം വേണ്ടിയിരിക്കുന്നു. ഇത്‌ പ്രാവര്‍ത്തിക- 
മാകുന്നത്‌ ഇല്ലാതാക്കുന്നതിന്‌ ഇതൊരു മാര്‍ഗ്ഗമായിട്ടു കാണുന്നു. 
അതല്ലാതെ ഇത്‌ ഒരു വ്യക്തിയെ കുറ്റബോധം അനുഭവിക്കാന്‍ അനുവ- 
ദിക്കുന്നല്ല. ഇതിനെ ദിവ്യമായ ഇണചേരല്‍ എന്ന്‌ ചുരുക്കിപ്പറയാം. 
പറയാവുന്നതെലാം പറയാന്‍ കഴിയും. ഞായറാഴുകളില്‍ നടക്കുന്ന 
ഇണചേരലിന്റെ അര്‍ത്ഥത്തെക്കുറിച്ച്‌ കള്ള പ്രൊഫസര്‍മാരുടെ 
വിശദീകരണം ഇതിനുള്ള ഉദാഹരണമായി ഉള്‍ക്കൊള്ളിച്ചിരിക്കുന്നു. 
കുയില്‍പാട്ടില്‍ കുയിലിന്‌ കവിയുമായിട്ടുളളത്‌ ആന്തരികലൈംഗികത 
എന്ന്‌ സങ്കല്‍പ്പിക്കാന്‍ കഴിയും. 8 


പ്രണയ വികാരങ്ങളുള്ള കാമുകനെ ആന്തരിക സാഹിത്യങ്ങളില്‍ 
വിവരിച്ച്‌ കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. തിരുക്കുറള്‍ ഈ അവസ്ഥയെ "கையள 
NOM" എന്ന അധ്യായത്തില്‍ വ്യക്തമായി വെളിപ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്‌. 
ഇതിനെ ഒരു തോട്ടത്തില്‍ കളിച്ചുകൊണ്ടിരുന്ന ഒരു കൂട്ടം തോഴിമാര്‍ 
അവിടുന്നു മാറിപോയ, അതേ സന്ദര്‍ഭത്തില്‍ തനിയേ വേട്ടയാടി 
കൊണ്ടുവന്ന നായകന്‍, കൂട്ടുകാരെ പിരിഞ്ഞ്‌ അവിടെ തനിയെ 
നിന്നിരുന്ന നായകി, തലയുയര്‍ത്തി നോക്കുമ്പോള്‍ കാണുന്നത്‌ ആ 
നായകനെ, അവര്‍ പരസ്മരം നോക്കി, വര്‍ണ്ിയ്ക്കാന്‍ വാക്കുകളില്ലാതെ 
നില്‍ക്കുന്നു എന്ന്‌ പരിമേലഴകന്‍ വിവരിക്കുന്നു. 'വള്ളുവപെരുന്തുകൈ' 
എന്ന പുസ്തകത്തില്‍, "(0೦೧೫6/77೦೪ താനൈ കൊണ്ടുവന്നതു-ടൈത്തു" താന്‍ 
തന്നത്താന്‍ വരുത്തുന്ന വികാരങ്ങളെ കാണുന്നവര്‍ക്കും അതിന്റെ 
പ്രതിഫലമുണ്ടായത്‌ പോലെയും ലക്ഷണങ്ങള്‍ ഉണ്ടാകുന്നു എന്ന്‌ 
പ്രകടിപ്പിക്കുന്നു. ഈ "സ്ഥിതിയം തൊല്ലാപ്പിയരും” ഒരുവശത്ത്‌ 
അന്തരംഗത്തില്‍ മനസ്സില്‍ നിരന്തരമായിട്ട ഓര്‍മ്മിയ്ക്കല്‍, മറക്കല്‍, 
ചിത്തംഭ്രമിക്കല്‍ എന്ന്‌ പദാവലികള്‍ വൃക്തപ്പെടുത്തുന്നു. പക്ഷേ, 
ആഖ്യാതാവ്‌ ഇളംകര്‍ണ്ഠള്‍ "ഇതില്‍ നായകനും, നായകി മാത്രം 
പൊരുത്തപ്പെടും" എന്‌ വെളിപ്പെടുത്തുന്നു. കുയിലിന്റെ മധുരനാദം കേടു 
കവിയ്ക്ക്‌ താന്‍ കണ്ട കാഴ്ച സ്വപ്പമോ യാഥാര്‍ത്ഥ്യമോ എന്‌ തിരിച്ചറിയാന്‍ 
കഴിഞ്ഞില്ല. കവിയുടെ ചിന്താശക്തി പോലും ചോര്‍ന്നുപോയത്‌ 
പോലെയായി. ഇരുപത്‌ പ്രേതങ്ങള്‍ ഒരുമിച്ച്‌ അഭിമുഖീകരിക്കുന്നത്‌ 
പോലെ കണ്ണും മുഖവും വിളറി വിയര്‍ത്തിരിക്കുന്നു. കാമദേവന്റെ 
അമ്പടയാളങ്ങള്‍ അകത്തേയ്ക്ക്‌ ചുഴ്ന്നിറങ്ങിയിരിക്കുന്നു. പ്രേമത്തിന്റെ 
മോഹാലസ്യത്താല്‍ ചില്ലകളും കുയിലുകളും പല കോടിയായി 
കാണപ്പെടുന്നു. 


"നോക്കുന്നിടത്തെല്ലാമവയെ പോലെ" 9 


കുയിലിന്റെ പ്രണയകഥ കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


എന്ന്‌ കവിയ്ക്ക്‌ അനുഭവമായി. ഇത്‌ ഒരുതരം ഭ്രമമാണ്‌. രാവണന്‍ 
നിരന്തരമായി സീതയെ കുറിച്ച്‌ മാത്രം ചിന്തിക്കുന്നതിനാല്‍ സീതയുടെ 
രൂപം മാത്രം അവന്റെ കണ്‍മുന്‍പില്‍ കണ്ടതായും അതേപോലെ 
ശൂര്‍പ്പണഖ സദാസമയം രാമനെക്കുറിച്ച്‌ മാത്രം ചിന്തിച്ചുകൊണ്ടിരു- 
ന്നതിനാൽ നോക്കുന്നിടത്തെല്ലാം അവള്‍ക്ക്‌ രാമന്റെ രൂപം മാത്രമേ 
കാണാന്‍ കഴിഞ്ഞൂ എന്നും രണ്ടു ഉദാഹരണങ്ങള്‍ പറയാം. 10 "കുയില്‍ 
സൃഷ്ടിച്ച പ്രേമാലസ്യത്താല്‍ കവിയുടെ മനസ്സ്‌ ഉന്‍മാദം പൂണ്ട 
അവസ്ഥയിലായി. വീട്ടില്‍ ഒരു ദിവസം കഴിഞ്ഞു കൂടുന്നത്‌ ഒരു 
യുഗത്തോളം ദൈര്‍ഘ്യമുള്ളത്‌ പോലെയാകുന്നു. 


ദിനമൊന്ന്‌ പോകുവാന്‍ ഞാന്‍ പ്പെട്ടപാടിനെ 11 


എന്ന്‌ കവി തന്റെ അവസ്ഥയെക്കുറിച്ച്‌ വിവരിക്കുന്നു. എങ്ങനെയോ 
ഒരു ദിവസം കഴിച്ചുകൂട്ടി, അടുത്തദിവസം ജാലവിദ്യാസാങ്കേ- 
തികതയില്‍ ചലിക്കുന്ന ഒരു പാവയെപ്പോലെ രണ്ടുകാലുകളും കൊണ്ട്‌ 
ആ ചോലയിലേക്ക്‌ വേഗം ഓടിയോടി വന്നു. അതിര്‍ത്തി കടക്കാനുള്ള 
ആഗ്രഹത്തോടെ കവി കുയിലിനെ തിരയുന്നു. വിപരീത രംഗം കാണുന്നു. 


ആ ചെറുകുയില്‍ ആണ്‍കുരങ്ങിനോട പ്രേമ നാടകം നടത്തു- 
ന്നതായി കവി കാണുന്നു. കവിയ്ക്ക്‌ ദേഷ്യം സഹിയ്ക്കാതെ തന്റെ 
ഉടവാളാല്‍ കുരങ്ങിനേയും മുയലിനേയും കൊല്ലണമെന്ന്‌ വിചാ- 
രിക്കുന്നു. എന്നാല്‍ അദ്ദേഹത്തിന്റെ മനസ്സ്‌ കുയില്‍ പറയുന്ന വാര്‍ത്തക- 
ളെ കേള്‍ക്കാനായി ഇഷ്ടപ്പെടുന്നു. കുരങ്ങന്‍മാരുടെ ഭാഷയില്‍ ആ 
കുയില്‍ സംസാരിച്ചതിനെ ഹിച്ച്‌ മനസ്സിലാക്കുന്നു. നീചയായ 
ചെറുകുയിലിന്റെ ശബ്ദം ഇപ്പോള്‍ കവിയെ തീ പോലെ പൊള്ളിക്കുന്നു. 
പ്രേമം പ്രേമം എന്ന്‌ ആശി പ്പിച്ച്‌, അമൃതമായിടു പാടുന്നു. പിന്നെ കുരങ്ങന്‍ 
പറഞ്ഞതും കേള്‍ക്കുന്നു. അതുകേട്ട കവി രോഷാകുലനാകുന്നു. ഉടന്‍ 
തന്നെ കൈയിലിരുന്ന വാളെടുത്തു വീശുന്നു. അതിന്റെ ഉന്നം പിഴച്ചു 
കുരങ്ങന്‍ രക്ഷപ്പെട്ടു കൊണ്ടോടുന്നു. കുയിലും മറയുന്നു. ഇപ്പോള്‍ 
ചോലയിലെ പറവകളെല്ലാം ഉറക്കെ ചിലയ്ക്കാന്‍ തുടങ്ങി. WOM 
ശേഷം കൂടുതല്‍ ഒന്നും ചെയ്യാന്‍ കഴിയാതെ അയാള്‍ തട്ടി ഇടറി വീഴുന്നു. 
എന്നാല്‍ ആ കുട്ടി പിശാച്‌ കുയിലിനെ അവിടെയെങ്ങും കാണാന്‍ 
കഴിയുന്നില്ല. പകല്‍ അവസാനിച്ചു. 


'ആകാശ നടുവില്‍ മഹാ സുര്യന്‍ തന്‍ 
മനനം ചൂഴ്ന്നിറങ്ങി ചുറ്റും ശക്തിപ്പെടുന്നു.' 12 


മെയ്‌ ചോര്‍ന്ന്‌, മനസ്സ്‌ തളര്‍ന്നു, മയക്കത്താല്‍ കണ്‍മിഴികള്‍ കൂമ്പി, 
പോന്ന വഴിയറിയാതെ എങ്ങനെയോ നടന്ന്‌ കവി വീട വന്നു പറി. 
ബോധമില്ലാത്തവനെ പോലെ കിടക്കയിലേക്ക്‌ മറിഞ്ഞു. 


മൂന്നാമത്തെ ദിവസം എഴുന്നേറ്റയുടനെ തന്നെ കാലുകള്‍ മുന്നോട്ടു 
നടന്നു. അബോധാവസ്ഥയിലെന്നപോലെ ആ ചോലയില്‍ തന്നെ വന്നു 
നിന്നു ചുററും നോക്കി, കുയിലിനെ തിരഞ്ഞുകൊണ്ടിരുന്നു. അവിടെയു- 
ണ്ടായിരുന്ന ചോലപറവകുട്ടവും കാണാനില്ലായിരുന്നു. ചോലയിലെ 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ കുയിലിന്റെ പ്രണയകഥ 


മൂലയില്‍ നിന്നിരുന്ന ഒരു മാമരത്തിന്റെ മുകളില്‍ ഇരുന്നു കൊണ്ട്‌ 
നീലക്കുയില്‍ തന്റെ നീണ്ടകഥ പറയുന്നതും താഴെ നിന്നും ഒരു വയസന്‍ 
കാള, വളരെ താത്പര്യത്തോടെ കഥ കേട്ടു കൊണ്ട്‌ നില്‍ക്കുന്നതും കവി 
കാണുന്നു. 


കോപം കൊണ്ട്‌ കണ്ണുകള്‍ ചുവന്നു കലങ്ങി, നെഞ്ചില്‍ നെരിപ്പോ- 
ടെരിഞ്ഞു, ചിന്താകുഴപ്പത്താല്‍ മനസ്സ്‌ വിറങ്ങലിച്ചു, ശരീരം വിയര്‍- 
ത്തൊലിച്ചു. ആ കുയിലിന്റെ ജീവന്‍ തീരുമെന്ന്‌ വിചാരിച്ചിരുന്നു. എന്നാല്‍ 
ഇപ്പോള്‍ ഈ കള്ളപക്ഷി പറയുന്ന കള്ളത്തരങ്ങള്‍ കേട്ടതിനു ശേഷമാണ്‌ 
കൊല്ലണമെന്ന്‌ മനസ്സുവച്ചത്‌. പഴയതുപോലെ പിന്നെയും മറഞ്ഞുനിന്നു 
കേള്‍ക്കുന്നു. കുയില്‍ തന്റെ "മോഹപഴങ്കഥയില്‍" ഇമ്പമുള്ള ധ്വനിയില്‍ 
നവീന തിളക്കമുള്ള വാര്‍ത്തകള്‍ കഥയില്‍ കൂടി വിവരിക്കുന്നു. 
പണ്ടത്തെപ്പോലെ പഴഞ്ചനായ ആ കള്ളപാട്ട കേള്‍ക്കു-ന്നവരെല്ലാരും 
ഇഷ്ടപ്പെടുന്ന രീതിയില്‍ സുമധുരമായി പാടിയിരിക്കുന്നു. "പ്രണയമോ 
പ്രണയം ..." എന്ന ആ പാട്ടില്‍ കവി സ്വയം മറന്നു നില്‍ക്കുന്നു. പെട്ടെന്ന്‌ 
ഓര്‍മ്മവന്നെന്ന പോലെ കയ്യില്‍ വാളെടുത്ത്‌ കാളയുടെ മേല്‍ വീശുന്നു. 
തന്റെ ദേഹത്ത്‌ തട്ടാതെ, ആ കാള രക്ഷപ്പെട്ടോടിമറയുന്നു. പക്ഷികള്‍ 
വീണ്ടുമാചോലയില്‍ വന്നു ചേക്കേ-റുന്നു. പക്ഷികള്‍ ചിലച്ചു തുടങ്ങുന്നു. 


"നാണമില്ലാതെ പ്രണയത്തെ ചെറുകുയില്‍ 
മാനമെങ്ങും തേടിപാഞ്ഞലഞ്ഞു വീടു വന്നുചേര്‍ന്നു" 13 


അന്ന്‌ നടന്ന ആ സംഭവം പലപ്രാവശ്യം ഓര്‍ത്ത്‌ ദുഃഖിച്ചു. 


"എത്ര ചിന്തിച്ചിട്ടും തെളിഞ്ഞിലൊടും. 
കണ്ഠീര്‍നിറഞ്ഞു , കാണാകുയിലെനിക്ക്‌- 
പ്രണയ കഥ പറഞ്ഞു, ഹൃദയമലിഞ്ഞു 
ഇമ്പമാര്‍ന്ന കഥയില്‍ അലോസരമെന്ന പോലെ 
അനേകം പറവകള്‍ പ്രവേശിച്ചത്ഭുതമായി ചിലച്ച്‌ 
ഏതോ വികാരമെന്നുള്ളില്‍ കാമ കനലായി 
തിന്നുവോ; 14 ചിത്ത ഭ്രമമാകും പോലെ 
ഒറക്കുരങ്ങനും ഒപ്പമാകാളയും 
മുറ്റിയ വൈരികളായെന്റെ മുന്നില്‍ 
ചുറ്റുമുള്ളവരെല്ലാം ശത്രുക്കളായി, അന്യമായെ- 
ന്നിട്ടും കൂസലില്ലാതെ, ലജ്ജയില്ലാതെ, മതിവരാതെ 
ചിത്തബ്രഹ്മ ദുരന്തത്തെയും കുറിച്ചേറെ ചിന്തിച്ചു 
തെളിഞ്ഞിലൊന്നും, കണ്ണുകള്‍ പൂട്ടി ദുഃഖത്തിലാണ്ടു ഞാന്‍. 


നാലാം ദിവസം വന്നെത്തി. ഈ ദിവസം തന്നെ "ആകാശ പ്രണയം” 
കാട്ടി കളളകുയിലെന്നെ മയക്കി ചതിച്ചു. കള്ളകുയില്‍ എന്നെ വിളിച്ചു 
വരുത്തിയ ദിവസത്തില്‍ തന്നെ, ഇന്ന്‌ ഏതോ ഒരു കുയില്‍ എയ്ത്‌ വിട്ട 
അമ്പുകള്‍ എന്റെ ഓര്‍മ്മകളെ വന്നു തട്ടി ഉണര്‍ത്തി. ഞാന്‍ എഴാ- 
ന്നേറിരുന്നു. മനസ്സ്‌ കാടിനെ മാടിവിളിച്ചു. ആകാശത്തിലൊരു കറുത്ത 
പക്ഷി വന്നു വഴികാട്ടിത്തരുമ്പോള്‍ കവി അതേ മാഞ്ചോലയില്‍ വരുന്നു. 


കുയിലിന്റെ പ്രണയകഥ കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


"ആ ജ്യോതി, ഒഴുകി അലയുമൊരുചില്ലമേല്‍ 
ആ കറുത്ത ചെറുകുയില്‍ ഉണര്‍ന്നു കാത്തിരുന്നു. 
പൊന്‍ കുഴലില്‍ പുതിയൊരു ധ്വനിയാല്‍ 
പഴയൊരു കടങ്കഥ പോലൊരു പഴംപാടു 
താന്‍പാടിക്കൊണ്ടിരുന്നതായി കണ്ടു, കുഴഞ്ഞു 


എതിരേ പോയി നീലക്കുയിലേ നിലം മറന്നുപോയ പൊങ്ങച്ചമേ 


മോഹിച്ച വാനരനെയും സ്നേഹിച്ച വൃഷഭത്തെയും 
ഓര്‍ത്തു നീ പാടും കേവലം അര്‍ഥരഹിതമാം പാട്ടിനെ, 
ഞാന്‍ കേള്‍ക്കാനാണെങ്കില്‍, നിര്‍ത്തുക, 
“നിന്റെയീ കള്ള അഭിനയം” 15 


എന്ന്‌ കോപാവേശത്താല്‍ അതിനെ കൊല്ലാനായിടു തുനിയുന്നു. 
എന്നാല്‍ മാനസാന്തരപ്പെട്ട ആ പ്രവൃത്തി ഉപേക്ഷിക്കുന്നു. ആ സമയത്ത്‌ 
താന്‍ കണ്ട OM UJ കാളയുടെയും "പ്രണയലീല" തെറ്റല്ലെന്നും, 
അത്‌ വിധിയുടെ വിളയാടുമാണെന്നും പറഞ്ഞു. പോതി മലയിലിരുന്ന ഒരു 
മഹാമുനികള്‍ കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ്വ ചരിത്രത്തെക്കുറിച്ച്‌ പറഞ്ഞു തുടങ്ങി. 


WOON ಲಾ ಟು & WN = 


പര്‍; കവ: 
wm + (Q ಎಇ ಛಂ 
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അധ്യാകം — 3 


കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ്വചരിത്രം 


കുയില്‍ തന്നെ തന്റെ പൂര്‍വ്വചരിത്രം കവിയോട്‌ വിവരിച്ചു പറയുന്നു. 


"മുമ്പൊരു ദിവസം പോതിമലയുടെ ചരുവില്‍, ഒരു ചോലയിലെ ഒരു 
മരച്ചില്ലയില്‍ തനിയേ എന്തോ ചിന്തിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുകയായിരുന്നു 
കുയില്‍. അപ്പോള്‍ ഒരു MMOL അവിടെ വന്നു. അവരുടെ 
തൃപ്പാദങ്ങളില്‍ വീണു വന്ദിച്ചു. അവരും എന്നെ അനുഗ്രഹിച്ചു. അവരെ 
നോക്കി “എല്ലാമറിയുന്ന മഹാമുനികളേ കീഴ്മാതിയില്‍ പിറന്നവളാണ്‌ 
ഞാന്‍, എന്നാലും ആ ജാതിയില്‍ കുയിലുകളുടെ സ്വഭാവഗുണങ്ങളില്‍ 
നിന്നും ഞാന്‍ വ്ൃത്യസ്ഥയാണ്‌. എനിക്ക്‌ എല്ലാ ഭാഷകളും മനസ്സിലാകും. 
മനുഷ്യര്‍ക്ക്‌ ഉള്ള അറിവ്‌ എനിക്കുമുണ്ട്‌. ഇതിന്‌ കാരണം എന്താണ്‌? ദയവു 
ചെയ്ത്‌ എനിക്ക്‌ മനസ്സിലാകുന്ന രീതിയില്‍ പറഞ്ഞുതന്നാലും " എന്ന്‌ 
വിനീതമായി അഭ്യര്‍ത്ഥിച്ചു. 


മഹാമുനി മറുപടി പറഞ്ഞു "കുയിലേ കേട്ടാലും ചേരനാട്ടിലെ, 
പശ്ചിമദിക്കിലുള്ള ഒരു ഒരു മലയില്‍ വീരമുരുകന്‍ എന്ന ഒരു വേടര്‍ 
കുലത്തിന്റെ തലവനുണ്ടായിരുന്നു. അയാള്‍ക്ക്‌ ഒരു മകള്‍ പിറന്നു, 
വളര്‍ന്നു. ചെറുകുയില്‍ എന്നായിരുന്നു പേര്‍,അവളാണ്‌ നീ. തമിഴ്ചാട്ടി- 
ലെങ്ങും നിന്നെ പോലെ സുന്ദരിയായ വേറൊരു പെണ്‍കുട്ടി ഇല്ലാ- 
യിരുന്നു. എല്ലാപേരും പുകഴ്ത്തുന്ന രീതിയില്‍ നീ വളര്‍ന്നു വന്നു. മാടന്‍ 
എന്ന പേരുള്ള നിന്റെ മാത്യ സഹോദരനൊരാള്‍ നിന്റെ സൌന്ദര്യത്തില്‍ 
കണ്ണുവെച്ചു. കാമാസക്തിയാല്‍ വിവാഹം കഴിക്കാനായി, ദീര്‍ഘകാ- 
ലമായി കണക്കുകള്‍ കൂട്ടി നിന്റെ പിറകെ സദാ നടക്കുന്നുണ്ടായിരുന്നു. 


"പൊന്‍ മലരേ, പുതു തേനെ, 
ദിവസവും കൊണ്ടു തന്നീടാം.. 
നിനവെലാം നീയാണേ.. 
മനമെല്ലാം നീയാണേ" 1 


അവന്റെ മനസ്സു നിറച്ചു നീയായിരുന്നു. നിനക്കാണെങ്കിലോ അവനന്‍്റ- 
ടുത്ത്‌ യാതൊരുവിധ വികാരങ്ങളും ഇല്ലായിരുന്നു. എന്നിട്ടും അവന്റെ 
ശല്യം സഹിക്കാന്‍ വയ്യാതെ അവനെ വിവാഹം കഴിയ്ക്കാമെന്ന്‌ 
സമ്മതിച്ചു. 


ഇങ്ങനെ നിന്റെ സൌന്ദര്യത്തെ കുറിച്ച്‌ നാടെല്ലാം പരന്നു. ഭൂതത്താന്‍ 
മലയില്‍ 'മൊട്ടപുലിയന്‍' എന്ന്‌ പേരുള്ള ഒരു വേടന്‍ ഉണ്ടായിരുന്നു. 
സൌന്ദര്യം, സമ്പത്ത്‌, ധൈര്യം എല്ലാം ഒത്തിണങ്ങിയവനായിരുന്നു അവന്‍. 
ആ നാട്ടുകാര്‍ക്കെല്ലാം അവനെ ഭയമായിരുന്നു. അവന്റെ വീര സാഹ- 
സങ്ങള്‍ എങ്ങും പാട്ടായിരുന്നു. 


കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ്വചരിത്രം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


അവന്റെ പുത്രനായ നാട്ടെക്കുരങ്കനുമായിട്ട വിവാഹം നടത്തുന്നതി- 
നുവേണ്ടി നിന്റെ മാതാപിതാക്കളോട ആലോചിച്ചു. ആറേഴുദിവസത്തി- 
നുള്ളില്‍ ഒരു തീരുമാനമെടുക്കാമെന്ന്‌ നിന്റെ മാതാപിതാക്കള്‍ ഉറപ്പു 
പറഞ്ഞു. ഈ വിഷയം നിന്റെ മാമന്റെ മകന്‍ മാടന്‍ അറിഞ്ഞു. അവന്റെ 
ol തകര്‍ന്നു നിന്റടുത്തുവന്ന്‌ അവന്‍ കോപാവേശത്താല്‍ പലതും 
പറഞ്ഞു. നീയും കരുണാര്‍ദ്രയായി അവനോട "മാട, നിന്റെ കോപാവേ- 
ശത്തെ നിയന്ത്രിച്ചാലും, ചില നിബന്ധനകള്‍ക്ക്‌ വഴങ്ങി ആ ON 
മണവാട്ടിയാകാമെന്ന്‌ തീരുമാനിച്ചെങ്കിലും അവന്റെ ചൊല്‍പ്പടിയില്‍ 
കഴിയുമെങ്കിലും മുന്നുമാസത്തിനുള്ളില്‍ ഞാനെന്തെങ്കിലും ദുഷ്പേരു- 
ണ്ടാക്കി തിരിച്ചു വന്നീടും. താലി ഉരി അവന്റെ കയ്യില്‍ തിരിച്ചു കൊടു 
ത്തിട്ട എട്ടുമാസത്തിനകം നിന്നേ തന്നെ എന്റെ ഭര്‍ത്താവാക്കി മാറാം എന്ന്‌ 
നിനക്ക്‌ ഞാന്‍ വാക്കുതരുന്നു. ഇതില്‍ നിന്ന്‌ ഞാന്‍ മാറില്ല. എന്നെ 
വിശ്വസിച്ചാലും എന്നൊക്കെ പറഞ്ഞു അവനെ സമാധാനപ്പെടുത്തി. 


ചില ദിവസങ്ങള്‍ കഴിഞ്ഞു നീയും നിന്റെ തോഴിമാരും കൂടെ ഒരു 
വൈകുന്നേരം കാട്ടില്‍ കളിച്ചുകൊണ്ടിരുന്നു. അപ്പോള്‍ ചേരമാന്റെ 
അരുമയായ മകന്‍ വേട്ടയാന്‍ വേട്ടയാടി കൊണ്ട്‌ നിങ്ങളുടെ കളിസ്ഥല- 
ஸை. അവന്റെ കൂട്ടുകാരെ ANS തനിയെ ഒരു മാനിനെ ഓടിച്ചു 
കൊണ്ട്‌ Mdm വന്നു. നീ തോഴിമാരോടൊത്ത്‌ കളിക്കുന്നത്‌ 
നിരീക്ഷിച്ചു. നിന്നില്‍ ആകൃഷ്ടനായ അവന്‍ മെയ്‌ മറന്നു, മനം മയങ്ങി 
നിന്നെ സ്വന്തമാക്കണമെന്ന്‌ തീരുമാനിച്ചു. “നീയും അവനെ മോഹിച്ചു" 
നിന്നെ അവനും അവനെ നീയും പരസ്പരം നോക്കിനിന്നു... 


ആ നോട്ടത്തിലോ ആത്മാവുകള്‍ പരസ്പരം കലര്‍ന്നു പോയി! 2 


നിന്റെ തോഴിമാര്‍ അവനൊരു രാജകുമാരനെന്ന്‌ വിചാരിച്ച്‌ പേടിച്ച്‌ 
ദൂരേക്ക്‌ മാറി നിന്നു. അവന്‍ സ്വയം പരിചയപ്പെടുത്തിക്കൊണ്ട്‌ പ്രേമാ- 
ഭ്യര്‍ത്ഥനയും നടത്തി. പക്ഷേ നീ നിന്റെ ആഗ്രഹങ്ങളെ തുറന്നു പറയാതെ 
മനസ്സിലൊതുക്കിവെച്ചുകൊണ്ട്‌, 


"ஸே... ആര്യപുത്രാ, നിങ്ങളുടെ അന്തപുരത്തില്‍ അഞ്ഞൂറോളം 
സേവകിമാരുണ്ടാവാം. അവരില്‍ എന്നെക്കാള്‍ സനന്ദര്യവും ബുദ്ധിയും 
ഉള്ള, പാടാനും ആടാനും കഴിവുള്ളവരും ഉണ്ടാവാം. അവരോടൊപ്പം 
സുഖമായിട്ട കഴിഞ്ഞാലും... 


"കുമാരാ, നിന്നന്തപ്പുരത്തില്‍ അഞ്ഞൂറു 
തോഴിമാര്‍, എന്നെക്കാള്‍ സുന്ദരിമാര്‍, 
പഠിപ്പിലും അറിവിലും മുന്നില്‍, 
കല്ലുപോലുമലിയ്ക്കും പാട്ടുകാര്‍ അവരോടൊപ്പം 
സുഖമായിട്ട നീണാള്‍ വാണാലും! 3 


എന്ന്‌ നീ അപേക്ഷിക്കുന്നു. ഞാന്‍ മലക്കുറവന്‍, ഞാന്‍ സിംഹങ്ങളെ 
കൊല്ലുവോര്‍, പാവം മുയലുകളെ വിടുമോ? സര്‍വ്വതും ജയിച്ചിടും 
വീരേന്ദ്രന്‌ വേടര്‍ക്കുടി പെണ്‍കിടാവോ? 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ്വചരിത്രം 


പതിവ്രതകളായിട്ടേ വരും വാഴുമന്തപുരത്തില്‍ 
യാതൊന്നുമില്ലാത്തവരാകിലുമില്ല വേശ്യാവൃത്തിക്ക്‌ ഞങ്ങള്‍ 
തൃപ്പാദങ്ങളില്‍ വീണു PING, പോയ്‌ വന്നാലും 
തോഴി മാരും വിട്ടുപോയേന്നെ, ഞാനിനിയെന്തു ചെയ്വാന്‍? 4 


എന്ന്‌ നെഞ്ചു പിടഞ്ഞു നിന്നു. എന്നാല്‍ നിന്റെ കണ്ണുകളില്‍ 
തെളിഞ്ഞ സ്നേഹത്തെ കണ്ട്‌, അടുത്ത്‌ വന്നു നിന്റെ കവിളുകളില്‍ 
മൃദുലമായിട്ട ചുംബിച്ചു. വേദവിധി പ്രകാരം നിന്നെ വിവാഹം കഴിക്കു- 
മെന്ന്‌ വാക്കുതന്നു. 


"നിങ്ങള്‍ WI പ്രകാരം ഒന്നുചേർന്നു. കുമാരന്‍ പ്രേമാവേശ- 
ത്താല്‍ നിന്നെ വാരിപ്പുണര്‍ന്നു. നിന്റെ ചൊടിയിതള്‍കളില്‍ വരുംവരാ- 
ഴൃുകളെക്കുറിച്ച്‌ ചിന്തിക്കാതെ ചുംബിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുമ്പോള്‍, വേറേതോ 
നാട്ടില്‍ പോയിട്ട വന്ന നെട്ടെക്കുരങ്കന്‍ നീ തോഴിമാരോടൊപ്പം കാട്ടി- 
ലേക്ക്‌ പോയതറിഞ്ഞു, കൌതുകത്തോടെ നിന്നെ കാണാനായിട്ടെത്തി- 
യപ്പോള്‍ നീ രാജന്‍ മകനുമായിട്ട ചുംബനത്തിലേര്‍പ്പെട്ടിരിക്കുന്നതാണ്‌ 
കണ്ടത്‌. അവന്റെ മനസ്സില്‍ കോപം തിളച്ചുയര്‍ന്നു. എന്ത്‌ ചെയ്യണമെന്ന- 
റിയാതെ അവന്‍ തരിച്ചുനിന്നുപോയി. കുറച്ചു സമയത്തിനു ശേഷം 
നെട്ടെക്കുരങ്കന്‍, താന്‍ യാത്ര കഴിഞ്ഞു നാട്ടിലെത്തിയപ്പോള്‍ നീയും 
തോഴിമാരും കാട്ടിലാണെന്നറിഞ്ഞ്‌, കാണാനായിട്ട ഓടി വന്നതും, 
വന്നപ്പോള്‍ കണ്ട രംഗവും മറ്റുളളവരോടെലാം പറഞ്ഞു പരത്തി. ഈ 
വിഷയമറിഞ്ഞയുടനെ, അസുയമൂത്ത മാടനും രണ്ടു നിമിഷത്തിനു- 
ള്ളില്‍, വിയര്‍ത്തുകുളിച് തീപാറുന്ന കണ്ണുകളുമായിട്ട അവിടേയ്ക്ക്‌ ഓടി 
വന്നു. ഇവന്‍ വന്നത്‌ കുരങ്കന്‍ കണ്ടിരുന്നില്ല. ആ സന്ദര്‍ഭത്തില്‍ ೧೧೧೧5- 
കുരങ്കന്‍ മരം പോലെ നെട്ടനെ നിന്നിരുന്നത്‌ പോലും മാടന്‍ കണ്ടില്ല. 


നിങ്ങള്‍ രണ്ടു പേരും 


"കണ്ണുകള്‍ പൂട്ടി മെയ്യറന്ന സുഖ നിര്‍വ്ൃതിയാല്‍ 
സ്വര്‍ഗ്ദത്തിലമൃത്നുണയും പോല്‍ 
മതിമറന്നു കൂമ്പി പോയ നാലുമിഴികള്‍ 
അവിടെ വന്നവരെ ക്കാണാതെ, കോപാഗ്നി 
MMOL ചൊരിയും മറു നാലുമിഴികള്‍ 
മാടനും വാളൂരി മന്നനെ വധിയ്ക്കാനായി 
ട്ടോടി വന്നേന്‍ നെടുക്കുരങ്കനും ഈരിയ വാളുമായി" 5 


ഒരേ സമയത്ത്‌ രണ്ട്‌ വെട്ടുകളും മന്നന്റെ മേല്‍ പതിച്ചു. രാജനും, 
ക്ഷണത്തിനുള്ളില്‍ തിരിഞ്ഞ്‌ സാമര്‍ത്ഥ്യത്താല്‍ വാളൂരി വീശി, രണ്ടുപേ- 
രെയും വെട്ടി വീഴ്ത്തി. മാടനും കുരങ്കനും തല്‍സമയം മരണമടഞ്ഞു. 
രാജനും രക്തം വാര്‍ന്ന്‌ മണ്ണിലേക്ക്‌ വീണു. 


നീ അതീവ ദുഃഖത്തോടെ അവനെ വാരിയെടുത്ത്‌ മടിയില്‍ 
കിടത്തി, കണ്ണീര്‍ പൊഴിച്ചു. അപ്പോള്‍ ആ പ്രേമി കണ്ണുകള്‍ തുറന്നു. 


പെണ്ണേ, ഇനിഞാന്‍ ജീവിക്കില്ല ചില ക്ഷണങ്ങളില്‍ 


കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ്വചരിത്രം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


പൊലിഞ്ഞേക്കാമെന്‍ പ്രാണന്‍ ೧51೮15 ഫലമില്ല, 
മരണത്തിലെനിയ്ക്കില്ല ദുഃഖം, പെണ്ണേ വീണ്ടും നമ്മള്‍ 
ഈ ഭൂമിയില്‍ ജനിച്ചീടും, നിന്നെ കണ്ടുമുടും, 
പ്രേമത്താല്‍ നിന്നിലലിഞ്ഞു ചേരും ജീവിയ്ക്കാന്‍ 
ജന്മങ്ങളിനിയുമുണ്ട്‌ പ്രിയതമേ..പ്രണയമുണ്ട്‌... 
നിന്‍കൂടെ വാഴാനായി ഞാനിനിയും പിറന്നിടും നിശ്ചയം 6 


എന്ന്‌ പറഞ്ഞുകൊണ്ട്‌, സന്തോഷത്തോടെ പുഞ്ചിരിച്ചു കൊണ്ട്‌ 
നിന്റെ മുഖത്തേയ്ക്ക്‌ നോക്കികൊണ്ടേ ആ കണ്ണുകള്‍ എന്നേയ്ക്കും 
മായിട്ടടച്ചു. മാടന്‍ ചെയ്ത മായയാല്‍ നീയിപ്പോള്‍ ഈ കുയിലിന്റെ 
രൂപത്തില്‍ ജന്മമെടുത്തിരിക്കുന്നു. നിന്റെ രാജകുമാരനും 'തൊണ്ടവ- 
ളനാട്ടില്‍' ഒരു കടല്‍ക്കരക്കടുത്ത്‌ മാനവനായി ജനിച്ചു വളര്‍ന്നു. നിന്നെ 
കാണാനായിട്ട, നിന്റെ മധുരമായ പാടു കേള്‍ക്കാനായിട്ട, നിന്റെ സ്നേഹ- 
ത്തിനായി, പഴയ ഓര്‍മ്മകളുമായി ഈ കാട്ടില്‍ വീണ്ടും വന്നു. ഇപ്രകാരം 
ആ പെണ്‍ കുയിലിനോട മഹാമുനി കഥ പറഞ്ഞു. 


ഞാന്‍ ചോദിച്ചു, ഞാന്‍ കുയിലിന്റെ, രൂപവും, രാജകുമാരന്‍ 
മനുഷ്യരൂപത്തിലും വീണ്ടും പിറന്നിരിക്കുന്നു. എന്റെ ഹൃദയത്തിലെ 
സ്നേഹം അതേ പോലെയുണ്ടെങ്കിലും വേര്‍പിരിഞ്ഞ ഹൃദയങ്ങള്‍ 
വീണ്ടും ഒന്നിക്കുമോ? മരണമടയുന്ന നേരത്ത്‌ രാജന്‍ പറഞ്ഞ വാക്കുകള്‍ 
വെറുതെയാകുമോ?" എന്നെല്ലാം. 


പുഞ്ചിരിച്ചുകൊണ്ട്‌ മഹാമുനികള്‍ മൊഴിഞ്ഞു "മണ്ടിപ്പെണ്ണേ ഈ 
ജന്മത്തിലും നീ വിന്ധ്യാഗിരി നാട്ടിലെ മകളായിട്ടാണ്‌ പിറന്നിരിക്കുന്നത്‌. 
പാപഫലത്താല്‍ മാടനും കുരങ്കനും വലിയ പ്രേതങ്ങളായി കാടും മലയും 
എല്ലാം ചുറിത്തിരിഞ്ഞ്‌ നിന്നെ കണ്ടുപിടിച്ചിരിക്കുന്നു. ഈ ജന്‍മത്തിലും 
നീ രാജനെ തന്നെ വിവാഹം ചെയ്യുമെന്ന്‌ കരുതി നിന്നെ കുയിലാക്കി 
മാറി. നീ പോകുന്നെടുത്തെല്ലാം അവര്‍ നിന്നെ പിന്തുടര്‍ന്നു കൊണ്ടിരി- 
ക്കുന്നു. നിനക്കിതൊന്നും മനസ്സിലായില്ല എന്നു പറഞ്ഞു നിര്‍ത്തി. 


ഞാന്‍ വീണ്ടും ചോദിച്ചു "അയ്യോ! വിധിയേ, മരിച്ചവര്‍ ജീവിച്ചിരി; 
ക്കുന്നവരെ ഇങ്ങനെ കഷ്ടപ്പെടുത്തുന്നത്‌ ശരിയോ? പ്രേതങ്ങള്‍ ഭ്രാന്ത്‌ 
പിടിപ്പിച്ച്‌, മായയാല്‍ എന്റെയീ ജന്മത്തെ കുറിച്ചെല്ലാം മറന്നു 
പോകുംവണ്ടം പ്രവര്‍ത്തിച്ച്‌, ഞാനെന്റെ പ്രിയതമനെ കാണുമ്പോള്‍, 
എന്നേകൊണ്ട്‌ എന്തെങ്കിലും തെറ്റുകള്‍ ചെയ്ിപ്പിച്ചാല്‍ എന്തു ചെയ്യും? 
ഇതില്‍ നിന്നും രക്ഷ നേടാന്‍ ഒരു APA வ? 


മഹാമുനി വീണ്ടുമരുളി പെണ്‍കുയിലേ, തൊണ്ടവള നാട്ടില്‍, ഒരു 
ചോലയില്‍ ആ രാജകുമാരന്‍ നിന്നെ കണ്ട്‌, നിന്റെ പാട്ടില്‍ കരളലിഞ്ഞ്‌, 
നിന്നില്‍ പ്രേമം മുത്ത്‌ നില്‍ക്കുമ്പോള്‍ ഈ രണ്ട്‌ പ്രേതങ്ങളും പല പല 
മായകള്‍ കാണിച്ചും, പൊയ്‌ മുഖങ്ങള്‍ കാണിച്ചും രാജനെ ഭയപ്പെടുത്തും, 
ആ രാജനും നിന്നെ വഞ്ചകിയെന്ന്‌ തെറ്റിദ്ധരിച്ച്‌ ചിത്തഭ്രമത്താല്‍ 
കോപാന്ധനായി നിന്നെ കൈവിടും. പിന്നീടെന്തൊക്കെ നടക്കുന്നു എന്ന്‌ 
നീ തന്നെ കണ്ടുകൊള്‍ക. രണ്ടു പേരും പരസ്മരം കണ്ടുമുട്ടുന്ന സമയം 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ്വചരിത്രം 


ആസന്നമായിരിക്കുന്നു" എന്ന്‌ പറഞ്ഞിട്ട ആ മുനി കാട്ടിനുള്ളിലേയ്ക്ക്‌ 
നടന്നു മറഞ്ഞു കഴിഞ്ഞു. 


പിന്നെ ആ കുയില്‍ കവിയെ നോക്കി ഇപ്രകാരം പറയുന്നു, 
"്രിയപ്പെടടവനേ, മഹാമുനി പറഞ്ഞുതന്ന കഥയെല്ലാം അതേപോലെ 
പറഞ്ഞുകഴിഞ്ഞു.” പ്രഭോ, ഇതെല്ലാം നിങ്ങളുടെ തിരുമനസ്സിലേയ്ക്ക്‌ 
എപ്രകാരം സ്വീകരിക്കുമോ ആവോ? എനിയ്ക്കറിയില്ല. “പ്രഭോ എന്നെ 
സ്നേഹിച്ചാലും! അല്ലെങ്കില്‍ അങ്ങയുടെ തൃക്കരങ്ങളാല്‍ എന്നെയൊന്ന്‌ 
കൊന്നുതന്നാലും" എന്നു മൊഴിഞ്ഞു കൊണ്ട്‌ കുയില്‍, കവിയുടെ 
കൈകളിലേയ്ക്ക്‌ വന്നു വീണു. കവി ആഹ്ളാദത്തോടെ ആ 
കുയിലിനെയൊന്ന്‌ ചുംബിച്ചു. ആ ക്ഷണം കുയിലിനെ കാണാതായി. 


"കാലഹരണപ്പെടാത്ത വിചിത്രമായ 
അഭിലാഷകടലിലെ അമൃതമെടാ, അദ്ഭുത- 
ലോകമെടാ, പെണ്‍കുലത്തെ ദൈവീകമായി കാണുമെടാ. 
പെണ്ണൊരുത്തിഅവിടെ നിന്നാല്‍ മഹത്വം കൊണ്ടുതന്നെ 
കണ്ണെടുക്കാതെയെന്നെ താന്‍ ക്ഷണ നേരം നോക്കിക്കൊണ്ട്‌ 
കുനിഞ്ഞ ശിരസ്സുമായി, സ്വാമീ ഈ ജീവിതം 
എന്നുടെ തമിഴില്‍ പാടപെടുമോ? കണ്ണു രണ്ടും 
ആളെ വിഴുങ്ങുമതിശയത്താല്‍ ചൊലിടുമോ? 
മീന്‍ കണ്ണില്‍ തെളിയുന്ന കാവ്യമെലാം... 
മൊഴിയാകപ്പെടുമോ? ചുടുചുംബനങ്ങളെല്ലാം 
ദന്തങ്ങളില്‍ ചെറുചുണ്ടിണയില്‍ ഒഴുകും നിലാവായിട്ടെന്നും 
മറയ്ക്കാന്‍ പറ്റുമോ? പാരിന്റെ സംഗീതം 
മത്സ്യ കൊടിപോലെ നേര്‍ത്തൊരു ೧೧672677, രാജകുമാരി. 
നല്ല മരങ്ങളെ അറുത്തുമുറിച്ച്‌ 
തേച്ചുമിനുക്കി തേനീച്ച കൂടു 
കെടുന്ന പോലെയുള്ള സുന്ദര രൂപം കൊത്തുന്നത്‌ 
മറുളളവരോടെങ്ങനെ പറയാനാണ്‌? 7 


അഴകാര്‍ന്ന ഈ പെണ്‍രൂപം കണ്ട്‌ സന്തോഷത്തോടെ തഴുകി 
ആലിംഗനം ചെയ്യുകയും ചുംബിച്ച്‌ ചുംബിച്ച്‌, വികാരവിവശനായി 
മതിമറന്ന്‌ കുറച്ചുനേരം അങ്ങനെ തന്നെയിരുന്നുപോകുന്നു. കവിയുടെ 
Mio തകര്‍ന്നു. കണ്ണുതുറന്നു നോക്കുമ്പോള്‍ പുരാതന താളിയോ- 
ലകളും, എഴുത്തുകോലുകളും, എഴുത്തുകളും ചായങ്ങളും മറ്റും കണ്ട്‌ 
“ഞാന്‍ വീട്ടിലാണ്‌” എന്ന്‌ അദ്ദേഹത്തിന്‌ പരിസരബോധമുണ്ടാകുന്നു. 


ചോലക്കുയില്‍ പ്രേമി പറഞ്ഞ കഥയത്രയും സന്ധ്യതന്നഴകില്‍ 


മയങ്ങിയുള്ളില്‍ തോന്നിയ ഭാവനകളുടെ കുസൃതികളാണെന്നു 
കണ്ടെത്തുന്നു. 


കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ്വചരിത്രം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


ಇ. ಲಾಟ & WD = 


കു. പാ: കുയിലിന്‍ മുര്‍പിറപ്പു വറലാറു - വരി (25 - 27) 
അതേ. വരി. (71 - 72) കു - 2 

(66௫... വരി.. (81 - 91) 

മേല്‍പടി. മേല്‍പടി. വരി (145 - 151) 

മേല്‍പടി. മേല്‍പടി വരി (161 - 167) 

അതേ. അതേ. വരി — (226 - 241) 

മേല്‍പടി... മേല്‍പടി - വരി (257 - 259) 


അധ്യാകം — 4 


പ്രണയംമാ പ്രണയം 


കുയില്‍പ്പാടു സുന്ദരമായ ഒരു പ്രണയകാവ്യം 'അല്ല' യെന്ന്‌ 
ഇതുവരേയും ആരും മറുത്ത്‌ പറഞ്ഞിട്ടില്ല. ഈ കാലഘട്ടത്തില്‍ 
രചനയായിട്ടുള്ള പ്രണയഗീതങ്ങളില്‍ അടങ്ങിയിരിക്കുന്ന വിഷയ, 
പാരമ്പര്യങ്ങളെ പിന്തുടരാതെ, ഈ ആധുനിക കാലത്തിന്‌ വേണ്ടുംവണ്ണം 
രചിച്ചിട്ടുള്ള ഒരു പ്രേമഗീതമാണ്‌ കുയില്‍പ്പാട്ട എന്നു കരുതപ്പെടുന്നു. 
ഇക്കാര്യത്തെ കുറിച്ച്‌ വളരെ വിശദമായിട്ട പ്രതിപാദിച്ചിട്ടില്ലെങ്കിലും 
ഭാരതീയാറിനെ കുറിച്ചുള്ള വിലയിരുത്തലില്‍ ഇക്കാര്യം നിഴലിട്ടിരി- 
ക്കുന്നത്‌ കാണാന്‍ കഴിയും. ഈ കാലത്ത്‌ രചിയ്ക്കപ്പെട്ടിട്ടുളള പ്രണയ 
സാഹിത്യങ്ങളില്‍, ആധുനിക പാരമ്പര്യങ്ങള്‍ കാണാന്‍ കഴിയുമെങ്കിലും 
അടിസ്ഥാനമായിട്ട പുരാതന കാലത്തിലെ സംസ്കാരം ഇന്നും ജീവനോടി- 
രിക്കുന്നത്‌ കണ്ട്‌ സന്തോഷപ്പെടാന്‍ കഴിയും. പുരാതന പ്രേമകൃതി- 
കളിലെ രീതി നീതികളെക്കുറിച്ച്‌ ആഴത്തില്‍ പഠനം നടത്തിയിട്ടുളളവര്‍, 
ഈ കാലത്തിലെ പ്രേമഗീതങ്ങളെ സൂക്ഷമായിട്ട പരിശോധിച്ചാല്‍, പഴയ 
സമ്പ്രദായങ്ങള്‍ ഇലകളാല്‍ മറഞ്ഞിരിക്കുന്ന ഫലങ്ങളെ പോലെ കണ്ട്‌ 
സന്തോഷിയ്ക്കാം. 


ഭാരതീയാരുടെ സൃഷ്ടികളില്‍ ഏറവും മികച്ച 'കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍' 
കുയില്‍ രണ്ടിടങ്ങളില്‍ 1 


“പ്രണയത്തിനായി കരഞ്ഞിടുന്നേന്‍, ഇല്ലെങ്കില്‍ 
മരണത്തിനായി കേണിടുന്നേന്‍" 2 


എന്ന്‌ ഏങ്ങലടിക്കുന്നത്‌ കാണാം. പ്രണയം പോയാല്‍ മരണം എന്ന 
തത്വത്തെ പ്രചരിപ്പിക്കുന്ന കുയില്‍പാടു, ലോകപ്രശസ്തമായ കൃതികളി- 
ലൊന്നാണെന്ന്‌ എടുത്തു പറയാവുന്നതാണ്‌. ഭാരതീയാരുടെ അത്ഭുത 
സൃഷ്ഠികളിലൊന്നായ കുയില്‍പാട്ടിന്റെ കലാത്മകമായ കവിതയും, 
ഭാവനാത്മകമായ കവിയേയും താരമ്യപ്പെടുത്തുക അസാധ്യകരമാണ്‌. 


ഈ പ്രണയഗീതത്തിലെ തത്വചിന്തയെ കുറിച്ച്‌, ഭാരതീയാര്‍ അദ്ദേഹ- 
ത്തിന്റെ കാവ്യത്തില്‍ പലയിടങ്ങളില്‍ പരാമര്‍ശിച്ചിട്ടുണ്ട. കണ്ണന്‍പ്പാട്ടില്‍, 
കണ്ഠന്‍ എന്റെ കാമുകന്‍; കണ്ണമ്മ എന്റെ പ്രണയിനി; എന്ന 
ശീര്‍ഷികങ്ങളില്‍ കാണപ്പെടുന്ന പന്ത്രണ്ടു കവിതകളും പ്രേമത്തെ പറ്റി 
പാടിയ ഭാരതീയാരുടെ അത്ഭുത രചനകള്‍, എന്ന്‌ ഇതില്‍ വിവരിച്ചു 
പറയുന്നുണ്ട്‌. 3 


'സൂരിക്കുമ്പോഴെല്ലാമവന്‍, സ്മര്‍ശിച്ചിടങ്ങളില്‍ 
കുളിരുകോരുന്നെടീ, പുതുതായിട്ടേതോ 
നിശാന്തത പിറന്നത്‌ പോലെയാണെടി' 4 


പ്രണയമോ പ്രണയം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


എന്നും, 
“പറഞ്ഞറിയ്ക്കാനാവില്ല മന്മതന്‍സൃഷ്ടി മുഖ 
ജ്യോതി മറന്നുകൊണ്ടൊരു പ്രണയമിവിടുണ്ടോ? 5 
എന്നും, 


"ആരുണ്ടെന്നെ തടഞ്ഞീടുവാന്‍ 
ആരു സബലരീ മുഖംമൂടി മാറീടുവാന്‍ 
പ്രണയ നാടകത്തിലെന്തുകാര്യമെടി 
മധുരക്കനി വച്ചിട്ട കാത്തിരിപ്പതാര്‍ 26 


എന്നുള്ള കണ്ണന്റെ വരികളില്‍ വരുന്ന കവിതാശകലങ്ങളില്‍ 
പ്രേമവികാരത്തിന്റെ കൊടുമുടികളെ കാണിക്കുന്നു കവി. 


മറ്റൊരിടത്ത്‌, 

പാട്ടിലെ പ്രണയത്തെ പാടിപുകഴ്ത്തുവാന്‍ 

പരമശിവന്‍ തന്‍ തൃപ്പാദങ്ങള്‍ AN OM 

എന്നുതുടങ്ങി:- പ്രണയത്തിന്‍ മഹത്വത്തെ പാടി പുകഴ്ത്തുന്നേന്‍' 7 


പ്രണയം മുത്തവരില്‍ ലൈംഗിക വേഴുയും- 
നിറവേറ്റിയാലൊരുവട്ടം പിന്നെ വികാരങ്ങള്‍ക്ക്‌ ശമനം 
പ്രണയം മാനവര്‍ക്ക്‌ കവിതയാകുന്നു 
കണ്ടിടത്തെലാം ശിലയായി കൊത്തുന്നു. 
അതിനാല്‍ പ്രണയിച്ചാലും ഈ ലോകത്തില്‍ 
അനേകനാള്‍ ജീവിച്ചിരിപ്പിന്‍ 
അധിക സന്തോഷമനുഭവിപ്പിന്‍ 
ദുഃഖം പോയാല്‍, മൃത്യവേ മിഥ്യയായിടും 
ആദിശക്തിയ്ക്ക്‌ തന്നുടലില്‍ ഇടം കൊടുത്ത ശിവന്‍ 
ബ്രഹ്മാവിന്‍ നാവില്‍ കുടിയിരിയ്ക്കും സരസ്വതി 
ജ്യോതിര്‍മയി ഐശ്വര്യമൂര്‍ത്തി ശ്രീലക്ഷ്യിയേ 
തിരുഹൃദയ മനസ്സില്‍ കുടിയിരുത്തും മഹാവിഷ്ഠുവും 
വാനിലിരിപ്പവര്‍ക്കും = നാരീസാന്നിദ്ധ്യം വിട്ടെന്തു സന്തോഷം 7 
പ്രണയിക്കുന്നെന്‍ പത്നിയേ, ദിവൃശക്തി കണ്ടേന്‍ 
ദേവന്മാര്‍ തന്‍നിലയും അവളാല്‍ തന്നെയല്ലോ. 8 


കുള്ളസ്വാമിയും ഭാരതീയാരോട "മയില്‍പീലി കണ്‍മിഴികളുള്ള 
പെണ്ണിന്‍ പ്രേമമൊന്നേ ഈ ഭൂമിയില്‍ സത്യസന്ധമായിട്ടുള്ളത്‌ എന്നു 
തെളിയിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ നമുക്ക്‌ കാണാന്‍ കഴിയും. 9 


"ഈ ഭൂമിയില്‍ രചിക്കപ്പെടു കാവ്യങ്ങളെല്ലാം, 
സാഹിത്യമെല്ലാം പ്രണയത്തെയല്ലേ പുകഴ്ത്തുന്നത്‌? 10 


എന്ന്‌ കാവ്യങ്ങളും വേറെ പല സാഹിത്യങ്ങളും പ്രണയത്തെക്കു- 
റിച്ചുളളതാണെന്ന്‌ അടിവരയിട്ട കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പ്രണയമോ പ്രണയം 
ഇനിയും, 


“മണ്ണിലുള്ള ജീവികളെല്ലാം ദൈവമാണെന്നാല്‍ 
വീട്ടിലുള്ള ഭാര്യയും ദൈവമല്ലേ വിഡ്ലികളേ ? 11 


എന്നു ചോദിക്കുന്നു, പ്രണയത്തെ തെറ്റായി കണക്കാക്കുന്ന ചില 
೧೨೧೫0೦೧೮ ചുണ്ടിക്കാണിച്ചുകൊണ്ട്‌ ചോദിക്കുന്നു. 


"നാടകത്തിലോ, കാവ്യത്തിലോ, പ്രണയ രംഗത്തെ 
നാട്ടുകാരോ ബലേഭേഷ്‌ വളരെ നന്ന്‌ എന്നുവോര്‍ 
മാധ്യമത്തിലോ, വീട്ടിനുള്ളിലോ, കിണറോരൊത്തോ, 
ഗ്രാമത്തിലോപ്രണയമെന്നാല്‍ ഗര്‍ജ്ജിക്കുന്നിവര്‍ 
കൊന്നു ശവപ്പെട്ടിയിലാക്കാന്‍ വഴിയൊരുക്കുന്നു. 
പാരില്‍ പ്രണയത്തെ മുളയിലേ നുള്ളിക്കളയുന്നു. 
മൂഡരെല്ലാം അസൂയ മൂത്തോരോന്ന്‌ ചെയ്ത്‌ 
ചതി മാര്‍ഗ്ഗത്തിലൂടെ പ്രണയത്തെ നശിപ്പിക്കുന്നു. 12 


ഇതെല്ലാം ഈ കവിതയില്‍ ആസ്വദിക്കുക. ആന്തരിക മാനദ- 
ണ്ഡങ്ങള്‍ നന്നായിട്ട്‌ അറിഞ്ഞ വിവേകശാലിയാണ്‌ 


ഭാരതീയാര്‍. 


ഈ പാരമ്പര്യത്തെ തന്റെ കൃതികളില്‍ പേരെടുത്ത്‌ പറഞ്ഞില്ലെങ്കിലും ഈ 
കൃതിയില്‍ അവ അടങ്ങിയിരിക്കുന്നത്‌ മനസ്സിലാക്കാന്‍ കഴിയും. 


പണ്ടത്തെ ആചാര്യന്മാര്‍ പ്രണയത്തെ കള്ളപ്രേമമെന്നും, പവിത്രപ്രേ- 
മമെന്നും രണ്ടായിട്ട വേര്‍തിരിച്ചു കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. കാമുകിയും കാമുകനും 
പരസ്പരം അറിയാത്തവരാണെങ്കിലും തൊലകാപിയര്‍ പറയുന്ന പോലെ 
"ബാലതാണെയാല്‍" ഒരു സ്ഥലത്ത്‌ സന്ധിച്ച്‌ പ്രണയമനുഭവിക്കുന്നു. 13 
ഇതിനെ 'കളളപ്രേമം' എന്ന്‌ ആന്തരിക വ്യാകരണം പറയുന്നു. ഇങ്ങനെ 
മോഷണ രീതിയില്‍ പ്രണയിക്കുന്നവര്‍, പിന്നീട എല്ലാ പേരെയും 
അറിയിച്ചു വിവാഹിതരാകുന്നു. ഇതിനെ സത്യപ്രേമം എന്ന്‌ പറയാം. 
യാതൊരു കളവുമില്ലാതെ നേരായ മാര്‍ഗ്ഗത്തില്‍ ആലോചിച്ച്‌ വിവാഹം 
കഴിച്ച്‌ ഭര്‍തൃമതിയായി പൂര്‍ണ്ണ മനസ്സോടെ ജീവിയ്ക്കുന്ന സംസ്കാരമാ- 
യിരുന്നു പഴയകാലത്ത്‌ നിലനിന്നിരുന്നത്‌. ഇതിനെ കളളമാര്‍ഗ്ൃത്തില്‍ 
കൂടെ വരാത്ത സത്യപ്രേമം എന്നു പറയുന്നു. 


ശാസ്ത്രം പറയുന്നോ പെണ്ണേ 

ഈ ശാസ്ത്രമെന്തിനാണെടി! 

അതിരുകടന്നവര്‍ക്ക്‌-പിന്നെ 
ശാസ്ത്രം വല്ലതുമുണ്ടോടി 


കാരണവരുടെ സമ്മതത്താല്‍, വിവാഹ വിധിപ്രകാരം പിന്നീടാകാം 


കാത്തിരിപ്പെത്രനാളെടീ നോക്കിവിടെ 


18 


പ്രണയമോ പ്രണയം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 
യീകവിളിലൊരു പൂമുത്തം. 14 


ഈ പാട്ടില്‍ ഈ രണ്ട്‌ വിധങ്ങളെ കുറിച്ചും വിവരിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ 
കാണാം. വിവാഹം എന്നു പറയുമ്പോള്‍ സത്യപ്രേമരീതിയും 'കവിളില്‍ 
പൂമുത്തം' എന്നത്‌ കള്ളപ്രണയത്തിന്റെ തുടക്കവുമാണ്‌. 


സംഘം സാഹിത്യങ്ങള്‍ കള്ള വഴിവന്ന സത്യ പ്രേമങ്ങളെന്ന്‌ 
പുകഴ്ത്തി വിശേഷിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. പ്രായപൂര്‍ത്തിയായ കമാരക്കാര്‍ക്ക്‌ 
അഥവാ MANO) ഉണ്ടാകുന്ന വികാരത്തെ പ്രേമം എന്നും കാമം 
എന്നും രണ്ടു പേരുകളില്‍ പഴമക്കാര്‍ വിളിച്ചിരുന്നു. ആരംഭത്തില്‍ ഈ 
രണ്ടു വാക്കുകള്‍ക്കും ഒരേ അര്‍ത്ഥമായി രുന്നു. കുറെക്കാലം കഴിഞ്ഞ- 
പ്പോള്‍ കാമം' എന്ന പദത്തിന്‌ കുറച്ച്‌ താഴ്ന്ന അര്‍ത്ഥമായിട്ട പറയപ്പെ- 
ട്ടിരുന്നു. എന്നാല്‍ ഇന്നത്തെ കാലത്ത്‌ ഈ പദത്തിന്‌ കേവലം 'ദേഹസം- 
ബന്ധം' എന്നതായിട്ട മാത്രം കണക്കാക്കപ്പെടുന്നു. 'പ്രണയം' എന്ന പദം 
ദൈവത്വം നിറഞ്ഞതായിടും ചൂണ്ടിക്കാണിക്കപ്പെട്ടിട്ടുണ്ട്‌. തിരുക്കുറള്‍-ല്‍ 
'ഇണപത്ത്പാലില്‍' എന്ന അധ്യായത്തില്‍ പ്രേമം, കാമം ഈ രണ്ടു 
പദങ്ങള്‍ക്കും ഒരേ അര്‍ത്ഥം നല്‍കി കൊണ്ടാണെഴുതിയിട്ടുള്ളത്‌ 


'പ്രേമവികാരം' എന്നാല്‍ എന്ത്‌? ഒരു ആണിന്റെ ഹൃദയവും പെണിന്റെ 
ഹൃദയവും ഇണ ചേരുന്നതിന്‌ തുടിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നതിനെയാണ്‌ 
പ്രേമം അഥവാ സ്നേഹം എന്ന്‌ പറയുന്നത്‌. വാ തുറന്ന്‌ പറയാന്‍ കഴിയാത്ത 
കാമുകന്റേയും കാമുകിയുടേയും ഒരേതരത്തിലുള്ള വികാരത്തെ കവി 
ഒട്ടും വിട്ടുപോകാതെ സംയോജിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ 'കണ്ഠമ്മാ എന്‍ കാതലി' 
എന്ന പാട്ടിലൂടെ വളരെ അത്ഭുതകരമായി വിവരിച്ചിട്ടുള്ളത്‌ പലവട്ടം 
വായിച്ച്‌ അനുഭവിയ്ക്കാം. ഈ പാട്ട ആസ്വദിക്കുമ്പോള്‍ 
കുലശേഖരരാഴ്വാരിന്‍ തിരുമലയെ കുറിചുള്ള അനുഭവം നമ്മുടെ 
ഓര്‍മ്മയില്‍ വരാതിരിയ്ക്കില്ല തിരുമലയില്‍ തനിയ്ക്ക്‌, കൊക്ക്‌, മീന്‍, 
പൊന്‍തടുക്ക്‌, ചെമ്പകം, പൊന്ത, തങ്കക്കുടം, കാട്ടാറ്‌, മലമുകളി- 
ലേയ്ക്കുളള വഴി പാതകള്‍, ദൈവത്തിന്റെ ഗര്‍ഭകുടിയിലേയ്ക്കുള്ള 
പടികള്‍ ഇവയില്‍ ഏതെങ്കിലും ഒന്നായി തീരാന്‍ കഴിഞ്ഞിരുന്നെങ്കില്‍ 
എന്ന്‌ ചിന്തിയ്ക്കുന്ന ആള്‍വാര്‍. 


"എന്റെ ദേവന്റെ പൊന്‍മലമുകളില്‍ 
ഞാനെന്തെങ്കിലുമൊന്നാകണമേ" 15 


എന്‌ മുത്തായ്യാക ഏതെങ്കിലും ഒരു WW എന്ന തീരുമാനം 
വെളിപ്പെടുത്തി. ഭാരതീയാരും ഇവന്‍ കുറിച്ചിട്ട കണ്ണന്‍പാട്ടില്‍, 


ധരണിയില്‍ ആകാശ ലോകത്തില്‍ 

ആശ്രയിച്ചിരിക്കും സന്തോഷമെല്ലാം 
ഒരേ രൂപമായ്‌ ചമഞ്ഞൊരുങ്ങി 

എന്നിലമൃതായി പെണ്ണേ (കണ്ണമ്മ) 16 


എന്ന വരികളില്‍, എന്റെ ലോകത്തിലും നിന്റെ ലോകത്തിലും ഉള്ള 
ആനന്ദമെല്ലാം പെണ്ണെന്ന ഒരു രൂപത്തില്‍ അടങ്ങിയിരിക്കുന്നതായി 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പ്രണയമോ പ്രണയം 


പറയുന്നു. ഈ പ്രേമ വികാരങ്ങള്‍ പുരാതന സാഹിത്യങ്ങളില്‍ പയറിവന്ന 
രീതി ഭാരതീയാരുടെ ഗീതങ്ങളില്‍ അത്ഭുതകരമായിട്ട വിസ്തരിച്ചെഴു- 
തുന്നതിന്‌ സഹായമായിടുണ്ട്‌ എന്നു തോന്നുന്നു. 


പ്രായപൂര്‍ത്തിയായ ഒരു പുരുഷന്‍ അവന്റെ ജീവിതത്തില്‍ എത്രയോ 
സ്ത്രീകളെ കണ്ടുമുട്ടുന്നു. അതുപോലെതന്നെ പ്രായപൂര്‍ത്തിയായ ഒരു 
സ്ത്രീയും എത്രയോ പുരുഷന്മാരെയും കണ്ടുമുട്ടുന്നു. എന്നാലാരോടും 
പ്രേമം തോന്നണമെന്നില്ല. എന്നാല്‍ വിധി വിളയാട്ടത്താല്‍ ഇവര്‍ ഒരേ 
പൊഴിമുഖത്ത്‌ നേര്‍ക്കുനേര്‍ കാണുമ്പോള്‍ പ്രേമ വികാരങ്ങളിവരില്‍ 
ഉടലെടുക്കാറുണ്ട്‌ എന്ന്‌ പറയുന്നത്‌ ഒരു സാഹിത്യ പാരമ്പര്യത്തിന്റെ 
ശൈലിയാണ്‌. 


ഓരോരിടങ്ങളില്‍ നിന്നും വന്നവര്‍ നമ്മള്‍ 
ഒരേ ഗുണങ്ങളാലൊന്നായി പ്രേമത്താല്‍ 
മുന്‍ജന്മസുകൃതമോ ഈ സംയോജനം എങ്കിലും 
കാമുകിയേക്കാളുന്നതഗുണമുള്ള കാമുകന്‍! 17 


എന്ന്‌ തൊല്‍കാപിയത്തില്‍ പറയുന്നുണ്ട്‌. ഇതിനെ പ്രൊഫസ്പര്‍ ഒരു 
സാഹിത്യശൈലിയായും, അഭിപ്രായമായും തലേലെഴുത്തുകുടെയാ- 
കാമെന്ന്‌ പറയുന്നു. ഇതിന്‌ ഉത്തരമായിട്ട ഇളംപൂരണര്‍ കാമവികാ- 
രത്തിലുള്ള നോടും, ഒരേരീതിയിലുള്ള പ്രേമവുമായിട്ട കൂടിയാല്‍ നന്മകള്‍ 
മാത്രമല്ലാതെ തിന്മകള്‍ ഒന്നും തന്നെയുണ്ടാകുകയില്ല എന്ന്‌ വിവരി- 
ക്കുന്നു. ഈ പാരമ്പര്യം ജീവശാസ്ത്രപരമായ മോഷണത്തിലും, 


അതാണ്‌, 
അവനും അവളും പരസ്പരം കാണുമ്പോള്‍ 
കാമവികാരം ഇരുവരിലും ഒന്നു തന്നെല്ലേ ? 


എന്നു രചയിതാവ്‌ ചൂണ്ടികാണിക്കുന്നു. 18 ഇതിന്റെ ഉത്തരം 
അറിയുന്നവര്‍ ഈ പാരമ്പര്യത്തെ ഇതിലും കൂടുതല്‍ മനോഹരമായിടു 
വ്യക്തമായിട്ട വിവരിയ്ക്കാന്‍ കഴിയും. ഈ പാരമ്പര്യത്തെ, തന്ത്രത്തെ 
ഭാരതീയാരും അദ്ദേഹത്തിന്റെ കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ ഉപയോഗിച്ചിട്ടുണ്ട എന്ന്‌ 
പറഞ്ഞാലും തെറ്റാകുകയില്ല. 


ഇങ്ങനെ കാട്ടില്‍ വേട്ടയ്ക്കായിട്ട ഒരു നിമിത്തമായി ചെറു- 
പക്കാരുടെ കൂടെ വന്ന കുമാരനും, വേറൊരു നിമിത്തമായിടു 
തോഴിമാരോടൊത്ത്‌ വന്ന കുമാരിയും പരസൂരം കാണുന്ന സന്ദര്‍ഭത്തില്‍, 
അവരുടെ കൂടെ വന്നവര്‍ ഓരോരുത്തരും പിന്തിരിഞ്ഞു വിവിധ 
ദിക്കുകളിലേയ്ക്ക്‌ മറഞ്ഞു പോകുന്നു എന്നത്‌ പ്രണയ സാഹിത്യങ്ങളില്‍ 
സാധാരണയായി കണ്ടുവരുന്നു. 19 ഇതും ഒരു സാഹിത്ൃയശൈലിയാണെന്‌, 
ഇതിനെ കുറിച്ച്‌ പഠനം നടത്തുന്നവര്‍ക്ക്‌ വളരെ നല്ല രീതിയില്‍ 
വിശദീകരിയ്ക്കാനും കഴിയും. 20 ഈ സാഹിത്യ പാരമ്പ-ര്യത്തെ 
ചെറുകഥകളിലും കണ്ടുവരുന്നു. 


20 


പ്രണയമോ പ്രണയം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


തഞ്ചൈവാണന്‍ കോയമ്പത്തൂര്‍. "കുറിയിടതരുളയ്ത്ത MEU" 21 
എന്ന അദ്ധ്യായത്തില്‍ ഇതു വിശദമായിട്ട ചര്‍ച്ചചെയ്യിട്ടുണ്ട്‌. 


കുയില്‍പാട്ടില്‍ ഈ പദ്ധതി കാണാം. കവി ആ ചോലയില്‍ 
കുയിലിനെ തമ്മില്‍ കാണുമ്പോള്‍ അവിടുണ്ടായിരുന്ന പക്ഷിക്കൂട്ടങ്ങ- 
ളെല്ലാം എങ്ങോട്ടോ പറന്നു പോയിരുന്നു. ഇവരുടെ സംഭാഷണം അവസാ- 
നിച്ചപ്പോഴേക്കും പറവകളെല്ലാം അവിടേയ്ക്ക്‌ തിരിച്ചു വന്നിരുന്നു. 
കാമുകീ കാമുകന്മാര്‍ക്ക്‌ പരസ്മരം കാണുന്നതിന്‌ ഒരടയാളസ്ഥലം 
ഉണ്ടായിരിക്കുന്നത്‌ പോലെ പക്ഷികള്‍ക്കും അതുപോലെ തന്നെയാ- 
ണെന്ന്‌ കവി വിവരിച്ചു കാണിക്കുന്നത്‌ അത്ഭുതകരമാണ്‌. തികച്ചും വളരെ 
അത്ഭുതകരം" 


കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ 'കണ്ടയുടന്‍ പ്രണയം" എന്ന രീതി കയ്യേറി- 
യിരിക്കുന്നു. കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ ജന്മത്തിന്റെ കഥ പറയുന്നിടത്ത്‌ ഈ രീതി 
കാണാന്‍കഴിയും. 'ചെറുകുയില്‍' എന്ന തിരുനാമം നേടിയ കുയില്‍, ഒരു 
ദിവസം സന്ധ്യയ്ക്ക്‌, കളിച്ചു കൊണ്ടിരിയ്ക്കുന്നു. അപ്പോള്‍ ചേരരാജന്റെ 
മകന്‍ വേട്ടയാടി കൊണ്ട്‌ അതേ കാട്ടില്‍ വരുന്നു. രണ്ടുപേരും പരസ്പരം 
കാണുന്നു. പ്രണയപൂരിതരാകുന്നു. 


ഇതിനെ 
സായം സന്ധ്യയൊന്നില്‍ നീയും സഖിമാരും 
മിന്നല്‍ക്കൊടികള്‍ വിളയാടും പോലെ 
കാനനത്തില്‍ കളിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുമ്പോള്‍ 
വേട്ടയാടി വന്ന വെല്‍വേന്ദ്രന്‍ ചേരമാന്റെ 
അരുമപുത്രന്‍ സ്നേഹിതരെ പിരിഞ്ഞൊറ്റയ്ക്കൊരു 
മാനിനെ പിന്തുടര്‍ന്നു വരുമ്പോള്‍ 
കണ്ടുനീകളിച്ചിടുന്നുതോഴികളോടൊത്തു- 
ണ്ടാകുന്ന മോഹം കുമാരനിലും- “നിന്നെ- 
യെനിയ്ക്കായി നിശ്ചയിച്ചിരിക്കുന്നു, മാലിനീ 
മന്നവന്‍ കണ്ടമാത്രയില്‍ മോഹിച്ചീടുന്നു- 
MANDAN നോക്കി നില്‍ക്കുന്നിമവെട്ടാതെ - 
നീയവനേയും നിര്‍ന്നിമേഷയായി, 
ആ പരസുര നോട്ടത്തില്‍ നിങ്ങളറിയാതെ 
രണ്ടാത്മാവുകള്‍ അലിഞ്ഞുചേരുന്നു. 22 


ഈ തരത്തിലുള്ള ഒരു പ്രണയ പാരമ്പര്യം തൊലകാപിയര്‍ കാലം 
മുതലേ ഒരു സാഹിത്യ പാരമ്പര്യമായിട്ട തുടര്‍ന്നുവരുന്നു. 'അകനാനൂറ്‌' 23 
കളിത്തൊകൈ, പെരുങ്കതൈ, സീവക ചിന്താമണി, കമ്പരാമായണം 
മുതലായവയില്‍ ഇത്തരം സംസ്കാരം പ്രണയഭ്രൂണമായി ജനിച്ച്‌ വളര്‍ന്ന്‌ 
വന്നിട്ടുള്ളത്‌ കാണാന്‍ കഴിയും. എന്നാല്‍ ചെറിയതോതില്‍ ആണെ- 
ങ്കിലും ഇതിനെ അത്ഭുതകരമായിട്ട വര്‍ണ്ണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 


"എന്‍ മാതാവും നിന്‍ മാതാവും ആരോ, 
എന്‍പിതാവിനും നിന്‍ പിതാവിനുമിലൊരു ബന്ധവും 
ഞാനും നീയും തമ്മില്‍ കണ്ടിട്ടേയിലിതുവരെ 
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എങ്കിലും നല്‍നിലത്തിലൊഴുകും ೫೧1೦6೧10608 
പ്രണയ ഹൃദയങ്ങള്‍ തനിയേ വന്നു ചേർന്നിടും 24 


ഇവിടെ ഒരുതരത്തിലുള്ള സംബന്ധവും സൌഹൃദവും പരിചയം 
പോലും ഇല്ലാതിരുന്നിട്ടും രണ്ടു ഹൃദയങ്ങളില്‍ തനിമയാര്‍ന്ന പ്രേമം 
ഉണ്ടായിരുന്നതിനാലും, ഈ പ്രേമം പല പല ജന്മങ്ങളിലൂടെ അവതാരം 
പൂണ്ട്‌ ഇടവിടാതെ ചുറിപിണഞ്ഞി രിക്കുന്നത്‌ കണ്ടു ആനന്ദിയ്ക്കാം. 


പ്രേമ ജീവിതത്തില്‍ വികാരങ്ങളുടെ ഒരു സമരം തന്നെ നടക്കു- 
ന്നതായി കാണാം. സ്വയം നിയന്ത്രണങ്ങള്‍ക്കും തന്നിലുയരുന്ന പ്രേമ 
വികാരങ്ങള്‍ക്കും ഇടയില്‍ നടക്കുന്ന ഒരു മല്‍പ്പിടുത്തമാണിത്‌. നായകന്റെ 
ഗുണങ്ങളായ, അറിവു, നിറവ്‌, സഹിഷ്ണുത, അനുസരണം എന്നീ നാല്‌ 
ഗുണങ്ങളും നായകിയുടെ ഗുണങ്ങളായ നാണം, ഭയം, അജ്ഞത, സംഭ്രാന്തി 
ഈ നാലു ഗുണങ്ങളും അവരവരുടെ അവബോധത്തില്‍ അടങ്ങിയിടുണ്ട്‌. 
സ്ത്രീയും പുരുഷനും പരസുരം കൂടിച്ചേര്‍ന്നാല്‍ ഈ നാലു ആഗ്രഹങ്ങളുടെ 
സമ്മര്‍ദ്ദത്തിന്‌ അകപ്പെട്ടു പോകുന്ന വഴികളില്‍ പുല്ലു ചാഞ്ഞു 
കിടക്കുന്നതുപോലെ ചാഞ്ഞു കിടക്കുന്നു. അവഗ-ണിയ്ക്കാന്‍ കഴിയാത്ത 
എല്ലാ ആഗ്രഹങ്ങളും എല്ലാ വികാരങ്ങളെയും സ്വയം നീക്കം ചെയ്യുന്നു. 
നൂലില്‍ കൊരുത്തിട്ടിരിക്കുന്ന താലി പോലെ ജലത്തിന്റെ മുകളിലൂടെ 
പോകുന്ന ബോട്ട പോലെയും, സ്വാഭാവികമായിടുള്ള ഗുണങ്ങളുടെ 
ഓടുത്താലും ഇരുവരും പുനര്‍മിലനത്തിലേര്‍പ്പെടുന്നു എന്ന്‌ വൈകാരിക 
മിശ്രിതത്തെ അതിശ-യകരമായി വിശദീകരിക്കുന്നു. 25 ഈ പുസ്തകത്തില്‍ 
"ലൈംഗികത രണ്ടുപേരിലും സമാനമാണ്‌” എന്നത്‌ ഈ അധ്യായത്തില്‍ 
പറഞ്ഞിരി-ക്കുന്നത്‌ ശ്രദ്ധാര്‍ഹമാണ്‌. 


ഈ വൈകാരിക പോരാട്ടത്തെ മാനത്തിനും പ്രേമത്തിനും 
ഇടയിലുള്ള പോരാടുത്തെ തൊലകാപിയവും സൂചിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട; 
തിരുക്കുറളും വിവരിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 


പ്രാണനും മേലെയാണ്‌ മാനം;മാനത്തിനും 
മേലെയാണ്‌ കുറ്റമറ്റ പ്രണയമെന്നാലും 
ആരെന്തുപറഞ്ഞിടുമെന്ന മാനഭയത്താലാത്മഗതമായി 
പങ്കിടുന്നു തന്‍ ഹൃദയത്തോട, 
കാമുകനെക്കാണുവാനായുള്ളതിയായാഗ്രഹം കേവലം 
പകല്‍ക്കിനാവുകളായിട്ട മണടിഞ്ഞീടുന്നു. 26 


എന്ന്‌ ഈ കൃതിയില്‍ ആചാര്യനായ തൊലകാപിയര്‍ വിവ- 
രിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ കാണാം. വള്ളുവ പെരുന്ത കൈയുമും, 


കാമം വിടാനാവില്ലേല്‍ നാണം വിടൂ മനസ്സേ 
ആവുന്നില്ലെനിക്കിതു രണ്ടും താങ്ങുവാന്‍: 27 


എന്ന്‌ വെളിപ്പെടുത്തുന്നവര്‍, കാമുകിയുടെ നെഞ്ചില്‍ നോക്കി- 
കൊണ്ട്‌ "ഒന്നുകില്‍ കാമാസക്തിയെ വിടൂ, അതിനെ വിടാന്‍ പറ്റില്ലെങ്കില്‍ 
മാനത്തെ (നാണത്തെ) വിടൂ' എന്നു പറയുന്നത്‌ കാണാം. 
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കളിത്തൊകൈ' യിലെ നായകിമാരുടെ രീതി ഇങ്ങനെയാണ്‌. 
നായകനായവന്‍ ആനയുടെയും മറ്റും കാല്‍പ്പാടുകള്‍ പിന്തുടര്‍ന്ന്‌ 
വരുന്നവനെ പോലെ, നായികയെ ചുറ്റിപ്പറ്റി വന്നിടുന്നു; തന്നിലുള്ള 
പ്രണയനൊമ്പരത്തിന്റെ ലക്ഷണങ്ങള്‍ അവനില്‍ വൃക്തമാക്കപ്പെടുന്നു. 
ഇങ്ങനെ കുറച്ചു ദിവസങ്ങള്‍ മുന്നോട്ടു പോകുന്നു. പല ദിവസങ്ങളായിടു 
ഇതുതന്നെ കാണുന്ന നായകിയ്ക്ക്‌ അവനുമായിട്ട യാതൊരുവിധ 
പരിചയവുമില്ലെങ്കില്‍ പോലും അവന്‍ അനുഭവിയ്ക്കുന്ന വേദന 
സഹിയ്ക്കാന്‍ കഴിയുന്നില്ല. എന്നിട്ടും നായകന്‍ തന്റെയുള്ളിലുള്ളതിനെ 
തുറന്നു പറയുന്നില്ല. നായകന്റെ ഈ പരിസ്ഥിതിയില്‍ മനസ്തലിഞ്ഞ്‌ 
അവനെ സമീപിച്ചു കൊണ്ട്‌ നിന്റെയീ അവസ്ഥയില്‍ എനിക്ക്‌ 
സഹിയ്ക്കാന്‍ കഴിയുന്നില്ല എന്ന്‌ അറിയിക്കുന്നു. ഇത്‌ പെണ്ണിന്റെ 
സ്വഭാവിക ഗുണങ്ങളില്‍പ്പെടുന്നു. ഇങ്ങനെ ദിവസങ്ങള്‍ കടന്നു 
പൊയ്കൊണ്ടിരുന്നാല്‍ നായകന്‍ ഒരു ദിവസം മരണമടഞ്ഞേക്കും എന്ന്‌ 
കരുതി, തന്റെ സ്വാഭിമാനമെല്ലാം മറന്ന്‌ ഇങ്ങനെ ചെയ്യുന്നു. ഒരു ദിവസം 
നെല്‍പ്പാടത്തിന്‌ സമീപമുള്ള ഒരു ഈഞ്ഞാലില്‍ ആടി കൊണ്ടിരി- 
ക്കുമ്പോള്‍, അവിടേയ്ക്ക്‌ വരുന്ന നായകനെ തന്നെ ഈഞ്ഞാലാട്ടാനായിട്ട 
അഭ്യര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. അഭ്യര്‍ത്ഥന സ്വീകരിച്ച അവന്‍ അവളെ ഞ്ഞാല്‍ 
ആടുന്നു. നായകി, മനപൂര്‍വം അവന്റെ മാറിടത്തിലേക്ക്‌ വീഴുന്നതായി 
അഭിനയിക്കുന്നു. നായകന്‍ അത്‌ വാസ്തവമെന്ന്‌ വിചാരിച്ചു. പെട്ടെന്ന്‌ 
അവളെ താങ്ങിയെടുക്കുന്നു. തന്നോട്‌ ചേര്‍ത്ത്‌ പിടിക്കുന്നു. നായകി 
അവന്റെ ദേഹത്തിലേയ്ക്ക്‌ ബോധംകെട്ട വീഴുന്നതായിട്ടഭിനയിക്കുന്നു. 
“ഈ സന്ദര്‍ഭം മാനത്തിനും നാണത്തിനും ഇടയ്ക്കുള്ള മല്‍പ്പിടുത്തത്തെ 
കാണിക്കുന്നു.” 28 ഈ പ്രേമശൈലി ഭാരതീയാരുടെ കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ വളരെ 
മനോഹരമായിടു വിവരിച്ചിടുണ്ട്‌. കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ ചരിത്രത്തെക്കുറിച്ച്‌ 
പറയുമ്പോള്‍: 


രോമാഞ്ചത്താലുണ്ടായ പുളകത്താല്‍ 
സാഗര തിരമാലകളലറും പോൽ ആനന്ദം 
നാണംമറന്നുപോയ്‌, സ്വയം മറന്നുകാണ്‍വുൂ 
മടുക്കാത്ത സുന്ദരസ്വപത്തിലകപ്പെടു- 
തന്‍നായകന്‍ തന്‍ സുഖസൂര്‍ശം തഴുകി 
മുട്ടിയുരുമ്മി, ചുടുമുത്തം നെറുകയില്‍ 
നല്‍കും പോലവള്‍ AO OMe” 29 


എന്ന മുനിയുടെ വാക്കുകളിലൂടെ ഇതിനെ താരതമ്യപ്പെടുത്തി 
പറഞ്ഞിട്ടുള്ളത്‌ ഇവിടെ കാണാന്‍ കഴിയും. 


പൊതുവേ, ലൈംഗിക വേഴ്ചയ്ക്ക്‌ ശേഷം കാമുകന്‍ "നിന്നെ പിരി: 
യില്ല, പിരിഞ്ഞാല്‍ ഞാനില്ല” എന്നു പറയുന്നത്‌ പ്രണയ സാഹിത്യത്തില്‍ 
പലപ്പോഴും ആവര്‍ത്തിച്ചുകൊണ്ടേയിരിക്കുന്നത്‌ സ്വാഭാവികമാണ്‌. 


തഞ്ചൈവാണന്‍, കോയമ്പത്തൂര്‍ നായകന്‍; 


"പെണ്‍കിടാവെ, പിരിയില്ല, 
ജീവിച്ചിരിയ്ക്കില്ല നിന്നെ പിരിഞ്ഞാല്‍! 30 
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എന്ന്‌ തന്റെ കാമുകിയോട്‌ പറയുന്നത്‌. കാണാം. ഇത്തരത്തിലുള്ള 
ശൈലി തന്നെയാണ്‌ കുയില്‍പ്പാട്ടിലും. 


"വേദവിധിപ്രകാരം നിന്നെ വേളി ചെയ്തീടും 
മാലിനീ, എന്ന്‌ വലം കരം തൊട്ടു സത്യം ചെയ്തിടുന്നു. 31 


എന്ന്‌ ചേരരാജാവ്‌ ചെറുകുയിലിന്റെ വലതു കയ്യില്‍ തൊട്ടു ೧೨೦೦೧೦ 
നല്‍കിയതിനെക്കുറിച്ച്‌ കവി വരച്ചു കാണിച്ചിരിക്കുന്നു. 


സാധാരണയായി പെണ്‍കുട്ടികള്‍, അവരുടെ മനസ്സിലുള്ള പ്രണയ- 
ത്തെക്കുറിച്ച്‌ വേറെയാരോടും, പ്രണയിക്കുന്നവനോട പോലും തുറന്നു 
പറയുന്ന സ്വഭാവമില്ല. ഇതിനെക്കുറിച്ച്‌ തൊലകാപിയര്‍:- 


"മാനം മറന്ന്‌ തന്‍കാമദാഹത്തെ പുരുഷനോട്‌ പറയും 
പാരമ്പര്യമൊരു കാലത്തും കണ്ടീല്ല" 32 


എന്ന്‌ വൃക്തപെടുത്തിയിരിക്കുന്നു. കണ്ണുകളടച്ചാലുടന്‍ തന്നെ 
മനസ്സിലാക്കാന്‍ കഴിയുന്നതാണ്‌ ഇന്നത്തെ സത്യസന്ധമായ പ്രണയം 
എന്നതാണ്‌ വാസ്തവം. സാഹിത്യത്തിലും ഇതിനെ വര്‍ണിച്ചിരിക്കുന്നതായി 
കാണാന്‍ കഴിയും. 


'നോടും രണ്ടാണെങ്കിലും വികാരങ്ങളൊന്നാണെന്നറിഞ്ഞ്‌, 
കൂട്ടിചേര്‍ത്ത്‌ പാടുന്നത്‌ കാമ ലക്ഷണം' 33 


എന്ന്‌ തൊലകാപിയരുടെ വാക്കുകളില്‍ കാണാം. ഈ പ്രണയത്തെ 
കുറിച്ച്‌ തിരുവള്ളുവപെരുമാള്‍- 


'കണ്ണോട കണ്ണുകളിടയുമ്പോള്‍ 
വാക്കുകള്‍ക്കില്ല പ്രയോജനം 34 


എന്ന്‌ വിവരിച്ചിടുണ്ട. ഇതിനെക്കുറിച്ച്‌ വേറെ രീതികളും 
പ്രതിപാദിച്ചിടുണ്ട്‌. 


"ഇവളുടെ രണ്ടു നോടുങ്ങളിലൊന്നു, നോവു- 
ണ്ടാകുമ്പോള്‍, മറു നോക്കതിനു മരുന്നായീടുന്നു" 


ആരുമറിയാതെ എനിക്കെറിയും കള്ളനോടുത്തിന്‌ 
കാമാനുഭവത്തിനേക്കാള്‍ വലിയ സുഖമെന്നറിയുന്നേന്‍ 


ഞാന്‍ നോക്കുമ്പോള്‍ നിലം നോക്കുമവള്‍- 
ഞാന്‍ നോക്കാതെയിരിക്കുമ്പോളെന്നെ നോക്കി ചിരിക്കും 


എന്ന മൂന്നു AOS വിവരിച്ചിരിക്കുന്നു. 35 പ്രേമനാട- 
കത്തില്‍ “കുറിപ്പുകളില്‍” പലപല പ്രേമാവസ്ഥകളെക്കുറിച്ച്‌ അത്ഭുതക- 
രമായി നിറവേറിയിടുണ്ട്‌. കമ്പരാമായണത്തില്‍ സീതയക്കും രാമനും ഈ 
രീതിയിലുള്ള പരസ്പര നോടുത്തിനാലേ അനുരാഗമുണ്ടായി എന്നു 
പറയുന്നുണ്ട്‌- 
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"അവനും നോക്കുന്നു അവളും നോക്കുന്നു” എന്ന്‌ കാണിച്ച്‌” 36 


"വില്ലേന്തിയ തരുണനും, വാലിട്ട കണ്െഴുതിയോളും 
പരസ്തരം കൈമാറുന്നു സ്വഹൃദയങ്ങള്‍” 37 


എന്ന തീരുമാനത്തേയും അറിയിക്കുന്നു. 
എന്നാല്‍ ശൂര്‍പ്പണഖ വന്ന്‌ രാമനോട്‌- 


തന്നുള്ളിലെ കാമദാഹത്തെ 
താനേ പോയി പറയുന്നത്‌ സാധ്യം 
'അതെ'യെന്നു പറയുവാന്‍ പോലും 
നല്ല കുലത്തിലെ പെണ്ണിന്നസാധ്യം. 
ഇങ്ങനൊരു കാമ മയക്കത്തിലുള്ള 
ജീവനെ കുറിച്ചോര്‍ത്ത്‌ വെന്തിടുന്നു 
എന്തു ചെയ്യാനെനിക്കാരുമില്ല, 
'കാമ' മെന്നൊരുവന്റെ 
കദനങ്ങളില്‍ നിന്നും 
നീയെന്നെ രക്ഷിക്കൂ. 38 


എന്ന്‌ തന്റെ പ്രണയത്തെക്കുറിച്ച്‌ പറയുന്ന മറൊരു രീതിയും SM 
കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഇത്‌ സംഘകാലം മുതലേ കണ്ടു വരുന്നു. ഈ രീതിയെ 
പുതിയൊരു രീതിയായി എടുത്തിരിക്കുന്നു ഭാരതീയാര്‍. ഭാരതീയാറിന്‌ 
തുറന്നു സാധിയ്ക്കാത്ത രഹസ്യ പ്രണയത്തെക്കുറിച്ചും വൃക്തമാ- 
യിട്ടറിയാന്‍ കഴിയും. അതുപോലെ നേരായിടുള്ള പ്രണയത്തെക്കുറിച്ചും 
തിരിച്ചറിയാന്‍ സാധിക്കുന്നു. ഈ രണ്ടു വിഷയങ്ങളെക്കുറിച്ചും ഭാരതീ- 
യാര്‍ കുയില്‍പാട്ടില്‍ വിവരിച്ചിരിക്കുന്നു. 


“പ്രണയത്താല്‍ വാടിവീണു, പ്രണയിക്കുന്നെങ്കിലും 
പ്രണയിനികള്‍ തുറന്നു പറയും പ്രവണതയി வய" 39 


എന്നു കുയില്‍ പശുവിനോട പറയുന്നത്‌ പോലെ തോന്നുന്നു. 
രണ്ടാമത്തെ ഭാഗത്ത്‌ മാടും കുരങ്ങനും പ്രേതങ്ങളായിട്ട കുയിലിന്റെ 
പിന്നാലെ അലയുന്നു. 


"നിന്നെ കുയിലാക്കി മാറ്റി നീ പോകുംദിശകളില്‍ 
നിന്നെയേ പിന്‍തുടരുന്നേന്‍" 40 


എന്ന്‌ കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ്വചരിത്രം മുനികുമാരന്റെ വാക്കുകളിലൂടെ 
വിസ്തരിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ കാണാം. 


പ്രേമികള്‍ ചിലനേരങ്ങളില്‍ അവര്‍ സ്നേഹിക്കുന്നവരുടെ 
മേനിയഴകിനെ വര്‍ണ്ണിക്കാറുണ്ട്‌. ഉദാഹരണത്തിന്‌ കമ്പരാമായണത്തില്‍ 
AMM, സീതാദേവിയുടെ അംഗലാവണ്യം അടിമുതല്‍ മുടിവരെ 
ശ്രീരാമന്‍, ഹനുമാന്‌ വര്‍ണ്ണിച്ചു കേള്‍പ്പിക്കുന്ന രീതിയിലുള്ള പാട്ടുകള്‍ 
വിവരികച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 41 അതുപോലെതന്നെ ഹനുമാന്‍ സീതാദേവിയോട 
ശ്രീരാമന്റെ അടയാളങ്ങളെ കാണിച്ചു നവരസങ്ങളാല്‍ മുഖഭാവനകള്‍ 
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കൊണ്ട്‌, അടി മുതല്‍ മുടി വരെ യുള്ള ശരീരദംഗിയെക്കുറിച്ചുള്ള 
ഗാനങ്ങളെ ഉള്‍പ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്‌. 42 ഇതിന്‌ വിപരീതമായി ശൂര്‍പ്പണഖ 
രാവണനോട്‌ സീതയുടെ അംഗലാവണ്യത്തെ വര്‍ണ്ണിച്ച്‌ പറഞ്ഞ്‌ അവനും 
സീതയുടെ മേല്‍ മോഹം 43 ഉണ്ടാകും വിധം ഉള്ള പാട്ടുകളും കാണാന്‍ 
കഴിയും. ഇതേപോലെ ചിന്താമണിയിലെ ഗോവിന്ദന്‍, തന്റെ പുത്രിയുടെ 
മേനിയഴകിനെ കുറിച്ച്‌ സേവാഗണത്തിനോട വര്‍ണ്ണിക്കു- 
ന്നതിങ്ങനെയാണ്‌. 


'വെണ്ഠപോലെ മാധുര്യമുള്ളവള്‍ 
28௨008 പോലെ പരിശുദ്ധയായവള്‍ 
ഉണ്ണാനായിട്ട ഉരുക്കിയെടുത്താ- 
ലാ നെയ്പോലൊരു മേനിയാള്‍'. 44 


ഈ അധ്യായത്തില്‍ ഇടയന്‍ തന്റെ ജാതിയില്‍ എപ്രകാരം അനുയോ- 
೫600, അപ്രകാരം ഗോവിന്ദനോട പറയുന്ന രീതി അഭിനന്ദാര്‍ഹമാണ്‌. 
കുയില്‍പാട്ടില്‍, ആ കുയില്‍ ജ്യോതിപ്പെണ്ണായി അവളുടെ സനന്ദര്യത്തെ- 


— കവിതാ പഴത്തിനെ പിഴിഞ്ഞു, 

ആ രസത്തില്‍ തേനും അമൃതും ചേര്‍ത്ത 
പാനീയത്തില്‍ താനും കുറച്ചമൃതം കലക്കി 
പ്രേമവെയിലില്‍ ഉണക്കിയെടുത്ത മധുരകട്ടകളാല്‍ 
മാധവന്റെ മേനി നിര്‍മ്മിച്ചു ബ്രഹ്മാവും ." 45 


എന്ന രസം തുള്ളികളായി കവിതയിലുടനീളം വര്‍ണ്ണിച്ചിരിക്കുന്നു. 
ഈ ശൈലി വള്ളയാര്‍ നിളൈയില്‍ താണ്ഡവം ചെയ്യുന്ന നടരാജനെ 
വര്‍ണ്ണിക്കുന്നു. 


പല വിധമുള്ള മൂന്നു പഴങ്ങള്‍ പിഴിഞ്ഞരിച്ചെടുത്ത്‌ 
ശര്‍ക്കരയും കല്‍ക്കണ്ടും പൊടിച്ച്‌ ചേര്‍ത്ത്‌ 
തനിനറു തേനും പശുവിന്‍ പാലും തേങ്ങാ- 
പാലും ചേര്‍ത്തൊരു പരുവത്തില്‍ കുഴച്ച്‌, 
കുറച്ച്‌ നെയ്യൊഴിച്ചിളം ചൂടില്‍ വച്ചിളക്കി- 
യെടുക്കും സ്വാദ്‌ കുമിളകള്‍ ആകുന്നിതാ.” 46 


എന്ന്‌ പാട്ടിന്റെ ഒരധ്യായത്തില്‍ മനോഹരമായി കൊടുത്തിരി- 
ക്കുന്നത്‌ കണ്ട്‌ ആനന്ദിച്ചീടാം. വള്ളലാറുടെ ഭക്തിഗീതയെ പ്രേമഗീത- 
യാക്കി ഭാരതീയാര്‍ മാറിയിരിക്കുന്നു. പ്രേമത്തിന്റെയും ഭക്തിയു-ടെയും 
സ്ഥാനം മാറിമാറി വന്നാലും ചിന്തിക്കുന്നത്‌ ഒരുപോലെ തന്നെയല്ലേ. 
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അധ്യാകം — 5 


പാട്ടിലെ പ്രകൃതി സരന്ദര്യം 


പ്രകൃതിയിലെ വസ്തുക്കള്‍ മനോഹരമായി സമാധിയില്‍ കീഴടങ്ങി- 
യിരിക്കുന്നു. അവയെക്കുറിച്ച്‌ നമ്മളോട സംസാരിക്കുന്നത്‌, അവയുടെ 
ആനന്ദം പോലും തടസ്പപ്പെടുത്താം. അവയുടെ സമാധാനത്തെ ശല്യപ്പെടു- 
ത്താതിരിക്കുക എന്നത്‌ നല്ലൊരു ഗുണമാണ്‌. ആ സമാധാനത്തില്‍ നാം 
പങ്കാളികളാകണം. അങ്ങനെ പ്രകൃതിയുടെ സമാധാനത്തില്‍ പങ്കാളിയാ- 
യവരില്‍ ഒരാളാണ്‌ കവി. അദ്ദേഹത്തിന്‌ പ്രകൃതി ഒരു സമ്മാനമാണ്‌. 
അദ്ദേഹം പ്രകൃതിയെ സ്വീകരിച്ചിരിക്കുന്ന രീതി സവിശേഷമാണ്‌. 
ഉറങ്ങുന്ന കുഞ്ഞിനെ അമ്മ ആലിംഗനം ചെയ്തിരിക്കുന്നത്‌ ശ്രദ്ധിച്ചിട്ടുണ്ടാ- 
വുമല്ലോ? കുഞ്ഞിനെ തന്റെ നെഞ്ചോട ചേര്‍ത്ത്‌ പിടിച്ചിരിക്കും എന്നാലും 
കുഞ്ഞിന്റെ ഉറക്കത്തിന്‌ ഒരു കുഴപ്പവും ഉണ്ടാവില്ല. അടുത്ത ക്ഷണത്തില്‍ 
അവളും സ്വയം മറക്കുന്നു, ഉറക്കത്തിലേക്ക്‌ വഴുതി വീഴുന്നു. ആ 
രീതിയില്‍ കവി ഈ പ്രകൃതിയെ ആലിംഗനം ചെയ്തിരിക്കുന്നു. 1 അവന്‍ 
അവനെ തന്നെ മറക്കുന്നു. ആനന്ദത്തില്‍ തേലാടുന്നു. കവി പ്രകൃതിയെ 
അതിന്റെ സുഖകരമായ നിശ്ചലത നഷ്ടപ്പെടുത്താതെ സ്വീകരിക്കുന്നു. 
അതില്‍ നിന്നും പുറത്തു വന്ന സന്തോഷത്തോടെ മതിമറന്ന്‌ പാടുന്നു. 
ചിലപ്പോള്‍ നൃത്തം ചെയുന്നു. ഇതെല്ലാം കലകളാണ്‌. അവര്‍ അനുഭവി- 
യ്ക്കുന്ന ഈ ആനന്ദത്തിന്റെ അനുഭവം അവര്‍ പാടിയ പാട്ടിലും 
നൃത്തത്തിലും കാണാന്‍ കഴിയും. അതെല്ലാം കണ്ട്‌ കവി തുള്ളിച്ചാടി 
ആനന്ദിച്ചീടുന്നു. ഈ പ്രകൃതിയിലെ സന്തോഷത്തോട്‌, കൂടിച്ചേര്‍ന്ന്‌ 
ജീവിക്കേണ്ടതിന്‌ എന്നും തയ്യാറാകേണ്ടത്‌ എങ്ങനെയെന്ന്‌ നമ്മെ 
പഠിപ്പിക്കുന്നു. അത്‌ നമ്മളെ ഉന്നത നിലവാരത്തിലേയ്ക്ക്‌ ഉയര്‍ത്തുന്നു. 
മനസ്സിന്‌ സമാധാനവും സന്തോഷവും നല്‍കുന്നു. നമ്മളറിയാതെ നമ്മുടെ 
ഹൃദയം തേടികൊണ്ടിരിക്കുന്ന വസ്തുത/വസ്തു അതു തന്നെയായിരിക്കും. 2 


ഇതെല്ലാം ഒരു തരം കലകളാണ്‌. അവര്‍ ഈ സന്തോഷത്തിന്റെ ചില 
നല്ല വായ്ത്താരികള്‍ അവര്‍ പാടിയ പാട്ടിലും ആടിയ നൃത്തത്തിലും 
നമ്മെ സന്തോഷപ്പെടുത്തുന്നു. അതുകണ്ട്‌ കലകള്‍ കലകള്‍ എന്ന്‌ 
കൊണ്ടാടി തുള്ളിച്ചാടി, നമ്മള്‍ ഈ ലോകത്തിലുള്ള സന്തോഷത്തോടു 
കൂടി ചേര്‍ന്ന്‌ ജീവിക്കുന്നത്‌ എങ്ങനെയെന്ന്‌ പഠിയ്ക്കണം. അത്‌ നമ്മളെ 
ഉന്നതങ്ങളിലേക്ക്‌ ഉയര്‍ത്തുന്നു. മനസ്സിന്‌ സമാധാനവും നല്‍കുന്നു. 
നമ്മളറിയാതെ നമ്മുടെ ഹൃദയം തേടിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്ന വസ്തു 
അതായിരിക്കും എന്‌ കവി പറയുന്നു. 3 4 


ഭാരതീയാരുടെ കൃതികളെ ആഴത്തില്‍ പഠിച്ചാല്‍, പ്രകൃതി സനന്ദര്യ- 
ത്തിന്റെ ഒരു വലിയ കലവറയാണെന്ന്‌ മനസ്സിലാക്കാന്‍ കഴിയും. സൂര്യന്‍, 
നിലാവ്‌, നക്ഷത്രങ്ങള്‍, കാറ്റ്‌, മഴ മുതലായവയെക്കുറിച്ച്‌ പാടിയ 
പാട്ടുകളില്‍ അവരുടെ പ്രകൃതിപ്രേമം കാണാം. കവിയ്ക്ക്‌ വെളുപ്പാന്‍ 
കാലം, തിരുസന്ധ്യ പിന്നെ അര്‍ദ്ധരാത്രികളിലും അവരുടെ മനസ്സില്‍ 
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കഥകള്‍ രൂപംകൊള്ളുന്നു. കുയില്‍പ്പാട്ടിലും, അവരുടെ പ്രകൃതി 
സനന്ദര്യവര്‍ണ്ണന കണ്ട്‌ ആനന്ദപ്പെടാന്‍ കഴിയും. 5 കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ 
ആരംഭവേ ഒരു പ്രഭാതമാണ്‌. ഉഷസില്‍ തന്റെ കിരണങ്ങളെ 
നീലസമുദ്രത്തില്‍ വീഴ്ത്തുന്നു. സമുദ്രത്തിന്റെ ഉപരിതലത്തില്‍ വീഴുന്ന 
ആ MAU, നീലമുത്തുകള്‍ പോലെ ശോഭിക്കുന്നത്‌ കാണാന്‍ 
കഴിയും. അതിനുപുറമേ വേഗത്തിലിരമ്പി വരുന്ന തിരകളുടെ ശബ്ദം 
പോലും 'വേദാന്തപാട്ട' പോലെ കവി കേള്‍ക്കുന്നു. 


കാറിനേയും കടലിനേയും 'ഇണ' ചേര്‍ത്ത്‌ പാടിയ പാട്ടുകളെ കുറി- 
ച്ചുള്ള അഭിപ്രായങ്ങള്‍ അദ്ഭുതകരമാണ്‌. ഇതിനെ കുറിച്ച്‌ ചില വരികള്‍ :- 


"കടല്‍ കാറിനെ പരത്തുന്നു" 6 


ഉഷ്യമേഖലപ്രദേശങ്ങളില്‍ നിന്നും താപം കുറഞ്ഞ 
പ്രദേശങ്ങളിലേക്ക്‌ കാറ്‌ ഓടിവരുന്നു, അങ്ങനെ ഓടി വരുന്ന കാറ്‌ 
മേഘങ്ങളെ ഓടിച്ചു കൊണ്ടുവരുന്നു. ഈ രീതിയില്‍ നമുക്ക്‌ ലഭിക്കുന്ന മഴ 
കടല്‍ ബാഷ്ടങ്ങളില്‍നിന്ന്‌ തന്നെയല്ലേ വരുന്നത്‌. 


"കാറ്റേ നീ ഈ ജീവന്റെ കടലില്‍നിന്നും ജീവന്റെ മഴ കൊണ്ടു വാ" 
"കാറ്റേ പോറ്റീ, നീയേ കണ്‍കണ്ട ബ്രഹ്മം" 7 
"നമസ്തേ വായോ, ത്വമേയ പ്രത്യക്ഷം 
(6೧10೧೧20೧೧1, ബ്രഹ്മര്‍ഷി'" 8 


കവി, വേദമന്ത്രങ്ങള്‍ ചൊല്ലി നമ്മളെ ആശ്ചര്യപുളകിതരാകുന്നു. 
കാറ്റിന്റെ യുഗം അവസാനിപ്പിക്കുന്നു. കാറ്റു തന്നെ കാറിന്റെ യുഗത്തെ 
രക്ഷിക്കുന്നു 


ഭീമനും ഹനുമാനും വായുപുത്രരാണെന്ന്‌ പുരാണങ്ങള്‍ പറയുന്നു. 
ജീവനുള്ളതെല്ലാം വായുപുത്രരാണെന്നു വേദം സൂചിപ്പിക്കുന്നു. 9 


ജീവനാണ്‌ - വായു 
ജീവനും ഒരു വസ്തു 
കാറ്റാല്‍ അതിന്റെ പ്രവൃത്തി. 10 


ഇക്കാരണത്താലാണ്‌ കവി കടലിന്റെ വേഗത്തിരകളാല്‍ വേദപ്പൊ- 
രുള്‍പാടി" എന്ന്‌ കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ ആരംഭത്തില്‍ പാടിയിരിക്കുന്നത്‌ എന്ന്‌ 
കരുതാം. 


കുയില്‍പാട്ടില്‍ കുയില്‍ തന്റെ പ്രണയകഥയെകുറിച്ച്‌ പറയുമ്പോള്‍ :- 


അറിവും ആകാരവും ചേര്‍ന്ന്‌ ചുരുങ്ങി, അവനിലേയ്ക്ക്‌ 
ചെറിയൊരു ബിന്ദുവായി, ചെറുതായി ജനിക്കുന്നു. 
ദേവക്ൃപയാലോ ദൈവ താപത്താലോ 
ഏതു ഭാഷയിലും എളുപ്പത്തില്‍ സംസാരിച്ച്‌ 
മാനവരുടെ ഹൃദയ തര്‍ക്കളെല്ലാം ജയിച്ച്‌. 
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പാട്ടിലെ പ്രകൃതി സൌന്ദര്യം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


എന്ന്‌ തന്നിലേര്‍പ്പെട്ട നല്ലത്‌ ചൂണ്ടിക്കാട്ടി, നല്ല സംഗീതചിന്തകളില്‍ 
തന്റെ മനസ്സിനെ അര്‍പ്പിച്ചതിനെ കുറിച്ച്‌ പറയുന്നു. 


കാണാപ്പറവകളുടെ ചിലുപിലനാദത്തിലും 
കാട്ടുമരങ്ങള്‍ക്കിടയില്‍ വിടരും കാറ്റിന്‍ നാദത്തിലും 
ആറ്റിലെ ജലനാദവും വെള്ളച്ചാട്ടത്തിന്‍ മണിനാദവും 
നീല മഹാസമുദ്രത്തിന്റലകളുടെ നാദവും 
ഓളങ്ങള്‍ക്കിടയിലുത്ഭവിക്കും സംഗീതത്തിലും, 11 
വളരും പ്രണയത്താല്‍ മനുഷ്യസ്ത്രീകള്‍ 
ഉള്ളുരുകിപാടുമതില്‍ ഉദറിടുന്ന കിണറ്റില്‍ 
കോരുന്ന വെള്ളത്തിന്‍ സംഗീതത്തിലും,നെലുകുത്തും- 
നേരത്തുണ്ടാകും ഹൃസ്വ മൂച്ചിന്‍താളത്തിലും 
ചുണ്ണാമ്പ്‌ പാടങ്ങളില്‍ ചോപ്പിക്കും പണികളിലും 
അവിടെ പാടുന്ന പഴം പാട്ടിലും,വട്ടമിട്ട 
പെണ്‍കുട്ടികള്‍ വേല ചെയ്യുമ്പോഴുള്ള വളകിലുക്കത്തിലും, 
താളത്തില്‍ കൈ കൊട്ടി ഒത്തുപാടും പാട്ടിലും 

ഓടക്കുഴല്‍, വീണ വായിക്കുന്നവരും 

വയലിന്‍ പിന്നെ കൈഹാര്‍മോണിയവും 
നാട്ടിലും കാട്ടിലും ദിവസം മുഴുവന്‍ 
പ്രതിധ്വനി മുഴങ്ങും പാട്ടിലും, മനസ്സു 

പൂര്‍ണ്ണമായിട്ടര്‍പ്പിച്ച പാപി ഞാന്‍ 
നാക്കും വാക്കും നടുക്കമുളവാക്കും വാര്‍ത്തകളും 
പാപി മനസ്തായിട്ടെന്നെ പറിനില്‍ക്കുകയല്ലോ ! 12 


ഇങ്ങനെ ഈ അദ്ധ്യായത്തില്‍ കുയില്‍പ്പാട്ടിലെ പ്രകൃതി സനന്ദര്യ- 
ത്തേയും മനോഹരമായ ശബ്ദങ്ങളേയും ഒരു കലൈഡോസ്‌ക്കോപ്പില്‍ 
കാണിച്ചിരിക്കുന്ന വര്‍ണ്ണ ഗോളങ്ങള്‍ പോലുള്ള ഈ പ്രദേശത്തെ പ്രകൃതി- 
ദത്തമായ ശബ്ദങ്ങളുടെ സംയോജനത്തിലൂടെ കവി നമ്മെ 
ആനന്ദിപ്പിക്കുന്നു, ഈ മധുരമായ സംഗീതത്താൽ ഈ വരികള്‍ 
ചെവികള്‍ക്ക്‌ തേന്‍മൊഴിയായിട്ട പാട്ടിന്റെ സൌന്ദര്യത്തെ പതിന്‍മടങ്ങ്‌ 
വര്‍ദ്ധിപ്പിക്കുന്നു. 


ഈ അദ്ധ്യായമെഴുതുമ്പോള്‍ കവിയെ ചിലപ്പതികാരവും 
കൈപിടിച്ച്‌ മുന്നോട്ട നടത്തിയതായി കരുതപ്പെടുന്നു. 


“മുണര്‍ത്തും ചിലപ്പതികാരം ചൊല്ലുന്നോര്‍ 
മണിമാലയണിഞ്ഞ തമിഴ്‌ നാട്ടുകാര്‍." 13 


എന്ന്‌ പാടിയവരല്ലോ കോവലനും കണ്ണകിയും "Wo" 
(ചിലമ്പുകളും) എടുത്തു മധുരയ്ക്ക്‌ പോകുന്നു. കാവേരിയാറിന്റെ 
നിറഞ്ഞൊഴുകുന്ന ജലത്തിന്റെ ശബ്ദം ഇവരുടെ കര്‍ണ്ണങ്ങളില്‍ 
പതിയ്ക്കുന്നു. ഇതിനു പുറമേ പല വേറെ വേറെശബ്ദങ്ങളും ചെവിയില്‍ 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പാട്ടിലെ പ്രകൃതി സന്ദര്യം 


വീണു, നടക്കുന്നതിലുള്ള ആയാസത്തില്‍ നിന്നും മുക്തി നല്‍കിയെന്ന്‌ 
ഇളംങ്കോവടികള്‍ ഇപ്രകാരം വ്യക്തമാക്കുന്നു. 


ചെന്നെലിന്‍പ്പാടവും, കരുമ്പിന്‍ «sor n? ചൂളവും 
പണ്ടത്തെത്താമരപൊയ്യും പൂന്തോട്ടവും 
കോഴിയും, താറാവിന്‍ ശബ്ദവും, 
ചെങ്കാലിന്‍ അരയന്നവും, നീണ്ടകാല്‍ കൊക്കും 
കാട്ടു കോഴിയും,കടല്‍ കാക്കയും 
ഉള്ളതും ഇഴയും പുല്ലും കൊക്കരയും 
ജയൃശാലികളിരിക്കും പോരാത്ത സ്ഥലം 
വിവിധ ശബ്ദങ്ങളാലാവരിതപരിസരവും 
ഉഴുതുമറിച്ച പാടത്ത്‌ ചേറിലാണ്ടിരിക്കുന്ന 
കറുത്തരോമാവ്ൃതമായ,ചെങ്കണ്ുള്ളവന്‍ 
ചൊറിയും പുറമുരഞ്ഞു,വൈക്കോല്‍കളാല്‍ ഭദ്രമായി 
മൂടിയിരിക്കുന്ന നെല്ലിന്‍ കൂമ്പാരത്തില്‍ 
മെയ്യുരച്ചീടുമ്പോള്‍ 
പാടത്ത്‌ പണിയെടുക്കുമാളുകളൊരുമിച്ച്‌ 
കുകി വിളിക്കുന്നു, ഒച്ചയുണ്ടാക്കുന്നു. 
സുഗന്ധസുനുകളെ പിഴുതെറിഞ്ഞവിടെ, ഞാറു- 
പിരിച്ചു നടുന്ന, വളയിട്ട കൈതാളിലും മാറിലും 
ചേറിന്റെ പുള്ളികള്‍ അഴക്‌ കൂട്ടിടുന്നു. 
ചെങ്കലവ മിഴി പോലെ നീണ്ട കണ്ണുള്ളോര്‍ 
നാട്ടു ഭാഷാശൈലിയില്‍ സംസാരിച്ചീടുന്നു. 
കണ്ണടിച്ച്‌ മത്തില്‍ പാടുന്നോരൊരു വശം, 
പുഷ്ടിയുള്ള നീണ്ട കറുകപുല്ലും നീലയാമ്പലും പറിച്ചെടുത്ത്‌ 
ചെങ്കതിരുകളേയും ചേര്‍ത്ത്‌ കോര്‍ത്തെടുത്ത: 
ണിയിച്ച്‌, കൈകൂപ്പി വണങ്ങി നില്‍ക്കുന്നേന്‍ 
കലപ്പയാല്‍ നിലം പൂട്ടും നേരത്തെ മംഗളപാടും, 
വിതച്ചു കൊയ്യതെല്ലാം കളത്തിലിട്ട, മെതിച്ച്‌- 
മുറത്തില്‍ കോരിയെടുത്ത്‌ കാറ്റില്‍ തൂവുമ്പോള്‍ പാടും പാട്ടും, 
ആ നഗരത്തിലാളുകള്‍ ആഘോഷാനന്ദത്താല്‍ കൂട്ടമായി- 
പറകൊട്ടി പാടും, ഉടുക്കിന്റെ താളവും മറുവശത്ത്‌, 
ഇത്തരം പലതരം സുന്ദര സംഗീതാരവങ്ങള്‍ കേട്ട 
ചിത്തം നിറച്ചുമാനന്ദം അനുഭവിച്ചീടാം.” 14 


എന്ന്‌ വര്‍ണ്ണിച്ചിരിക്കുന്നു. ഈ മധുരശബ്ദങ്ങളെ ശ്രവിച്ചു കൊണ്ടേ, 
കോവലനും കണ്ണകിയും കാല്‍നടയാലേ, വേദനകള്‍ മറന്നു, മധുരയില്‍ 
ചെന്നെത്തുന്നു എന്ന്‌ കവി കുറിച്ചിട്ടിരിക്കുന്നു. 


'ഇരുട്ടും വെളിച്ചവും” എന്ന കുയില്‍പാട്ടിലെ അധ്യായത്തില്‍ പ്രഭാത- 
സൂര്യന്റെ ശോഭയെ വര്‍ണ്ണിക്കുന്ന കവി “ഉഷസ്പിന്‍ കതിരഴകിനെ തന്റെ 
ഭാവനയാല്‍ പാടിടുന്നതിങ്ങനെ. 


സ്വര്‍ണ്ണ മുരുക്കി, തീജ്വാലതാഴ്ത്തി തേന്‍ പോലാക്കി 
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പാട്ടിലെ പ്രകൃതി സൌന്ദര്യം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


സ്വര്‍ണ്ഠമയമായി വ്യാപിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നതിംഗിതമോ? 
ബാഹ്യാകാശത്തിലേയ്ക്ക്‌ ജ്യോതി കവര്‍ന്ന്‌, ജ്വാലാമയമായിരി- 
പൃതിനെ പ്രശംസിയ്ക്കാനൊരുപമ കണ്ടീടാമോ? 15 


എന്ന്‌ ഇപ്രകാരം പാടുന്നു. ഈ അധ്യായത്തില്‍ ഉള്ള പാട്ടുകള്‍, 
പുകഴ്ത്തലുകള്‍, ശ്രവണ മനോഹരമാണ്‌ (Auditory Images) ഉരുകല്‍, 
೧10800 മുതലായവ തൊട്ടറിഞ്ഞുള്ള ചിത്രങ്ങളും (Kinesthetic) സ്വര്‍ണ്ണം, 
കൊള്ളിമീന്‍, ജ്യോതി, തീനാളം ഇവകളെ ദൃഷ്ടിഗോചരങ്ങളായി (Visal 
images) തീ കുറയുന്നത്‌ (Tactual Images) തേനാക്കി മാറുന്നത്‌ മധുരമായ- 
ചിത്രണം (Astitory Images) ഈ അഞ്ചുരീതിയിലുള്ള പ്രതിമകളും കലര്‍ന്ന്‌ 
ഉണ്ടായ ഏഴു ദിവസങ്ങളില്‍ ഏഴു സനന്ദര്യങ്ങള്‍ ദര്‍ശിച്ച്‌, പഴനിയിലെ 
പഞ്ചാമൃതം പോലെ മധുരമായി കാച്ചിയെടുത്തിട്ടുള്ളതാണ്‌. 16 ഇതിനെ 
അടുത്ത പദ്യത്തില്‍ ഇപ്രകാരം വര്‍ണ്ണിച്ചിരിക്കുന്നു. 


കണ്ണുകള്‍ സുതാര്യമെന്നല്ലൊ? കണ്ണിനും കണ്ണായി 
വിണ്ണിന്റെ അളവുകോല്‍ മെച്ചപ്പെടുമോ? 
യഥാര്‍ത്ഥ വ്യക്തിത്വമാണ്‌ മനസ്സിനെ ചിന്തിപ്പിക്കുന്നത്‌. 
ഏകീകൃത ചിന്തയാണ്‌ യഥാര്‍ത്ഥ ഏകത്വം 
മേലുയര്‍ന്നീടുമൊരപൂര്‍വ വെളിച്ചമുളളിലെ- 
ജ്ഞാന വെളിച്ചത്തിന്‌ വേറേതെങ്കിലുമുണ്ടോ തുല്യമായി 
പുല്ലിനോട പുഞ്ചിരിച്ചു, പൂവിനോടാശ്ചവര്യത്താല്‍ 
മണ്ണിനെ വൃത്തിയാക്കിയതില്‍ ജലം, വിശിഞ്ഞ്‌ 
വിണ്ണില്‍ മാന്ത്രികജാലം കാട്ടിടും ജ്യോതിയെ 
കണ്‍ തുറന്നു പ്രഭാതത്തില്‍ ഞാന്‍ വന്ദിച്ചീടുന്നേന്‍ 
നാലു ദിക്കില്‍ നാദങ്ങള്‍ കേട്ടിടുമ്പോള്‍ 
ആനന്ദത്തിലലിഞ്ഞിരിക്കുമീ സുന്ദരഭൂവിയെ കണ്ടേന്‍! 
കവി "വിണ്ണില്‍ മാന്ത്രികജാലം കാട്ടിടും 
ജ്യോതി" യ്ക്ക്‌ ഉപമ കാണാന്‍ കഴിയുമോ? 17 


എന്ന ചോദ്യം ഉന്നയിക്കുന്നു, നാം ചിന്തിച്ചുനോക്കിയാല്‍ 
സത്യത്തില്‍ അതിന്‌ തുല്ല്യമായിട്ടുള്ളത്‌ എങ്ങും കാണാന്‍ സാധ്യമല്ല 
എന്നാല്‍ 


"ഏകീകൃത ചിന്തയാണ്‌ യഥാര്‍ത്ഥ ഏകത്വം 
മേലുയര്‍ത്തീടുമൊരു അപൂര്‍വ വെളിച്ചം” 


എന്ന്‌ യോഗിവര്യന്‍ മനസ്സില്‍ കാണുന്നു. പരമജ്യോതിയെ കവി 
അംഗീകരിക്കുന്നു എന്നു പറയുന്നു. 


ഈ നല്ല വെളിച്ചത്തെ വിട്ട, ഈ "അത്ഭുതവിളക്കിന്‌" വേറൊന്നും 
പകരം വയ്ക്കാനില്ല എന്നത്‌ കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ ആരംഭത്തില്‍ തന്നെ 
അടിവരയിട്ട പറഞ്ഞിടുണ്ട്‌. 
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കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പാട്ടിലെ പ്രകൃതി സന്ദര്യം 


ഭാരതീയാരുടെ സ്വന്തം ശൈലി എന്ന്‌ പറയുന്നത്‌ അവരു 
കൊണ്ടുനടന്നിരുന്ന മനുഷ്യവികാരങ്ങളാണ്‌. മനുഷ്യജാതിക്കതീതമായി 
അവരുടെ അളവില്ലാത്ത സ്നേഹം ഇതിന്‌ കാരണമാകാം. 


ദുരിതങ്ങളീമണ്ണിലാര്‍ക്കുമില്ലാതെ മായ്ച്ചിടു 18 
ദാരിദ്യത്തിന്‍ കണം പോലുമില്ലാതെ തുടച്ചുമാറ്റിടൂ. 19 


എന്ന വരികളില്‍ ഈ സ്നേഹത്തെ കാണാന്‍ കഴിയും. പ്രകൃതി- 
സൌന്ദര്യം ചിത്രീകരിക്കുന്നതില്‍ ഭാരതീയാര്‍ക്ക്‌ കൂടുതല്‍ താത്പര്യം ഇല്ല. 
ഒരു സമൂഹത്തിന്റെ വികാരവും ചുറുമുള്ള ഭൂപ്രകൃതിയിലെ വികാര- 
ത്തിന്റെ പ്രതിഫലനവും പ്രകടിപ്പിയ്ക്കാന്‍ അദ്ദേഹം ശ്രമിക്കുന്നു. 
പ്രകൃതിയെ ഒരു ലോകമായി കാണാനും അതിന്റെ സനന്ദര്യത്തില്‍ 
മുഴുകാനും സ്വയം മറക്കാനും ഒരാള്‍ക്ക്‌ കഴിയും. ഭാരതീദാസന്‍ 
അഴകിനെ കുറിച്ചു പാടിയിട്ടുള്ള കവിതകള്‍ ഈ വിഭാഗത്തില്‍പ്പെ- 
ടുന്നവയാണ്‌. മറ്റൊരാള്‍ പ്രകൃതിയെ ഭാവനയിലൂടെ പുനര്‍നിര്‍മ്മി- 
ക്കുകയും അത്‌ ആസ്വദിക്കുകയും ചെയുന്നു. ഭാവേന്ദ്രയുടെ 'നീലവാന 
ആടക്കുള്‍' എന്ന്‌ തുടങ്ങുന്ന ഗാനം ഈ തരത്തിലുള്ളതാണ്‌. ഇവര്‍, 
പ്രകൃതിയിലെ പ്രതിയൊന്നിനേയും പ്രത്യേകമായി എടുത്ത്‌ കാണിച്ച്‌ 
സംവദിക്കുന്നു. മറ്റുചിലര്‍ പ്രകൃതി സൌന്ദര്യത്തിന്റെ AIO വലയത്തില്‍ 
വീഴാതെ, അതിനെ മനുഷ്യന്റെ ഭാവനകള്‍ക്ക്‌ പശ്ചാത്തലമായിട്ടെടുത്ത്‌, 
പുതിയ ഉണര്‍ത്തുപാട്ടുകളെ സൃഷ്ടിക്കുന്നു. അത്തരത്തിലുള്ള ഒരു 
വിശേഷ പ്രതിഭയാണ്‌ ഭാരതീയാര്‍. "എത്ര കോടി സന്തോഷം വന്നാല്‍ 
എന്റെയീപാട്ടിലെ സംഗീതത്തിന്‌ പകരമാകും". കുയില്‍പ്പാട്ടിനേയും 
ഇതിന്‌ ഉദാഹരണമായിട്ടെടുക്കാം.ം മനുഷ്യന്റെ വികാരങ്ങളോട 
പ്രകൃതിയെ താരതമ്യം ചെയ്ത്‌ കാണിക്കുമ്പോഴാണ്‌ ഭാരതീയാരുടെ നവീന 
കലാപാടവ വെളിച്ചം പുറത്ത്‌ പരക്കുന്നത്‌. 20 21 
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പാട്ടിലെ പ്രകൃതി സന്ദര്യം കുയിൽ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


ON O: உ WN = 


തോ. പാ. ആസൂര്യദര്‍ശനം, ഞായിറുവണക്കം കാണ്‍ക. 
അതേ. പേജ്‌. സോമദേവര്‍ പുകഴ്‌ വെണ്ണിലാവേ 

ത. പാ. നിലാവും വാണ്‍വിനും കാറ്റും കാണ്‍ക. 

അതേ. പേജ്‌. പുയര്‍കാറ്‌. 

അതേ. പേജ്‌. മഴൈ എണ്‍റ പാടല്‍ 

വചന്‍ കവിതെകള്‍ - 4 കടല്‍ - (2) 

അതേ. കാറ്റു - (1) 

അതേ. കാറ്റു - (2) 

അതേ. കാറ്റു - (2) 

അതേ. കാറ്റു - (5) 

കു. പാ. കുയിലിന്‍ കാതല്‍കതൈ - വരി (23 - 27) 

അതേ. വരി (28 - 46) 

തേ. കീ. ചെന്തമിഴ്‌ നാടു - 17 

ചിലപ: നാടുകാണ്‍ വരി (112 - 141) 

കു. പാ. ഇരുളും ഒളിയും - വരി (31 - 34 

പടിമക്കാട്ട ചികളൈ മേലും അറിയ വിരുമ്പുവോര്‍ ഇവ്വാസിരി- 
WOW 'ഭാരതീയം' എന്ന പുസ്തകത്തില്‍ (10 - മത്തെ ലേഖനം) കണ്ടു 
മനസ്സിലാക്കാം. (പഴനിയപ്പ NL ചെന്നൈ - 14, തിരുച്ചി 21) 
കു. പാ. വരി (35 - 44) 

തോ. പാ. ഹോ: കാളി! - 1 

അഴകിന്‍ സിരിപ്പു. 

പുരട്ടി ക്കവി. കു - 

തോ. പാ. ೫೧೧೧೧೨೦ ഇരൈവാ. 
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അധ്യാകം — 6 


പാട്ടിലെ സംഗീത സൌന്ദര്യം 


സംഗീതം .... 
നേരേയൊഴുകുന്ന മധുരമായ ശബ്ദം 
അതേ സമയം 
ആത്മാവിനോട മന്ത്രിക്കും 
അന്തരംഗത്തിന്റെ ഭാഷ 
സംഗീതം 


കര്‍ണ്ണങ്ങളെ അണിയിക്കുന്ന 
അഭിമാനത്തിന്റെ പൊന്നാട! 
സംഗീതമായി 
ഭൂമിയില്‍ ഏറ്റവും ആദ്യം 
കണ്ടുപിടിച്ച ശാസ്ത്രം 
കാറ്റ്‌ തന്നെയാണ്‌ 
എന്നിട്ടുമാകാറ്റിനെ 
ഗൌനിക്കുന്നില്ലയാരും! 
കാട്ടില്‍ വളര്‍ന്ന്‌ 
മുളങ്കൂട്ടത്തില്‍ നാം 
മുത്തമിട്ട വച്ചിരുന്നത്‌! 1 


സംഗീതത്തെക്കുറിച്ച്‌ ഇത്തരത്തില്‍ ഒരു കവിത ചൊല്ലുന്നു. 
മാഞ്ചോലയില്‍ കുയില്‍, 


പ്രണയം പ്രണയം പ്രണയം 
പ്രണയം പോയി, പ്രണയം പോയി 
മരണം മരണം മരണം. 2 


എന്ന്‌ ആരംഭിക്കുന്ന കുയില്‍പ്പാട്ടിനെ കവി 'മോഹനപ്പാട്ട' എന്ന്‌ 
വര്‍ണ്ണിച്ചിരിക്കുന്നു. 


ഇതിനു കാരണം 


6೧15೧೫೦೧ വരാത്ത വിരുന്നു വരുന്ന തിരുനാളില്‍ 
പെണ്‍കുയിലുകള്‍ കൂട്ടമായി ചില്ലയൊന്നില്‍, 
അതുകണ്ടാണ്‍ കുയിലുകള്‍ക്ക്‌ മെയ്‌ പുളകം 
പ്രകടിപ്പിക്കുന്നുള്ളിലെ പ്രണയവികാരങ്ങള്‍ 

ചോലയിലെ പക്ഷിക്കൂട്ടം പരവശരായി 
കടല്‍പോലും ചിന്തവിടു കേട്ടിരിക്കെ ആ പ്രഭാതഗീതം 
കാറിലൂടെയവിടെലാം പടര്‍ന്ന പോലെ 
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പാട്ടിലെ സംഗീത സൌന്ദര്യം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


മിന്നല്‍ പോലും മെലിഞ്ഞു, 
അമ്മതന്‍ നേര്‍ത്ത വാത്സല്യ ശകാരം പോല്‍ 
വന്നു പടര്‍ന്നാകാശത്തില്‍ ഒരു മോഹിനിയായി 
നിന്നുവിങ്ങുന്നിങ്ങനെയൊരു പ്രഭാതത്തിലും പല 
സംഗീതോപകരണങ്ങളുടെ മധുരസംഗീതം പോലെയും 3 


കവിയും കേട്ട അനുഭവിക്കുന്നു.ഇതിനാലാണ്‌ ആ കുയില്‍ 
"എത്രയോ ആനന്ദകരമാണീപാട്ട! 4 
ഏഴുലോകത്തെയും ആനന്ദിപ്പിക്കാന്‍ സാമര്‍ത്ഥ്യമുള്ള പാട്ട! 


എന്ന്‌ വീണ്ടും വീണ്ടും കവി പറയുന്നു. ഭാരതീയാര്‍ക്ക്‌ നല്ല സംഗീത 
ഭ്രാന്താണെന്ന്‌ തന്നെ പറയാം. സംഗീതത്തെ ഇഷ്ടപ്പെടാത്തവര്‍ 
ആരാണുള്ളത്‌? 


'കാട്ടിലെ മൃഗങ്ങള്‍ക്കറിയാം, കൈക്കുഞ്ഞിന്‌ പോലും, 
പാട്ടിന്‍ മാധുര്യം അറിയുന്നു പാമ്പുപോലും! 5 


എന്ന്‌ കവി എടുത്തുപറയുന്നുണ്ട്‌. കള്ളിക്കുയിലിന്റെ പണ്ടത്തെ 
പോലുള്ള ശിഥിലമായ പാട്ടിന്റെ ഈണം എല്ലാ ദിക്കിലും സന്തോഷമായി 
പടരുന്നു, എന്നു പാടുന്നത്‌ കേള്‍ക്കാം. ആ പാട്ടില്‍ തന്നെ ആത്മാര്‍പ്പണം 
ചെയ്തിരിക്കുന്നു. 


'പാട്ടി൯വസാനംവരേയും പാരിനെയറിഞ്ഞു, വിണ്ിനെയറിഞ്ഞു 
വലിയ മരങ്ങള്‍ നിരന്നു കാവലായിരിക്കുന്നതറിഞ്ഞു 
എന്നെയറിഞ്ഞു, എന്നേപ്പോലെ എഴുത്തുമറിഞ്ഞു 
പൊന്നിന്നതീന്ദ്രമായാനന്ദം നല്‍കും സംഗീതനാദമറിഞ്ഞു, 6 


എന്ന്‌ പരികല്‍പ്പിച്ചുകൊണ്ട്‌ സ്വയം വിവരിക്കുന്നു. എല്ലാ 
വാദ്യോപകരണങ്ങളുടെയും ശ്രുതി സംയോജനത്തിലുള്ള ഒരവസ്ഥയില്‍ 
സൃഷ്ടിയുടെ എലാ രഹസ്യങ്ങളും അദ്ദേഹം ചുഴ്ന്നെടുക്കുന്നു. പഞ്ചഭൂ- 
തങ്ങള്‍ ഗോളങ്ങളായി ആകാശത്തു ചുറിത്തിരിയുന്നു. ബ്ൃഹത്ഖ- 
ണ്ഡങ്ങള്‍ കറങ്ങുന്ന കൂറ്റന്‍ താരാപഥങ്ങള്‍ കോടിക്കണക്കിനു 
ജീവജാലങ്ങള്‍ ജനിച്ച്‌ മരിക്കുന്നു. ഇതിനേക്കാളുമൊക്കെ വലുതാണ്‌ 
ഉത്തമമായ സംഗീതം എന്ന്‌ കവി വിശ്വസിക്കുന്നു. 


'എന്നിട്ടും നിലനില്‍ക്കുന്നീ അതിശയങ്ങള്‍ 
ഒന്നിലും കാണാതെ ആദി ആശ്ചര്യങ്ങള്‍ 
കാടും നീലാകാശവും കടലും അതിശയങ്ങള്‍ 
എങ്കിലും പാട്ടിനെ പോലെ വേറെയിലാശ്ചര്യങ്ങള്‍ 
ഭൂതങ്ങളോടൊത്ത്‌ പുതിയ ആശ്ചര്യങ്ങളില്‍ 
നാദങ്ങള്‍ ചേരുന്ന ലയത്തിന്‌ സമമോ 

ആശകള്‍ നല്‍കുന്ന കോടി അതിശയങ്ങള്‍ക്കുണ്ടതില്‍ 
നാദം നല്‍കുമാനന്ദം ഉപമിക്കുവാന്‍ വേറെയുണ്ടോ ? 7 


27 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പാട്ടിലെ സംഗീത സൌന്ദര്യം 


എന്ന്‌ പാട്ടിലെ ഈ അധ്യായത്തില്‍ കാണിച്ചിരിക്കുന്നു. പലതരത്തി- 
ലുള്ള സംഗീതോപകരണങ്ങളുടെ ശബ്ദത്തെ കുയില്‍ വായിലൂടെ 
കേള്‍പ്പിക്കുന്നതിന്‌ കവി ആനന്ദപ്പെടുന്നു. എന്നകാര്യം കവി തന്നെ ഈ 
പുസ്തകത്തില്‍ ഉള്‍കൊള്ളിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. കുയില്‍പ്പാട്ടിലെ സംഗീത 
സൂന്ദര്യത്തെക്കുറിച്ച്‌ ഈ അധ്യായത്തില്‍ വിവരിച്ചിരിക്കുന്നു. 8 


കവിതകളില്‍ സംഗീതസനന്ദര്യത്തിന്റെ പ്രധാന്ൃത്തെക്കുറിച്ച്‌ 
പരാമര്‍ശിച്ചിട്ടുളളതായി കവി തന്നെ ചുണ്ടിക്കാണിച്ചിടുണ്ട്‌. 
'കുറിഞ്ഞിവശ തലവി' യുടെ പ്രത്യേക സംഗീതനിശകളില്‍ 
കുറിഞ്ഞിസംഘം പാടുന്നത്‌, നെല്‍മണികള്‍ കൊത്തിത്തിന്നുന്ന കുയില്‍ 
കൂട്ടം കേള്‍ക്കുന്നു. ആ പാട്ടില്‍ ലയിച്ച കുയിലുകള്‍ കൊത്തിയെടുത്ത 
നെല്‍മണികള്‍ വിഴുങ്ങാതെ പാട്ട കേട്ട കേട്ട അറിയാതെ ഉറങ്ങി 
പോകുന്നു എന്ന്‌ MMM എന്ന പുസ്തകത്തില്‍ രചയിതാവ്‌ 
വര്‍ണ്ണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. അതുപോലെതന്നെ ഈ സംഗീതത്തെ വളരെ ആഴത്തില്‍ 
ആസ്വദിച്ചനുഭവിക്കുന്നു. പശു (അസു - നാമ) വിനെ കുറിച്ച്‌ 
'നട്ടിണൈയില്‍' കുറിച്ചിടുണ്ട്‌. ആനക്കോല്‍ കൊണ്ടടിച്ചാലും 
നില്‍ക്കാത്ത മദയാന സംഗീതത്തില്‍ മയങ്ങി നില്‍ക്കുന്നതായി 
'കളിത്തൊക' യില്‍ പരാമര്‍ശിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. നെല്‍പ്പാടത്ത്‌ കാവല്‍ നില്‍ക്കുന്ന 
പെണ്ണാളിന്റെ തൊണ്ട കിളിത്തൊണ്ട പോലെ മാധുര്ൃയശബ്ദത്തില്‍ 
പാടുന്നതിനാല്‍ നെല്‍ക്കതിര്‍ കൊത്തിത്തിന്നാന്‍ വരുന്ന പറവകള്‍ 
ധാന്യങ്ങള്‍ കൊത്തിയെടുത്ത്‌ കൊണ്ട്‌ പറന്നു പോകാതെ, 
അവിടെത്തന്നെ നിന്നിടുന്നത്‌ പക്ഷികള്‍ പോലും സംഗീതത്തില്‍ 
മയങ്ങിപ്പോകുന്നു എന്ന്‌ 'കനിമേഥവിയര്‍' എന്ന എഴുത്തുകാരന്‍ 
പറഞ്ഞിടുണ്ട്‌. 9 


'സംഗീത സന്ദര്യം' ചിലപ്പതികാരത്തിലും കാണാന്‍ കഴിയും. 
സെങ്കുടുവന്‍ കണകിയുടെ ശില്‍പം കൊത്തുന്നതിന്‌ കല്ലിന്‌ വേണ്ടി 
ഇമയം എന്ന നാട്ടിലേയ്ക്ക്‌ പോയിടു തിരിച്ചു വരുന്നതിനായി 32 മാസങ്ങള്‍ 
എടുത്തു. അവന്റെ ഭാര്യ കോപെരും ദേവി അവന്റെ വരവിനായി 
വഴിക്കണ്ണുമായി കാലം തള്ളിനീക്കുന്നു. അങ്ങനെ AMES വരുന്ന 
ദിവസം പെരുമ്പറ മുഴക്കി അറിയിക്കുന്നു. അതിന്റെ തലേദിവസം രാത്രി 
മുഴുവനും കോപെരുംദേവി പാട്ടുകള്‍ കേട്ടു കൊണ്ട്‌ കഴിച്ചുകൂട്ടി എന്ന്‌ 
ഇളങ്കോവടികള്‍ സൂചിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട. കുറത്തി പാടിയ കുറിഞ്ഞിശൈ- 
ലിയിലെ പാട്ടുകളും, നിലം പൂട്ടുമ്പോള്‍ പാടുന്ന പാട്ടും, കാലികളെ 
മേയ്ക്കുന്ന പയ്യന്മാര്‍ പാടുന്ന കുഴല്‍ പാടും, പുന്നമരത്തിന്റെ അടിയില്‍ 
വിശ്രമിച്ചു കൊണ്ടിരിയ്ക്കുമ്പോള്‍ പാടുന്ന നല്ല വായ്ത്താരികളുമെല്ലാം 
അത്ഭുതകരമായി വര്‍ണ്ണിച്ചിരിക്കുന്നതില്‍നിന്നും സംഗീത സനന്ദര്യത്തെ 
കുറിച്ചറിയാന്‍ കഴിയും. 10 


വ്യാജ വൃദ്ധനായിട്ട സന്യാസി രൂപത്തില്‍ വന്ന ശിവന്‍ ആരെയും 
കണ്ണെ-ടുത്ത്‌ നോക്കിയില്ല എന്ന്‌ പറയുന്ന സുരഞ്ജരിയെ സംഗീതത്താൽ 
വിശേ-ഷിപ്പിച്ചിരിക്കുന്നത്‌, 'സീവക്ചിന്താമണി' യില്‍ എടുത്തു 
കാണിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 11 


പാട്ടിലെ സംഗീത സൌന്ദര്യം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


തമിഴിലെ മൂന്നു മഹാഗ്രന്ഥങ്ങളും വളരെ പഴക്കമേറിയതാണ്‌. "mel 
തമിഴില്‍ ജ്ഞാനസമ്പന്തന്‍ ഗുണപാഠങ്ങളാല്‍ ഉദ്ധരിച്ചിട്ടുള്ള പ്രത്യേ- 
കതരം പാട്ടുകളെ പാടാന്‍ കഴിവുള്ളവര്‍ക്ക്‌ യാതൊരുവിധ പഴിയും 
പാപവുമില്ല" എന്ന വരികളിലൂടെ ഗ്രന്ഥങ്ങളിലും തമിഴ്‌ സംഗീതം 
അടങ്ങിയിരിക്കുന്നു എന്ന്‌ മനസ്സിലാക്കാം. 'അപ്പര്‍ പെരുമാളുടെ' 
'തിരുത്താണ്ടക' പാട്ടൊന്നിനെ സംഗീതാര്‍ദ്രമായി പാടിയിരിക്കുന്നതിനെ 
വാക്കുകളാല്‍ ALON സാധ്യമല്ല. മുന്‍പേ തന്നെ അദ്ദേഹത്തിന്റെ 
ശോകങ്ങളായ അപ്പണ്ണി അമ്മണ്ണി എന്ന പാട്ടുകളെ ധര്‍മ്മപുരിയിലെ 
ആധിനാമ സ്വാമിനാഥനെ പാടിപ്പിച്ചു കേട്ട അനുഭവിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ ഈ 
സത്യം അറിവാകും എന്ന്‌ കവി പറയുന്നു. 63 നായന്മാര്‍കളില്‍ ഒരാളായ 
ആയുര്‍കുലത്തില്‍ ചേര്‍ന്ന ആണയര്‍ പുല്ലാംങ്കുഴല്‍ കൊണ്ട്‌ പാടി 
പാടിയാണ്‌ സമാധിയായതെന്ന്‌ പറയുന്നുണ്ട്‌. അവരുടെ കുഴല്‍ നാദം 
കേട്ടാല്‍ ചലിച്ചുകൊണ്ടിരിക്കുന്നവയെല്ലാം നിശ്ചലമാകും എന്ന്‌ 
'സേക്കിഴാന്‍' ന്റെ വാക്കുകളിലൂടെ കേട്ടറിഞ്ഞീടാം. തിരുനീല Mend, 
പാണപത്തിരന്‍, തിരുപാണയാഴ്വിടാര്‍ ഇവര്‍ സംഗീതത്താൽ മതിമറന്ന്‌ 
ശിവനെ കുറിച്ച്‌ പാടിപ്പാടി മുക്തിയണഞ്ഞ മഹാന്മാര്‍ എന്ന്‌ വരളാര്‍ 
പറഞ്ഞിടുണ്ട്‌. 12 


ആള്‍വാര്‍മാരുടെ മന്ത്രോച്ചാരണങ്ങള്‍, സ്മുതിഗീതങ്ങളും ഉദാഹരണ- 
ങ്ങളാണ്‌. എടുത്തുപറയേണ്ടത്‌ മുളൈക്കതിരെ ത്രി. നെ. 014; 
മിന്‍ഇളങ്കോ (തി. നെ. താ. 25) മുതലായവ 'തിരുനെടുത്താണ്ടകം' ത്തിലെ 
എല്ലാ ശ്ലോകങ്ങളും രാഗമായിട്ട പാടിയാല്‍ ആ പാട്ട കേട്ടാല്‍ മതിമറന്ന്‌, 
രോമാഞ്ചം കൊണ്ട്‌ ആനന്ദാശ്രുക്കള്‍ തുള്ളിത്തുള്ളിയായി ഉതിര്‍ന്നിടുന്ന 
അനുഭവം ഉണ്ടാക്കുമത്രേ. 13 


തിരുനാവായ്‌ മൊഴിയില്‍ സാമവേദസാരം എന്നുപറയുന്നത്‌ വൈഷ്ഠട- 
വരുടെ പാരമ്പര്യമാണ്‌. സംഗീതം തമിഴില്‍ ചേര്‍ന്നത്‌ 'പാണാര്‍തമിഴ്‌ 
(തിരുവായ്‌ - 9, 8, 11); സെയിറില്‍ οσυοσὂ ഇസെമാലൈ (ఈ). 3, 2, 11); 
'പണ്‍ആര്‍ പാടല്‍' ലിലെ കവിതകള്‍ തി. 10, 7, 5) മുതലായ പദങ്ങള്‍ ഇതിന്‌ 
ഉദാഹരണമായി കൊടുത്തിട്ടുണ്ട്‌. സട ഗോപന്‍ അവരുടെ സുന്ദരമായ ഈ 
വാക്കുകള്‍ ആയിരം വാക്കുകള്‍ക്ക്‌ സമമായ സംഗീതമായിടു ശ്രവിച്ചീടാം. 
14 


ഭഗവാന്റെ സന്നിധിയില്‍ മുക്തി പ്രാപിക്കാന്‍ സംഗീതവും ഒരു 
മാര്‍ഗ്ഗമാണ്‌. കണ്ണന്റെ പുല്ലാങ്കുഴല്‍ നാദം അവിടുണ്ടായിരുന്ന 
ഗോപസ്ത്രീകളെയെല്ലാം വശീകരിച്ചിട്ടുള്ളതായി ഭക്തി സാഹിത്യത്തില്‍ 
പരാമര്‍ശിച്ചിട്ടുണ്ട. ഭഗവാന്റെ മിഴാവിന്റെ നാദവും ആണായറുടെ 
കുഴല്‍നാദവും മുക്തിനേടാനായിട്ട കാത്തിരിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ മോക്ഷപ്രാ- 
വിക്കുള്ള വഴികാട്ടുന്നു എന്ന്‌ മുകളില്‍ കാണിച്ചിരിക്കുന്നു. നാരദമ- 
ഹര്‍ഷി തന്റെ മണിവീണയില്‍ ഭഗവാനെ കുറിച്ച്‌ പ്രചരിപ്പിക്കുന്ന 
മഹാമുനിവര്യനെന്നേ അറിയപ്പെടുന്നു. വീണവായനയില്‍ വലഭനായ 
രാവണന്റെ തേരിന്റെ കൊടിയില്‍ വീണയുടെ ചിത്രമുണ്ടത്രേ. അരുണഗി- 
രിയാറിന്റെ സംഗീതം തമിഴ്‌ തിരിപ്പുകള്‍ അവര്‍ക്ക്‌ മോക്ഷവും നല്‍കി. 
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കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പാട്ടിലെ സംഗീത സൌന്ദര്യം 


ത്യാഗരാജസ്വാമികള്‍ക്ക്‌ സംഗീതാലാപനം സര്‍വ്വസ്വവും ആയിരുന്നു 
എന്നത്‌ നമുക്കറിയാവുന്ന വിഷയമാണ്‌. 15 


ഈ എല്ലാ സമ്പ്രദായങ്ങളെ കുറിച്ചും ഭാരതീയാര്‍ നല്ലവണ്ണം മനസ്തിലാ- 
ക്കിയിട്ടുണ്ട. അവര്‍ സംഗീതകലയില്‍ വളരെ നിപുണനുമാണ്‌. 
ഗാനാലാപനത്തില്‍ അദ്ദേഹത്തിന്‌ പ്രത്യേക കഴിവാണ്‌. ഈ ഉലകമേ 
പാടണം എന്നാ ഗ്രഹിക്കുന്നതിനാലാണ്‌, 


ഗണപതിഭഗവാനേ... 
പോറ്റി, പാര്‍വതീ സുതനേ, എന്നും 
പാടാനുള്ള ശക്തി തന്നടിയനെ രക്ഷിക്കൂ 
സരസ്വതി പാദങ്ങളില്‍ വീണു നമസ്കതരിക്കുന്നേര്‍ 
വീണനാദമായി എന്‍ നാവില്‍ വിളയാടു... 16 


എന്നപേക്ഷിക്കുന്നു. ഒരിടത്ത്‌ വായൂഭഗവാന്റെ ചെയ്തികളെ 
പുകഴ്ത്തുന്നുണ്ട്‌. 


"ഭൂലോകത്തിലേയ്ക്ക്‌ നല്ല നാദത്തെ കാറ്റിലൂടെ 
ഭഗവാന്‍ കൊണ്ടുവന്നേന്‍ ...... 
പാട്ടിന്റെ നാദവും, ശബ്ദ സ്വരങ്ങളും 
പാടി ആനന്ദിക്കുന്നേന്‍" 17 


എന്ന്‌ കാറ്റിന്റെ സംഗീതത്തെയും അനുഭവിച്ചീടേണം എന്ന്‌ 
ഓര്‍മിപ്പിക്കുന്നു. 


" അഭിരുചി... 


ചെറിയ പാട്ടുകളുടെ താളം കൂട്ടി 
യെന്നുള്ളത്തെതഴുകീടേണം പല 
പാട്ടിലും, കോടിക്കണക്കിനിമ്പം ഞാന്‍ 
പാടും പാട്ടുകളില്‍ തന്നീടേണം. 18 


എന്ന്‌ തമിഴ്‌ സംഗീതം തനിയ്ക്ക്‌ യോഗസിദ്ധിയായിട്ു 
കനിഞ്ഞീടേണം എന്ന്‌ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. ഇങ്ങനെ പാട്ടിനെ 
സ്നേഹിക്കുന്നു 606000. പാടുന്ന പ്രതിഭ കൈവശമാക്കിയവര്‍ 
പാട്ടിന്റെ ഞരമ്പുകളെയെലാം പിടിച്ചു നോക്കി സംഗീതത്തിന്റെ 
ലക്ഷണങ്ങളെ കുറിച്ച്‌ പറയുന്ന വൈദ്യര്‍ പോലെയാണ്‌ അദ്ദേഹം 
അതുകൊണ്ടാണ്‌ 


ഇംഗിതം ചൊല്ലും കോടിയതിശയങ്ങള്‍ കണ്ടാലും 
സംഗീതം നല്‍കും സന്തോഷത്തിന്‌ വേറെ ഉപമയുണ്ടോ? 19 


എന്ന്‌ ചോദിച്ചു പോകുന്നുവെന്ന്‌ കരുതേണ്ടതുണ്ട്‌. 
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പാട്ടിലെ സംഗീത സൌന്ദര്യം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


೧೫೪೧1೧1೦ - ഇസൈ, വരി- (17 - 18) 

കു. പാ. ആകുയില്‍, വരി (11 - 21) 

കു. പാ: കുയിലും കുരങ്ങും - വരി - (57 - 58) 
അതേ പേജ്‌. കുയിലും മാടും - വരി (71 - 75) 
അതേ പേജ്‌. വരി. (93 - 100) 

അകം - 102 

നർ - 304 

കലി — 2 

തിണൈമാലൈ നുറമ്പതു - 2 

ചിലപ്പ - 3. 27:. 217 - 250 

സീവക . സിന്‍ - 209 

തേവാരം 1. 9: 11 

പെ. പു. ആണായര്‍ പുരാണം - 30 - 35 
പെരിയാട. തിരു . 3 - 6 

തോ. പാ:കാണിനിലം - 3 

അതേ പേജ്‌. വി. നാ. മാ. 29 
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അധ്യാകം — 7 


പാട്ടിന്‍റെ ഉള്ളടക്കം 


കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ കഥയെക്കുറിച്ച്‌, ഭാരതീയാര്‍ തന്നെ ഇതൊരു 
പകല്‍കിനാവാണെന്ന്‌ വിചാരിച്ചാലും, എന്നു പറഞ്ഞിടുണ്ടെങ്കിലും, 
കുയില്‍പ്പാട്ട വായിക്കുന്ന ഓരോരുത്തരുടെ മനസ്സിലും ഇതൊരു സത്യക- 
NGWI, കല്‍പ്പനയോ എന്നു സംശയമുണ്ടാകുന്നു. അല്ലാതെ വേറെയെ- 
ത്തെങ്കിലും ഉള്ളടക്കമുണ്ടോ എന്ന്‌ ആലോചിച്ചാലോചിച്ച്‌ ചിന്താകുഴപ്പ- 
ത്തിലാവുന്നു. പാട്ടിന്റെ ഒഴുക്കോ പാട്ടില്‍ വരുന്ന കഥാപാത്രങ്ങളുടെ 
സംഭാഷണ ശൈലിയോ പെരുമാറ്റരീതിയോ ഇത്തരം സംശയങ്ങളെ 
സൃഷ്ടിക്കുന്നില്ല. പാട്ട രചിച്ചിരിക്കുന്ന കവി തന്നെ ഇതിനെ തുറന്നു 
സമ്മതിച്ചിട്ടുണ്ട. കുയില്‍പ്പാട്ട എന്ന കവിതയെ ഒന്നു രണ്ടു മനുഷ്യര്‍, 
പക്ഷികള്‍, മൃഗങ്ങള്‍ മുതലായവയെ ക്ഥാപാത്രങ്ങളാക്കി കൊണ്ട്‌ 
സുന്ദരമായ ഒരു പ്രണയകഥ ചിത്രീകരിച്ചിരിക്കുന്നു. എന്നാല്‍ കുയില്‍പ്പാടു 
അവസാനിക്കുന്നതിനു മുന്‍പ്‌ 


ചോല കുയിലിന്റെ പ്രേമം പറഞ്ഞതത്രയും 
സായംസന്ധ്ൃയതന്നഴകിന്‍ മയക്കത്താല്‍ 
ഉള്ളില്‍ തോന്നിയതോ, കലുനയില്‍ നിന്നും 
പിറന്നതായി ഞാന്‍ കണ്ടതോ 


എന്ന്‌ തന്റെ സ്വയം അറിവില്‍ വന്നതായിട്ട പറഞ്ഞു 
കഥയവസാനിപ്പിക്കുന്നു. ഇങ്ങനെ തിരിച്ചറിവ്‌ ഉണ്ടായത്‌ അവര്‍ക്ക്‌ 
ഇഷ്ടമായില്ല. അവര്‍ കണ്ടതിനെയെല്ലാം മധുരമായ ഒരു കവിതയില്‍ 
അടങ്ങിയിരിക്കുന്നതെല്ലാം വെറും “തോന്നലുകളാണ്‌. എല്ലാം വെറും 
കല്‍പ്പനകളാണ്‌, മായയാണ്‌ എന്ന്‌ ഉള്‍ക്കൊള്ളാന്‍ കവി തയ്യാറല്ല. അതിന്‌ 
ഒരു ആന്തരികാര്‍ത്ഥം ഉണ്ടാകും എന്ന്‌ പരോക്ഷമായിട്ട സൂചിപ്പിക്കുന്നു. 


മഹാകവി വര്യരുടെ SMI elo 
വേദാന്തമായിട്ട വിടര്‍ത്തി അര്‍ത്ഥമുരയ്ക്കാന്‍ 
ഇടമുണ്ടെങ്കില്‍ പറഞ്ഞീടാമോ? 


എന്നു പറയുന്നു. ഇങ്ങനെ പാട്ടിന്‌ ഒരു പുതിയ അവസാനമുണ്ടാക്കി 
ഉത്തരത്തിനായി വായനക്കാരുടെ മുന്നില്‍ അര്‍പ്പിച്ചിരിക്കുന്നു. തന്റെ 
കല്പനയില്‍ കുറച്ചെങ്കിലും വേദാന്ത പൊരുളും അടങ്ങിയിരിയ്ക്കണമെന്ന്‌ 
കവി ആഗ്രഹിക്കുന്നു. ആ വേദാന്തപൊരുള്‍ ഉള്ളടക്കമായും ഉണ്ടായി - 
രിക്കണം അല്ലെങ്കില്‍ ആധ്യാത്മിക വിഷയമായിട്ടും ഉണ്ടായിരിയ്ക്കണം 
എന്നുള്ളത്‌ എന്തിനായിരിക്കും എന്ന്‌ നോക്കാം. 


നമ്മുടെ നാട്ടിലുള്ള എഴുത്തുകാര്‍ ഏതുതരത്തിലുള്ള കഥയാ- 
ണെങ്കിലും, അത്‌ കവി ചിന്തിക്കാത്ത കാര്യങ്ങളെ, വേദാന്ത വിഷയങ്ങളെ 
അവരവരുടെ മനസ്സിനനുസരിച്ച്‌ വിമര്‍ശിച്ച്‌, മൊത്തത്തില്‍ 
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പാട്ടിന്‍റെ ഉള്ളടക്കം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


കാവ്ൃരൂപത്തെ വൃത്യസ്തമായ രീതിയില്‍ ചിത്രീകരിച്ചിരിക്കുന്നു. പ്രൊഫ. 
സ്വാമിനാഥന്‍ അദ്ദേഹത്തിന്റെ സ്വന്തം ആദര്‍ശത്തില്‍ ഉറച്ചു നില്‍ക്കുന്നു. 
മതം, നന്മകള്‍ അല്ലാതെ ദേശഭക്തി മുതലായ ഈന്നുവടികളെ 
ആശ്രയിച്ചിരിക്കുന്നില്ല. ഈ വിധത്തില്‍ സ്വാലംബത്തിന്റേതാണ്‌ 
കുയില്‍പ്പാട്ട എടുത്തിരിക്കുന്ന വിഷയം. അത്‌ വളരെ 
പുതുമയുള്ളതിന്നാലും ഈ ശക്തി ലഭിച്ചിരിക്കാം. 1 അതുകൊണ്ട്‌ 
മതപരമായ വിഷയങ്ങള്‍ കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ ഇല്ലായെന്ന്‌ അറുത്തുമുറിച്ച്‌ 
പറയാന്‍ സാധ്യമല്ല, ഒരു പക്ഷെ ഉണ്ടായേക്കാം. 


കാവ്യാഭിരുചി കുറഞ്ഞിടുള്ള മതപരമായ പുസ്തകങ്ങളെ പരിഗണി- 
ക്കുമ്പോള്‍ മഹാകവികള്‍ തങ്ങളുടെ മനോഭാവത്തിന്റെ അറിവിനാലും 
സരസ്വതിയുടെ അനുഗ്രഹത്താലും തന്റെ സൃഷ്ടിയില്‍ പദങ്ങളുടെ 
അഭിരുചിയും അര്‍ത്ഥാഭിരുചിയും എടുത്തുകാണിക്കുന്നത്‌ പോലെ 
രചിക്കാന്‍ സാധ്യമാകും. ദേശവിദേശ കാവ്യങ്ങളില്‍ ഇതിനെ കുറിക്കുന്ന 
പല ഉദാഹരണങ്ങള്‍ കാണാന്‍ കഴിയും. എന്നാല്‍ കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ 
വെളിപ്പെടുത്തുന്ന കഥയുടെ പോക്ക്‌, ആറൊഴുക്കുപോലെ എങ്ങും 
അണകെട്ടാതെ മധുരമായ ശബ്ദാലങ്കാരത്താല്‍ ആദരിക്കപ്പെടുന്നതുമാണ്‌. 
ചിലപ്പോള്‍ വേറെ ആന്തരിക അര്‍ത്ഥങ്ങള്‍ അതില്‍ ഉണ്ടായിരുന്നാല്‍ 
പോലും, അതിനെ അറിയാതെ തന്നെ കവിതയുടെ MHRA 
ക്ഷേമവും ആസ്വദിക്കാന്‍ (അനുഭവിക്കാന്‍ കഴിയും. എന്ന സത്യത്തെ 
നിഷേധിക്കാനാവില്ല. എന്നിരുന്നാലും കവിയുടെ എഴുത്തിലെ 
ഉള്ളടക്കത്തെ നാം അറിയുമ്പോഴാണ്‌ കാവ്യത്തെ 
പൂര്‍ണ്ണമായിട്ടാസ്വദിക്കാന്‍ കഴിയുന്നത്‌. സംഘം പാട്ടുകളിലെ 
ഉള്ളടക്കവും, ആധ്യാത്മികതയും സൃഷ്ടമായിട്ട മനസ്സിലായതിനുശേഷമേ, 
നമുക്ക്‌ ആ കവിതയുടെ യഥാര്‍ത്ഥസനന്ദര്യം അനുഭവിക്കാന്‍ കഴിയൂ. ഇത്‌ 
ശരിയോ തെറ്റോ? ഇങ്ങനെ MOIS 
വെളിപ്പെടുത്താതിരുന്നാല്‍ പോലും അദ്ദേഹത്തിന്റെ കവിതകളെ 
ആസ്വദിച്ചാനന്ദിയ്ക്കാന്‍ കഴിയുന്ന രീതിയില്‍ എങ്ങനെയാണ്‌ 
ഇത്തരത്തില്‍ വര്‍ണിയ്ക്കാന്‍ കഴിയുന്നത്‌? 


ഭാരതീയാര്‍ തന്റെ കുയില്‍പ്പാട്ട എന്ന BRIM ഇതിഹാസത്തിലെ 
അവസാനത്തെ മൂന്നു വരികളില്‍ വേദാന്ത പൊരുളിനെ കുറിച്ച്‌ പ്രതിപാ- 
ദിച്ചിരിക്കുന്നു. വേദാന്തപൊരുള്‍ രണ്ടായിട്ട തരംതിരിയ്ക്കാം. സാധാര- 
ണമായ ഉള്ളടക്കം അല്ലെങ്കില്‍ ആധ്യാത്മികമായ ഉള്ളടക്കം എന്ന്‌ 
പറഞ്ഞീടാം. ഭാരതത്തിലുള്ള ഒരു കഥയെ ഇപ്പോള്‍ ഇവിടെ സുരിയ്ക്കാം. 
ഒരു കാട്ടില്‍ ഒരു മനുഷ്യനെ പുലി ഓടിച്ചു കൊണ്ടുവരുന്നു. അവനൊരു 
പഴയ കിണറില്‍ വീഴുന്നു. താഴെ വിഷസര്‍പ്പമൊന്നു പത്തിവിടര്‍ത്തി 
നില്‍ക്കുന്നു. കിണറിന്റെ ഭിത്തിയില്‍ തൂങ്ങി കിടന്നിരുന്ന അരയാലിന്റെ 
വേരൊന്നില്‍ പിടിച്ചു തൂങ്ങി കിടന്നു. ആ വേരിനെ വെളുത്തതും 
കറുത്തതുമായ എലികള്‍ കടിച്ചു വലിയ്ക്കുന്നു. ഈ അപായ നിലയിലും, 
മുകളില്‍ നിന്നും വീഴുന്ന തേന്‍തുള്ളിയ്ക്കായി അയാള്‍ നാക്ക്‌ നീട്ടുന്നു. 
ഇത്‌ പ്രപഞ്ച ജീവിതത്തിന്റെ ആന്തരിക സത്യത്തിന്റെ കഥയാണ്‌. എല്ലാം 
ഓരോന്നിന്റടയാളമാണ്‌. കാട, ഉലകം, ഓടിച്ചു കൊണ്ടുവരുന്നത്‌, 
ആഗ്രഹങ്ങളെ, വീഴുന്നത്‌ ആപത്ത്‌, പിടിച്ചു കൊണ്ടിരിക്കുന്നത്‌ 
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കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പാട്ടിന്‍റെ ഉള്ളടക്കം 


ആത്മാവിനായി, അതിനെ അറിയുന്നത്‌ രാത്രിയും പകലും ഈ 
നിലയിലും തേന്‍ തുള്ളിയ്ക്കായി നാക്ക്‌ നീട്ടുന്നത്‌ ജീവിതത്തിനോടുള്ള 
അഭിരുചി എന്നിവയെലാം ഈ കഥയില്‍ ഒളിഞ്ഞുകിടക്കുന്ന 
അര്‍ത്ഥങ്ങളാണ്‌. ഇനി രാമായണത്തിന്റെ ആന്തരീകാര്‍ത്ഥങ്ങളെ 
കുറിച്ചൊന്ന്‌ ആലോചിയ്ക്കാംം അയോധ്യയിലെ രാജകുമാരനായ 
ശ്രീരാമന്‍, തന്റെ ഭാര്യയെ നഷ്ടപ്പെട്ടതിനു ശേഷം, വാനര സൈന്യത്തിന്റെ 
സഹായത്താല്‍, രാവണാസുരനെ കൊന്ന്‌, സീതാദേവിയെ 
വീണ്ടെടുക്കുന്ന കഥ. ഇവിടെ രാമന്‍ ആത്മാവും സീത ദേഹവും ആകുന്നു. 
ബന്ദികളാണ്‌ പത്ത്‌ ഇന്ദ്രിയങ്ങള്‍ സീതയെ ഉപദേശിച്ച്‌ ഗുരു വിടപറഞ്ഞു. 
ദൃഡമായ ഭക്തിയാല്‍ ഇന്ദ്രിയങ്ങളുടെ തടവറയില്‍ നിന്നും 
മോചിയ്ക്കപ്പെടു സീത പരമോന്നതയില്‍ എത്തുന്നു. ഇത്‌ 
രാമായണത്തിലെ ആധ്യാത്മിക MOUS, വേദാന്ത തിരുള്‍ ഈ രീതിയിലും 
ചില ഉദാഹരണങ്ങള്‍, അടയാളങ്ങള്‍ നിലനില്‍ക്കുന്നു. ഈ മാര്‍ഗത്തില്‍ 
കുയില്‍പ്പാട്ടിലും ആധ്യാത്മികതിരുള്‍ അഥവാ വേദാന്തതിരുള്‍ 
ഉണ്ടാകുമോ? എന്ന ചോദ്യം ഉയരുന്നു. കവി ഉണ്ടാകും എന്ന്‌ പറയുന്നു. അത്‌ 
എന്താണെന്ന്‌, എന്തുകൊണ്ട്‌ അവര്‍ പറയുന്നില്ല. ഇങ്ങനെയുള്ള 
ചോദ്യങ്ങള്‍ വീണ്ടും ജനിയ്ക്കുന്നു. 


ഇതിന്‌ രണ്ട്‌ കാരണങ്ങള്‍ ഉണ്ടായിരിക്കുമെന്ന്‌ നമുക്ക്‌ തോന്നാം. ആ 
കല്വനയിലും ഒളിഞ്ഞുകിടക്കുന്ന ഒരര്‍ത്ഥത്തെ, ആശയത്തെക്കുറിച്ച്‌ 
കവിയ്ക്ക്‌ പറയാമായിരുന്നു. അല്ലാതെ ആ ആന്തരിക അര്‍ത്ഥത്തെ 
വെളിപ്പെടുത്തുന്നതില്‍ അദ്ദേഹത്തിന്‌ ലജ്ജയായിരിക്കാം. 
പ്രേമകവിതയില്‍ കവിയാണ്‌ നായകന്‍. പ്രേമനാടകത്തില്‍ 
വെളിപ്പെടുത്താതെ പറയുന്നത്‌, ആര്‍ക്കും ലജ്ജയുണ്ടാകുമെന്നുള്ളത്‌ 
സാധാരണ വിഷയമാണ്‌. പ്രേമ നാടകത്തില്‍, ഒളിഞ്ഞുകിടക്കുന്ന 
അര്‍ത്ഥങ്ങള്‍ കവിയ്ക്ക്‌ ആരംഭത്തിലേ കൂടുതല്‍ അപമാനത്തിന്‌ 
കാരണമാകുന്നു. ഈ കാരണങ്ങളാല്‍, ഏത്‌ കാരണത്താല്‍ കവി തന്റെ 
കവിതയുടെ ഉള്ളടക്കത്തെ തുറന്നു വെളിപ്പെടുത്താത്തത്‌ എന്നുള്ളത്‌ 
ഇന്നും ഒരു ചോദ്യചിഹ്നമായിട്ടവശേഷിക്കുന്നു. 


ഹിച്ചു പറയുന്ന ഉള്ളടക്കം :- 


1. ആദ്യം കവിതയുടെ സാരാംശത്തെ WWMM. പ്രഭാതത്തില്‍ 
മാവിന്‍ ചോലയില്‍ കുയിലുകള്‍ പാടുമ്പോള്‍ കവി പാടു കേടു മയങ്ങുന്നു. 
കുയില്‍ പാടിയത്‌ പ്രണയഗാനമായിരുന്നു. പാടി കഴിഞ്ഞപ്പോള്‍ കുയി- 
ലിനോട കവി പ്രണയത്തെക്കുറിച്ച്‌ അന്വേഷിക്കുന്നു. നാലാം നാള്‍ 
വീണ്ടും കാണാം എന്നു പറഞ്ഞു യാത്രയാകുന്നു. പിറേദിവസം അതേ 
ചോലയില്‍, അതേ കുയില്‍ പ്രേമനാടകം നടത്തുന്നത്‌ കവിയുടെ ഉള്ളില്‍ 
കോപമുണ്ടാക്കുന്നു. മൂന്നാമത്തെ ദിവസം അതേ ചോലയില്‍ അതേ 
കുയില്‍, അതേ നാടകം ഒരു മുതുകാളയോട നടത്തുന്നു. നാലാം നാള്‍ 
കവി കുയിലിനെ കാണുന്നു. കോപാകുലനാകുന്നു. കുയില്‍ അതുമിതും 
പറഞ്ഞു സമാധാനപെടുത്താന്‍ ശ്രമിക്കുന്നു. കുയില്‍ കവിയില്‍ അഭയം 
പ്രാപിക്കുന്നു. കുയിലിന്റെ രൂപം മാറുന്നു. വൈകുന്നേരം കഴിഞ്ഞു. 
സന്തോഷം കൊഴിഞ്ഞു. 
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പാട്ടിന്‍റെ ഉള്ളടക്കം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


ഈ നടന്നതെല്ലാം തത്വങ്ങളോട പൊരുത്തപ്പെടുത്തി നോക്കാം. 
വേദങ്ങളുടെ അടിയില്‍ കുയില്‍, മാടന്‍, കുരങ്കന്‍, നായകന്‍ 
ഇവരെല്ലാവരും ആര്‌? ഇവിടെ കുയില്‍ ഉയിര്‍ അല്ലെങ്കില്‍ ജീവന്‍. ജീവന്‍ 
ഞാനെന്ന അഹങ്കാരത്താലും 'നമ്മുടെ' എന്ന മമതയാലും പരമാത്മാവില്‍ 
നിന്നും കിട്ടുന്ന ആനന്ദത്തെയും ശാന്തിയെയും മറന്നു പോകുന്നു. ജീവന്‍ 
എന്നത്‌ പരംപൊരുള്‍ അഥവാ പരമാത്മാവിനെ അണയുവാന്‍ പരമാവധി 
ശ്രമിക്കുന്നുണ്ടെങ്കിലും ചഞ്ചലമുള്ള മനസ്പാകയാല്‍ അത്‌ 
സാധ്യമാകുന്നില്ല എന്ന്‌ മഹാമുനികള്‍ വെളിപ്പെടുത്തുന്നു. ജീവാത്മാവ്‌, 
പരമാത്മാവിനെ ഉള്‍ക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നത്‌ നിയന്ത്രിക്കാനാവാത്ത 
കാവ്യപ്രേമം, ലക്ഷ്യബോധം ജീവാത്മാവിന്റെയും പരമാത്മാവിന്റെയും 
ഐക്യമാണ്‌ അത്തരം പ്രണയത്തിന്റെ വിജയം. കാവ്യത്തില്‍, കുയിലിന്റെ 
പ്രേമം മനസ്സിന്റെ അതിയായ ആഗ്രഹം, നായകനിലേക്ക്‌ 
എത്തിച്ചേരാനുള്ള ആഗ്രഹം എന്നിവയെ സൂചിപ്പിക്കുന്നു. വേര്‍പാട്‌ 
ദുഃഖത്തെയും, ഒരുമിക്കല്‍ സുഖത്തിനേയും സൂചിപ്പിക്കുന്നു. കുയില്‍, 
കവിയുമായി ഒന്നാകുന്നതുവരേയും ദുഃഖത്തെയും, അവര്‍ തമ്മില്‍ 
ചേരുമ്പോള്‍ സന്തോഷത്തെയും നേടുന്നതുപോലെ, ആത്മാവ്‌ 
ദേഹത്തോട ചേരുന്നതുവരെ ദുഃഖത്തെയും ഉള്‍ക്കൊണ്ടശേഷം 
സന്തോഷത്തെയും നേടുന്നു.... എന്ന്‌ വിവരിക്കാന്‍ കഴിയും. 


കുയില്‍ ഉടല്‍ കവി ആത്മ എന്ന കുറിപ്പുകള്‍ ശരിയാണ്‌. എന്നാല്‍ 
കഥയില്‍ വരുന്ന കുരങ്ങനും കാളയും എന്തിനെ പ്രതിപാദില്ലിക്കുന്നു? 
കുയില്‍ ഇവറകളുടെ കുടെയെല്ലാം പ്രേമ നാടകം നടത്തുന്നത്‌ എന്തിന്‌? 
ഇതിനെ വ്യക്തമാക്കുന്നത്‌ 'കൈവല്യം' എന്ന തത്വപുസ്തകത്തിന്റെ 
സഹായം കൊണ്ടാണ്‌. വേദങ്ങളില്‍ മനസ്സിനെ ചുറ്റി തിരിക്കുന്ന 
ശക്തികള്‍ രണ്ടുതരമുണ്ട്‌. ഒന്ന്‌ ആവരണശക്തി മറ്റൊന്ന്‌ വിക്ഷേപശക്തി. 
തിരുളിന്റെ സത്യമായ രൂപത്തെ മറച്ചുവയ്ക്കുന്നത്‌ ആവരണശക്തി. മനസ്സ്‌ 
ഇതിന്‌ വശപ്പെട, ദൃഡമായി എന്റേതെന്ന്‌ അറിയാതെ സത്യത്തെ മറന്നു 
മടങ്ങിടുന്നു. ഈ ശക്തി മനസ്സിനെ തടഞ്ഞുനിര്‍ത്തി, പരംപൊരുളിനെ 
അണയാനായി കഷ്ടപ്പെടുന്നു. മൃഗങ്ങള്‍ പരംപൊരുളിനെ മറക്കുന്ന- 
വരാണ്‌' എന്നത്‌ പുതിയ കാര്യമല്ല. "വഴി മറച്ചിരിക്കുന്നത്‌ മലപോലെ- 
യൊരു 205 (കാള)" എന്ന്‌ ౧౧౦౧౧౦౧ പാടിയിട്ടുള്ളത്‌ നമുക്കറിയാം. DIS(h08) 
എന്നത്‌ ആവരണശക്തി. ഈ കഥയില്‍ ഇടയ്ക്ക്‌ കയറി വരുന്ന മാടന്‍ 
കുയിലിനെ മയക്കിക്കൊണ്ടിരിക്കുന്നു. വൈകുന്നേരം, പനി പിടിച്ച 
കുയില്‍, ASAM പ്രേമിക്കാന്‍ തുടങ്ങുന്നു. ഇത്‌ ഒരു തരം വിഡ്ഡിത്തമാണ്‌. 


രൂപം മാറി മാറി വരുന്നത്‌ വിക്ഷേപശക്തി. ഇത്‌ ഒരു വിധത്തില്‍ 
ജാലവിദ്യയാണ്‌. ക്ഷണം തോറും ഇതിന്റെ മാറ്റങ്ങള്‍ കാണാന്‍ കഴിയും. 
സ്ഥലങ്ങളുടെ മാറാട്ടത്തിലും അതിവേഗം കാണാന്‍ കഴിയും. 
വേഗത്തിലും മാറ്റത്തിലും സന്തോഷം കാണപ്പെടും. വിക്ഷേപശ- 
ക്തിയാല്‍, കളഞ്ഞുപോയ ഹൃദയത്തെ കുരങ്ങനുമായി താരതമ്യം 
ചെയ്തിരിക്കുന്നു. തത്വജ്ഞാനി നിര്‍ത്താതെ ചേഷ്ടകള്‍ കാണിക്കുന്ന 
കുരങ്ങന്‍, NIM കുയിലിനെ തടഞ്ഞു നിര്‍ത്തുന്നു. കുയില്‍ 
കുരങ്ങിന്റെ കൂടെ കൂടി പ്രണയനാടകം നടത്തുന്നത്‌ വിക്ഷേപ്പക്തിയുടെ 
വിജയമാണ്‌. 
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കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പാട്ടിന്‍റെ ഉള്ളടക്കം 


കീഴടങ്ങലിലൂടെ പരംപൊരുളുമായിട്ട ഐക്യം കാണിയ്ക്കാനായിടു 
കുയില്‍ കവിയുടെ കൈകളിലേയ്ക്ക്‌ വീഴുന്നു. ഇത്‌ സത്യസന്ധമായ 
പ്രണയവിജയത്തെ കുറിക്കുന്നു. ജനനം മുതല്‍ സംഭവിക്കുന്ന പ്രതിപ്ര- 
വര്‍ത്തനം ആവരണത്തിന്റെയും പ്രപഞ്ചശക്തികളുടേയും കളിയാണ്‌. ഈ 
രണ്ടു ശക്തികളുടെ കളിയും അതിരുകളില്ലാത്തതും അനന്തമായ 
ആനന്ദവുമാണ്‌. കുയില്‍പാട്ടില്‍, ഒരു തവണ കുരങ്ങിനെയും മറ്റൊരു 
തവണ കാളയേയും തന്റെ കൈവാളാല്‍ വീശുന്നത്‌ വ്യാജ ജാലവിദ്യയെ 
വെടിക്കുറയ്ക്കുന്നതിനെ സൂചിപ്പിക്കുന്നു. വാളും വേലും അതിബു- 
ദ്ധിയുടെ അടയാളങ്ങളാണ്‌'. 'ജ്ഞാനപ്രകാശം വടിവാള്‍' (കന്ദര അലങ്കാരം 
25) 'വഴിയ്ക്ക്‌ തുണയായി വടിവേല്‍' ക്ഷ70) എന്ന വാക്യങ്ങളെ നോക്കുക. 


ഈ പാട്ടിലെ തത്വങ്ങളെ വേറൊരു രീതിയില്‍ ചിന്തിയ്ക്കാനുള്ള 
അവസരമുണ്ട്‌. സാധാരണ ഒരു പുല്ലു ഒരു മാടിനെയും ഒരു കുരങ്ങിനെയും 
പ്രേമിക്കുന്നതിന്‌ ഇടയാക്കുമെന്ന്‌ കരുതാന്‍ കഴിയും. പിന്നീട മാടനും 
കുരങ്ങനും ഭൂതങ്ങളായി തങ്ങളുടെ രൂപത്തെ കുയില്‍ മറന്നുപോകും 
പോലെ ചെയ്യുന്നു. അതിനുശേഷം കുയില്‍ തെക്കന്‍ മലയിലെ 
മഹാമുനികളോട സംസാരിച്ചു തന്റെ പൂര്‍വവജന്‍മരഹസ്യം അറിഞ്ഞതി- 
നുശേഷം, ജ്ഞാനം ആര്‍ജ്ജിച്ചതിന്‌ ഒരു പെണ്‍ രൂപം പൂണ്ട്‌ ഭര്‍ത്താവിന്റെ 
ആത്മാവിനോട്‌ തന്റെ സത്യ പ്രണയത്തെ കുറിച്ച്‌ വിവരിച്ചു പറഞ്ഞു, 
രണ്ടാത്മക്കളും ഒന്നായി ചേര്‍ന്ന്‌ ആനന്ദമായിട്ടിരിക്കുന്നു എന്നത്‌ 
ചിന്തിക്കേണ്ടതാണ്‌. കുയില്‍ ജീവനെ കുറിയ്ക്കുന്ന ഒരു ചിഹ്നം. 
ചെറുകുയില്‍ ഞാനെന്ന അഹങ്കാരത്താലും, തങ്ങളുടേത്‌ എന്ന 
മമതയാലും ഭര്‍ത്താവിന്റെ ആത്മാവിനോട്‌ തനിക്ക്‌ ലഭിച്ചിരിക്കുന്ന 
യഥാര്‍ത്ഥ ആനന്ദത്തെ മറയ്ക്കുന്നു. തന്റെ മാമന്റെ മകനായ മാടനോടും, 
ഞാനെന്ന അതിഅഹങ്കാരമുള്ള കുരങ്ങുകളോടും കള്ള 
പ്രണയമായിരുന്നു എന്നു കാണിക്കുന്നു. 'ഈ പാപഫലങ്ങള്‍' അടുത്ത 
ജന്മത്തില്‍ തന്റെ സ്വരൂപത്തെ മറന്ന്‌, ജീവശ്വവമായി, പണ്ടേ 
പ്രകൃതിയിലെ പരിണാമായ ഉടലിനെ പ്രേമിക്കുന്നു. മയക്കം 
തെളിഞ്ഞതിനുശേഷം, ഉടലിനേക്കാളും, മുകളിലാണ്‌ ഹൃദയം എന്ന്‌ 
തിരിച്ചറിഞ്ഞു പ്രേമിക്കാന്‍ തുടങ്ങന്നു. മനസ്സ്‌ എപ്പോഴും നിശ്വലമാകാതെ, 
നമ്മെ അനുസരിക്കാതെ അങ്ങുമിങ്ങും അലഞ്ഞു ഓടിച്ചാടി, 
കുസൃതികള്‍ ചെയ്തുകൊണ്ടേയിരിക്കുന്നു. മനസ്സിനേയും ഇന്ദ്രിയങ്ങ- 
ളെയും കുരങ്ങനുമായി താരതമ്യം ചെയ്യുന്നത്‌ നമ്മുടെ നാട്ടുകാരുടെ 
രീതിയാണെന്ന്‌ നമുക്കറിയാം. പിന്നെ കുയില്‍ പരമഗുരു-വിന്റെ ഉപദേശം 
കേടു, രണ്ട്‌ രീതിയിലുളള അജ്ഞാന മയക്കത്തില്‍ നിന്നും മുക്തയാവുന്നു. 
പുരുഷനെന്ന ആത്മാവിന്റെ യഥാര്‍ത്ഥ സ്വഭാവഗുണം മനസ്സിലാക്കുന്നു. 
ആ ആത്മാവിനെ സത്യസ്നേഹത്താല്‍ തന്റെ യഥാര്‍ത്ഥസ്വരൂപത്തെ 
പൂണ്ടു ആത്മാവിനോട്‌ ഒന്നുചേര്‍ന്ന്‌ പരമാനന്ദമണയുന്നു. ഈ ഉള്ളടക്ക- 
ത്തില്‍ ഭാരതീയാര്‍ അദ്ദേഹത്തിന്റെ കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ കൊത്തിവെച്ചിരി- 
ക്കുന്നു എന്നു കരുതാം. 


3. മറ്റൊരു രീതിയില്‍ ചിന്തിക്കാനും കുയില്‍പാട്ട ഇടം തരുന്നുണ്ട്‌. കുയി- 
ലിന്റെ പൂര്‍വ്വജന്മത്തില്‍, ചേരരാജ്യത്ത്‌, AH എന്ന വേടന്‍ 
പുത്രിയായി പിറക്കുന്നു. മുരുകന്‍ സൂന്ദര്യത്തിന്റെയും ശക്തിയുടെയും 
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പാട്ടിന്‍റെ ഉള്ളടക്കം കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


പ്രതീകമായി നില്‍ക്കുന്നു. അതിനാല്‍ കുയില്‍ അഴകുള്ള ഒരു പെണ്‍കു- 
ട്ടിയായി പിറന്നു എന്നു കരുതാം. സ്നേഹവും സൌന്ദര്യവും ദൈവത്തെ 
സമീപിക്കാനുള്ള വഴികള്‍ എന്‌ മുതിര്‍ന്നവര്‍ പറഞ്ഞിടുണ്ട്‌. കുയില്‍ 
പ്പാട്ടില്‍ ഭാരതീയാര്‍ ഇത്തരമൊരു വഴിയെ വകഞ്ഞു കാണിച്ചിരിക്കുന്നു 
എന്ന്‌ കരുതാം. വളരെ ആഴമേറിയ ഗവേഷണത്തിനു ശേഷം ‘NAS 
എന്ന പേര്‍ തിരഞ്ഞെടുത്തിരിക്കുമോ? ആവോ? എന്നത്‌ ഈഹിച്ച്‌, 
ഉരുത്തിരിഞ്ഞു വന്നതായാലും മുരുകന്‍ എന്ന പദം പലവിധത്തില്‍ ചിന്തി - 
ക്കുന്നതിന്‌ അവസരമുണ്ടാകുന്നു. ചേരനാട്ടിലെ പെണ്ണിനെ തിരഞ്ഞെടു- 
ത്തതിന്റെ കാരണം വളരെ വ്യക്തമാണ്‌. പൊതുവെ, ചേരനാട്ടിലെ പുത്രി 
സനന്ദര്യത്താല്‍ പേരുകേട്ടവള്‍ ആണെന്നുള്ളത്‌ അങ്ങാടിപ്പാട്ടാണ്‌. 


"സിന്ധു നദിയിലെ ചന്ദ്ര പ്രകാശത്തില്‍ 
ചേരനാട്ടിലെ ഇളംപെണ്‍കൊടികള്‍ 
സുന്ദര തെലുങ്കില്‍ പാട്ടുകള്‍ പാടി 
തോണികളില്‍ കളിച്ചാടിവരുന്നേന്‍" 2 


എന്ന പാട്ടില്‍ ചേരനാട്ടിലെ ഇളം പെണ്‍കൊടികള്‍ സനന്ദര്യത്തിന്റെ 
ഉറവിടമായി കാണിച്ചിരിക്കുന്നു. പെണ്‍കുട്ടികള്‍ തങ്ങളുടെ നാട്ടിലുള്ള- 
വരല്ലാതെ അത്ഭുതപെണ്ണായ്‌ ദൈവരുപത്തിലേക്കുയര്‍ത്തി വഴിപാടായിട്ട, 
ചിലപ്പതികാരത്തിലുള്ള ആന്തരികാര്‍ത്ഥങ്ങളെ കുറിച്ചെല്ലാം ഉത്തമമായ 
ഗവേഷണം നടത്തിയിട്ടുള്ള വ്യക്തിയാണ്‌ ഭാരതീയാര്‍. പുകാര്‍ നഗരം 
അതിരുകവിഞ്ഞ ആഡംബര ജീവിതത്താല്‍ നഷ്ടഭാരം പേറേണ്ടി 
വന്നതായും ഈ രാജ്യത്തെ പെണ്‍കുട്ടികള്‍ (സ്ത്രീകള്‍) തങ്ങളുടെ 
സ്വദേശിയല്ലാത്ത അദ്ഭുതസ്ത്രീയെ ഉയര്‍ത്തിക്കാട്ടുകയും ആരാധി- 
ക്കുകയും ചെയ്യിരുന്നുവെന്നാണ്‌ ചിലപ്പതികാരത്തിലെ ആശയം എന്ന്‌ 
ഭാരതീയാര്‍ക്ക്‌ നന്നായിട്ടു അറിയാം. അമിതമായ ആഡംബര 
ജീവിതത്താല്‍ നഗരം നശിപ്പിക്കപ്പെട്ടുവെന്നും, മോശമായ കാലത്താല്‍ 
മധുരാനഗരത്തിന്റെ ധാര്‍മ്മികത നഷ്ടപ്പെട്ടുവെന്നും, ചേരനാട തങ്ങളുടെ 
പേരും പെരുമയും സ്ഥാനവും വീരപെണ്‍മയേയും ആരാധിച്ചിരു- 
ന്നതിനാൽ, എന്തൊക്കെ നേടാന്‍ കഴിഞ്ഞിരുന്നുവെന്ന്‌ ഭാരതീയാര്‍ക്ക്‌ 
തികച്ചും അറിവുണ്ടായിരുന്നു. പൊതുവെ പറഞ്ഞാല്‍, ചേരനാട്ടിലെ 
സ്ത്രീകളുടെ സൌന്ദര്യം സത്ഗുണങ്ങള്‍, വീരശക്തി ഇവയെല്ലാം 
അത്ഭുതമായിട്ട ഒരുമിച്ച്‌ കാണുന്നു. കുയില്‍, ചേര രാജകുമാരനെ 
വരിക്കുന്നു ഈ രണ്ടു തിരുമനസ്തുകളും അനേകവര്‍ഷങ്ങള്‍ ആത്മാവും 
ദേഹവും പോലെ ഇണചേര്‍ന്ന്‌ ജീവിച്ചിരുന്നതായി നാമെല്ലാരും 
വിശ്വസിക്കുന്നു. 


4. ഈ ആഖ്യാനത്തിലുള്ള ഓരോ കുറിപ്പും കുയില്‍പ്പാട്ടാ- 
ണെന്ന്‌ താരതമ്യം ചെയ്തു നമുക്ക്‌ കാണിച്ച്‌ തരുന്നു. ഒരേ നിറമുള്ള രണ്ടു 
പക്ഷികള്‍ ഒരു മരച്ചില്ലയില്‍ ഇരിക്കുന്നു. ഈ സന്ദര്‍ഭത്തെ ആഖ്യാന- 
ത്തില്‍ ദര്‍ശിയ്ക്കാം. അവയില്‍ ഒരു പക്ഷി ആ മരത്തിലുള്ള ഒരു ഫലം 
തിന്നിട്ട സ്വയം മറന്നു പോകുന്നു. മറ്റൊന്ന്‌ നിശബ്ദമായിട്ട അത്‌ 
തിന്നുന്നതിനെ കണ്ട്‌ ആനന്ദപ്പെടുന്നു. പഴത്തെ തിന്നുന്ന പക്ഷി നമ്മുടെ 
ആത്മാവും നോക്കി ആനന്ദപെടുന്ന പക്ഷി പരമാത്മാവായും 
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കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പാട്ടിന്‍റെ ഉള്ളടക്കം 


ഉപമിച്ചിരിക്കുന്ന തത്വത്തെ ആഖ്യാനത്തില്‍ എടുത്തുകാടുന്നു. 
പഴത്തിനെ തിന്നുന്ന പക്ഷി ദൈവത്തിനെ കാണാന്‍ തുടങ്ങിയതും, അത്‌ 
ലോകത്തിന്റെ സ്വാദിനെ മറന്നു, പരമാത്മാവിനെ, അഭിരുചിയെ 
ഒരിക്കലും പിരിയാന്‍ വയ്യാത്ത നിലയിലെത്തുന്നു. കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ 
പശുവും കുരങ്ങനും സ്ഥിരമല്ലാത്ത സന്തോഷങ്ങളെ സൂചിപ്പിക്കുന്നു. 
എന്നാല്‍ അത്‌ ജ്ഞാനവാളുകൊണ്ട്‌ അവയെ നാശപ്പെടുത്താന്‍ 
കാരണമായി. പിന്നീട അത്‌ പഞ്ചേന്ദ്രിയങ്ങളുടെ വൈകാരികതയും 
അടിമത്തത്തില്‍ നിന്നും മോചിതരായി, അളവില്ലാത്ത ആനന്ദത്തി- 
ലെത്തുന്നതാണ്‌ മോക്ഷം. കവി കുയിലിനെ തേടി അലയുന്നത്‌ കൈവരി- 
ക്കാനാവാത്ത, അജ്ഞാതമായ ഒരു നീണ്ട യാത്രയെ സൂചിപ്പിക്കുന്നതായി 
കവിയുടെ അന്വേഷണം കാണാം. ഈ നീണ്ട യാത്ര ഭാരതീയാരുടെ 
ഉള്ളില്‍ സംഭവിക്കുന്ന യാത്രയാണ്‌. പാട്ടിന്റൊടുവില്‍ കവി തന്റെ 
അനശ്വരമായ ആത്മാവിന്റെ തീവ്രതയെ കണ്ടറിഞ്ഞ്‌ അതില്‍ മുഴുകി 
പോയിരിക്കുന്നതായി കാണാം. 


5. സംഗീത കലകളെക്കുറിച്ച്‌ വളരെ മതിപ്പുള്ള ആളാണ്‌ ഭാരതീയാര്‍. 
താനും സംഗീത കലയില്‍ വല്ലഭനാണ്‌. സംഗീത കലയില്‍ കൂടുതല്‍ 
നൈപുണ്യം നേടാന്‍ വേണ്ടി അതിയായി ആഗ്രഹിക്കുന്നവരാണ്‌. 


- അഭിരുചി 


പാട്ടുകളുടെ താളം - കൂടി 
യെന്നുള്ളത്തെതഴുകീടേണം - പല 
പല കോടിക്കണക്കിനിമ്പം - ഞാന്‍ 
പാടും പാട്ടുകളില്‍ തന്നീടേണം. 3 


എന്ന പാട്ടില്‍ ഈ ആഗ്രഹങ്ങള്‍ വെളിപ്പെടുത്തുന്നതായി കാണാം. 
പണ്ഡിതന്മാരായ സംഗീതജ്ഞരുടെ ശബ്ദവും വളരെ മധുരമുള്ള- 
തായിരിക്കണം. അവരുടെ സംഗീത WMI മുക്കും മൂലയും 
പോലും നലതുപോലെ പഠിച്ചിട്ടുള്ള ഗുരുക്കളായിരിക്കണം. എന്നാല്‍ ഈ 
സ്രമാജ്യത്തിന്‌ മുക്കും മുലയും സംഗീതത്തിന്റെ അവസാനം നോട്ടവും 
സംഗീത മാധുര്യത്തെ ഉള്‍ക്കൊണ്ടിരിയ്ക്കണം. സംഗീതത്തെപ്പറി പല 
അഭിപ്രായങ്ങളും നിയമകുറിപ്പുകളും ഉണ്ടായിട്ടുണ്ട്‌. ചിലസമയം ഇത്‌ 
സംഗീതത്തിന്റെ ആത്മാവിനെ മരവിപ്പിച്ച്‌ കളയുന്നുമുണ്ട്‌. യഥാര്‍ത്ഥ 
സംഗീതജ്ഞന്‍ സംഗീതത്തിന്റെ കരുത്തിനെ സമ്മതിക്കുന്ന 
വിധികളെയും, നിയമങ്ങളെയും മറന്ന്‌ അവയെ വെല്ലുന്ന രീതിയില്‍ 
ഇരുന്നു പാടണം, കാരണം എല്ലാത്തിനെയും മറന്നുള്ള സ്ഥിതിയില്‍ 
സമ്പൂര്‍ണ്ണതയെ അണയാന്‍ കഴിയും. ഇതെല്ലാം സംഗീതത്തെക്കുറിച്ചുള്ള 
ഭാരതീയാരുടെ ഉന്നത അഭിപ്രായങ്ങളാണ്‌. വയസ്തായ പശുവിന്റെ ശബ്ദം, 
ആകാശത്തിലെ ഇടിമുഴക്കം പോലെ മാ എന്ന്‌ ഗര്‍ജ്ജിക്കുന്നതും, 
കുരങ്ങിന്റെ അര്‍ത്ഥമില്ലാത്ത, കിരുകിരാ എന്ന്‌ പല്ലിളിപ്ും, 
കാണിക്കുന്നത്‌ കുയിലിന്റെ പാട്ടിനോടുള്ള താല്‍പര്യക്കുറവിനെയാണ്‌. 
"ചാടി കടിക്കുന്നതും താളം പിടിക്കുന്നതും" സംഗീതത്തെക്കുറിച്ച്‌ 
അടിസ്ഥാനഘടകങ്ങള്‍ പോലും അറിയാത്ത ഒരു സാധാരണ 
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സംഗീതജ്ഞനെ ഓാര്‍മ്മിപ്പിക്കുന്നു. ഇവന്റുള്ളിലെ ചേഷ്ടകളെയും 
വെറുപ്പുളവാക്കുന്ന മുഖത്തെയും സംഗീതമെന്ന്‌ തെറ്റിദ്ധരിക്കുന്നു. 
കുയിലോ എല്ലാരീതിയിലും പൂര്‍ണ്ണമായ, കുറ്റവും കുറവും ഒന്നുമില്ലാത്ത 
സംഗീതജ്ഞനെ ഓര്‍മ്മപ്പെടുത്തുന്നു. ഇവിടെ കുയില്‍ പാട്ട അവരുടെ 
കാലത്ത്‌ എന്തായിരുന്നു? ഇക്കാലത്ത്‌ സംഗീതജ്ഞരെ വളരെ 
ചെറിയതരീതിയിലാണെങ്കിലും പരിഗണിക്കുന്നതായി കരുതാം. 


ഇങ്ങനെയെല്ലാം കുയില്‍പാട്ടില്‍ ചില കഥകള്‍ മെനഞ്ഞ്‌ നമുക്ക്‌ 
പരിഗണിയ്ക്കാന്‍ കഴിയും. പാട്ടുകളെ വായിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ അടിസ്ഥാന- 
പരമായിട്ടുള്ള അറിവിനും പല രംഗങ്ങളിലുള്ള അറിവിനെയും 
ആശ്രയിച്ച്‌ ഇങ്ങനെയുള്ള വിചാരങ്ങള്‍ തോന്നിയേക്കാം. എന്നാല്‍ 
ഇങ്ങനെയുള്ള വസ്തുതകളെ ഭാരതീയാര്‍ തങ്ങളുടെ കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ 
ഒളിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ടോ? എന്ന ചോദ്യം ഉയര്‍ന്നു വന്നാല്‍ 'അതെ' എന്ന്‌ ആരും 
ഉത്തരം പറയാന്‍ തയ്യാറാവില്ല. ഒരുപക്ഷേ അങ്ങനെയായിരിക്കാമെങ്കിലും 
'വഴുതി പോകുന്ന തീരുമാനങ്ങളും' പരിഗണിക്കാനാവില്ല. ഭാരതീയാര്‍ 
പാടിയിട്ടുള്ള പല വേദാന്ത പാട്ടുകളില്‍ ഒന്നില്‍ പോലും ജീവന്‍ കളവായി 
ബന്ധിപ്പിച്ചിരിക്കുന്ന ആവരണ ശക്തികളെ സൂചിപ്പിക്കുന്നതായി 
അറിയില്ല. 


ഈ വേര്‍തിരിവുകളെ അറിഞ്ഞിരുന്നാലും ആരും അതിന്‌ തെളി- 
വുകള്‍ നല്‍കിയിട്ടില്ല. വായനക്കാരുടെ യുക്തിയേയും അറിവിനേയും 
ആശ്രയിച്ച്‌ കുയില്‍പ്പാട്ടിനും, വേദാന്തത്തിനും മറ്റുള്ളവയ്ക്കും ഇത്രയും 
പൊരുത്തമുള്ളതായിട്ട നമുക്ക്‌ കാണാം. ഭാരതീയാര്‍ ഈ പാട്ടില്‍ നേടിയ 
വേദാന്തത്തിന്റെ ഉള്ളടക്കം ഇത്‌ തന്നെയെന്ന്‌ ഉറപ്പിച്ചു പറയാന്‍ കഴിയില്ല. 


പൊരുത്തങ്ങളുടെ ഉള്ളടക്കം:- ഭാരതീയാരുടെ കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ 
പൊരുത്തമുള്ള ഒന്നിനെയും കാണിക്കാന്‍ കഴിയില്ലേ? അത്‌ വെറുതെ 
കോര്‍ത്തിണക്കിയ കവിതയല്ലേ? എന്ന്‌ ആലോചിച്ചാല്‍ തീരുമാനിക്കാന്‍ 
കഴിയും എന്ന ഉത്തരമാണ്‌ നമ്മുടെ മനസ്സില്‍ ഉദിക്കുന്നത്‌ കുയിലിനെ 
കവിതാശക്തി കവിതാ പ്രേയസി എന്ന്‌ അടയാളപ്പെടുത്തി പറയാന്‍ 
കഴിയില്ല. കവിതാശക്തി കവിയുടെ അടുത്തെത്തുന്നു “കവിതാകാമുകി, 
അവളായിട്ട വന്നെത്തുന്നു" കവിയ്ക്ക്‌ കവിതയോട്‌ എങ്ങുമില്ലാത്ത 
മോഹം ഉണ്ടാകുന്നു. മറ്റു പല പാട്ടുകളിലും കവിയുടെ ഈ 
മോഹത്തെക്കുറിച്ച്‌ കാണിക്കുന്നു. 


പുരാതന ന്യൂനപക്ഷങ്ങള്‍ കളഞ്ഞ 
എന്‍നാവില്‍ പാകമായഭിരുചിയാല്‍ 
തെക്കന്‍ തമിഴിലൊരു കോടി ഗാനം 
അവിടുന്ന്‌ പടച്ചു വിട്ടാലും 4 


എന്ന്‌ മഹാഗണപതിയോട പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു! 


“പാട്ടിന്റെ ശക്തിയാലേ ഈ ലോകത്തെ 
പരിപോഷിപ്പിച്ചീടുവാന്‍ പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നേന്‍" 5 
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എന്ന്‌ പരാശക്തിയോട ഭൂമി തരുമാറാകണമെന്ന്‌, ഈ പാട്ടിലൂടെ 
പ്രാര്‍ത്ഥിക്കുന്നു. 


മൃദുവായ കലാ തമിഴ്വാണീ 
നിനക്കൊരപേക്ഷ നല്‍കുന്നേന്‍, 
എലാ തടസുങ്ങളും അകറ്റി 
രാത്രി തെന്നല്‍ നടുവിലും 
എന്‍ നാവില്‍ പ്രവാഹമായാലും6 


എന്ന്‌ കലാവാണിയോട അപേക്ഷിക്കുന്നതിലും ഈ മോഹത്തെ 
കണ്ടു ആനന്ദിച്ചീടാം. ഈ മോഹഭ്രാന്തിനാലവര്‍ :- 


"പാട്ടിനെപ്പോലെ ആശ്ചര്യം 
പാരില്‍ സംഗീതമില്ലെടാ” 7 


എന്നും, 


പുതങ്ങളോടൊത്ത്‌ പുതിയ 
മാന്ത്രികത്തില്‍ 
നാദങ്ങള്‍ ചേരുന്ന നയത്തില്‍ 
നേരമോ? 8 


എന്നും എന്നെ കൊണ്ട്‌ പാടിപ്പിക്കുന്നു. 


കുരങ്ങന്‍ ചിത്രകവി വരയ്ക്കുന്ന നൈപുണ്യം കവിയെ സൂചിപ്പി- 
ക്കുന്നു, അങ്ങനെ മാടന്‍ വ്യാകരണത്തിന്റെ കെടു ചുമക്കുന്ന വ്യാകരണ 
കവിയെ സൂചിപ്പിക്കുന്നു. ഇവര്‍ രണ്ടു പേരും കവിയ്ക്കും കവിതയ്ക്കും 
ഇടയില്‍ മത്സരിക്കുന്ന വ്യാജങ്ങളാകുന്നു. തമിഴ്‌ കവിതയോടും നായകി 
വളരെ കാലം തന്റെ നായകനെ വിട്ടു പിരിഞ്ഞിരിക്കുന്നു. സത്യത്തെ 
കവിയോട്‌, ജീവന്റെ ജീവനായി സ്നേഹിക്കുന്നു. വ്യാകരണകവിക്കും 
കവിതയ്ക്കും വ്യാകരണത്തിന്റെ അടിസ്ഥാനത്തില്‍ ഒരു രീതിയില്‍ 
ബന്ധമുണ്ട്‌. വൃത്തങ്ങളിലും അലങ്കാരങ്ങളിലും പാട്ടുകളുടെ പുസ്തകങ്ങ- 
ളെല്ലാം വച്ച്‌ വ്യാപാരം നടത്തുന്നില്ലല്ലോ? കവിതയ്ക്ക്‌ ഈ കവികളുടെ. 
യടുത്ത്‌ ഒരു സവിശേഷമായ സ്നേഹം ഉണ്ട്‌. 'വരകവി' അതായത്‌ 
ചിത്രകവിത രചിക്കുന്ന, കവിതയുടെ എല്ലാ അവകാശവും കവിയ്ക്ക്‌ 
ഉള്ളതാണ്‌. ഇവരുടെ അഹംഭാവത്തില്‍ അകപ്പെട്ട കവിതയെ പെറ്റവര്‍ 
കവിയെ വിവാഹം കഴിക്കുന്നതിനു സമ്മതിച്ചു. കുരങ്ങനും മാടനും 
ചിത്രകാരനും കവിയും വ്യാകരണ കവിയും - കുയിലിന്‍ടുത്ത്‌ വ്യാജ 
നാടകം നടത്തുന്നു. യഥാര്‍ത്ഥ കവി നെഞ്ചിടിപ്പോടെ ഇതെല്ലാം കാണുന്നു, 
കോപം കുതിച്ചു പൊങ്ങുന്നു. സത്യം വെളിപ്പെടുന്നു. கவை, 
കവിയോട ഐക്യമായിടുന്നു. കുയില്‍പ്പാട്ട” എന്ന അത്ഭുത കഥാകാവ്യം 
പിറക്കുന്നു. 


ഇത്തരത്തിലുള്ള ഉള്ളടക്കത്തിന്റെ അര്‍ത്ഥം കവിതയില്‍ അടങ്ങി- 
യിരുന്നാല്‍ കവി ഇതിനെ വെളിപ്പെടുത്തി പറഞ്ഞില്ലെങ്കിലും, സൂചന- 
പോലും എന്തുകൊണ്ട്‌ കാണിക്കുന്നില്ല? എന്ന ചോദ്യത്തിന്‌ ഉത്തരം 
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കണ്ടുപിടിച്ചിരിക്കുന്നു. ഇതിനെ വെളിപ്പെടുത്തി പറഞ്ഞാല്‍ അത്‌ 
ആത്മപ്രശംസയായി വിളംബരമായിടും കാവ്യത്തിന്റെ അഭിരുചിയും 
കുറഞ്ഞിടും. ഭാവനകള്‍ക്ക്‌ അടിസ്ഥാനമായിരിക്കുന്ന അര്‍ത്ഥത്തെ 
പറഞ്ഞീടേണമെന്ന്‌ കവിക്കാഗ്രഹമുണ്ട്‌, എന്നാല്‍ പറയുന്നത്‌ ഒരു 
തരത്തില്‍ നാണക്കേട. ഇത്‌ സത്യമായിരുന്നാല്‍ കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ 
അവസാനത്തെ മൂന്നു വരികളില്‍ കുറിപ്പ്‌ തെളിയിക്കുന്നു. ഇതിന്‌ 
ഉദാഹരണമായി 'വാക്കിലെ ഏതെങ്കിലും ഉദാഹരണം കണ്ടുപിടിയ്ക്കാന്‍ 
കഴിയുമോ 7 


പലനാള്‍ വരവായ്‌ കവിതയും മണി പേര്‍ കാമുകി 
പലനാള്‍, പലവട്ടം പല ആണ്ടുകള്‍ കഴിഞ്ഞുപോയി 
നീ വരുന്നേരം നിന്‍ വദനം നേരില്‍കണ്ട്‌ പോയി, 

ആ ദിനത്തിലേ ഞാന്‍ നിന്നടിമയായി പോയി 
മാനവകുലത്തില്‍ മറഞ്ഞു തനിച്ചിരുന്നു 
അനന്തമാം സന്തോഷത്താല്‍ DOS ഒന്നിച്ചു 
കലര്‍ന്നു വന്ന്‌ നമ്മുടെ ഭാഷയില്‍ അലിഞ്ഞയാനാള്‍ക്ളില്‍ 
പൂമഴ പൊഴിയും പോൽ കുയിലിന്‍ മധുരനാദം 
'തീമഴ' നാദത്താലെ മയിലിനെ ഗനിക്കുന്ന- 
പൂമിഴി മൊനയുള്ള നിന്‍ കണ്ണുകളാലെ 
പൂര്‍ണ്ണ ചന്ദ്രനുദിച്ചതുമറിഞ്ഞില്ല, കുളിരുള്ള 
നീരുറവയില്‍ നിന്‍ മണിമുത്തുകളാല്‍ ജലത്തില്‍ 
തണുപ്പും ഞാനറിഞ്ഞില്ല; നിന്നുടെ 
പതിയായി, എന്നുടെ, ജീവനായി, ദൈവമായി 
നിന്‍ രക്ഷാകവചമായി ദീര്‍ഘകാലം കഴിഞ്ഞീടാമേ...... 9 


ഭാരതീയാര്‍ ചോലയില്‍ നിന്നും കവര്‍ന്നത്‌ ഇതെല്ലാമെന്ന്‌ ഈ 
വരികളില്‍ കാണാം. കവിതയെ പെണ്ായിയും പ്രേയസിയായും കുയി- 
ലിനെ അഗ്നികണം നേടിയിട്ടുളളവളായും വര്‍ണ്ണിക്കുന്നു കവികള്‍. 
കവിതയില്‍ നിന്റെ വാക്കുകള്‍ പോലെ നീറുന്നവള്‍ ഇല്ല. എന്നാല്‍ 
സംഗീതം അവരുടെ മനസ്സിനെ AAI OA. കുയിലില്‍ 
തീക്കുഴല്‍ നാദം അവര്‍ക്ക്‌ വളരെ ആകര്‍ഷകമായി തോന്നി. 
അതുകൊണ്ട്‌ ഈ ഭാവനാകുയില്‍, കുയില്‍പ്പാട്ടിന്‌ അനശ്വരമായവ 
അടിസ്ഥാനമായിട്ടടങ്ങിയിട്ടുണ്ട്‌. അത്ഭുതകരമായ ഈ അമര 
"കുയില്‍പ്പാടു" ഈ അടിസ്ഥാനങ്ങളില്‍ എഴുതിയിട്ടുള്ളതാണ്‌. ഈ പാട്ടില്‍ 
ഭാരതീയാരുടെ അന്തരംഗകുഴല്‍ കേള്‍ക്കാന്‍ കഴിയും. ഉലകത്തിന്‌ 
കേള്‍ക്കാന്‍ കഴിയും; ആത്മാവ്‌ സത്യത്തിലും സൌന്ദര്യത്തിലും 
കവിതയുടെ ആത്മാവ്‌ എത്തിച്ചേര്‍ന്നിട്ടുള്ള ഈ കുയില്‍പാട്ടില്‍ കാണാന്‍ 
കഴിയും കവിത, കവിതയ്ക്ക്‌ വേണ്ടി സങ്കല്‍പ്പിച്ചു പോകുന്ന വിധം 
ഇവിടെ കാണാന്‍ കഴിയും. പ്രചാരം, ഉപദേശം ഇവിടെയില്ല. ഒരു നല്ല 
02௨05 കവിതയില്‍ ആവശ്യമായിട്ടുള്ള വ്യാകരണങ്ങളെ 
ലോകതിരനായ്‌ വാളര്‍കള്‍' വളരെ ഉന്നതമായ രീതിയില്‍ വിവരിച്ചിടുണ്ട്‌ 


കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ പാട്ടിന്‍റെ ഉള്ളടക്കം 


"അവര്‍ണ്ണനീയമായ മനംമയക്കുന്ന പെണ്ണായ്‌ അഴകുള്ള നാരിയായ്‌ 
രൂപം മാറി നിന്ന കുയിലിന്റെ ദര്‍ശനമായി എന്ന്‌ എങ്ങനെയാണ്‌ ഞാന്‍ 
ഇങ്ങനെയെല്ലാം തമിഴില്‍ പറയുന്നത്‌. എന്ന്‌ ഏകാകിയായി ഒതുങ്ങിക്കു- 
ടിയവര്‍ തമിഴ്‌ കവി ഭാരതീയാര്‍. വിദ്യാസമ്പന്നരോട അദ്ദേഹം പറയുന്ന 
വിഷയമാണിത്‌. 


കവിതാപഴത്തിനെ പിഴിഞ്ഞു ആ രസത്തില്‍ തേനും അമൃതും കല- 
ര്‍ത്തി, ആ പാനീയത്തില്‍ താനും കുറച്ചമൃതം കൂട്ടിചേര്‍ത്ത്‌ പ്രേമവെയി- 
ലില്‍ ഉണക്കിയെടുത്ത കട്ടകളാല്‍ മാധവമേനി സൃഷ്ടിച്ച ഈ ബ്രഹ്മാവും. 
10 


ഈ പാട്ടില്‍ "ദക്ഷിണ പൊതുകൈ മലയിലെ മഹാമുനികളും 
വരുന്നുണ്ട്‌” അവരാണ്‌ കുയിലിന്റെ പൂര്‍വ്വചരിത്രം പറഞ്ഞുകൊടുത്തത്‌. 
അതിന്റെ സ്നേഹമുള്ള കാമുകനെ ആഗ്രഹിക്കുന്ന നായകനെ 
പ്രാപിക്കുന്നതിനുവേണ്ടി അറിയിച്ചതും അവരാണ്‌. പൊതികൈ മലയില്‍ 
വസിച്ച മുനികള്‍ അഗസ്ത്യ ഗുരുമുനി യെന്ന്‌ തമിഴര്‍ പുകഴ്ത്തി 
പറയുന്നു. അവര്‍ പുരാണ പാരമ്പര്യത്തില്‍ തമിഴ്‌ കവിതകള്‍ക്ക്‌ 
പരമ്പരാഗത കെണിയില്‍ കുടുങ്ങിപോയ കവിതകള്‍ പരിഹാര 
വാചകമായി തുടരുന്നു. കുയില്‍ പാട്ടില്‍ അന്തര്‍ലീനമായ പൊരുളിനെ 
സംബന്ധിച്ചിടത്തോളം മറൊരു തെളിവാണ്‌. ഈ ആശയങ്ങളെല്ലാം 
മനസ്സിനെ സജ്ജമാക്കി ഒരു ശ്വാസത്തില്‍ നിങ്ങള്‍ നിരവധി തവണ 
വായിച്ചാല്‍ പല രീതിയിലുള്ള താരതമ്യങ്ങള്‍ വന്നു കൊണ്ടേയിരിക്കും 
അതുമൂലം കവിതയുടെ മഹത്വം വര്‍ദ്ധിക്കുന്നതിനുള്ള അവസരങ്ങള്‍ 
വര്‍ധിക്കപ്പെടുന്നു. 
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അധ്ധ്യാഖം - Š 
കുയില്‍പ്പാട്ട്‌: ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


ഉള്ളടക്കം:- കുയില്‍പ്പാട്ട എല്ലാ രീതിയിലും വൃത്യസ്തമായിട്ടുളള ഒരു 
അത്ഭുതകരമായ കഥാകാവ്യം ആണ്‌. ഇത്‌ ഇദ്ദേഹത്തിന്റെ ഒരു 
തനിപാട്ടാണ്‌ എന്ന്‌ പറയാം. ഇദ്ദേഹത്തിന്റെ 
അധികാരസിദ്ധാന്തത്തിനുള്ളില്‍ അടിച്ചമര്‍ത്താന്‍ കഴിയാത്ത 
സവിശേഷമായ ഒരു ഇതിഹാസമാണിത്‌. ഇതില്‍ ഭാരതീയാരുടെ 
ഭാവനകള്‍ ചിറക്‌ മുളച്ച്‌ പറക്കുന്നതായി നമുക്ക്‌ കാണാം. ഇത്‌ ഒരു 
കുയിലിന്റെ അതിശയകരമായ പ്രണയകഥ. 


"ആരംഭകവിതകളദിലാഷത്താല്‍ സത്‌ വഴിയില്‍ 
പട്ടാപ്പകല്‍ യുവാക്കള്‍ക്ക്‌ തോന്നുമൊരു 
നീണ്ട കിനാവിന്റുത്സവാഹ്‌ളാദം" 1 


കണ്ടതെല്ലാം മോഹനമായ സ്വപ്പങ്ങളാകാം ഈ സ്വപ്നങ്ങളില്‍ നിന്നും 
വിളഞ്ഞു പാകമായ അത്ഭുതസൃഷിയാണ്‌ കുയില്‍പ്പാട്ട. 


എത്ര തടസ്സങ്ങള്‍ നേരിടേണ്ടി വന്നാലും, സത്യസന്ധമായ പ്രണയം 
അവയെ എല്ലാം തുരത്തി വിജയം കണ്ടെത്തും എന്നതാണ്‌ സ്വപത്തില്‍ 
പിറന്ന ഈ പ്രണയകഥ നമുക്ക്‌ നല്‍കുന്നത്‌. "പ്രണയത്തിന്റെ വഴിയെന്നാല്‍ 
കല്ലും മുള്ളും നിറഞ്ഞത്‌" എന്ന്‌ കവി പറയുന്നു. സത്യമായ പ്രണയത്തിന്റെ 
ചുവടുകള്‍ ഒരിക്കലും നെരപ്പായ പ്രതലത്തില്‍ കൂടി ചലിക്കില്ല എന്നാണ്‌. 
The course of true love never runs smooth എന്ന ഇംഗ്ലീഷ്‌ നാടകത്തില്‍ പ്രൊഫസറും 
സഹപ്രവര്‍ത്തകരുടെ സംഘവും ഓര്‍മ്മപ്പെടുത്തിയിടുള്ളത്‌. എന്നാലും 
പ്രണയം ഏത്‌ സാഹചര്യത്തിലും വിജയിക്കുന്നതിനെ പറ്റി, ഒട്ടും 
പേടിയ്ക്കേണ്ട കാര്യമില്ലയെന്ന്‌ ഈ പാടു വായിക്കുമ്പോള്‍ നമുക്ക്‌ 
മനസ്സിലാക്കാന്‍ കഴിയും. 


"പണയം പ്രണയം പ്രണയം 
പ്രണയം പോയി. പ്രണയം പോയി... 
മരണം മരണം മരണം" 


എന്ന പ്രണയഗീതത്തിന്റെ പല്ലവി നമ്മുടെ ഉള്ളില്‍ നിരന്തരമായി 
പാടാന്‍ തുടങ്ങി കഴിഞ്ഞിരിക്കും. ഈ പാട്ടില്‍ പ്രേമികള്‍ രണ്ടുപേരും 
റോമിയോ ജൂലിയറ്റ്‌ എന്ന മികച്ച ഇംഗ്ലീഷ്‌ പ്രേമികളെ പോലെ, തങ്ങളുടെ 
കാരണത്താല്‍ അവരുടെ മികച്ച പ്രണയജീവിതത്തിന്റെ തുടക്കത്തില്‍ 
തന്നെ, മരണത്താല്‍ ഇണയെ പിരിയേണ്ടി വരുന്നു. ഇവിടെ പ്രേമി 
(ചേരമന്നന്‍) മരിക്കുന്ന സമയത്ത്‌, 


മരണത്തിലെനിക്കില്ല ദുഖം, അത്രസന്തോഷവും 
ഭൂമിയില്‍ പുനര്‍ജനിക്കും ഞാന്‍ നിന്നെ സ്നേഹിക്കും, 
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കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


പൊന്നേ ഒന്നിച്ച്‌ ജീവിയ്ക്കും 
ഇനിയൊരുജന്മമുണ്ട സുന്ദരീ സന്തോഷത്തോടെ 
നിന്റെ കൂടെ കഴിയാനായി ഞാന്‍ വരും, കാത്തിരിക്കാം 2 


സംസാരിക്കുന്ന ഭാഷകള്‍ പ്രണയാവസ്ഥയില്‍പ്പെട്ട വിജയ കാഹ- 
ളമായി കരുതണം. അടുത്ത ജന്മത്തിലും ആ സത്യപ്രണയത്തിനെ 
കഷ്ടപ്പെടുത്തുന്നതിനു വേണ്ടി ഇത്തരം പിശാചുകളും, മായകളും 
ധാരാളമുണ്ടാകും. ഇത്തരം കള്ള പിശാചുകളെയും, മായകളേയും 
തകര്‍ത്തുകൊണ്ട്‌ പ്രേമസൂര്യന്‍ പ്രഭ ചൊരിഞ്ഞു ഉദിക്കുന്നു. ഇതാണ്‌ 
കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ ഉള്ളടക്കം എന്ന്‌ പറയാം. 


തുടക്കം:- പാട്ടിന്റെ തുടക്കം മുതലേ മികവുറതും, എടുത്തു പറയാവുന്ന 
ഗാംഭീരൃതയും, പശ്ച്ചാത്തലസരന്ദര്യവും അടങ്ങിയിട്ടുളളതാണ്‌. 


പ്രഭാതത്തില്‍ ചൊരിയും സൂര്യകിരണങ്ങളാല്‍ 
നീലക്കടലില്‍ തീ പടര്‍ത്തും സ്വര്‍ണ്ണം പോല്‍, 
മോഹനമാഞ്ചില്ലയില്‍ ഇരുന്നു കുയില്‍പാടി 
കേട്ടൊരു കവികള്‍ അതിന്‍ വേദപൊരുള്‍ പാടി 
വന്നു തഴുകിത്തഴുകി വളഞ്ഞാടി 
തെക്കന്‍ കോവൈ ചെന്തമിഴില്‍ 3 


എന്ന കവിതാഭാഗത്ത്‌ ഒരു തരം ഗാംഭീര്യത്വം കാണാന്‍ കഴിയും. 
കുയില്‍ പല വിധത്തില്‍ അതിന്റെ ആഗ്രഹങ്ങളുടെ പട്ടികയില്‍ എഴുതി 
കാണിക്കുന്ന ഭാഗത്തും ഇത്തരം എടുത്തുപറയാവുന്ന ഗാംഭീരൃത്വം 
കാണാന്‍ കഴിയും. 


"വട്ടമിട്ടു തരുണികള്‍ വളയിട്ട കരങ്ങള്‍ കിലുകിലാ 
കൊട്ടി താളത്തില്‍ കൂട്ടമായ്‌ പാടും പാട്ടുകളുമായി” 4 


എന്ന വരികള്‍ മറക്കാന്‍ കഴിയാത്ത അവിസുരണീയമായ രീതിയില്‍ 
നമ്മുടെ മനസ്സുകളില്‍ ആഴത്തില്‍ പതിഞ്ഞിടുന്നു. തെളിഞ്ഞു കാണുന്ന 
ഈ രൂപവും, ശബ്ദങ്ങളും, സംവിധാനങ്ങളും ഇവയില്‍ കിളിര്‍ത്ത്‌ മുളച്ച്‌, 
മായയായി പറയുന്ന വിധത്തിലാണ്‌ കവിതയുടെ അവതരണം. 


സമാപനം:- കുയില്‍പാട്ടിന്റെ അവസാനവും, മികച്ചതും, അപാരവുമായി 
സൃഷ്ടിച്ചിരിക്കുന്നു. കുയിലിനെ കവി ചുംബിക്കുമ്പോള്‍, അത്‌ ഒരു 
ജ്യോതിയായി മാറി പിന്നീട, ഒരു പെണ്ണായി രൂപം കൊള്ളുന്നു. ഈ 
ദൃശ്യത്തെ കവി:- 


അഭിലാഷകടലിലെ അമൃതാണെടാ, അദ്ഭുത- 
ലോകമെടാ, പെണ്‍കുലത്തെ ദൈവീകമായി കാണുമെടാ. 
പെണ്ണൊരുത്തിഅവിടെ നിന്നാല്‍ മഹത്വം കൊണ്ടുതന്നെ 
കണ്ണെടുക്കാതെയെന്നെ താന്‍ ക്ഷണ നേരം നോക്കിക്കൊണ്ട്‌ 
കുനിഞ്ഞ ശിരസ്സുമായി, സ്വാമീ ഈ ജീവിതം 
എന്നുടെ തമിഴില്‍ പാടപെടുമോ? കണ്ണു രണ്ടും 
ആളെ വിഴുങ്ങുമതിശയത്താല്‍ ചൊലിടുമോ? 
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മീന്‍ കണ്ണില്‍ തെളിയുന്ന കാവ്യമെലാം... 
മൊഴിയാകപ്പെടുമോ? ചുടുചുംബനങ്ങളെല്ലാ... 
മറയ്ക്കാന്‍ പറ്റുമോ? പാരിന്റെ സംഗീതം 
മത്സ്യകൊടിപോലെ നേര്‍ത്തൊരു പെണ്മണി, 
രാജകുമാരി നല്ല മരങ്ങളെ അറുത്തുമുറിച്ച്‌ 
തേച്ചുമിനുക്കി തേനീച്ച കൂടുകെട്ടും പോല്‍ 
സുന്ദര രൂപം കൊത്തി കടഞ്ഞെടുക്കുന്നത്‌ 
പറഞ്ഞറിയിപ്പതെങ്ങനെ വേറൊരാളോട ?5 


എന്ന്‌ സ്വയം മറന്നനിലയില്‍ സംസാരിക്കുന്ന കവിത്വത്തിന്റെ കഴിവ്‌ 
ഇതില്‍ കാണാന്‍ കഴിയും. 


മിതമായ വര്‍ണ്ണന:- ഒരു കഥ കാവ്യമായി രൂപംകൊള്ളുമ്പോള്‍, ആ 
കഥയില്‍ വരുന്ന ) ചില സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ ഉണ്ടാകുന്ന ജിജ്ഞാസകള്‍ 
ക്കുമേല്‍ വളര്‍ന്ന്‌ എങ്ങനെ കഥ അവസാനിക്കും എന്ന്‌ 
ആലോചിക്കുമ്പോള്‍ വരാവുന്ന വിപരീത ദൃശ്യങ്ങളും 
അടങ്ങിയിരിയ്ക്കണം. ചില കവികളുടെ സൃഷ്ടികളില്‍ ANA 
മുഴുകി കഥയേ മറന്നു പോകുന്ന ഒരു അവസ്ഥ വരാറുണ്ട്‌. ഇത്തരത്തില്‍ 
വരുന്നത്‌ കാവ്യങ്ങള്‍ക്ക്‌ സാധാരണയായി കണ്ടുവരുന്ന ഒരു കുറവാണ്‌. 
ഭാരതീയാര്‍ ഇതിനെക്കുറിച്ച്‌ നല്ലരീതിയില്‍ 
മനസ്സിലാക്കിയിരുന്നതിനാല്‍, 


നാശത്തില്‍ കഥയെ നടുക്ക്‌ നിര്‍ത്തി 
വാക്കുകളുടെ ഇടയ്ക്ക്‌ വസ്തുക്കളുടെ 
പിന്നാലെ AMM പായുന്ന പോല്‍ 6 


സങ്കല്‍പ്പ വര്‍ണ്ണനകളാലേ കഥ വളര്‍ത്തി കൊണ്ട്‌, കഥയെ MIS 
കൊണ്ടുപോകുന്ന കഴിവ്‌ വായനക്കാരെ വളരെ ആകര്‍ഷിക്കുന്നു. ഈ 
പാട്ടിലെ കഥയിലെ സന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍ ഒരു സ്ഥലത്തും വര്‍ണ്ണിക്കാന്‍ വിട്ടു 
പോയിട്ടില്ല. എന്നാലും ആ കഥ എങ്ങനെ അവസാനിക്കുമെന്ന ആകാംഷ 
കുറയാതെ വളര്‍ത്തിയെടുത്തു. പാട്ടിനെ ഒരേ ശ്വാസത്തില്‍ അവസാനം 
വരെ വായിച്ചുതീര്‍ക്കാന്‍ തോന്നും വണ്ണം എഴുതിയിരിക്കുന്നു. കഥയുടെ 
ഒടുവില്‍ കവിയുടെ "ചോലക്കുയില്‍ പ്രേമം" സ്വപ്നങ്ങളെല്ലാം പെട്ടെന്ന്‌ 
മറന്നു പോകവേ അദ്ദേഹം കണ്ണുമിഴിച്ചു നോക്കുമ്പോള്‍, 7 


ചുറുമുള്ള പഴയതാളിയോലയും എഴുത്താണിയും 
പത്രങ്ങളുടെ കെടും, പഴമ്പായും വരിവരിയായി 
അടുക്കി വച്ചിരിക്കുന്നത്‌ കണ്ട്‌ താന്‍ തന്റെ 
വീട്ടിലാണെന്നോര്‍മ്മ വന്നിടുന്നേന്‍ 


എന്ന്‌ സ്വപ്നത്തില്‍ നിന്നും വെളിയില്‍ വന്നപോലെ 
പരിതാപകരമായി അടക്കം ചെയ്തിരിക്കുന്നു, കവി ഇതൊരു 
പകല്‍ക്കിനാവെന്ന്‌ തിരിച്ചറി ഞ്ഞിരിക്കുന്നു. 


“സായംസന്ധ്യാ മയക്കത്തിന്നുള്ളത്തില്‍ 
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തോന്നിയൊരു കല്‍പ്പനാ വശീകരണം” 8 


എന്ന്‌ പറയുന്നു. ഇങ്ങനെയുള്ള കഥയും, കവി 'കഥ പറയുന്ന 
രീതിയും' നമ്മളെ ആകര്‍ഷിച്ച്‌, നമ്മുടെ മനസ്സിനെ ആ കഥയിലേയ്ക്ക്‌ 
പൂര്‍ണ്ണമായിട്ട മുഴുകുന്ന അവസ്ഥയില്‍ കൊണ്ടെത്തിക്കുന്നു. 


അനുബന്ധസന്ദര്‍ഭങ്ങള്‍: സന്ദര്‍ഭങ്ങളെ വിവരിക്കുന്നത്‌ കവിതാഖ്യാന- 
രീതിയിലുളള കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ വളരെ അത്ഭുതമായിട്ടുള്‍പ്പെടുത്തി - 
യിരിക്കുന്നു. കഥയുടെ ആഖ്യാനത്തിന്റെ തുടക്കവും, ഈ വിധത്തില്‍ 
കവിതയില്‍ വളരെ പ്രാധാന്യമര്‍ഹിക്കുന്നു. കവിത വായിക്കാന്‍ തുടങ്ങി- 
യാല്‍, അത്‌ വായിച്ചു തീരുന്നത്‌ വരെയും താഴെ വയ്ക്കാന്‍ പറ്റാത്ത 
രീതിയില്‍ ഉണ്ടാവണമെങ്കില്‍ ആ കഥ വായിക്കുന്നവര്‍ക്ക്‌ ഓരോ 
സന്ദര്‍ഭങ്ങളും വ്യക്തമായും, അടുക്കും ചിട്ടയോടും ഒന്നിനു പിന്നില്‍ 
മറ്റൊന്ന്‌ എന്ന രീതിയില്‍ തുടര്‍ച്ചയായിരിക്കണം. അതു മാത്രമല്ല വര്‍ണ്ണന, 
ഉപദേശം പങ്കിടല്‍ മുതലായവ കെട്ടിനില്‍ക്കുന്ന വെള്ളത്തില്‍ പൊങ്ങി 
കിടക്കാതെ, ഒഴുകുന്ന ജലത്തില്‍ വായനക്കാരുടെ മനസ്സിനെ കുടെ 
ഒഴുക്കി കൊണ്ടുപോകുന്ന രീതിയില്‍ ആയിരിയ്ക്കണം. ഇത്തരം 
സാഹിത്യത്തില്‍ മറ്റൊരു പ്രധാനമായ ഗുണം അളവ്‌ (scale) ആണ്‌. അളവ്‌ 
കവിതയ്ക്ക്‌ തനിമയായ ഒരു അഴക്‌ നല്‍കുന്നു. ഒന്നിനൊന്നു ചേരാത്ത 
ഭാഗങ്ങളോ, ഖണ്ഡികകളോ, ഒരു പ്രത്യേക ആകര്‍ഷണമായിരുന്നാലും, 
അതു ആനയുടെ ഗാത്രമുള്ള കുതിരയും, കുതിരയുടെ ഗാത്രമുള്ള 
ആനയും ഗോപുരത്തിനെ താങ്ങി നിര്‍ത്തിയിരിക്കുന്ന വീട എന്ന 
രീതിയില്‍ ആയാല്‍ അസഹൃമാണ്‌. പുസ്തകങ്ങളിലും ജീവനുള്ള 
മൃഗങ്ങള്‍ക്കുള്ള ചില സ്വഭാവ ഗുണങ്ങള്‍ MS IWMI 
മനോഹരമാണ്‌. കഥ ശ്രവിക്കുമ്പോള്‍, മനുഷ്യര്‍ക്ക്‌ സന്ദര്‍ഭങ്ങളും 
അതിന്റെ ദൈര്‍ഘ്യവും ഒരുമിച്ച്‌ ഉള്ളടക്കം ചെയ്യ്‌ സൃഷ്ടിക്കുന്ന 
കവിതകള്‍ നല്ല വിഷയങ്ങള്‍ നല്‍കുന്ന കവിതയാകും. പരിമാണം എന്നത്‌ 
മാറ്റാന്‍ കഴിയാത്ത സനന്ദര്യത്തേയും, തന്നിലുള്ള സനന്ദര്യത്തെയും 
കുറിക്കുന്നു. അതിസുന്ദരമായ കൃതികളില്‍, കുയില്‍പ്പാട്ട വളരെ 
ആകര്‍ഷകമായിട്ടുള്ള സൃഷ്ടിയാണ്‌. 


കുയില്‍പ്പാട്ടിനെ ഒരേ ഇരുപ്പില്‍ ഇരുന്നു വായിച്ചു തീര്‍ക്കാന്‍ 
കഴിയും. അങ്ങനെ തന്നെയാണത്‌ വായിച്ചു തീര്‍ക്കേണ്ടതും. അങ്ങനെ 
വായിച്ചുതീര്‍ത്തവര്‍ക്ക്‌ മനസ്സില്‍ mu ഏതോ ഒന്ന്‌ രൂപം 
കൊണ്ടതായി അറിയുന്നു. ഇതിനെ ഉന്നതമായ തരത്തില്‍, 
വെളിപ്പെടുത്തുന്നത്‌ എങ്ങനെയെന്ന്‌ ഇന്ദ്രിയങ്ങള്‍ക്ക്‌ സാധ്യമാകുന്നില്ല. 
ഒരു മനുഷ്യനെന്ന്‌ പറയുമ്പോള്‍, ആ പദത്തില്‍ അവന്റെ അവയവങ്ങളുടെ 
പട്ടിക ഉള്‍പ്പെടുത്താനാവില്ല. അവന്റെ ഗുണങ്ങളും പട്ടികയിലില്ല. അവന്റെ 
വിദ്യാഭ്യാസ യോഗ്യതകള്‍ ഒന്നും കുറിക്കുന്നില്ല. ഇതെല്ലാം കടന്നു ഒരു 
രൂപം ആ പദത്തില്‍ ഉണ്ട്‌. ഈ രീതിയിലുള്ള ഒരു ഗാനത്തിന്റെ ചുവയുള്ള 
കുയില്‍പാട്ടിന്റെ വികാരം ഈ ചെറിയ കുയില്‍പാട്ടില്‍ 
കൊടുത്തിരിക്കുന്ന പോലെ ഇക്കാലത്ത്‌ ഇറങ്ങിയിട്ടുള്ള തമിഴ്‌ 
പുസ്തകങ്ങളില്‍ വേറൊരു കൃതിക്ക്‌ കൊടുക്കുക എന്നത്‌ വളരെ 
കഷ്ടകരമായ കാര്യമാണ്‌. 
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കവിയുടെ വാക്കുകളില്‍ പറഞ്ഞാല്‍ "നല്ല മരങ്ങളുടെ മെയ്യിനെ 
അറുത്ത്‌ മുറിച്ച്‌, തേച്ചുമിനുക്കി ഏതു രൂപങ്ങളില്‍ നിര്‍മ്മിച്ചു എന്നതിനെ 
എങ്ങനെയാണ്‌ പറയാന്‍ കഴിയുക. പ്രകടന കവിതകളുടെ കാര്യത്തില്‍ 
ഇംഗ്ലീഷ്‌ ഭാഷയില്‍ സാസറിന്റെ "വിഷവും കുറുക്കനും" എന്നതും 
ല്‍ (പത്താമത്തെ മാര്‍പാപ്പ) "മയിര്‍സുരുകളവു" (മുടിയുടെ ചെറു 
മോഷണം) എന്ന കൃതികള്‍ കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ ആരംഭത്തില്‍ 
ഓര്‍മ്മിയ്ക്കപ്പെടും. ഈ രണ്ടു കൃതികളിലും അടങ്ങിയിട്ടുള്ള എല്ലാ 
സ്വഭാവവിശേഷങ്ങളും കുയില്‍പ്പാട്ടിലും ഉള്‍പ്പെടുത്തിയിട്ടുണ്ട്‌ എന്ന്‌ 
ഇംഗ്ലീഷ്‌ കവികള്‍ അഭിപ്രായപ്പെടുന്നു. കഥാഖ്യാനത്തിലും, കഥാകാരന്റെ 
പ്രസംഗത്തിന്റെ സ്വഭാവ സൌന്ദര്യത്തിലും ഇതിഹാസ വ്യാകരണത്തിന്റെ 
ആക്ഷേപഹാസ്യ പ്രയോഗത്തിലും, പുതഞ്ഞുകിടക്കുന്ന അക്ഷരങ്ങളുടെ 
കൃത്രിമത്വം കുഴിച്ചിട്ട വസ്തുത, പദ്യത്തിലെ വരികളില്‍ വരും 
വസ്തുതകള്‍കള്‍ക്കും ഭാവത്തിനും തക്കവണ്ണം മാറിമാറി കൈകാര്യം 
ചെയ്യുന്ന കഴിവിലും, ഇംഗ്ലീഷ്‌ ഭാഷയിലെ ചെറിയ കവികളെ 
പരാജയപ്പെടുത്തുന്നതാണ്‌ കുയില്‍പ്പാട്ട എന്ന്‌ തുറന്നു സമ്മതിക്കുന്നു. 
ഇതിഹാസ കപട കാവ്യങ്ങള്‍ തമിഴില്‍ നല്ല മരുന്നു പോലെയാണ്‌. 
ഇപ്രകാരം 'കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍' ഉള്‍പ്പെടുത്തി ആ അഭിരുചിയെ 
വെളിപ്പെടുത്തിയ ഭാരതീയാരുടെ കവിതാനയത്തിന്റെ ഒരു ശ്രേഷ്ടമായ 
അറിവ്‌ തന്നെയാകും ഈ കൃതി. 


ശൈലി:- വൃത്തങ്ങള്‍, അലങ്കാരങ്ങള്‍, ധ്വനി മുതലായവ കവിതയുടെ 
താളലയമായ ഒഴുക്കിന്‌ ഉത്തമ സഹായമാകുന്നു. 


ഇതിനെക്കുറിച്ചെല്ലാം നല്ലവണ്ണം അറിവ്‌ നേടിയിട്ടുള്ളവരാണ്‌ 
ഭാരതീയാര്‍. 714 വരികളുള്ള കുയില്‍പാട്ട ധ്വനികാവ്യമായ ഒരു 
ശൈലിയില്‍ ഉള്ളതാണ്‌. കുറച്ച്‌ ശബ്ദം കൂടി വരുമ്പോള്‍ ചിലയിടങ്ങളില്‍ 
വൃത്തങ്ങള്‍ തലയിടുന്നുണ്ട്‌. വൃത്തത്തിന്റെ ധ്വനി ഓരോ വരിയിലും 
ആദ്യവും അവസാനവും വരുന്നതല്ലാതെ ഇടയ്ക്ക്‌ വരാറില്ല. എങ്കിലും 
ചിലയിടങ്ങളില്‍ വരികളുടെ മധ്യത്തിലും ഉള്‍പ്പെടുത്താനായിടു 
ശ്രമിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. കുയില്‍പ്പാട്ടിനെ വൃത്തങ്ങളുടെ അടിയിലും 
ഉള്‍പ്പെടുത്താം. വൃത്തങ്ങളില്‍ ഓരോ രണ്ടാമത്തെ വരിയിലും 
പ്രത്യേകമായൊരു പദം ഉണ്ടാവണം. കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ ഈ രീതി മാത്രം 
പാലിച്ചിട്ടേയില്ല. 6060900646 മുന്‍പേ മാരനിക്കവാസകര്‍ തങ്ങളുടെ 
ശിവപുരാണത്തിലും, അരുണഗിരിയാര്‍ തങ്ങളുടെ” കന്തര്‍' വൃത്തത്തിലും 
ഈ രീതിയെ പാലിച്ചിട്ടില്ല” 'സുലിവെണ്‍പാവില്‍' അവസാനത്തെ വരി 
മുച്ചീരാല്‍ അമൈന്‍ ദിനം, പണം, o Dogo, ജനനം എന്നീ ೧೧೦೧1 എണ്ണങ്ങളില്‍ 
ഒന്നെങ്കിലും ഉണ്ടാവണം. ഈ രീതി ഈ പാട്ടില്‍ അടങ്ങിയിട്ടില്ല. 
ആയതിനാല്‍ കുയില്‍ പാടു സംസ്കൃത അധ്യാപകനാണോ അതോ (കലി 
பவ) എന്ന്‌ പറയാന്‍ കഴിയില്ല. ഈ വ്യാകരണ പാരമ്പര്യത്തെ 
ഭാരതീയാര്‍ തകര്‍ത്തുകളഞ്ഞു. ഈ നൂതനരീതി, ഒരു ഭാഷയില്‍, പുതിയ 
സംഗീത ശബ്ദമയമുള്ള പാട്ടുകള്‍ സൃഷ്ടിയാകാന്‍ സഹായിക്കുന്നു. 
ഇതുകൊണ്ടാണ്‌ കുയില്‍പാട്ടിന്റെ ശൈലി വായനക്കാരന്റെ ചിന്തകളേയും 
ആശയങ്ങളേയും കൂടുതല്‍ ആകര്‍ഷിക്കുന്നത്‌. 
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സമര്‍പ്പണരീതി:- കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ പുതിയ സമര്‍പ്പണരീതികളില്‍ 
ഭാരതീയാര്‍ മൃദുലമായ കവിതയും, കവിതാസൃഷിവൈഭവവും, 
അഭിമാനകരമായ ധോരണിയും ഭാവനാ വൈഭവവും ആത്മാവിനെ 
വശീകരിക്കാന്‍ കഴിയുന്ന സംഗീതത്തിന്റെ ഈര്‍ജ്ജവും എലാം ഒരുമിച്ച്‌ 
കളിക്കുന്നത്‌ കാണാന്‍ കഴിയും. ഈ വറ്റാത്ത അമൃതത്തിന്റെ 
ഉനറ്റൊഴുക്കില്‍ നിന്നും പാട്ടിന്റെ പ്രവാഹം കവിഞ്ഞൊഴുകുന്നത്‌ 
നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ കാണാം. മാഞ്ചോലയില്‍ കുയിലിനെ കണ്ട്‌ മയങ്ങി, 
പ്രേമമുണ്ടായതും ഈ പാടു കേട്ട എന്താണ്‌ സംഭവിച്ചതെന്നും, തന്റെ മനസ്സ്‌ 
അനുഭവിച്ച പാട്ടിനെ തുടക്കം മുതല്‍ ഒടുക്കം വരെ തേന്‍ പൊടിക്കുന്ന 
മധുരമുള്ള ചെന്തമിഴില്‍ ഒരു തടസ്തവുമില്ലാതെ നാദാത്മകമായിട്ട 
വളര്‍ത്തുമ്പോഴാണ്‌ എടുത്തുകാട്ടി വര്‍ണ്ണിക്കുന്ന ഉള്ളിലെ 
കവിതാവികാരം ഭാരതീയാരുടെ കവിതാ സൃഷ്ടിയില്‍ ചിലയിടങ്ങളില്‍ 
കാണപ്പെടുന്നത്‌. അവരുടെ കവിതാ സൃഷ്ടിക്ളില്‍ ഒന്ന്‌ 
താരതമ്യപ്പെടുത്തി നോക്കിയാല്‍ കുയില്‍പ്പാടും, കണ്ഠന്‍പാടും, 
പാഞ്ചാലിശപഥവും ഒന്നിനൊന്നു മത്സരിച്ചു കൊണ്ട്‌, ഞാന്‍ പിറന്നത്‌ എന്ന്‌ 
അറിയിക്കുന്നത്‌ പോലെ തോന്നിയതിനാലും ചിലര്‍ക്ക്‌ കുയില്‍പ്പാടു 
കുടുതല്‍ ശ്രേഷ്ടമായ കൃതിയെന്ന അഭിപ്രായം ഉണ്ടാകുന്നു. 


പാഠപുസ്തകത്തില്‍ കഥ അതിശയകരമായും വൈചിത്രമായും 
പ്രകൃതിപരമായ സ്വാഭാവിക പൊരുത്തങ്ങളില്ലാതെയായിരുന്നാലും 
കുയില്‍ പാട്ട ഒരു മികച്ചൊരു പ്രേമകാവ്യം എന്ന്‌ അവലോകനം 
ചെയ്യുന്നവര്‍ സമ്മതിക്കും. (വേറെ വേറെ രംഗങ്ങളിലുള്ള പേരുകള്‍ 
ഇതില്‍ പറഞ്ഞിലെങ്കിലും) 


പാട്ടിന്റെ, ലളിതമായ, സരളമായ ജീവനോടുന്ന കവിത വിശേഷണ- 
ങ്ങളാലും ധ്വനി മാധുരിമയാലും ചെന്തമിഴ്‌ നടപ്പിനും പാരമ്പര്യത്തിനും 
കൈത്താങ്ങായിടുണ്ട്‌. പത്തുപാട്ടിലും, എട്ടുത്തൊകൈ പുസ്തകങ്ങളും 
വായിക്കുന്നവര്‍ ചില സമയത്ത്‌ അസ്വാഭാവികമായി ശ്രദ്ധിക്കുന്നത്‌ 
കണ്ടാല്‍ പഴകിയ പുളിയുടെ ഒരുതുണ്ട്‌ വീണ്‌ ഈ ഇരുപതാം നൂറ്റാണ്ടിലും 
ഓര്‍മ്മപ്പെടുത്തുന്നത്‌ പോലെ തോന്നുന്നു. പ്രൊഫ: സുന്ദരന്‍ പിള്ളയുടെ 
മനോന്‍മണിയത്തി'ല്‍ ഇതിന്‌ വിലക്കില്ല. എന്നാല്‍ കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ രീതി 
തമിഴ്‌ സാഹിത്യത്തില്‍ MANA കണ്ടിട്ടില്ലാത്ത രീതിയില്‍ 
സരളശബ്ദ സംഗീത അലങ്കാരങ്ങളാല്‍ വൈഭവപെടുതാണ്‌, പിന്നെ 
ഉപരിതലത്തില്‍ അത്‌ പാട്ട പോലെയും പട്ടു പോലെ മിനുമിനുത്തതും, 
വളരെ സൂക്ഷവും ആലവട്ടം പോലുള്ളതുമാണ്‌ എന്ന്‌ പറഞ്ഞീടാം. ഇത്‌ 
ഭാരതീയാരുടെ നല്ലൊരു വിജയം തന്നെ. പാട്ടു മുഴുവനും ഒരേ ഇമ്പമായ 
രാഗത്തിലാണ്‌. ഒരേ രീതിയില്‍ വെള്ളം പോലുള്ള ഒഴുക്കും, വേഗതയും, 
ജീവസുന്ദനങ്ങളും, നയവും എങ്ങും കുറഞ്ഞിട്ടില്ല. തിരുവാസകത്തിന്റെ 
രീതിയെ, കുയില്‍പ്പാട്ടിന്റെ രീതികളോട്‌ സമാനപ്പെടുത്താം കുയില്‍ 
പ്പാട്ടും, തിരുവാസകവും തമിഴ്ഭാഷയും മാധുര്യത്തിന്റെ അതിരുകളായിട്ട 
കാണപ്പെടുന്നതായും പറഞ്ഞീടാം. പെരിയാഴ്വാരുടേയും. ആണ്ടാളു- 
ടേയും കവിതകളുടെ ആത്മാവിനെ ഉരുക്കുന്നു. മുകളില്‍ പറഞ്ഞ 
രീതിയും കവിതയുടെ പാപവും രണ്ടു പുസ്തകങ്ങളേക്കാള്‍ കൂടുതല്‍ ഒരു 
പടി കുടെ മുകളിലാണെന്ന്‌ നമുക്ക്‌ തോന്നാം പക്ഷേ മാധുര്യത്തിലും, ശബ്ദ 
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സംഗീതത്തിലും അതിനേക്കാള്‍ ഒരു പടി താഴെയാണെന്ന്‌ നിങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
അനുഭവപ്പെടും. 


പദാവലി തുടങ്ങിയവ:- 

ഭാരതീയാരുടെ പദാവലി ഈ ഗാനത്തില്‍ പദസമുച്ചയത്തിന്റെ 
സമൃദ്ധി വളരെ അത്ഭുതകരമാണ്‌. സാധാരണ ഭാഷയും, സംസാരിച്ചു 
വഴങ്ങിയ ഭാഷയും അവരോട ചേരുന്നവരുടെ പുണ്യത്താല്‍ ഉയര്‍ന്ന 
ഫലപ്രാപ്ലിയണയുന്നു. കര്‍ണ്ണന്റെ കയ്യില്‍ വന്നുചേര്‍ന്ന നാഗാസ്ത്രം 
ബലപ്പെട്ടത്‌ പോലെയാണ്‌ പ്രത്യേകതയുള്ള വ്യക്തിഗത വാക്കുകള്‍ 
നിയമപ്രകാരം ആഴത്തിലുള്ളത്‌ ഗാനം വായിക്കുമ്പോള്‍ ഉണര്‍ന്ന്‌ 
അനുഭവിച്ചീടാം എന്ന്‌ കവി പറയുന്നു. ഭാഷ വഴക്കമുള്ളതും 
അത്ഭുതകരമായിട്ടുള്ളതുമായി നമുക്ക്‌ ആസ്വദിക്കാം. ഓരോരോ 
പദങ്ങളുടെ നിയമപ്രകാരം മാത്രം പദാവലി കവിഞ്ഞൊഴുകുന്നില്ല. 
വാക്കുകള്‍ ഒന്നോടൊന്നു കലര്‍ന്ന്‌ പ്രേമത്തിന്റെ ഗന്ധം മനസ്സിലാക്കി 
ഒരുമിച്ച്‌ ജീവിക്കുന്ന ദൃശ്യത്തില്‍ പദസമുച്ചയം ഉറവിടമാണ്‌. ഇവിടെയും 
ഭാരതീയാരുടെ കൈ നൈപുണ്യത്തെ കാണാം. 


പ്രേമവികാരം:- പ്രേമത്തിന്റെ മഹത്വത്തെ ഭാരതീയാര്‍ പുകഴ്ത്തി 
പാടിയിരിക്കുന്നത്‌ ഈ കൃതിയില്‍ എല്ലായിടത്തും കാണാം. പ്രേമത്തിന്‌ 
മനുഷ്യന്‍ അടിമയാകുന്നത്‌ പോലെ, എല്ലാ മൃഗങ്ങളും അടിമയാകുന്നു. 
മനുഷ്യനിലുള്ള പ്രേമവികാരങ്ങളും, മൃഗങ്ങളിലുണ്ടാകുന്ന പ്രേമവികാ- 
രങ്ങളും അന്തര്‍ഗ്രന്ഥിസ്രവത്തില്‍ നിന്നും ഉത്ഭവമാകുന്നു. എന്നാല്‍ 
മൃഗങ്ങളില്‍ പ്രേമവികാരം അന്തര്‍ഗ്രന്ഥിസ്രാവം നിന്നാല്‍ ഉടനെ 
അടങ്ങും. എന്നാല്‍ മനുഷ്യര്‍ക്ക്‌ ആ പ്രേമവികാരങ്ങള്‍ അറിവിലൂടെ 
നിലനില്‍ക്കുന്ന വികാരങ്ങളാണ്‌. പല നല്ല അന്തര്‍സാഹിത്യങ്ങള്‍ 
രചിയ്ക്കുന്നതിന്‌ അത്‌ കാരണമാകുന്നു, പ്രേമമില്ലാത്ത ജീവിതം പാഴാണ്‌. 
പ്രേമവികാരങ്ങളുണര്‍ന്ന്‌, അഗ്നിപോലെയെരിയുന്ന വികാരങ്ങളേക്കാള്‍ 
വലുതാണ്‌ സംഗീതം. പ്രേമത്തിന്റെ വളര്‍ച്ചയില്‍ 'കപടനാടകങ്ങള്‍' 
ഉണ്ടാകാനുള്ള സന്ദര്‍ഭങ്ങളുണ്ട്‌. അപ്രതീക്ഷിതമായ സന്ദര്‍ഭങ്ങളില്‍ പല 
അപകടങ്ങളും പ്രണയത്തിന്റെ ആനന്ദങ്ങളെ ദുഃഖമയമായ 
പരിസ്ഥിതിയും ഉണ്ടാകാനിടയുണ്ട്‌. എന്നാല്‍ പ്രണയമില്ലാത്ത വിവാഹം, 
സുഗന്ധം, നിറം, സൌന്ദര്യവും ഇല്ലാത്ത പുഷ്ടം പോലെയാണ്‌. പ്രണയം 
എന്നത്‌ പവിത്രമാണ്‌. ആ പവിത്രത പ്രണയത്തെ ത്യാഗം ചെയുന്ന 
സ്ത്രീകളേയും പുരുഷന്മാരേയും സാഹിത്യത്തില്‍ കാണാന്‍ കഴിയും. 
ജീവിതത്തിലും അപൂര്‍വ്വമായിട്ട കാണാം. ഇവരില്‍ ആരാണ്‌ മുന്‍പില്‍ 
എന്ന്‌ അളക്കാനുള്ള മാനദണ്ഡങ്ങളില്ല. ഇതെല്ലാം 'കുയില്‍പ്പാട്‌' 
കൃതിയിലുണ്ട്‌ എന്ന്‌ പറഞ്ഞാല്‍ തെറ്റാവുകയില്ല. എന്നാല്‍ ഇതിനു 
മുകളില്‍ പാട്ടിന്റെ അര്‍ത്ഥം മനസ്സിലാക്കാന്‍ കഴിയില്ല എന്നത്‌ ഒരു വലിയ 
ചോദൃചിഹ്നമായിട്ടവശേഷിക്കുന്നു. പ്രസിദ്ധനായ ഇംഗ്ലീഷ്‌ കവി പി. ബി. 
ഷെല്ലി രചിച്ചിട്ടുള്ള "എപ്പിസിറ്വ്യാന്‍” (Epipsychitian) എന്ന അത്ഭുതകവിത 
പ്രസിദ്ധമായൊരു പ്രണയഗീതത്തിനെക്കുറിച്ച്‌ അതിന്റെ അര്‍ത്ഥം 
വ്യക്തമാകുന്ന രീതിയില്‍ ഇംഗ്ലീഷ്‌ എഴുത്തുകാര്‍ അടിയ്ക്കടി 
പറയാറുണ്ട്‌. ഇങ്ങനെയാണെങ്കിലും ആ കവിതകളെയാരും കുറച്ചു 
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കാണാറില്ല. സംഗീതവും കവിതയും വളരെ ഉത്തമമായിടുട- 
ങ്ങിയിരിക്കുന്നതാണ്‌ ഇതിന്‌ കാരണം. 


ഭാവന:- കവിതകള്‍ക്ക്‌ അത്യാവശ്യമായ ഒരു ഇന്ദ്രിയമാണെന്ന്‌ പറയാം 
ഭാവനാശക്തി. ഭാവന എന്ന്‌ പറയുന്നത്‌, നമുക്ക്‌ നേരിട്ടനുഭവിയ്ക്കാന്‍ 
കഴിയാത്ത ഒരു സംഗതി ഭാവനയില്‍ കൊണ്ടുവന്നു അനുഭവിച്ചീടാം 
എന്നുള്ളതാണ്‌ ഭാവനാശക്തി. ഭാവനയെക്കുറിച്ച്‌ പൊതുവായി 
പറഞ്ഞാല്‍ ഉദാഹരണങ്ങളും മറ്റും അടങ്ങും. ഭാവന, കവിയുടെ 
അന്തരംഗത്തേയും സുജ്ഞാനികളുടെ അന്തരംഗത്തേയും വികാസ 
പെടുത്തി ചെറിയ വസ്തുക്കളുടെ സനന്ദര്യങ്ങളെ പോലും വലിയ അളവില്‍ 
കണ്ടു ആനന്ദിക്കുന്ന രീതിയില്‍ സൃഷ്ടിയ്ക്കാറുണ്ട്‌. ചുരുക്കിപ്പറഞ്ഞാല്‍, 
കവിതയുടെ സൂക്ഷദര്‍ശിനിയാണ്‌ ഭാവനാശക്തി. ഭാരതീയാരുടെ 
പാട്ടുകള്‍ നമുക്ക്‌ എന്നെന്നും കൂടുതല്‍ സന്തോഷം നല്‍കുന്നതിന്‌ 
കാരണം അതിലടങ്ങിയിരിക്കുന്ന ഭാവനകള്‍ തന്നെയാണ്‌. ഈ 
വാക്കുകളാല്‍ കവി താന്‍ കാണുന്ന ലോകത്തിന്റെ, പുതിയൊരു 
പകര്‍പ്പിനെ സൃഷ്ടിച്ചീടുന്നു. ആ സൃഷ്ടികളാണ്‌ അവന്റെ 
ആന്ദോളനത്തിന്റെ പുതിയ സൃഷ്ടികള്‍ക്ക്‌ ശക്തി കൊടുക്കുന്ന 
അവസരങ്ങള്‍ നല്‍കുന്നത്‌. 


കുറച്ചുമാത്രം ജലമുള്ള ഒരു നീരുറവയില്‍ ആണ്‍മാനിനും പെണ്‍- 
മാനിനും (കലമാനിനും പേടമാനിനും) കുടിക്കാനുള്ള വെള്ളമില്ല. ഒരു 
മാനിന്‌ മാത്രം കുടിയ്ക്കാനുള്ള വെള്ളമേയുള്ളു. ആ വെള്ളം കുടിക്കാതെ 
മാറി നിന്നുകൊണ്ട്‌ ആ ആണ്‍മാന്‍ പെണ്‍മാനിനോട കുടിയ്ക്കാന്‍ 
നിര്‍ബന്ധിക്കുന്നു. പെണ്‍മാനും അതുപോലെ ഒരു വശത്തേക്ക്‌ ഒതുങ്ങി 
നിന്നു കൊണ്ട ആണ്‍മാനിനെ നിര്‍ബന്ധിക്കുന്നു. ഇതറിഞ്ഞ (26102001 
ഒരു ഉപായം പ്രയോഗിക്കുന്നു. രണ്ടുപേരും ഒരുമിച്ച്‌ ആ വെള്ളത്തില്‍ വാ 
ഇട്ട കുടിച്ചിടാം എന്നത്‌. എന്നിട്ട ആ ആണ്‍മാന്‍ ആ ജലം ഇറക്കാതെ 
കുടിയ്ക്കുന്നതായി നടിക്കുന്നു. ലം നല്ല ദാഹമുണ്ടെന്നും അത്‌ 
വെള്ളം കുടിയ്ക്കട്ടേയെന്ന്‌ കരുതിയും ആണ്‍മാന്‍ ഇങ്ങനെ ചെയുന്നു. 
തന്റെ കുടിവെള്ളംപോലും ദാഹിച്ചിരുന്നിട്ടും ത്യാഗം ചെയുന്നു. 


ഉറവയില്‍ റിയ കുറച്ച്‌ ജലത്തെ തന്‍ 
പേടമാന്‍ ദാഹം ശമിച്ചീടാനായി കലമാന്‍ 
കുടിയ്ക്കുന്നതായി നടിച്ച്‌, ത്യാഗം ചെയുന്നു 
അന്തരംഗത്താല്‍ ഈ പവിത്രകാമുകന്‍ 


എന്ന്‌ മേല്‍ വിവരിച്ചിരിക്കുന്നത്‌ കവിതയായി എഴുതിയിരിക്കുന്നു. 
ഇങ്ങനെ നടക്കുന്നത്‌ ഏതെങ്കിലും വളരെ അപൂര്‍വ്വമായിട്ടെന്നത്‌ കവിക്ക്‌ 
നന്നായിട്ടറിയാം. എന്നിട്ടും പ്രണയം കാരണമായി, ആണ്‍മാന്‍ പെണ്‍. 
മാനിന്‌ വേറെ സഹായങ്ങള്‍ ചെയ്യുന്നത്‌ അറിഞ്ഞ്‌ കവിയുടെയുള്ളം 
ഭാവനകളാല്‍ സമൃദ്ധമായിടുന്നു. കവിതാസക്തിയുള്ളവര്‍ ഇത്‌ വായിച്ച്‌ 
ഈ കവിതകളിലെ ഭാവനകള്‍ ആസ്വദിക്കാന്‍ കഴിയും കവിയുടെ 
അനുഭവം നമ്മുടെ അനുഭവമായി മാറ്റാനും സാധിയ്ക്കും. 
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കവി ഭാവനകള്‍ നെയ്യുന്നത്‌ കണ്ടാല്‍, കാണുന്നവര്‍ പകല്‍ കിനാവ്‌ 
കാണുന്നു എന്നു പറയുന്നു. നമ്മുടെ പകല്‍ കിനാവിന്‌ ചിന്തകള്‍ 
വാക്യങ്ങളായി എഴുതപ്പെടുന്നു. ചെയ്തികള്‍ എങ്ങനെ വേണമെന്ന്‌ 
ഭാവനയില്‍ കണ്ടു കൊണ്ട്‌ നമ്മുടെ ഇഷ്ടാനുസരണം ആകാശക്കോടു 
കെട്ടിടാം. ചില സമയം നാം എഴുതുമ്പോഴും ഭാവനകള്‍ നമ്മെ 
കഥാനായകനാക്കി മാറുന്നു. ഈ തരത്തില്‍ ചെയ്തികള്‍ എണ്ണമറ്റതാണ്‌. 
സ്വപ്നം കാണുന്ന നാം ഉള്ളത്‌ ഉള്ളതുപോലെ കാണുന്നില്ല. അന്തരംഗം 
എങ്ങനെ ഭാവിക്കുന്നുവോ അങ്ങനെയേ കാണുകയുള്ളു. ദൃശ്യങ്ങള്‍ക്ക്‌ 
അടിപ്പെട്ട ഭാവിയില്‍ നടക്കാനിരിക്കുന്ന ദൃശ്യങ്ങള്‍ കൂടി കാണുന്നു. 
നടക്കേണ്ടുന്ന രീതിയില്‍ നമ്മുടെ അന്തരംഗത്തിലെ ആഗ്രഹങ്ങള്‍ 
അനുസരിച്ച്‌ കല്‍പ്പനകള്‍ ചെയ്തു കൂട്ടുന്നു. അപ്പോള്‍ നമ്മുടെ മനസ്സ്‌ 
ദീര്‍ഘകാലം ലയിച്ചിരിക്കും. 


ഭാരതീയാരുടെ കുയില്‍പ്പാട്ട യഥാര്‍ത്ഥത്തില്‍ ഒരു സ്വപ്പകാവ്യ- 
മായിട്ടെഴുതിയതാകാം. കാവ്യോന്മാദത്താല്‍ ഉണ്ടായ വര്‍ദ്ധിച്ച 
ആവേശത്താല്‍, കവിതാദേവത ജ്ഞാനം നല്‍കിയ നേരത്ത്‌, തന്നെത്താന്‍ 
മറന്ന്‌ എഴുതിയ കലുനയാകാം. ഇംഗ്ലീഷില്‍ OS എഴുതിയ' 
കപ്ളാഖാന്‍' എന്ന കവിത പോല്‍ കുയില്‍പ്പാട്ട രചിച്ചിരിക്കുന്നു എന്നു 
പറയാം. കുയില്‍പ്പാട്ട ഒരു ദൃശ്യം ചെന്തമിഴ്‌, പുതുവൈ എന്നു 
തിരുനഗറിര്‍,പൂര്‍വദിക്കില്‍ കുറച്ചു ദൂരെ, മാഞ്ചോലയൊന്നില്‍ വേടര്‍ 
വരാതിരുന്ന ഒരു ദിവസം പേടകുയിലൊന്ന്‌ മരത്തിന്റെ ചില്ലയിലിരുന്ന്‌ 
പാടിയിരുന്നത്‌ കവി കാണുന്നു. ഇത്‌ യഥാര്‍ത്ഥ ദൃശ്യം. ഇതുതന്നെയാണ്‌ 
സ്വപ്പലോകത്തില്‍ ഭാവനയുടെ ചിറകുകള്‍ വീശി കുയില്‍പ്പാട്ടായി രൂപം 
കൊണ്ടത്‌. 


കവിയുടെ വികാരങ്ങള്‍:- ഭാരതീയാര്‍ ആഴത്തില്‍ വീക്ഷണം നടത്തു- 
ന്നതിന്‌ സാമര്‍ത്ഥ്യമുളളവര്‍. താനെഴുതും കഥകളില്‍ വേറെ മനുഷ്യര്‍ 
അല്ലാതെ തന്നെയും സ്വയം കാട്ടിടുന്നു. കലാകാരനെന്ന്‌ വെച്ച്‌ പ്രത്യേ- 
AOU ഒന്നും തന്നെ ഇല്ല. താന്‍ രചിക്കുന്ന കഥാപാത്രമായി മാറിടുന്നു 
എന്നു പറയുന്നു പണ്ഡിതന്‍മാര്‍. ഒരു ചിത്രകാരന്റെ കഴിവുകളെ എടുത്തു 
പറയുമ്പോള്‍, അതിന്റെ വിപരീതഗുണങ്ങളും അറിയുന്നതിന്‌ വഴിയൊ- 
രുക്കും ഇതാണ്‌ കുറ്റാന്വേഷണത്തില്‍ സമാനുഭാവം എന്ന്‌ സൂചിപ്പി- 
ക്കുന്നത്‌. സമാനുഭാവം എന്നത്‌ സ്വയം വേറെയവരായി കാണുന്നു. 
കുയില്‍, കുരങ്ങനേയും പശുവിനേയും നോക്കി സംസാരിക്കുമ്പോള്‍, 
കുരങ്ങന്‍ ചേഷ്ടകള്‍ ചെയ്യുന്നത്‌ കാണിക്കുമ്പോഴും കവി കുയിലായും 
കുരങ്ങായും മാറിടുന്നു. ആ കഥാപാത്രങ്ങളായി മാറി പറഞ്ഞിടുന്നു. 
കുരങ്ങിനെ പറ്റിയുള്ള വര്‍ണ്ണനയും പശുവിനെ പറ്റിയുള്ള Me! വര്‍ണ്ണനയും 
ഭാരതീയാരുടെ സൂക്ഷുദര്‍ശനശക്തി വാസ്തവമാണെന്ന്‌ സമ്മതിക്കുന്ന- 
തിന്റെ തെളിവാണ്‌. 


നര്‍മ്മബോധം:- 

കുയില്‍പ്പാട്ടില്‍ ഹാസ്യ സംഭാഷണങ്ങളും ഇടകലര്‍ന്ന്‌ പാട്ടിന്റെ 
നര്‍മ്മബോധം പതിന്മടങ്ങ്‌ വര്‍ധിപ്പിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. ഹാസ്യരസം എന്നാല്‍ 
എന്താണ്‌? അസ്വാഭാവികമായി നമുക്ക്‌ എന്തെങ്കിലും തോന്നിയാല്‍ അത്‌ 
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നര്‍മ്മത്തെ സൃഷ്ടിയ്ക്കുന്നു. ഒരാണ്‌, ഒരു പെണ്‌ ധരിയ്ക്കുന്ന വസ്ത്രത്തെ, 
മുണ്ടു ഉടുക്കുന്നത്‌ പോലെ ഉടുത്തു വന്നാല്‍, അവനെ കാണുന്നവര്‍ക്ക്‌ ഒരു 
വൃത്യാസം തോന്നും. അതിനെ നമുക്ക്‌ ഹാസ്യമെന്നോ ഭാവമായിട്ടോ 
പരിഗണിയ്ക്കാം. മന്ദബുദ്ധിയായ ഒരുവന്‍ ചിത്തഭ്രമത്തിനാല്‍ ചെയ്യുന്ന 
ചെയ്തികള്‍ ചിരിയുളവാക്കുന്നു. ഈ വിധത്തില്‍ ഒരു മനുഷ്യനെ പോലെ 
മറൊരു മനുഷ്യന്‍ സംസാരിച്ചാലോ നടന്നാലോ അതിലും ചിരിയ്ക്ക്‌ 
വകയുണ്ടാക്കുന്നതായി നാം കണ്ടുവരുന്നു. എന്നാലും അസ്വാദാ- 
വികമായി നടക്കുന്ന എന്തും നര്‍മ്മരസത്തെ ഉണ്ടാകുന്നു. നര്‍മ്മരസമു- 
ണ്ടാകുന്ന പരിസ്ഥിതികളിലെലാം ഗവേഷണ ബുദ്ധിയോടെ വീക്ഷിച്ചാല്‍ 
പ്രകൃതിയ്ക്ക്‌ വിപരീതമായി നടക്കുന്ന എല്ലാത്തിനേയും തെളിയിക്കുന്നു. 


'ഹാസ്യം' ശ്യംഗാരത്തില്‍ നിന്നും പിറന്നതാണെന്ന്‌ ഭരതമുനികള്‍ 
പറ-ഞ്ഞിടുണ്ട്‌. പ്രണയം യോഗ്യത ഇല്ലാത്ത ഇടങ്ങളില്‍ ഉണ്ടായാല്‍ അത്‌ 
ചിരിക്കുന്നതിന്‌ കാരണമായേക്കാം. പ്രണയം എന്നത്‌ ആണിനും 
പെണ്ണിനും പൊതുവായ സ്വഭാവമാണ്‌. അത്‌ ഒരാളില്‍ മാത്രം നിന്നാല്‍ 
ചിരിക്കാതിരിയ്ക്കാന്‍ എങ്ങനെ കഴിയും? സീതാദേവിയെ രാവണന്‍ 
അശോകവനത്തിലിരുത്തി കഷ്ടപ്പെടുത്തി; ദേവി അവനെ തിരിഞ്ഞു 
നോക്കിയതേയില്ല. പുല്ലിന്‌ സമമായി കണ്ട്‌ അവനെ അവഗണിച്ചു. ഈ 
സ്ഥിതിയിലും ആഗ്രഹങ്ങളെ വര്‍ദ്ധിപ്പിക്കുന്ന അവന്റെ പ്രേമഭാഷ 
പരിഹാസത്തിന്‌ വഴിയൊരുക്കുന്നു. ഈ ദൃശ്യങ്ങളെ വായിക്കുന്ന നമുക്ക്‌ 
ചിരിക്കാതിരിക്കാന്‍ കഴിയില്ല. എന്നാലും ചില സാഹചര്യങ്ങള്‍ 
വിട്ടുപോയാലും ഏതുവിധത്തിലും ഹാസ്യസന്ദര്‍ഭം വന്നുചേരും 
എന്നിരിക്കുമ്പോഴും ശൃംഗാരം അല്ല അത്‌ സ്നേഹമെന്നും, ഹാസ്യമല്ലതു 
നര്‍മ്മരസമാണെന്നും തോന്നിപ്പിക്കുന്നു എന്ന്‌ പറഞ്ഞ ഭരതമുനിവര്യന്റെ 
ഉള്ളടക്കത്തില്‍ ഏതോ ആഴമുള്ള ആശയം ഉണ്ടായിരുന്നിരിയ്ക്കണം. 


'കുയില്‍പ്പാട്ടി' ലേക്ക്‌ വരാം. കുരങ്ങിനോടും, പശുവിനോടും കുയില്‍ 
മൊഴിയുന്ന പ്രണയ ഭാഷയിലും കുരങ്ങന്റെ ചേഷ്ടകളിലും നര്‍മ്മരസം 
അനുഭവിയ്ക്കാന്‍ കഴിയും. കുയില്‍ പറയുന്നത്‌- 


നനന വാനരരേ 


ഈടില്ലാതെ മേന്‍മയാര്‍ന്നഴകുള്ളവരേ! പെണ്‍മ 
എത്ര ജന്മമെടുത്താലും, എന്തായാലും, നിന്റഴക 
വിടുമോ? മോഹത്തെ തടുക്കാന്‍ തരമാകുമോ? 
മേനിയഴകിലും കാറ്റ്‌ പറയും വാര്‍ത്തയിലും 
കുനിയിരിക്കുന്ന കൂട്ടമായിരിക്കുന്ന- 
വാനര ജാതിക്കും മാനവര്‍ തുല്യരാകുമോ? 
ആയാലും, അവര്‍ പ്രയത്നിച്ച്‌ നോക്കിയാലും 
പട്ടു രോമങ്ങളാല്‍ മൂടപ്പെടാത്ത നിന്‍ ദേഹത്തെ 
എട്ടുമുഴം വസ്ത്രം മൂടി എതിരേ വന്നു നിന്നാലും 
മീശയും, താടിയും മായം ചെയ്യ, വാനരരുടെ 
ആശകള്‍ നിറഞ്ഞ മുഖം പോലെയാക്കുവാന്‍ ശ്രമിക്കും 
തുള്ളിച്ചാടും അഴകില്‍ നിന്നോടെത്താന്‍ 
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കുടിച്ചു തിമിര്‍ത്താലും, ഗോപുരത്തിലേറാന്‍ 
അറിയാതെ ഏണി വച്ച്‌ ശ്രമിച്ചാലും, 
6೧1೧೧೧೫ ചെയ്താലും വേഗത പായുകില്ല 
വാനരരെ പോലെആകുമോ? വാലിനെവിടെ പോകാന്‍? 
കയര്‍ത്തുണ്ട്‌ ഇതിനു പകരമാകുമോ? 
പാകമായൊരു വാലിരിക്കുന്നത്‌ ഞാന്‍ കണ്ടു, ചെറുതുണ്ടു 
പോല്‍വേഗത്തില്‍ ചാടുവാനും, വീശിയെറിഞ്ഞ്‌ കയറാനും 
ദൈവം നല്‍കിയ 'തിരുവാല്‍' പോലാകുമോ? ജൈവശുദ്ധ 
പോഷകാഹാരവും ചതുരനോട്ടവും 
വാനരരെ പോലൊരു വംശം ഈ ഭൂമിയില്‍ വേറെയുണ്ടോ? 


എന്ന്‌ കുയില്‍ വാനരരോട്‌ സംസാരിക്കുന്ന വാക്കുകളിലും, മനുഷ്യ- 
നേക്കാള്‍ കുരങ്ങന്റെ മഹത്വത്തെ ഉയര്‍ത്തി പറയുന്നതിലും, നര്‍മ്മരസം 
നിറഞ്ഞിരിക്കുന്നത്‌ കാണാം. അതിനുശേഷം "നീലക്കുയിലിന്റെ ഉജ്ജ്വ- 
ലമായ ശബ്ദത്തില്‍ അഭിലാഷങ്ങളെ അമൃതമായിടു" പാടിടുന്നു. 


കുയില്‍ പാടിയ മധുര ഗാനത്തില്‍ മനം തോറ്റ്‌ കുരങ്ങ്‌ കാണിക്കുന്ന 
ചേഷ്ടകള്‍:- 


വട്ടൈകുരങ്ങന്‍ മതി മയങ്ങി കലിന്‍മേലെ 
മുഴുത്ത പേ പിടിച്ച്‌ അങ്ങോട്ടുമിങ്ങോട്ടും 
കുതിച്ചു ചാടുന്നതും താളം പിടിക്കുന്നതും" 
പ്രാണനുരുകുന്നെടി, ആഹാ....ഹാ" എന്നും 
കണ്ണിമവെട്ടുന്നതും, കൈകാലുകളാല്‍ 
മണ്‌ മാന്തിയെടുത്തെങ്ങും വാരിയെറിയുന്നതും. 9 


പ്രിയ കുയിലേ, അരുമപൊരുളേ, ദൈവമേ! 
പറയാനാവാത്ത മുഴുത്ത പ്രേമത്തിലകപ്പെടു 
പ്രണയമില്ലയെന്നാല്‍ ആ ക്ഷണത്തിലേ മരണമെന്ന്‌ 
പ്രണയത്താന്‍ മരിയ്ക്കുമവസ്ഥയിലെനെ വിട്ടു 
എപ്പോഴും നിന്നെ ഇണ പിരിയാതിരിക്കുന്നേന്‍ 
ഇപ്പോഴും നിന്നെ മുത്തമിട്ട ആനന്ദിക്കുന്നേന്‍ 10 


എന്ന്‌ പലതും പറഞ്ഞും തന്റെ വിരഹത്തെ പ്രകടിപ്പിക്കുന്നതിലും 
നര്‍മ്മരസം നിറഞ്ഞു തുളുമ്പുന്നത്‌ കാണാന്‍ കഴിയും. 


വയറുനിറച്ച്‌ പുല്ലുമേഞ്ഞ ആ പുല്ലിനെ അയവാട്ടി കൊണ്ടി- 
രിക്കുന്നതല്ലാതെ വേറൊന്നും അറിയാത്ത വലിയൊരു ഭാണ്ഡം പോലെ 
ഉരുണ്ട്‌, കുയിലിന്റെ പ്രണയമൊഴികള്‍ക്ക്‌ യാതൊരു മറുപടിയും നല്‍കു 
ന്നതിന്‌ അറിവില്ലാത്ത വയസ്സായ കന്നുകാലിയെ കുയില്‍ പ്രണയിച്ച്‌, 
അതിനോട തന്റെ ആഗ്രഹങ്ങളെ കുറിച്ച്‌ പറയുന്നത്‌ കേള്‍ക്കുമ്പോള്‍ 
നമ്മള്‍ വായ തുറന്ന്‌ ചിരിച്ചുപോകും. കുയിലിന്റെ പ്രണയ വാക്കുകള്‍:- 


പെണ്ണിന്റെ മനസ്സിനെ പിടിച്ചെടുക്കും കാന്തമേ! 
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കാമുകാ! കാളയായി രൂപംകൊള്ളുന്ന മൂര്‍ത്തിയേ 
ഭൂമിയില്‍ കന്നുകാലിയേപോലാത്മാര്‍ത്ഥതയുള്ള ജീവിയുണ്ടോ? 
മനുഷ്യര്‍ തമ്മില്‍ തമ്മില്‍ അതിബലമുള്ളവരേ, 
കാളയുടെ ദേഹസനന്ദര്യമെന്ന്‌ പുകഴ്ത്തുമ്പോള്‍ 
കാളകള്‍ തമ്മില്‍ അമിതഭാരമുളളവരേ 
നീണ്ട മുഖവും നിവര്‍ന്നു നില്‍ക്കും കൊമ്പുകളും 
പഞ്ഞിക്കെട്ടുപോലെ പരന്ന തൃപ്പാദങ്ങളും 
അമിതഭാരവും വീരത്തിരുവാലും 
വാനത്തിടി പോലെ 'മാ' എന്ന്‌ അലറുന്നതും 
പക്ഷികള്‍ അതിനു മുതുകില്‍ കയറിയാല്‍ 
വാല്‍ ചുരുട്ടിവച്ച്‌ അടിക്കുന്ന നേര്‍ ബുദ്ധിയും 
പല കാലങ്ങളായി കണ്ടു കണ്ടിന്ന്‌ 
എന്നില്‍ വലിയ മോഹങ്ങളുണ്ടായി ടുന്നു 11 


എന്ന്‌ കാളയുടെ ദൃശ്യത്തെക്കുറിച്ച്‌ പുകഴ്ത്തി പാടികൊണ്ട്‌ തന്നെ 
അടിമയായി സ്വീകരിക്കണമെന്ന EU. തനിക്ക്‌ ആ ഭാഗ്യം 
ലഭിച്ചാല്‍ താന്‍ തന്റെ സ്നേഹത്തെ പ്രദര്‍ശിപ്പിക്കുമെന്ന്‌ പ്രതിജ്ഞ 
ചെയ്യുന്നു. മനുഷ്യര്‍ക്ക്‌ സഹായം ചെയ്ത്‌ തളര്‍ന്നു കിടക്കുമ്പോള്‍, കുയില്‍ 
അതിന്റെ കാതില്‍ മധുരഗാനം പാടുവതായി പറയുന്നു. 


പിന്നെ, 


വന്ന്‌ മുതുകില്‍ ഒതുങ്ങി കിടന്നീടാം 
വാലാല്‍അടിച്ച്‌, മനമാനന്ദിപ്പേന്‍, 'മാ' എന്നലറിടും, 
നിന്‍ ശബ്ദത്തോട ഒരുമിച്ച്‌ അലറീടാം 
പാടമെല്ലാം ചുറ്റി, വയലില്‍ മേഞ്ഞ്‌, വെള്ളം 
അധികമുള്ള തീറ്റകള്‍ തിന്നിട്ട വായില്‍ വച്ച്‌ അയവാട്ടുമ്പോള്‍ 
അടുത്തിരുന്നു പല കഥകള്‍ പറഞ്ഞീടാം 
കാള, ഒരു നാല്‍കാലി, കാട്ടിലെ യോദ്ധാവ്‌ 
തനിയേ കീഴടങ്ങുമീ പെണ്ണായെന്നെ കാത്തുകൊള്‍വിന്‍ 
പ്രണയത്തിലകപ്പെടു ഞാന്‍ വാടിടുന്നേന്‍ 12 


എന്ന്‌ സുവര്‍ണ്ണ ശബ്ദത്തിന്റെ കുഴലും പുതുമയാര്‍ന്ന 
വാര്‍ത്തകളെയും കൊണ്ട്‌ സംസാരിക്കുന്നു. കന്നുകാലിയുടെ അഴകിന്‍ 
വര്‍ണ്ണനയും കുയിലിന്റെ സൌന്ദര്യവും നമ്മളില്‍ നര്‍മ്മരസം ഉണര്‍ത്തു- 
ന്നതല്ലേ? ഇവിടെ എടുത്തു പറയുന്ന കുരങ്ങന്റെ മഹത്വത്തെയും, 
കന്നുകാലികളുടെ മഹത്വത്തെയും പറി കുയിലിന്റെ പ്രശംസയില്‍, 
സത്യമായ സ്നേഹമെന്ന്‌ തുറന്നു കാണിക്കുന്ന ഇടങ്ങളില്‍ നര്‍മ്മരസം 
ഉള്ളിലിരുന്ന്‌ ഉപ്പുരസം ഉണ്ടാകുന്നു എന്ന്‌ പറയേണ്ടുന്ന ആവശ്യമില്ല. ഈ 
ഖണ്ഡികയില്‍ വിപരീത വ്യാകരണം എന്നു പറയപ്പെടുന്ന ഒരു 
കാവൃഭാഗം മിന്നുന്നതായി കാണാം. ഉപരിതലത്തില്‍ കാണുന്നവര്‍ 
നേര്‍ക്കുനേര്‍ കാണുന്പോള്‍ വിരോധമുണ്ടാക്കി NONI 
വളര്‍ത്തുന്നു. 
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മറ്റൊരിടത്തും നര്‍മ്മരസം കാണാം. മുനിവര്‍ കുയിലിന്റെ 
പൂര്‍വ്വചരിത്രം പറഞ്ഞുകൊണ്ടിരിക്കുമ്പോള്‍ "സന്ധ്യാജപം ചെയ്യുന്ന 
സമയമായി" എന്ന്‌ പറഞ്ഞു പെട്ടെന്ന്‌ കഥ നിര്‍ത്തുന്നത്‌ നര്‍മ്മരസ- 
ത്തിനേക്കാള്‍ ഉയര്‍ന്ന രസത്തില്‍ കൊണ്ടു നിര്‍ത്തിയിട്ടുള്ളതായി 
കാണാം. ഏത്‌ പട്ടണം എങ്ങനെ കൊള്ളയായാലും, ഏത്‌ പാവങ്ങളുടെ 
ഹൃദയം എത്ര പരിതപിക്കപ്പെട്ടാലും , ഒരു രീതിയിലും എന്റെ ആത്മാവിന്‌ 
ഭംഗം വരാതെ ഞാന്‍ കാത്തുരക്ഷിക്കും എന്നുപറയുന്ന പരമസ്വാര്‍ത്ഥിക്ക്‌ 
ഇത്‌ ചൂരല്‍കൊണ്ട്‌ അടിച്ച പോലെയായിരിയ്ക്കും. നര്‍മ്മരസം കൊണ്ട്‌ 
പരിഹാസ ചിരിയും കലര്‍ന്ന്‌ നമ്മളെ അതി സന്തോഷവാന്‍- 
മാരാക്കുകയും ചെയുന്നു. 


ഭാരതീയാരുടെ കുയില്‍പ്പാട്ട മധുരസംഗീതം പെയ്യുന്ന മനോഹരമായ 
ഒരു കവിതയാണ്‌. തമിഴിലെ മികച്ച പുസ്തകങ്ങളില്‍ ഇതും ഒന്നാണ്‌. ഉത്തമ 
ഭാവനാസൃഷ്ടി. കലാപാടവത്തില്‍ മിനുക്കിയെടുത്തിട്ടുള്ള ഒരത്ഭുത 
അക്ഷരചിത്രം. ലളിതമായ പദങ്ങളും വായനക്കാരുടെ മനംകവരുന്ന 
രീതിയിലുള്ള താളലയങ്ങളുമടങ്ങിയിരിക്കുന്നതിനാല്‍ അധികം 
സാഹിത്യ ബോധമില്ലാത്ത തമിഴ്‌ വായിക്കുന്നവര്‍ക്കെല്ലാം അര്‍ത്ഥ- 
മറിഞ്ഞ്‌ ഈ കവിത ആസ്വദിച്ചീടാം. ഒപ്പം തമിഴ്‌ സാഹിത്യത്തിന്റെ 
അതിശയകരമായ വാചാലതയും നമുക്ക്‌ ആസ്വദിയ്ക്കാം. ഇത്തരം മികച്ച 
കവിതാ സൃഷ്ടികളാല്‍, 


"പണ്ഡിതന്മാര്‍ 
കടത്തിക്കൊണ്ടുവന്ന 
പഴയ തമിഴ്‌ ശിശുവിനെ 
കണ്ടു പിടിച്ചു 
കൊണ്ടുവന്നു 
കാവല്‍ നിലയം" 13 


എന്ന പുതിയ കവികളുടെ ആശയങ്ങള്‍ വൃക്തപ്പെടുന്നു. കവിതാ 
നിയമങ്ങളില്‍ പുതിയ പാരമ്പര്യത്തെ ഉള്‍ക്കൊള്ളിച്ച്‌ വേണമെന്നുള്ള 
ഭാരതീയാരുടെ അതിയായ അഭിലാഷങ്ങളെ കാണാന്‍ കഴിയും. കവി ആ 
പരിശ്രമത്തില്‍ വിജയം കണ്ടെത്തിയിടുണ്ട്‌ എന്ന സത്യത്തെ 
೧138020015 വര്‍ണ്ണിച്ചിട്ടുണ്ട. 
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കുയില്‍ പാട്ട്‌ - ഒരു വിലയിരുത്തല്‍ 


ಇ. ಲಾಟ & WD = 


കു. പാ. 1 കുയില്‍ - വരി - 22 - 24 

അതെ. 9. കുയിലിന്‍ മുര്‍പിറപ്പിന്‍ ౧౧౬౦౧ - വരി- (163-167 
അതെ. 1. കുയില്‍ - വരി (1 - 6) 

അതെ. 3. കുയിലിന്‍ കാതല്‍കതൈ - വരി (39 - 40) 

അതെ. 9. കുയിലിന്‍ മുര്‍പിറപ്പിന്‍ വരലാറു - വരി (227 - 241) 
അതെ. 6. ഇരുളും ഒളിയും - വരി - (25 - 27) 

പരാതിയില്‍ കുയില്‍ (പ്രൊ: കെ. സ്വാമിനാഥന്‍ എഴുതിയത്‌ 
കലൈമകള്‍ - തൊകുതി ആ. 1935 - (യുവ - ആടി - മാര്‍കഴി 
തൊകുപ്പു വരി - 222 

ഇന്നൂല്‍ ഇയല്‍ - വരി - (24 - 28) 

ഐന്തിണൈ ഐമ്പത്‌ - 38 

കു. പാ. 5. കുയിലും കുരങ്ങും - വരി - (21 - 47) 

അതെ. വരി (59 - 70) 

അതെ. കുയിലും മാടും - വരി (15 - 28) 

കവിന്തര്‍ വാലി - ഭാരതീ ഒരു ೧1೧೧೧೦೦೧ MS) (കല്ക്കി വിടുമു- 
റൈച്ചിറപ്പു മലര്‍ 1981) - കു - 7 
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# > പ്രൊഫ: എന്‍. സുബ്ബുറെഡ്യിയാര്‍ 


`= അറുപത്തഞ്ച്‌ വയസ്സ്‌ കഴിഞ്ഞ ഈ പുസ്തക- 
ത്തിന്റെ രചയിതാവ്‌ പ്രൊഫ: എന്‍. Mey ೧೧೧7೦6, 

ബി. എസ്‌. ഡി; എല്‍. ഡി; ബി.എ; എം.എ; പി.എച്ച്‌. ഡി 

മുതലായ ബിരുദങ്ങള്‍ കരസ്ഥമാക്കിയവരാണ്‌. ഒന്‍പത്‌ വര്‍ഷക്കാലം 
തുറയൂര്‍ ജമീന്ദാര്‍ ഹയര്‍ സെക്കന്റെറി സ്കൂളില്‍, 1941 മുതല്‍ 1950 വരെ 
പ്രധാനാധ്യാപകനായി സേവനമനുഷ്ഠിച്ചിട്ടുണ്ട്‌. 1950-60 കളില്‍ കാരക്കുടി, 
അഴകപ്പ ടീച്ചര്‍ ട്രെയിനിങ്‌ സ്കൂളില്‍ തമിഴ്‌ പ്രൊഫസറായും, അതിനാു- 
ശേഷം ദീര്‍ഘമായ 17 വര്‍ഷക്കാലം തിരുപ്പതി തിരുവെങ്കട്ടവന്‍ സര്‍വക- 
ലാശാലയില്‍ തമിഴ്‌ വകുപ്പിന്റെ ആദ്യത്തെ മേധാവിയും ആയിരുന്നു. 
വിരമിച്ചതിനു ശേഷവും 15 മാസങ്ങള്‍ (ഫെബ്രുവരി: 1978 മുതല്‍ - ജൂണ്‍, 
1979 വരെ അദ്ദേഹം ആര്‍ടു ഗ്യാലറിയുടെ ചീഫ്‌ എഡിറ്റര്‍ ആയിരുന്നു. 
ആഴ്വാരുടെ നാലായിരം ദിവ്യപ്രബന്ധങ്ങളുടെ തത്വശാസ്ത്രങ്ങളെ 
കുറിച്ച്‌ ഗവേഷണം ചെയ്തതിനാണ്‌ അദ്ദേഹത്തിന്‌ ഡോക്ടറേറ്‌ (പി. എച്ച്‌. 
ഡി) ലഭിച്ചത്‌. തമിഴിലും ഇംഗ്ലീഷിലും ധാരാളം ഗവേഷണ ലേഖനങ്ങള്‍ 
പ്രസിദ്ധീകരിച്ചിട്ടുണ്. അതിനു പുറമേ, പഠനം (5, സാഹിത്യം (16), 
സമയം, തത്വചിന്ത (08), പ്രകടനം (9), ശാസ്ത്രം (14, ഗവേഷണം (4 
എന്നീ പ്രസിദ്ധമായ 56 പുസ്തകങ്ങളും രചിച്ചിട്ടുണ്ട. സുബ്രഹ്മണ്യ 
ഭാരതിയുടെ ജീവിതത്തെ സമഗ്രമായി ഗവേഷണം നടത്തുകയും 
പുസ്തകങ്ങള്‍ പ്രസിദ്ധീകരിക്കുകയും ചെയ്തിട്ടുണ്ട്‌. ഇദ്ദേഹത്തന്റേതായി 
ഇനി പുറത്തിറങ്ങാനിരിക്കുന്ന പുതു കവിതകളാണ്‌., പോക്കും നോക്കും, 
മുന്തി നെറി” എന്നിവ. പ്രതിഭാനിര്‍ഭരവും ലാളിത്യവും, ഉത്കൃഷതയും 


ഇദ്ദേഹത്തിന്റെ സൃഷ്ടികളുടെ പ്രത്യേകതയാണ്‌. 
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ಪೀಠಿಕೆ 


ಇರ್ವ ಶತಮಾನದ ಮಾಮಲ್ಲ ಕವಿ WOW, ಪುದರ್‌ ಪೊಯಿನಾರ್‌ 
ಮಹಾಕವಿ ಭಾರತಿಯಾರ್‌. ಮೇರ್‌ ತನ ಕಾವ್ಯ DIVE ಈ ಲೋಕೊನೇ 
ಆಳ್ವಿಕೆ ಮಳ್ಳೊಡು ಪಂಡ್ಸ್‌ ಬಯಕ್‌ನಾರ್‌. ಈ ಮಹಾಕವಿ ದೇಶಾಭಿಮಾನೊನ್‌, 
ಭಾಷಾಭಿಮಾನೊನ್‌, ಮಾನವೀಯತೆನ್‌, ಸ್ವಾಭಿಮಾನೊನ್‌, ಅಖಂಡತ್ಟೊನ್‌ 
ತನ್ಮುಳ ಕವಿತೆಳೆನ ಸಾರೊ ಆದ್‌ ದೀವೊಂದು ತಮಿಳುಗು ಲೋಕೊಡು 
ಮಲ ಸ್ಥಾನಮಾನೊನ್‌ ಕೊಣತ್‌ ಕೊರೈರ್‌. ಆರೆನ ಪುಟ್ಟು ತಮಿಳು 
ಭಾಷೆಗೇ ಮಲ್ಲಾದಿಗೆನ್‌ ಕೊರುಂಡು. ಆರ್‌ "ಹೂಸತಾಯಿನ ಹೊಸ ದೇಕಿದ 
ಎಡ್ಡೆ ಕವಿತೆಳೆನ್‌' ರಚನೆ బులోదో ತಮಿಳು ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕೊನು ನನಾತ್‌ 
ಶ್ರೀಮಂತ ಮಳ್ತೆರ್‌. 

ಆ ಮಹಾಕವಿನ ಬರವುಳು ಮಾತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಯಿನವೇ ಆದುಂಡು. 
ಐಟ್‌ ಮೂಜಿ 595055 ಭಾರೀ ಮುಖ್ಯವಾದ್‌ ತೋಜಿದ್‌ ಬರುಂಡು. 
ಸುರುತ್ತವು ಮಹಾಭಾರತೊನ್‌ ನೆಂಪುಗು ಕೊಂಡರ್ಪುನ ಪಾಂಚಾಲಿ 
ಶಪಥಮ್‌. ರಡ್ಡನೆದವು ಕೃಷ್ಣನ ಪುರಲ್‌ದ ನಾದೊನು ಎಡೆಯಿಜ್ಜಂದೆ 
ನೆಂಪುಮಲ್ಲೊಂದು ಸುಗಿಪುನ ರಾಗಭರಿತ ಕೃಷ್ಣನ ಪದೊಕುಳೆನ ಗುಚ್ಚ 
ಮೂಜನೆದವು ಬಯ್ಯದ ಪೊರ್ಲುಡು ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿಡ್ಜ್‌ WHS ಕೋಗಿಲೆ 
ಪದ. ಈ ಮೂಜೆಟ್‌ಲಾ ಕೋಗಿಲೆ ಪದಕ್‌ ವಿಶೇಷವಾಯಿನ ಸ್ಥಾನ ಉಂಡು. 
ಆಯಿನ ಪೊರ್ಲುಗ್‌ ಮನಸ್‌ ಸೋಲಂದಿನಂಚಿತ್‌ನ ಸಹ್ಯ ದಯರೇ ಇಜ್ಜಿ. 
“ಕೋಗಿಲೆದ ಪದೊಟ್‌ - ಪ್ರೀತಿ ಉರ್ಕುದ್‌ ಸೋವೊಂದುಂಡತ್ತಾ ನಿಶ್ಚಲ 
ಆಯೆ ಅತ್ತಾ ಮೋದೊ ತರೆಕ್‌ ಏರುಂಡತ್ತಾ” ಪಂಡ್ಸ್‌ ಕವಿಮಣಿ ಪುಗರ್ದೆರ್‌. 

ಕವಿತಾಶಕ್ತಿದೊಟ್ಟುಗ್‌ ACO, ఆ ಕೋಗಿಲೆ “ಪದೊತ ಪೊರ್ಲುಗು 
ಮರುಳಾಯಿನ 'ವಿದ್ಯಾಂಸೆರೆಡ್‌ ಡಾ.ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ಲಾ ಉಳ್ಳೇರ್‌. ಆರ್‌ 
ಈ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊತ (ಕುಯಿಲ್‌ Dok) ಪೊರ್ಲು, ವಿಶೇಷೊಲೆನ್‌ 
ಮಾತಾ ಒಂಜಿ ಕಡೆಟ್‌ ಸಂಗ್ರಹೊ ಮಳ್‌ದ್‌ ಕೃತಿತ್ತ ರೂಪೊಡು ದುಂಬು 
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06507, ಮಹಾಕವಿ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಪರ್ಮೆನ್‌ ಮಾತೆರೆಗ್ಲಾ ತೋಜಾದ್‌ 
ಕೊರುನೈಕ್ಟಾದ್ರ ತಮಿಳುನಾಡು ಸರ್ಕಾರೊ ಉತ್ಪವೊನ್‌ ಆಚರಣೆ 
ಮಳ್ತೂಂದುಪುನ ಈ ಪೊರ್ತುಡು ಶ್ರೀಯುತ ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ ಮರ್‌ 
ತಮಿಳುಗು ಕೊರ್ನ ಈ ಕೃತಿ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಕಬಿತೆಳೆನ್‌ ಬಯಕ್‌ದ್‌ 
ಓದುನ ಓದುಗೆರೆನ ಪುಗರ್ತೆ ಪಡೆಯೊಂದುಂಡು. 

ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಯಿನ ನ.ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ ಮರ್‌ ಎಡ್ಡೆ 
ಸಾಹಿತ್ಕಾಭಿಮಾನಿ. ವಿಜ್ಞಾಮೊದ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಕಲೆತ್ತ ಗೇನೊನ್‌ ಕರಗತ 
ಮಲ್ಲೊನುನಾರ್‌. ಬೇತೆ ಬೇತೆ ಕ್ಷೇತ್ರೊಳೆನ ಬಿರ್ಸಾದಿಗೆ, ಅನುಭವ ಗೇನೊ, 
ಗಡಿ ಇಜ್ಜಂದಿನ ಸಾಹಿತ್ಯೂದ ಗೇನೊ, ಬರವುಡು ಬೋಡಾಯಿನಾತ್‌ 
ಪಿರ್ತಿ ಇಪ್ಪುನಾರ್‌. ಮೆರ್‌ ಮಹಾಕವಿ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ 
ನೆಂಪುಗಾದ್‌ ಕೆಲವು ಕೃತಿಕ್ಕುಳೆನ್‌ ರಚನೆ ಮಳರ್‌. ಅಯಿಟ್‌ ಕೋಗಿಲೆ 
ಪದೊಕ್ಕು ACO, ಈ ಕೃತಿಲಾ ಒಂಜಾದುಂಡು. 

ಈ ಪುಸಕೊಡ್‌ DE ಭಾಗೊಳು ಉಳ್ಳ. ವೈಷ್ಣವಧರ್ಮದಕುಳಗ್‌ 
ಎಶಿಷ್ಟವಾಯಿನವು ಎಣ್ಮ HEIN ಸಂಖ್ಯೆ. ಆಳ್ವಾರೆರೆನ ಪಾಸುರಮ್‌ಳಡ್‌ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಉಪ್ಪುನ ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ ಈ ಎಣ್ಮ ಪಣ್ಣಿನ ಸಂಖ್ಯೆನ್‌ 
ಆಯ್ಕೆ ಮಳ್ತೂನೆಟ್ಟ್‌ ವಾ ಅಚ್ಚಿರಲಾ ಇಜ್ಜಿ. ಸಂಶೋಧನಾ ಕ್ಷೇತ್ರೊಡು 
ಸುಮಾರ್‌ ಕೃತಿಳೆನ್‌ ಬರೆಯಿನ ಮೆರ್‌ ಸಂಶೋಧನಾ ವಿಧಿವಿಧಾನ 
ಅನುಸರಿತ್‌ದೇ ಈ ವಿಮರ್ಶಾಕೃತಿನ್‌ ಬರೆತೇರ್‌. ‘HAS ONO? Dow, 
ಸುರು ಆಪುನ ಸುರುತ್ತ ಶೀರ್ಷಿಕೆನೇ ಉಂದೆಕ್‌ ಸಾಕ್ಷಿ ಆದುಂಡು. 

ಕೋಗಿಲೆ ಪದ : ಒಂಜಿ ಪುನರವಲೋಕನ ಪಂಡ್ದ್‌ ಅಕೇರಿಯಾಪುನ 
ಅಕೇರಿತ ಅಧ್ಯಾಯೊ ಈ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊನ್‌ ಮೆರ್‌ ಸಂಶೋಧನಾ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನಡ್‌ ಪ್ರಸ್ತುತ MYO ಪಣ್ಣಿನೆಕ್‌ ಬೊಕ್ಕೊ೦ಜಿ ಉದಾಹರಣ 
ಆದುಂಡು. ಈ ಕೃತಿಟ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಯಿನ ಭಾಗೊಳೆನ್‌ ವಿವರಿಸೋಡಾಯಿನ 
ಸಂದರ್ಭೊಳೆಡ್‌ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಯಿನ ಉಪಮೆಳನ್‌ ಬಳಕೆ DFS ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ 
ಮೆಚ್ಚುಗೆದ ಅಂಶ STOW. ಕೋಗಿಲೆದ മൂശ ಕವಿನ ಕೆಬಿಟ್‌ ಮಾರ್ದನಿ 
GANS ಮೋಕೆದ ಉತ್ಕಟತೆ ಏರೊಂದೇ ಪೋಪುಂಡುಗೆ. అయిన 
ಮಿತ್ತ್‌ ಬರೆನಗ ಆರೆನವೇ ಆಯಿನ ತಾದಾತ್ಮತೆನೊಟ್ಟುಗು, ಗಾಳಿನ ಒತ್ತಡ 
ಜಾಸ್ತಿ ಆನಗ ಪಾದರಸ ಮಿತೆರು ಲಕ್ಕ ಮಿತೆರೊಂದೇ ಪೊಪುಂಡು ಪಣ್ಣ್‌ 
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ಎವರಿಸಾಪೆರ್‌. ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಕಡೆಟ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಗ್‌ಲಾ TOTO ಉಪ್ಪುನ 
ಆತ್ಮೀಯವಾಯಿನ ಸಂಬಂಧೊನ್‌ ವಿವರಿಸಾನಗ "ಜೆಪುನಗ OH ಬಾಲೆನ್‌ 
ತರ್ಕುದ್‌ ಪತ್ರೊಣಿ OF” ಪಂಡ್ದ್‌ ಉಪಮೆದೊಟ್ಟುಗು ಪಣ್ಣೆರ್‌. ಈ 
ಉಪಮೆಳೆನ್‌ ಓದುನಗ ಮಣವಣ್ಣನ್‌ರೆನ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಳ್‌ನ ಪೆರಿಯಾಳ್ಟರ್‌ 
ಮನಸ್ಸ್‌ಡ್‌ ಉಂತುವೆರ್‌. ಪತ್ತುಪಾಟ್ಟು, ಎಟ್ಟುತ್ತೊಗೈಳಡ್‌ ಬರುನ 
ಉಪಮೆಳನ್‌ಲಾ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಬಳಕೆ ಮಳ್ಳುನ ಉಪಮೆಳನ್‌ಲಾ ಹೋಲಿಕೆ 
ಮಳ್‌ದ್‌ ತೂನಗ ನ.ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ ಬಳಕೆ ಮಳುನ ಉಪಮಳು 
SONOS DAP ವಿಭಿನ್ನವಾದುಂಡು ಪಣ್ಣಿನವು SOD ಬರ್ದುಂಡು. 

ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊನ್‌ ಓದುನಕುಳೆಗ್‌ ಬೇಜಾರೇ ಬರಾಂದು. ಅಂಚನೇ 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊತ ಮಿತ್ತ್‌ ಪ್ರೊ.ನ.ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ ಬರೆತಿನ ಈ ಕೃತಿಲಾ 
ಬೇಜಾರಾಪುಜ್ಜಿ. ಪ್ರಾಕ್‌ದ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಕೊಡ್ಜ್‌ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಕೊದ 
ಮುಟ್ಟ ಆಳವಾಯಿನ Ned ಉಂಬೆರೆಡ ಉಪುನೆನ್‌ ಈ ಕೃತಿ ಸಾಬೀತು 
ಮಳುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಮುಖ್ಯ WOT GNA ಮೋಕೆದ 
ಸಾದಿ ಎಡ್ಡೆ ಸಂಪ್ರದಾಯೊಬದ್ಧವಾದು೦ಡು ಪಣ್ಣಿನೆಕ್‌ ಆರ್‌ ತೋಜಾದ್‌ 
ಕೊರುನ ಸಾಲ್‌ಳು ಸರಿಯಾಯಿನ ಆಧಾರೊಳೆನ್‌ ಕೊರುಂಡು. “ಪದೊತ 
ಒಳಾರ್ಥೊ' DESH ಏಳನೆತ ಅಧ್ಯಾಯೊಡು ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ರೆನ 
ಸಂಶೋಧನಾ ವಿಧಾನ ಬೊಕ್ಕ ಪ್ರತಿಭೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ್‌ ತೋಜಿದ್‌ ಬರುಂಡು. 
ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ಜೀವಾತ್ಮವಾದ್‌ಲಾ ಕವಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮ ಆದ್‌ಲಾ യായ 
ತೂತುಂಡು. ಅಕೇರಿಡ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಕವಿನ ಕೈಕ್ಸ್‌ ಬೂರೈೈನ್‌ “ಶರಣಾಗತಿ' 
ಪಣ್ಣಿನ BOS, ಮುಖಾಂತ್ರ ಪರಮಾತ್ಮೊಡ್‌ ಐಕ್ಯ ಆಪಿ ಲೆಕ್ಕ ಗ್ರೇತೇರ್‌. ಈ 
ವಿಚಾರೊನೇ ಅದ್ಭುತವಾದು೦ಡು. “ಊಹೆ ಮಳ್‌ದ್‌ ಪಾತೆರುನ ಒಳಾರ್ಥೂ' 
DED ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಡ್‌ ಆರ್‌ ಪಣಿನ ವಿಚಾರೊಳು ಸಹೃದಯರೆಗ್‌ 
ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆದಂಚಿಂತ್ರಿನ ಚೀಪನ್‌ ಕೊರುಂಡು. 

ಈ ಕೃತಿತ್ತ ಎಣ್ಮನೇ ಅಧ್ಯಾಯೊ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗುಣೊಳೆನ್‌ ಚರ್ಚೆ ಮಳುಂಡು. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಪಣಿನ ಮಹಾಕವಿ 
ಮುಟ್ಟಂದಿನ ವಸ್ತುನೇ ಇಜ್ಜಿ. ಮುಟ್ಟುನೆನ್‌ ಪೊರ್ಲಾವಂದೆ ಬುಡ್ಡಿನವುಲಾ 
ಇಜ್ಜಿ. ಆ ಮಹಾಕವಿನ ಕವಿತೆದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿಸ್ತಾರೊಳು ಕಡಲ್‌ದ ಲೆಕ್ಕ 
ಉಪ್ಪುನವು. ಆ ಕಡಲ್‌ಡ್‌ ಆಸಕ್ತಿ ಉಪ್ಪುನ ಮಾತೆರ್ಲಾ ಗೊಬ್ಬುದು ನಲಿಪೊಳಿ, 


vi 


ಅಯಿನೊಟ್ಟುಗು ಮುತ್ತುಳೆನ್‌ ಅಜತ್‌ದ್‌ ದೆತ್ತೊಂದು ಬತ್‌ದ್‌ ಮಾಲೆ 
ಮಲ್ಲೊಲಿ. ಅಂಚ ಮಾಲೆ ಮಲ್ಪುನ ಕಲೆಟ್ಸ್‌ ಎಡ್ಡೆ ತೆರಿನಾರ್‌ ಆಯಿನ 
ನ.ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ ಮೆರ್‌ ತಮಿಳ್‌ದ ವಿಶೇಷ ಗೇನೊನ್‌ ಬರವುದ 
ರೂಪೊಡು ದುಂಬು ದೀತೆರ್‌. ಆರೆನ ಕಾರ್ಯ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಯಿವು. 


ಚೆನ್ನೈ-600005 ರಾ.ಕು. ನಾಗು 
22-11-1982 ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕೆರ್‌ 
(ಮೂಲ ತಮಿಳು ಕೃತಿತ್ತ ಪೀಠಿಕೆದ ಅನುವಾದೊ) 
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ಸುರುತ್ತ ಪಾತೆರ 


“ಮೈರ್‌ ಏರ್ಸ್‌ ಬರ್ಪೆ 
ವೇಲಾಯುಧ ಪತ್ತ್‌ದ್‌ DUE 
ಸುಖ, ಶಕ್ತಿ, ಕೀರ್ತಿ 
ಪುಣ್ಯ, ಭಾಗ್ಯ, ಧನ-ಕನಕನ್‌ ಕೊಣರ್ಪೆ 
ಮುರುಗಾ! ಮುರುಗಾ! ಮುರುಗಾ? 
-ಭಾರತಿಯಾರ್‌ 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಯಿನವು ಅತ್ತ್‌ ಈ 
ಕಲ್ಪನೆದೊಟ್ಟುಗು ಉಪಮೆ, ರೂಪಕ, ಕಲ್ಪನೆ, ಸಂಕೇತೊಳು ಸೇರ್ಸ್‌ ಆರೆನ 
ಕಬಿತೆಳು ಪೊರ್ಲು ಆಪುಂಡು. ಸುಮಾರ್‌ ರೂಪಕೊಳು ಉಪುನ ಕೃತಿಕುಳು 
ಆರೆನವು. ಉಂದೆಟ್‌ 'ಜ್ಞಾನರಥಮ್‌' ಗದ್ಯಕೃತಿಯಾದುಂಡು. "ಕೋಗಿಲೆ 
DH’ ಕಥನಕಾವ್ಯೊಗ್‌ ಉದಾರ್ಮೆ SOW. ಉಂದೊಂಜಿ FONT 
ಮುರ್ಕುನ, ಎಡ್ಡೆ ವಸ್ತುನ್‌ ದೀವೊಣುನ ಕೋಗಿಲೆದ ಕಥೆಯಾದ್‌ ಉಂಡು. 
ಈ ಕಥೆ ವೇದಾಂತದ ಸಾರೊನ್‌ ನಿರೂಪಣೆ ಮಳ್ಳ್ಯರ ಸರಿಯಾಯಿನಾವು 
ಆದುಂಡು. 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಮೂಜಿ ಮುಖ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಕೊ ಪಂಡ್ದ್‌ ಪರಿಗಣಿತ 
ಆಯಿನ "ಕಣ್ಣನ್‌ చాటు”, "ಪಾಂಚಾಲಿ ಶಪಥಮ್‌', "ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟ್ಟು'ಳಡ್‌ 
ಅಕೇರಿಡ್‌ ಪಣ್ಮಿನ "ಕುಯಿಲ್‌ Woes’ ಭಾರೀ ವಿಶೇಷವಾಯಿನವು DOT 
ಸುಮಾರ್‌ ಜನೊ ಪಣೆರ್‌. ಒಂಜಿ ಕಬಿತೆನ್‌ ಓದುದು ಪಣ್ಣುನ ಸಂಗತಿ 
ಮಾತಾ ಅಕುಳಕುಳೆನ ಏಚನೆಳೆಗ್‌ ಸರಿಯಾದುಪ್ಪುಂಡು ಪಣ್ಣ್‌ DIOR, 
ಈ ಪಾತೆರ ನಿರ್ವಿವಾದ ಆಯಿನವು. ಸುಮಾರ್‌ HAP YR ಯಾನ್‌ ಈ 
ಕವಿತೆನ್‌ ಓದುನಗ ಉರ್ಕುದ್‌ ಬತ್ತಿನ ಎನ್ನ ವಿಚಾರೊಳು "ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವ'ತ್ತ ಈ ಸಮಯೊಡು ಕೃತಿತ್ತ ರೂಪೊ ಪಡೆಯೊಂದು 
ತಮಿಳು ಭಾಸೆದ ಲೋಕೊಗು ಸೇರೊಂದುಂಡು. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ 
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ಬರವುಳಡು ಆಸಕ್ತಿ ಉಪ್ಪುನಾಕುಳು ಎನ್ನ ಈ ಎಲ್ಯ ಬೂಕುನುಲಾ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಮಳೆರ್‌ ಪಂಡ್ದ್‌ ನಂಬೊಣ್ಣೆ 
ಬರೆಪುನ ದಾಗಿನಲಾ ದೇವೆರೇ ಈ 
ಅಚ್ಚರಲಾ ದೇವೆರೇ 
ಪಂಡ್ದ್‌ ತನ್ಮುಳ ಸಿದಾ NECS ಧೃ ರ್ಯೊಡು ಪಣಿನಾರ್‌ 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌. ಬರವುಡು ನಂಬುಗೆ ದೀನ ಮಾತೆರೆಗ್ರಾ ಈ ಸಿದ್ದಾಂತೊ 
ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆನೇ ಆದುಪ್ಪೊಡು. ಇಂಚಿತ್ತಿನ ಸಿದ್ದಾಂತೊಳೆಡೇ ಬದ್ಧ್‌ದಿತ್ತುನ 
ಕವಿಕ್‌ ತಮಿಳು ಭಾಸೆದ ಲೋಕೂ ಶತಮಾನೋತ್ಸವೊನು ಆಚರಿಸೊಂದುಂಡು. 
ಈ ಸಮಯೊಡೇ ಎಲ್ಯಾಯೆ ಆಯಿನ ಯಾನ್‌ಲಾ ಆ ಕವಿನ ಮಿತ್ತ್‌ ನಾಲು 
ಸಂಶೋಧನಾ ಕೃತಿಳೆನ್‌ ಪ್ರಕಟ ಮಳ್‌ದ್‌ ಮೆರ್‌ ಪುಟ್ಟುದು "నందు 
ವರ್ಸ ಆಯಿನ a ಪೊರ್ತುನು ತಚರಿಸೊಂದುಲ್ಲೆ. DUE ಈರೆನ 
ಕೈಟುಪ್ಪುನ ಯಾನೇ ಪ್ರಕಟ ಮಳ್ಳ್‌ನ ಈ ಬೂಕುಲಾ ಒಂಜಾದು೦ಡು. ಈ 
ಪೊರ್ತುಡು ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ 
“ಬರೆಪುನ ಕವಿತೆ ಪರಾಶಕ್ತಿಡ್ಬೇ ಬರೆಯೊಂದುಲ್ಲೆ ತೂಲಾ! 
ಪದೊಟ್ಟು ಪಣ್ಣಿನವು 
ಆಳೆನ ಪಾತೆರೊನೇ ಆದುಂಡು' 
ಪಣ್ರಿ ಸಾಲ್‌ಳೆನ್‌ ಏಚನೆ MOODS. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಎಣ್ಣಿ ಲೆಕ್ಕ 
ಈ ಕೃತಿನ್‌ ಯಾನ್‌ ಬರೆತ್‌ದ್‌ ಪ್ರಕಟ ಮಳ್ಳಿನೆಕ್‌ ಎನ್ನ ಉಳಾಯಿ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ್‌ ಉಪ್ಪುನ ವೆಂಕಟಾಚಲಪತಿನೇ oS ಆದುಳ್ಳೆ. 
ಆಯನೇ ಎಂಕ್‌ ಆರೋಗ್ಯನ್‌, ಮಾತಾ ಸುಖೊನ್‌ ಕೊರ್ದು ಎನ್ನನ್‌ 
ನಡೆಪಾವೊಂದುಲ್ಲಿ. ಆಯನೇ 'ಬಾರತಿಯಾರ್‌ ಆರಾಧನೆ ಮಳುನ ಮುರುಗಲಾ 
ಆದುಳ್ಳೆ. ఆయనో ಮಾತಾ ರೀತಿಡ್ಸ್‌ ಸುಗಿಪುದ್‌, ಅಡ್ಡ ಬೂರುವೆ. 
“ವೇಲಾಯುಧೊಗು ಅಡ್ಡ ಬೂರುಂಡ ಮುಕ್ತಿ ತಿಕ್ಕುಂಡು 
ಕಾಂಡೆ ಲಕ್ಸ್‌ ಅಡ್ಡ ಬೂರುಂಡ ತರೆಬೆಚ್ಚ ದೂರಾಷುಂಡು- ಮಲ್ಲ 
ಗೇನ 
ಐನಾತೆಗೇ ಮೂಡ್‌ ಶಕ್ತಿ ಶಕ್ತಿ ಶಕ್ತಿ ಪಂಡ್ಸ್‌ 
ಪಣ್ಣುಂಡು ಅವೇ కుషి” 
ನ.ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ 
ನವಂಬರ್‌ 30, 1982 ಚೆನ್ನೈ —600040 
(ಮೂಲ ಬೂಕುಗ್‌ ಬರೆನ ಸುರುತ್ತ ಪಾತೆರದ ಅನುವಾದೊ) 
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ಅನುವಾದಕೆರೆ ಪಾತೆರ 


ಮಹಾಕವಿ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ TOBE ಪುದರ್‌ ಪೋಯಿನ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ (11 ಡಿಸೆಂಬರ್‌ 1882- 11 ಸೆಪ್ಟಂಬರ್‌ 1921) ತಮಿಳುದ 
ಮಾಮಲ್ಲ ಕವಿ. ತಮಿಳು ಕವಿ ಆದ್‌, ಪತ್ರಕರ್ತೆ ಆದ್‌, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕೆ 
ಆದ್‌ ಪುಗರ್ತೆ ಪಡೆಯಿನಾರ್‌. ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟೊದ 
ಸಂದರ್ಭೂಡ್‌ ಆರನ ಬೇಲೆ WOH. ಸಂಸ್ಕೃತ, ಬಂಗಾಳಿ, ಹಿಂದಿ, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಇಂಚ ಸುಮಾರ್‌ ಭಾಷಳೆನ್‌ ತೆರಿನ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ 
ಅಪೆಭಾಷೆಯಾಯಿನ ತಮಿಳುದ ಮಿತ್ತ್‌ ಭಾರೀ ಅಭಿಮಾನೊ ದೀದ್‌ 
ತಮಿಳುಗಾದ್‌ ಬೇಲೆ ಮಲಿನಾರ್‌. ಪೊಸ ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯೊನು ಸುರು 
ಮಳ್ತಿನಕುಳೆಡ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ದುಂಬುದ ಸಾಲ್‌ಡೇ ಬರಿನಾರ್‌. ಆರೆನ 
ಕಣ್ಣನ್‌ TOS, ಪಾಂಚಾಲಿ ಶಪಥಮ್‌, ಕುಯಿಲ್‌ చాటు ಪದೊಕ್ಕುಳಗು 
ಭಾರೀ ಮೆಚ್ಚಣಿಗೆ ತಿಕ್ಕುದು೦ಡು. ಉಂದೆಟ್‌ ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟ್ಟುನು ಸುಮಾರ್‌ 
ಜನ ವಿಮರ್ಶೆಕರ್‌ “ತಮಿಳು ಅಪುಗ್‌ ಪದ್ದೆಯಿದ ಲೆಕ್ಕ ಉಂಡು” ಪಣ್ತರ್‌. 

ಕವಿ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಬರವುದ ಸಾದಿ ಭಾರೀ ಸೋಕುದವು 
ಅಂಚನೆ ಸೂಕ್ಷೊದವು. ಅಂಚಿತ್ತಿನ ಬರವುದ ಗಟ್ಟಿ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣ 
ಏಪೊಗುಲಾ ಒಂಜಿ ಪೊಸ ಪೊಸ ದಿಕ್ಕುನ್‌ ತೋಜಾದು ಕೊರ್ಪುಂಡು. 
ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಕೊಡೇ ವಿಶೇಷವಾಯಿನ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ “ಕುಯಿಲ್‌ 
ಪಾಟ್ಬು'ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ್‌ ಓದುದ್‌ అయిన ಉಳಾಯಿದ ಅಂಶೊಳೆನ್‌ 
ಕೊರುನ ಮಾಮಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನೊನೇ "ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟ್ಟು -ಒರು ಮದಿಪ್ಪೀಡು'. 
ಉಂದು ಇತ್ತೆ ತುಳುಕ್ಕು "ಕೋಗಿಲೆ ಪದ: ಒಂಜಿ ಪೊಲಬು' Hed ಪುದರ್‌ಡು 
ಬರೂಂದುಂಡು. ಪ್ರೊ.ನ.ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಂಯಾರ್‌ ಮರ್‌ 1982ಡ್‌ 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಜನ್ನಶತಮಾನೋತ್ಸವೊದ ಪೊರ್ತುಡು ಈ ವಿಮರ್ಶಾ 
ಕೃತಿನ್‌ ಪ್ರಕಟ చుళ్తరో. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ತೀರ್‌ ಪೋದು ಇತ್ತೆ నందు 
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ವರ್ಷ ಆವೊಂದುಂಡು. ಈ ಪೊರ್ತುಡು ಪ್ರೊ.ನ.ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ 100 
ಎಜುಕೇಶನಲ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ ಮುಖಾಂತ್ರೊ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ, ತುಳು, ತೆಲುಗು, 
ಮಲಯಾಳಂ ಇಂಚ ಮಾತಾ ದ್ರಾವಿಡ ಭಾಷೆಳೆಗ್‌ ಅನುವಾದೊ ಆದ್‌ 
ಓದುಗೆರ್ನ 5) ಸೇರೊಂದುಂಡು. 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ "ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟ್ಟು' (ಕೋಗಿಲೆ ಪದ) Heda 
ಮಲ್ಲ ಕಾವ್ಯೊನು ಸ೦ಂಶೋಧನಾತ್ಮಕವಾಯಿನ ನಿಲೆಟ್ಸ್‌ ತೂದು ಉಂದೆತ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಂಶೊಳೆನ್‌ ಬೊಳ್ಳುಗು ಕೊಂಡರ್ಪುನವು ಈ ಕೃತಿತ್ತ DEMOS 
ಆದುಂಡು. ಪ್ರೊ.ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ ಮುಲ್ಪ ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ONO 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಳೆನ್‌ ಈ ಕಾವ್ಯೊದ ಉಡಲ್ಬುಳಾಯಿಡ್ಜ್‌ ಪೆಜೆತ್ತ್‌ದ್‌ దత్తోదో 
ಓದುಗೆರ್ನ ದುಂಬು ದೀತೆರ್‌. నంగంన ಪದೊಕ್ಕುಳು, ಸಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ, 
ತೊಲ್‌ಗಾಪ್ಟಿಯಂ ಪಣ್ಣುನ ವಿಧಿ ನಿಯಮೊಳು ಉಂದು ಮಾತ ಮುಲ್ಪ 
ಎ೦ಚ ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌ ಪಣಿನೆನ್‌ ಆಧಾರೊ ಸಮೇತ ತೋಜಾದ್‌ ಕೊರ್ಪೆರ್‌. 
'ಕುಯಿಲ್‌ TOD’ ಒಂಜಿ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ರಚನೆ GORD ಐನ ಉಳಾಯಿ 
ಒಂಜಿ ವೇದಾಂತದ ಸಾರೊ ತೋಜಿದ್‌ ಬರುನೆನ್‌ ಪೊರ್ಲುಡು ಪಣೆರ್‌. 
ಜೀವಾತ್ಮವಾದ್‌ ಕೋಗಿಲೆ, ಮಾಯದ ಪ್ರತಿರೂಪವಾದ್‌ ಮಂಗೆ ಬೊಕ್ಕ 
ಎರು, ಗೇನದ ಸಂಕೇತವಾದ್‌ ಕತ್ತಿ ತೋಜಿದ್‌ ಬರುಂಡು, ವೇದಾಂತೊದ 
ನಿಲೆಟ್ಟ್‌ ತೂಂಡ ಕೋಗಿಲೆ ಜೀವಾತ್ಮನ ಸಂಕೇತ ಪಣ್ಣಿನವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಪುಂಡು, 
ಅಕೇರಿಗ್‌ ಕೋಗಿಲೆ σῶς ಕೈಟ್ಸ್‌ ಬೂರುನ ಪ್ರಸಂಗೂ ಆತ್ಮ 
ಪರವರಾತ್ಮನೊಟ್ಟುಗು ജയോ ಅಂಶನ್‌ ಪಣ್ಣುಂಡು ಪಂಡ್ದ್‌ 
ಉದಾರ್ಮೆದೊಟ್ಟುಗು ತೆರಿಪಾದ್‌ ಕೊರ್ಪೆರ್‌. 

ಒಂಜಿ ಕಬಿತೆನ್‌ ಈತ್‌ ಸೂಕ್ಷವಾದ್‌ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಳ್ಳುನ ಈ ಕೃತಿತ್ತ 
ರೀತಿ ತುಳುತ್ತ ಸಂಶೋಧಕೆರೆಗ್‌ ಸಕಾಯ GMAW). ಮುಲ್ಪ ಒಟ್ಟು ಎಣ್ಮ 
ಅಧ್ಯಾಯ ಉಂಡು. ಪದತ್ತ ಪಿರವು, ಕೋಗಿಲೆದ ಮೋಕೆದ ಕಥೆ, ಕೋಗಿಲೆದ 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮೊದ ಚರಿತ್ರೆ ಮೋಕೆನೇ ಮೋಕೆ, ಪದೊಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿದ ಪೊರ್ಲು, 
ಪದೊಟ್ಟು ಸಂಗೀತಾಕರ್ಷಣೆ, ಪದೊತ ಒಳಾರ್ಥೊ, ಕೋಗಿಲೆ ಪದ: 
ಒಂಜಿ ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ಣಯೊ ಇಂಚ ಮಾತಾ ಅಂಶೊಳನ್‌ ಒಂಜಿ ಕಮೊಟ್ಟು 
ತೆರಿಪಾವುನ ರೀತಿ ತೂವೊಡಾಯಿನವು. 
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“ಕೋಗಿಲೆ ಪದ: ಒ೦ಜಿ ಪೊಲಬು' ತುಳುತ್ತ ತೌಲನಿಕ ಅಧ್ಯಯನೊಳೆಗ್‌ 
ಬೋಡಾಪಿ ಸುಮಾರ್‌ ವಿಚಾರೊಳನ್‌ ಉಳಾಯಿ ದೀವೊಂದುಂಡು. 
ಉಂದೆನ್‌ ತುಳುಕ್ಕು ಕೊಂಡೊರ್ಪುನೆಡ್ಸ್‌ ತುಳು ಅನುವಾದೊ ಕ್ಷೇತ್ರೊ 
ನನಾತ್‌ ವಿಸ್ತಾರೊ ಆಪುಂಡು. ಅಂಚನೇ ಉಂದು ತುಳು ಸಾಹಿತ್ಕೊದ 
ಬುಳೆಚ್ಚಿಲ್‌ಗ್‌ ಬೇತೆ ಬೇತೆ ರೀತಿಡು ಸಕಾಯ ಮಳ್ಳುಂಡು. ದ್ರಾವಿಡ HORST 
ತುಳುಕ್ಕು ಬರ್ಪುನ ಇಂಚಿತ್ತಿನ SIRO ತುಳು ಅಧ್ಯಯನೊ ಕ್ಷೇತ್ರೊನ್‌ 
ನನಾತ್‌ ವಿಸ್ತಾರೊ ಮಳ್ಳುಂಡು. 

ಈ ಅನುವಾದೊದ ಬೇಲೆ ಸುಮಾರ್‌ ದಿನೊ ದೆತ್ತೊಂಡು. ಮುಲ್ಪ 
ಆಯಿನಾತ್‌ ಮೂಲೊಗ್‌ ಸರಿಯಾದ್‌, ತುಳುತ್ತ ರೀತಿನು ಮನಸ್ಸ್‌ಡ್‌ 
ದೀವೊಂದು ಅನುವಾದ ಮಳ್ಳುಂಡು. ಕನ್ನಡ ಬೊಕ್ಕ ತುಳು ಅನುವಾದೊಳು 
ಒಟ್ಟುಗೇ ನಡೆತ್ತಿನವು ಈ ಅನುವಾದೊದ ಒಂಜಿ ವಿಶೇಷೊ. ಮುಲ್ಪ ತಮಿಳು 
ಮೂಲಡ್ಜ್‌ ಕನ್ನಡಗು ಬರ್ಪುನ ಬಗೆ ಒಂಜಾ೦ಡ ಕನ್ನಡಡ್ಜ್‌ ತುಳುಕ್ಕು 
ಕೊಂಡೊರ್ಪುನವು ನನೊಂಜಿ ಬಗೆ. ಅಂಚಾದ್‌ ಮೂಲದ ಅರ್ಥೊನು 
ದೀವೊಂದು ಅವು ತುಳುಟ್ಟ್‌ ಸರಿಯಾದ್‌ WHF ಲಕ್ಕೊ ಮುಲ್ಪ ಪ್ರಯತ್ನೊ 
TOM. ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥ, ಶೈಲಿ, ಆಶಯೊಗು ತೊಂದರೆ ಆವಂದಿಲೆಕ್ಕ 
ತುಳು ಮೂಲದ ಸುಮಾರ್‌ ಪದೊಳನ್‌ ಬಳಕೆ ಮಳಿನೆನ್‌ BOO ಓದುಗೆರ್‌ 
ತೂವೊಳಿ. ಮೂಲ ತಮಿಳುದ ವಿವರಳೊನುಲಾ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದಕೆರೆಡ 
ಕೇಣ್ಸ್‌ ಚರ್ಚೆ ಮಳ್‌ದ್‌ ಕೊರುನವುಲಾ ಉಂಡು. ಅಕೇರಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಡ್‌ 
ಮೂಲದೆನ್‌ ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿತ್‌ದ್‌ ಕೊರುನವು ಅತ್ತಂದೆ ಐನ ಬೇತೆ 
ವಿವರ BOOS ಸಾಧ್ಯ GHB. ಅಂಚಾದ್‌ ದುಂಬುಗು ಐನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇಕೂ 
ಲೇಖನೊಡು ಕೊರುನ ಏಚನೆ ಉಂಡು. 

ಎಂಕ್ಷೆನ ವಿಭಾಗೊದ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಯಿನ ಈ ತಮಿಳು ಕೃತಿತ್ತ ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದಕರಾಯಿನ ಡಾ.ಜಯಲಲಿತ ತುಳು ಅನುವಾದೊನ್‌ ಸಾಧ್ಯ ಮಳರ್‌, 
ಆರೆಗ್‌ NES ದಿಂಜಿ ಸೊಲ್ಮೆಲು. ಮುಲ್ಪ GOD ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದೊನು 
ಆಧಾರ ಆದ್‌ ದೀವೊಂದು ತುಳು ಅನುವಾದ ಬತ್‌ಂಡು. ಆರ್‌ ಪ್ರತಿಯೊಂಜಿ 
ಪದ, ವಾಕ್ಕೊಡು ತಮಿಳುದ ಪೊಲಬುನು ಓದುದು ವಿವರಿಸಾದ್‌ ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದ 9.90, Go, ಈ ತುಳುತ್ತ ಅನುವಾದ OD ಸಾಧ್ಯ ಆಂಡ್‌. 


xii 


ಕನ್ನಡದೊಟ್ಟುಗು ತುಳುಟ್ಟು ಈ WOW ಬರೊಡು HIS GOS ಪ್ರೊತ್ಸಾಹ 
ಭಾರೀ ಮಲ್ಲವು. 

ಇಂಚಿನ ಒಂಜಿ ಕೃತಿನ್‌ ತುಳುತ್ತ ಓದುಗೆರೆಗ್‌ ಪರಿಚಯ ಮಳ್ಳೂಡು 
DOW, ಎನ್ನ ಮಿತ್ತ್‌ ಅಭಿಮಾನೊ ದೀದ್‌ ಈ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕೊರ್ನ 
ಡಾ.ರಾಮಲಿಂಗ೦ ಮೆರಗ್‌, ಉಂದೆನ್‌ ಪ್ರಕಟ ಮಳ್ತೂಂದುಪುನ 
ಎನ್‌.ಎಸ್‌.ಆರ್‌.100 ಎಜುಕೇಶನಲ್‌ ಟ್ರಸ್ಟ್‌ದಾಕುಲೆಗ್‌ ಸೊಲ್ಮೆಲು. 

ಶ್ರೀ ಬೆನೆಟ್‌ ಅಮ್ಮನ್ನ ಮೆರೆನ್‌ ಈ ಸಂದರ್ಭೊಡು ಮದೆಪ್ಪಿಯರ 
ಸಾಧ್ಯೊ ಇಜ್ಜಿ. ಆರ್‌ ಎನ್ನ ಗೇನೊನ್‌ ವಿಸ್ತಾರೊ ಮಲ್ತೊಂದುಪ್ಪುನಾರ್‌. 
ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿನ್‌ ಸೂಕ್ಷೂಡು ಓದುದು ಪ್ರತಿಯೊಂಜಿ ಹಂತೊಡು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಳರ್‌. ತುಳು ಪೊಲಬುದ ಪದಕುಳು ಸರಿಯಾದ 
ದೇಕಿಡ್‌ బర్యర ಆರನೇ ಕಾರಣ. ಇಂಚಿನ ಒಂಜಿ ಪೊಸ ವಿಷಯೊ 
ತುಳುಕ್ಕ್‌ ಎಂಚ ಬರೊಡು, ಅವು ತುಳುತ್ತ ಮಾತಾ ಓದುಗೆರ್‌ಗ್ಲಾ ಸರಿಯಾದ 
ರೀತಿಡ್‌ DOW ತಿಕ್ಕೊಡು ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ಚರ್ಚೆ ಮಲ್ತ್‌ದ್‌ ಸಾದಿ ತೋಜಾಯೆರ್‌, 
BOM ಉಡಲ್‌ ದಿಂಜಿ ಸೊಲ್ಮೆಲು. 

ಈ ಬೇಲೆಡ್‌ ಎಂಕ್‌ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಕೊರ್ನ ಗುರುಕುಳಾಯಿನ 
ಡಾ.ಎ.ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ರೈ, ಪ್ರೊ.ಮಲ್ಲೇಪುರಂ ಜಿ.ವೆ೦ಕಟೇಶ್‌, ಪ್ರೊ.ಹರಿಕೃಷ್ಣ 
ಭರಣ್ಯ, ಪ್ರೊ.ಎಚ್‌.ಜಿ.ಶ್ರೀಧರ್‌, ತುಳು ವಿಭಾಗೊದ ಪ್ರೊಬಿ.ಎಸ್‌.ಶಿವಕುಮಾರ್‌, 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿಭಾಗೊದ ಪ್ರೊ.ಬಿ.ತಿರುಪತಿ ರಾವ್‌ ಮೆರೆಗ್‌... 

ಏಪಲಾ ಬೆರಿಬೊಟ್ಟುನ ತಮಿಳು ವಿಭಾಗದ ಡಾ.ಜಿ.ಪದ್ಮನಾಭನ್‌, 
ಡಾ.ಮಾರಿಯಪುನ್‌ ಮೊಕುಳಗ್‌, ಡಾ.ಹೇಮಾನಂದ ಮೆರೆಗ್‌. . . 

ಎಂಕ್ಷಿನ ದ್ರಾವಿಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಳಾಯಿನ ಪ್ರೊ.ತುಮ್ಮಲ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣ, ರೆಕ್ಟರ್‌ ಆಯಿನ ಪ್ರೊ.ಟಿ.ಅನುರಾಧ, ಕುಲಸಚಿವೆರಾಯಿನ 
ಡಾ.ಎ.ಕೆ.ವೇಣುಗೋಪಾಲ ರೆಡ್ಡಿ ಮೆರೆಗ್‌, ಎಂಕ್ಷೆನ ವಿಭಾಗದ ಹಿರಿಯ 
ಉಪನ್ಯಾಸಕೆರಾಯಿನ ಪ್ರೊಕೆ.ಶಾರದ ಮರೆಗ್‌... 

ಈ ಬೂಕುದ ಪುಟ ವಿನ್ಯಾಸ ಮಳ್‌ದ್‌, ದೇಕಿನ್‌ ಎಡ್ಡೆ യായ്‌, 
ಕೊರ್ದು ಸಕಾಯ ಮಳಿನ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ಡಾ.ಮಲ್ಲೇಶಪ್ಪ WOM... 

ಎನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಳಾಯಿನ ಅನಿಲ್‌ ಕುಮಾರ್‌, ಗಿರೀಶ್‌ ವೈ. ಗಂಗಯ್ಯ 
ಬಿ.ಎಸ್‌ ಮೆರೆಗ್‌... 


xiii 
ಎನ್ನ ಕುಟುಂಬ ವರ್ಗದಕುಲೆಗ್‌, ದೋಸ್ಕಿಳಗ್‌, ಈ ಅನುವಾದ 
ಬೇಕ ಬರೊಡು WOW, ಬೆರಿಸಾಯ ಕೊರ್ನ ಎನ್ನ ಪವಿತ್ರಗ್‌, ಮಾತಾ 


ಬೇಲೆನೊಟ್ಟುಗು ಗೊಬ್ಬೊಂದು ಕುಸಿ ಕೊರುನ ಬಾಲೆ ಅನೀಶ್‌ಗ್‌... 
ಈ ಅನುವಾದೊದ ಸಂದರ್ಭೊಡ್‌ ಸಹಕಾರೂ ಕೊರ್ನ ಮಾತೆರೆಗ್‌ 


ಎನ್ನ ಉಡಲ್‌ ದಿಂಜಿ ಸೊಲ್ಮೆಲು. 


ಕುಪ್ಪಂ ಡಾ.ಎಂ.ಎಸ್‌.ದುರ್ಗಾಪ್ರವೀಣ 


ಪರಿವಿಡಿ 


ಪೀಠಿಕೆ 
ಸುರುತ್ತ ಪಾತೆರ 
ಅನುವಾದಕೆರೆ ಪಾತೆರ 


ಅಧ್ಯಾಯೊಳು: 


1. ಪದತ್ತ ಪಿರವು 

2. ಕೋಗಿಲೆದ ಮೋಕೆದ ಕಥೆ 

3. ಕೋಗಿಲೆದ ಪೂರ್ವಜನ್ಮೊದ ಚರಿತ್ರೆ 

4. ಮೋಕೆನೇ ಮೋಕೆ 

5. ಪದೊಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿದ ಪೊರ್ಲು 

6. ಪದೊಟ್ಟು ಸಂಗೀತಾಕರ್ಷಣೆ 

7. ಪದೊತ ಒಳಾರ್ಥೂ 

8. ಕೋಗಿಲೆ ಪದ: ಒಂಜಿ ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ಣಯೊ 


ತಮಿಳುನಾಡ್‌ದ ಪುದುಚೇರಿ ௨60639 ಪಡ್ಡಾಯಿ ದಿಕ್ಕ್‌ಡಿತ್ತಿನ ಒ೦ಜಿ 
ಕುಕ್ಕುದ ತೋಟ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಜೋಸ್ಕಿ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ BENE 
ಸೇರ್ದಿತ್‌೦ಡ್‌. ಒಂಜಿ ದಿನ ಕಾಂಡೆ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಆ ತೋಟೊಗು 
ಪೋದಿತ್ತೇರ್‌. ಆರ್‌ ಪೋದಿತ್ತಿನ ಆ ದಿನ ತೋಟೊಗು ಬೋಂಟೆದಕುಲು 
ಬರಂದಿನ ಪರ್ಬದ ದಿನ. ಆನ ಒಂಜಿ ಪೊಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆ ಕುಕ್ಕುದಮರತ್ತ 
ಗೆಲ್ಸ್‌ಡ್‌ ಕುಳ್ಳುದು ಪದ ಪಣೊಂ೦ದಿತ್ತ್‌೦ಡ್‌. ಅಲ್ಪ ಇತ್‌ನ ಮಾತ ಆಣ್‌ 
ಕೋಗಿಲೆಲು ಆ ಪದೊನ್‌ ಕೇಣೊಂದಿತ್ತ ಕೋಗಿಲೆಲು ಮೈ വാ, 
ಪಂದಂದೆ ಕುಲ್ಲುದಿತ್ತ ಆಕುಳನ ಮನಸ್‌ಡ್‌ ಮೋಕದ ತೂ ಅರ್ಲೊಂದಿತ್ತಂಡ್‌. 
ತೋಟೊಡು ಇತ್ತಿನ ಮಾತ ಪಕ್ಕಿಳೆಗ್‌ ಐಕುಲೆ ದಿನನಿತ್ಯದ ಬೇಲೆ ಮೈ 
ಮದತ್‌ದ್‌ ಆ ಇಂಪಾಯಿನ ಗಾನೊನ್‌ ಕೇಣ್ಟ್‌ ಖುಸಿಟ್ಸ್‌ ಇತ್ತ. 

ಆ ಪೊಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆದ ಇಂಪಾಯಿನ ಗಾನೊ ಬಾನೊದ ಯಕ್ಷಿಣಿನೇ 
ಕೋಗಿಲೆದ ರೂಪೊಡು WET ಪದೊ ಪಣೊಂದಿತ್ತಿಲೆಕ್ಕ. ಗಾಳಿದೊಟ್ಟುಗು 
ಪೋವೋಂದಿತ್ತ್‌೦ಡ್‌. ಅಪಗ eese ಇತ್ತಿನ ಕವಿ, 

“ಮೂಡಾಯಿದ ಕವಿತಾವೇಶ ಪೂರ ಮೆದ್‌ಕ್ಕಂದೆ 
ನಡ್‌ ಪಗೆಲ್‌ಡ್‌ ಕವಿಳೆಗ್‌ ತೋಜಿಲೆಕ್ಕ 
ಮಲ್ಲ ಕನತ್ತ ಸಮಯೊಡ್‌"' 

DOSS, ತೋಟೊಡು ತೋಜಿನ ಕೋಗಿಲೆತ ಇಂಪಾಯಿನ ಗಾನೊಡ್‌ 
ಮೈಮದೆಪ್ಟೇರ್‌. ಮೋಕೆದ ಅಮಲ್‌ಡ್‌ BOWED ಪೋಪೆರ್‌. ಆ 
ಸಮಯೊಡು: 

“ನರಮಾನಿ DADA ಪೋದು ಕೋಗಿಲೆದ 0535 
ಬರಾಂದೋ? 


2 ಕೋಗಿಲೆ ಪದ: ಒಂಜಿ ಪೊಲಬು 


ನಣ ಏಪಲಾ ఈ ಪೊಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ಬುಡಾಂದೆ 
ಮೋಕೆಡ್‌ ಸೇರೋಂದು ಕುಸಿಟ್ಸ್‌ ನಲಿತೊಂದು ಬದ್ಕೊಳಿಯೇ? 
ನಾದದ ತೂಟ್ಸ್‌ ಎನ್ನ ಉಸಿರ್‌ನ್‌ ಬುಡೊಡೇ? 7 
ಪಣ್ಣ್‌ ಏಚನೆ ಮಳ್ತೊಂದಿತ್ತೆರ್‌. ಕೋಗಿಲೆದ ಎಡ್ಡೆ ಸ್ಪರೊ ಮೊಕುಳೆನ 
ಕೆಬಿಕ್ಸ್‌ ON కటిన ಮೋಕೆದ ತೂ ಗಾಳಿ ದಿಂಜಿದುಪುನ ಓಂಟಿಡ್‌ 
ಪಾದರಸ QS, ಲಕ್ಕ ಏರೋಂದೇ ಪೋಪುಡು. ಐಕ್ಕ್‌ ಸರಿಯಾದ್‌ 
ಕವಿತೆದ ಭಾವಾವೇಶಲಾ ಏರ್‌೦ಡ್‌. ಆನಿ ಅಕುಲು ಕೇ೦ಡಿನ ಕೋಗಿಲೆದ 
ಇಂಪಾಯಿ ಗಾನೊನು ದೇವತೆನಕುಳು ಕೇಣ್ಣಿಪಯೆರ್‌ 
“ಆನಿ ಯಾನ್‌ 5659, ಗಾನೊನು ದೇವತೆನಕುಳ್‌ 9606226062” 
ಪನಿ ಸಾಲ್‌ಡ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಆ ಗಾನದ ಮಹತ್ವೊ ವಿವರಿಸಾವೆರ್‌. 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊ ಪಣ್ಣುನೆ ఎంజి? 
“ಕುಹು, ಕುಹು, ಕುಹು, ಕುಹೂ' ὤοσ ಈ ಗಾನನ್‌ ಕೇಂಡಿನ 
ಕವಿಕ್ಸ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊತ್ತ ಒಟ್ಟು ಸಾರ ಗೋಚರ ಆಪುಂಡು. 
“ಮೋಕೆ, ಮೋಕೆ, ಮೋಕೆ 
ಮೋಕೆ ಅಜ್ಜಂದ್‌ಂಡ, ಮೋಕೆ ಅಜ್ಜಂದ್‌ಂಡ 
ಸಾವೇ, ಸಾವೇ, ಸಾವೇ" 
WO Oo, 
“ದಯೆನೋ, ಅದ್ಭುತ ಕಾಂತಿನೋ; 
ಕಾಂತಿ ಕಮ್ಮಿ ಆಂಡ, ಕಾಂತಿ ಕಮ್ಮಿ ಆಂಡ, 
TION, TION, TION.” 
ಇಂಚ ಪದೊ ಬುಳಪುಂಡು. ಎನ್ನ (ನ. ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ರೆನ) 
ಆತ್ಮೀಯರಾಯಿನ ಪ್ರೊ. ಶೇಷಯ್ಯಂಗಾರ್‌ (ಸೆ೦ಟ್‌ ಜೋಸೆಫ್‌ ಕಾಲೇಜ್‌, 
ತಿರುಚ್ಚಿದ ರಸಾಯನ ಶಾಸ್ತೊದ ಉಪನ್ಯಾಸೆಕೆರ್‌) ಕುಹು, ಕುಹು ಪಂಡ್ದ್‌ 
ಕೋಗಿಲೆ ಪಣ್ಣುನೈನ್‌, ಐಡ್ಜ್‌ ಬೊಕ್ಕ ಬರ್ಪುನ, 
“ಮೋಕೆ, ಮೋಕೆ, ಮೋಕೆ 
ಮೋಕೆ ಇಜ್ದಿಂದ್‌೦ಡ, ಮೋಕೆ ಅಜ್ಜಂದ್‌ಂಡ 
ಸಾವೇ, ಸಾವೇ, ಸಾವೇ” 
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DEIN ಮಿತ್ತ್‌ ಉದಾರ್ಮೆ ಕೊರ್ನ ಪದೊತ್ತ ಸಾಲ್‌ಳನ್‌, ಐಡ್ದ್‌ 
ಬೊಕ ಬರ್ಪುನ 'ಓಂರ್ಬ ಭಾಗೊಳೆನ್‌ "ಕುಹು De ಕುಹು' med 
ಸ್ಪರೊ ಬರಿ ಲೆಕ್ಕೊನೆ, ಕೊಗಿಲೆ ಬುಲಿಪುನ ಲೆಕ್ಕೊನೇ ಆರೆನ ಇಂಪಾಯಿನೆ 
ಸೊರೊಟು ಪದ ಪ ಪಣ್‌ ನ ಖುಸಿಯಾಪುನೈನ್‌, మేని ಮಳುನೈನ್‌ ಯಾನ್‌ 
ಸ್ವತಃ కణ ಖುಸಿಯಾತೆ ఈ — ಕಥೆನೇ ಕವಿ ಆಕ್‌ ಕೋಗಿಲೆದ 
ಪದೊಟ್‌ ವಿಸ್ತಾರೊ ಮಳೆರ್‌. ಕೋಗಿಲೆದ “ಕುಹು, ಕುಹು, ಕುಹು, ಕುಹೂ' 
ಪನಿನ ಪದೊನೇ ಕವಿಕ್ಷೆನ ಚಿ೦ತನೆಡ್‌ RET, OOM, "ಕೋಗಿಲೆ ಪದ' 
ಪಣ್ರಿ ಕವಿತೆಯಾದ್‌ ರೂಪು ಪಡೆಯುಂಡು. ಉಂದೆನ್‌ ಮನಸ್‌ಡ್‌ 
ದೀವೊಂದೇ "ಕೋಗಿಲೆ ಪದ' ಪಣ್ರಿ ಈ ಕವಿತೆನ್‌ ಓದುದ್‌ ಖುಸಿ 
ದೆತ್ತೊಣೊಡು. 

“ಕೋಗಿಲೆದ ಪದೊಟು-ಮೋಕೆ 
ಧಾರೆಯಾದ್‌ ಎರ್ಕ್‌ದ್‌ ಪರಿಹುಂಡು ಸ್ವಾಮಿ! 
ಅಂಚನೆ 67005, -ಅಮಲ್‌ 
ತರೆಕ್ಕ್‌ ಏರುಂಡು ಸ್ವಾಮಿ” 

DES, ಬರವು ಇಜ್ಮಾಂದಿನ ಹಳ್ಳಿದಾಯೆ ಒರಿ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ 
ಪದೊನು ರಾಗೊಡ್‌ ಪಂಡಿನೆನ್‌ ಕೇಣ್ಟ್‌ NB 690306 ಅನುಭವೊನು 
ಸರಳವಾದ್‌ ಪಣೆ. ಅವೆನ್‌ ನಮಲಾ ದೆತೂಣೆಯರ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಲ್ಟೊಳಿ. 
ಅಪಗನೇ ಕವಿತ ಅನುಭವ ಎಂಚಿನವು ಪಣಿನವು `ನಮ್ಮ ಮನಸ್‌ಗ್‌ 
ತೆರಿದ್‌ ಬರುಂಡು. 


ಅಕೇರಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಳು: 

. ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು- 1, (22-24 ಸಾಲ್‌ಳು) 

. 666, (27-30 ಸಾಲ್‌ಳು) 

. ಅವ್ವೇ, (32ನೇ ಸಾಲ್‌) 

ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು 2. 

. 1934-39 ನ. ಸುಬ್ಬುರೆಡ್ಡಿಯಾರ್‌ ಮೇರ್‌ ತಿರುಚ್ಚಿ ಸೆಂಟ್‌ ಜೋಸೆಫ್‌ 
ಕಾಲೇಜ್‌ಡ್‌ ರಸಾಯನ 'కాస్మూను 8595 DESO. ಬೊಕ್ಕ 
ತಮಿಳ್‌ಡ್‌ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪದವಿ 0320. 

6. ಕವಿಮಣಿ: పులరువరో ಮಾಲೈಯುಮ್‌-ಭಾರತಿಯುಮ್‌ 

ಪಟ್ಟಿಕಾಟ್ಟ್ಪನುಮ್‌-1? 


Mm BR ഡാ மழ சு 


ಅಧ್ಯಾಯ-2 
ಕೋಗಿಲೆದ ಮೋಕೆದ ಕಥೆ 


ಕೋಗಿಲೆದ ಮೋಹನ ರಾಗ ಮುಗಿಪುಂಡು. ಮಾತಾ ಕಡೆಟ್‌ಲಾ 
ಶಾಂತಿ ಕಬಿಯುಂಡು. ತೋಟದ ಸುಮಾರ್‌ ಗೆಲ್ಲುಳನ ಮಿತ್ತ್‌ కుళ్ళిన 
ಪಕ್ಕಿಲು ಒಲೋಲೋ రాదో ಮಾಯಕೊ GRO. ಪದೊನ್‌ ಕೇಂಡಿನ 
ಕವಿನ ಮನಸ್‌ಡ್‌ ಸುಖದುಃಖೊದ ಭಾವನೆಳು ಸೇರುಂಡು. ಆ ಸಮಯೊಡು 
ಒಂಜಿ ಮರತ ಗಲ್ಲ್‌ದ ಮಿತ್ತ್‌ ಒಂಜಿ ಪೊಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆ ಭಾರೀ ಬೇಜಾರ್‌ಡ್‌ 
ಕುಲೊಂದಿತ್ತಿನೆನ್‌ ಕವಿ ತೂಪೆರ್‌. ಅಪಗ ಕೂಡ್ಲೇ ಅವು ಇತ್ತಿನ ಮರತ್ತಡಿಗ್‌ 
ಪೋದು, 
“ఓ ಕೋಗಿಲೆನೇ! AONE! ಮಸ್ತ್‌ ಖುಸಿತ್ತ ಗಾಯಕಿಯೇ 
ಏಳ್‌ ಲೋಕೊಗು ಖುನಸಿತ್ತ MON ಕೊಂಡೊರ್ಪುನ 
ಗಟ್ಟಿಗಿತ್ತಿಯೇ 
ನಿಕ್ಕ್‌ ಬತ್ತಿನ ಬೇಜಾರ್‌ ದಾನೆ? ಪಣ್ಣಾನಾ?”! 

DS ಆ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ 5660. ಆ ಮಾಯಕದ ಕೋಗಿಲೆ 

ನರಮಾನಿಳೆನ ಲಕ್ಕೂನೆ ಮಾಯದ ಪಾತೆರ ಪಣಂಡು. 
“ಮೋಕೆನ್‌ ಬಯಕ್‌ದ್‌ ಬುಲ್ತೊಂದುಲ್ಲ ಅಜ್ಜಿಂದಾಂಡ 
ಸಾವುನು ಬಯಕ್‌ದ್‌ ಕಾತೊಂದುಲ್ಲ”” 

ಪಣ್ಣ್‌ ಉತ್ತರ ಕೊರ್ಪುಂಡು. δῶ ಐಕ್‌ ಮೋಕೆ 360090 దాదె 
ಕಾರಣ HO ಕುಡ ಕೇಣುವೇರ್‌. ಅಪಗ ಆ ಗಾನಕೋಗಿಲೆ ಬೇನೆಲಾ, 
ನಾಚಿಗೆಲಾ ಸೇರ್ನ ಸ್ವರೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಕಥೆನ್‌ ಇಂಚ ಪಣ್ಣುಂಡು. 

“ಉತ್ತಮ ಕುಲದಕುಳೇ, ಸತ್ಕೊನು ಪೂರಾ ವಿವರಿಸಾವೆ. ಯಾನೊಂಜಿ 

ಪೂಣ್ಣು ಪಣಠನೆನ್‌ SOD ಎನ್ನ ಬೇಜಾರ್‌ನ್‌ ಕಡಮೆ ಮಳುನವು ನಿಕುಳನ 
ಕರ್ತವ್ಯೊ. ಎನ್ನ ಪಿರವುದ ಜನ್ಮೊದ ಕರ್ಮಫಲೊನೋ ದಾನ್ನೋ ಈ 
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ಭೂಮಿಡ್‌ ಸುರ್ಪ, ತಿಳುವಳಿಕೆ ತಗ್ಗ್‌ದ್‌ ಎಲ್ಯ ಪಕ್ಕಿಯಾದ್‌ WDD. 
ಆಂಡಲಾ ದೇವೆರ್ನ ಕನಿಕರೊಡ್ಬಾ, ದೈವದ ಶಾಪೊಡ್ದೋ ಮಾತೆರ್ನ ಭಾಷೆನ್‌ 
ಸುಲಭೊಡು ತೆರಿಯೊಣುನ ಶಕ್ತಿ ತಿಕ್ಕ್‌ದ್‌೦ಡ್‌. ನರಮಾನಿಳೆನ ಮನಸ್ತ್‌ದ 
ಪಾತೆರೊನು ಮಾತಾ ತೆರಿಯೊಣುನ ಶಕ್ತಿಲಾ ಎಂಕ್‌ SET OR. 
“BOOS ಪಕ್ಕಿದ ಕಲರವದ ಸ್ವರೊಟು 
ಗಾಳಿ ಮರೊತ್ತ ನಡುಟ್ಟು ತೋಜುನ ಸ್ಪರೊಟು 
ಉರುಂಟಾದ್‌ ಉಂತುನ ಪೊಣ್ಣೊವುಳೆನ ಕಂಕಣೊದ ಕೈಕುಳು 
πω ಮಳ್ಳುನಗ 
తాటి ಬೊಟ್ಟುದು AY) ಮಳ್ಳುನ ಗುಂಪುದ ಅಮುರ್ತ ಪದೊಟು 
ಊರುಡು, ಕಾಡ್‌ಡ್‌ ದಿನ ಇಡೀ ಮಗರ್‌ದನಿ ಆಪುನ 

ಪದೊಟುಲಾ ಮನಸ್ಸ್‌ ಒಯ್ದುನ ಪಾಪಿ ಯಾನ್‌ 

ನಾಲಾಯಿ ಪಣಿಯರ TO CRIN ಪಾತೆರೊಳೆನ್‌ 

ಪಾಪಿ ಮನಸ್ತ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾದ್‌ ಪತ್ಕ್‌ದ್‌ ಉಂತುಂಡು 

ದಾಯೆಗೋ?” 
వండిన ಕೋಗಿಲೆ ತನ ಪಾತೆರೊ ದುಂಬರಿಪುಂಡು. “ఎన్న ಮನಸ್ಸ್‌ದ 

ದುಃಖ ಈರೆಗ್‌ ಎಡ್ಡೆ ತೆರಿವು, ಎನ್ನ ಮನಸ್ಥಿತಿನ್‌ ಈರ್‌ ಎಡ್ಡೆ ತೆರಿಯೊಣ್ಣರ್‌, 
ದಾದ ಮಲೊಡು? ಮೋಕೆನ್‌ ಬಯಕ್‌ದ್‌ ಪಣೊಂದುಲ್ಲ, ಅವು 
ಇಜ್ಜಿಂದಾಂಡ ಸಾವುನು ಬಯಕುವೆ' ಪಣ್ಣುಂಡು. ಇಂಚ ಕೋಗಿಲೆದ ಕಥೆನ್‌ 
ಕೇಣೊಂದು, ಕೇಣೊಂದು BHF ಮೋಕೆದ ಅರ್ಥ ತೆರಿಯುಂಡು. ಆ 
ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆದ ಮಿತ್ತ್‌ ಪಿರೂತಿ ಪುಟ್ಟುಂಡು. ಅಕುಳನ ಮನಸ್ಸ್‌ಡ್‌ ಆ 
ಕನ್ನಿ ಕೋಗಿಲೆದ ಪಾತೆರೊ ಗಟ್ಟಿಡ್‌ ಕುಳ್ಳುಂಡು. “ಮೋಕೆನೋ ಮೋಕೆ, 
ನನ ಅವು ತಿಕ್ಕಂದ್‌ ಪಂಡ ಸಾವೋ Nos) Hed ಪಲ್ಲವಿ ಕವಿನ ಉಡಲ್ಬ 
ವೀಣೆದ ತಂತಿ AOL ದೆಪ್ಪುಂಡು. ಮಾತಾ ಮದತ್‌ದ್‌ ದಾದಾ ತೆರಿಯಂದೆ 
ಉಂತುವೆರ್‌. ಈ ಸಮಯೊಡು ಕಾಡ್ಬ 300962 DEIN ಮಾತಾ ಪಕ್ಕಿಲು, 
ಗಿಣಿಕ್ಕುಲು, ಸುತ್ತ ಸೇರ್ಸ್‌ ಸ್ವರೊ ದೆಪ್ಪುವ: ಕಿನ್ಯ ಕೋಗಿಲೆಲಾ ಮಲ್ಲ 
ಉಸಿರ್‌ ದೆತ್‌ದ್‌ ಕುಡ ಪಾತೆರುಂಡು. 
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“ಮಲ್ಲ ಜಾತಿದಕುಳ, ಮೋಕದ ಸಾದಿ ಕಾಡ್‌-ಗುಡ್ಡೆ ಪಣ್‌ ಮಲ್ಲಾಕುಳು 
ಪಣೂಂದಿತ್ತಿನವು ಕೇಣ್ಣ. ದುಃಖೊದ ಸಮುದ್ರೂಡು OII 
ಮುರ್ಕೊಂದಿಪ್ಪುನಗ ಪಡವುದ ಲೆಕ್ಕ മാത്ത്‌ ಉಂತ್ಯರ್‌, ಎನ್ನ ಬೇನೆ 
ಮಾತಾ BIT ಹೋಪಿ ಲೆಕ್ಕ ನಿಕುಳೆಡ ಪಾತೆರ್ಸ್‌ ಯಾನ್‌ ದೆತ್ತೊಣುನ 
ಕುಸಿಕ್ಕ್‌ ಅಡ್ಡಿ BOB. ಓಳೋ ಪೋದ್‌ ಮರೆಯಾದ್‌ ಇತ್ತ್‌ನ ಪಕ್ಕಿಲು 
ಮಾತಾ ಪಿರ ಬತ್ತಾ ಅತ್ತಾ. ನಾಲ್‌ ದಿನ ಬೊಕ್ಕ ಕುಡ ಈರ್‌ ಈಡೆಗ್‌ 
ದಯದೀದ್‌ ಬರೊಡು. ಈ ಪಾತೆರೊನು ಈರ್‌ ಮದೆಪ್ಪಿಯರ ಬಲ್ಲಿ. ಇತ್ತೆ 
ಎನ್ನ ಚಿಂತೆನ್‌ ಈರ್‌ ದೆತ್ತೊಂದು ಪೋವೊಂದುಲ್ಲಾರ್‌, ಈರ್‌ ಕುಡ 
ಬರ್ಬರ್‌೦ದ್‌೦ಡ ಉಸಿರ್‌ ಬಿಗಿ ಪತ್ತ್‌ದೀಪೆ. ಈ ನಾಲ್‌ ದಿನ ಎಂಕ್‌ ಪತ್ತ್‌ 
ಯುಗೊತ್ತ ಲಕ್ಕ ಆಪುಂಡು. ಪೋದು ಬಲ್ಲ” ಇಂಚ ಈ ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆ 
ಭಾರೀ ಬೇಜಾರ್‌ಡ್‌ ಕವಿಳನ್‌ ಕಡಪುಡ್ದು ಕೊರುಂಡು. 

ಮೋಕೆದ బద్మోడో ಮೋಕೆದಾಕುಳು ACO, ಜಾಗೆನ್‌ "ಸೂಚಿತ 
ಜಾಗೆ' (ಕುರೆಯಿಡಮ್‌) ಪಣ್ಣ್‌ ಲೆಪ್ಪುವೆರ್‌. లుందు ಪಗೆಲ್‌ ಸೂಚಿತ 
ಜಾಗೆ, «σ᾽ ಸೂಚಿತ ಜಾಗೆ ಪಣ್ಣ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಉಂಡು. 

“ಸೂಚಿತ ಜಾಗೆ, ಪಣ್ಣಿನವು “σ᾽ ಪಗೆಲ್‌ಡ್‌ 
ಅಕುಳು SOW ಜಾಗೆ ಪಣ್ಟ್‌ರ್‌”(ತೊಲ್‌- ಕಳವಿಯಲ್‌ 40) 
ಕಂಡ್‌ದ್‌ ಸೇರಿನ ಬೊಕ್ಕ ಕುಡ ಸೇರೋಡಾಯಿನ ಜಾಗೆನ್‌ ನಾಯಕಿನೇ 
ಪಣ್ಣುನವು ಒಂಜಿ ರೀತಿದ ಪರಂಪರೆ. ಕಾಮಕೂಟೊ ಏಕಾ೦ತೊಡು 
ಆವೊಡಾಯಿನೆಡ್ಡಾವರ ನಾಯಕಿಯೇ ಜಾಗೆನ್‌ ತೋಜಾಮನೆ 
ಸರಿಯಾಯಿನವು ௨௯: ತೊಲ್‌ಗಾಪ್ಟಿಯರ್‌ ಪಣೆರ್‌ 
“ಆಯನ ಆಸೆನ್‌ ಮೀರುನವು ಧರ್ಮ ಅತ್ತ್‌ ಆ ಕಾರಣ 
ಸೂಚಿತ ಜಾಗೆನ್‌ ನಾಯಕಿಯೇ ಪಣ್ಬಳ್‌ 
ತಾನ್‌ ಕೂಡುನ ಜಾಗೆ ಆಳೆಗ್‌ ಸರಿಯಾಯಿನವು USOS 
ಪಣಿನ ಸೂತ್ರೊಡ್‌ ಉಂದು ತೋಜಿದ್‌ ಬರುಂಡು. ಉಂದೆಕ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೊ ಬರೆಯಿನ ಇಳಂಪೂರಣರ್‌ “ನಾಯಕೆ ಸಹಜವಾದ್‌ ACO, 
ಬೊಕ್ಕ ಆಯನ ಬೇಲಿನ್‌ ಮದೆಪುನೆ ನಾಯಕಿಗ್‌ ಧರ್ಮ అతో. ಅಂಚಾದ್‌ 
ಸೇರೋಡಾಯಿನ ಜಾಗೆನ್‌ ಪಣೊಡಾಯಿನವು ನಾಯಕಿದ ಬೇಲೆ” ಪಣ್ಣ್‌ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಳೆರ್‌. 
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ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಕವಿನ್‌ ನಾಲನೇ ದಿನ ಅವೇ 
ತೋಟೊಡು ಬತ್‌ದ್‌ ಭೇಟಿ ಮಳ್ಳೊಡು Wow ಕೇಣುನೆಟ್ಸ್‌ ಸಂಗಂ 
ಸಾಹಿತ್ಯೂದ ಉ೦ದುವೇ ಪರಂಪರನ್‌ ತೂವೂಳಿ. ಕಂಡ್‌ದ್‌ ಸೇರುನವು 
ಮಾನಸಿಕ ಕೂಟ DES ಒಂಜಿ ಪರಂಪರೆನೇ ಉಂಡು. :....... ಅಕುಳು 
ದೈಹಿಕವಾದ್‌ SORT’. ಆಂಡ ൭൪ ಜನತ ಕಾಮನೆಳು ಒಟ್ಟು ಸೇರುಂಡು 
ಪಂಡ್ಹ್‌.. ಇಂಚ ಮಾನಸಿಕವಾದ್‌ ಸೇರುನವು ಕೂಡಾ ಕೂಟನೇ. ಸುಮಾರ್‌ 
ದಿನೊ ಸೇರಿಯರ ಸಾಧ್ಯ ಇಜ್ಜಿ DO ಬುಡ್ಬು ಪೋಯರಾವಾಂದೇ 
ಬುಡ್ಬು ಪೋಪುನೆ. ಆ ಬುಡ್ಬು ಪೋಪುನೆಟ್ಟ್‌ ಪಣ್ಣುನ ಪಾತೆರೊ ಮಾತಾ 
ದೈಹಿಕವಾದ್‌ ಸೇರುನೆಕ್ಕ್‌ ಪಣ್ಣುನ ಮಾತೆಕ್ಕ್‌ ಸರಿಯಾಪುಂಡು ..... ಮದ್ವೆ 
ಆಯಿ ಬೊಕ್ಕದ ದಿನೊಳೆಡ್‌ ದೈಹಿಕವಾದ್‌ ಸೇರುನವು ಆಪುಂಡು ಪಣ್ಣೆರ್‌.` 
(ಕಳವಿಯಲ್‌-2) ಇಂಚ ಕಳವಿಯಲ್‌ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರೆನ ವಿವರಣೆ 
ಉಂದೆಕ್‌ ಆಧಾರ ಕೂರುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಕೋಗಿಲೆಗ್‌ಲಾ 
ಕಎಳೆಗ್‌ಲಾ ನಡುಟ್ಟು GAS ಇಂಚಿನ ಮಾನಸಿಕ ಕೂಟನೇ ಪಣಿನವು 
ಏಚನೆಗ್‌ ಎಡೆ WF ಕೊರುನ ಸಂಗತಿಯಾದುಂಡು. 

ಮೋಕೆದ ಬಾವನೆಳೆಗ್‌ 835 ನಾಯಕನ ಸ್ಥಿತಿನ್‌ ಸಂಗಂನ ಅಗ೦ 
ಪದ್ಮೊಳು ವಿವರವಾದ್‌ ವರ್ಣನೆ ಮಳುಂಡು. ఆ AIS ತಿರುಕ್ಕುರುಳ್‌ 
"Sn — (ನಾಯಕಿನ ಸೋಕು ಬೇನೆಗೀಡ್‌ ಮಳುನವು) 
ಪಣ್ಣಿನ ಭಾಗೊಡು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ್‌ ತೆರಿಪಾದ್‌ ಕೊರುಂಡು. ಉಂದೆನ್‌ "ಕಾಡ್‌ಡ್‌ 
ಮೋಜುದ ಗೊಬ್ಬು ಗೊಬ್ಬ 00° ಬಯಕ್‌ದ್‌ ಬತ್‌ನಾಯೆ, ಅಲ್ಲ 
ಏಕಾಂಗಿಯಾದ್‌ ಉಂತಿನಾಳನ್‌ ತೂಯಿನ ನಾಯಕೆ, edd ಸೌಂದರ್ಯ 
ತನನ್‌ ಬೇಜಾರ್‌ ಮಳುಂಡು Wes ಸಂಗತಿನ್‌ ತೆರಿಪಾವುನವು' ಪಂಡ್ದ್‌ 
ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌ಗ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೊ ಬರೆಯಿನ ಪರಿಮೇಲಳಗರ್‌ ವಿವರಿಸಾವೆರ್‌. 
ವಳ್ಳುವರ್‌ “ತೂಕೆಗ್‌ ಬದಲಾದ್‌ ತೂಯಾಳ್‌. ಆ ತೂಕೆ ಆಕ್ರಮಣ 
യാഴ്‌ O ದೇವತೆ ತಾನೇ ಸೈನ್ಯೊದೊಟ್ಟುಗು ಬತ್ತಿಲೆಕ್ಕ s og 
(ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌-1082) ಪಣ್ಣ್‌ ವಿವರಿಸಾವೆರ್‌. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶೊನು 
ತೊಲ್‌ಗಾಪಿಯರ್‌ಲಾ "ಒಂಜಿ ಕಡೆತ ಮೋಕೆ, ಏಪಲಾ ನೆನಪು ಮಳ್ತೊಣುನೆ, 
ಮದೆಪುನೆ, ಭ್ರಮೆಪತ್ತ್‌ನೆ' Hes ಪದೊಳೆಡ್‌ ವಿವರಿಸಾವೆರ್‌. (ಕಳವಿಯಲ್‌- 
9) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರೆರಾಯಿನ ಇಳಂಪೂರಣರ್‌ "ಉಂದು ನಾಯಕಿ ಬೊಕ್ಕ 
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ನಾಯಕೆ Oc ಜನಕ್ಕುಲಾ ಉಂಡಾಪಿನ ಮನಸ್ತಿತಿ" HOW ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಳ್ಳರ್‌. 
ಕೋಗಿಲೆ ಪಡೊ πο ಮಲ್ಲ ಕವಿತೆ ಕೋಗಿಲೆ ಬೊಕ್ಕ ಕವಿಟುಪುನ ఈ 
ಮನಸ್ಥಿತಿನ್‌ ತೋಜಾವುಂಡು. 

'ಕೋಗಿಲದ ಸಬಿಸ್ವರೊನ್‌ ಕೇಣುನ ಕವಿಕ್‌ ತಾನ್‌ ತೂಯಿನ ದೃಶ್ಯೊ 
ಕನನಾ? ನಿಜನಾ? ಪ ಹ್‌ಲಾ ತೆರಿಯರಾಖುಜ್ದಿ, ಏಚನೆ ಮಳುನ ಸ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಲಾ 
ಕವಿಡ್ಜ್‌ ಪೋಪುಂಡು. ಇರ್ವ ಪ್ರೇತೊಳು ಒಟ್ಟುಗು ಪತ್ತಿಲೆಕ್ಕ ಕಣ್ಣ್‌, ಮೋನೆಡ್‌ 
ಕುಸಿ ನೆಗೆತ್ತ್‌ ತೋಜುಂಡು. ಮನ್ಮಥನ ಪಗರಿ ಮನಸ್ಸುದುಲಾಯಿಗ್‌ 
ನಾಟುಂಡು. ಮೋಕೆದ ಮರ್ಲ್‌ಡ್‌, ತೋಜಿನ గల్లోలు ಮಾತ 
ಕೋಗಿಲೆಯಾದ್‌ ಕೋಟ್ಯಾನುಕೋಟಿ ಸಂಖ್ಯೆಡ್‌ ಕೋಗಿಲೆಳು ತೋಜಿದ್‌ 
ಬರ್ಪ. 

“ತೂಪುನವು ಮಾತಾ ಅಯಿನವೇ ಸಾಜ 
ತೋಜುಂಡು”(ಕಳ-9)” 

ಪಣ್ಣ್‌ ಮೋಕೆಡ್‌ ಮುರ್ಕುನಕುಲೆನ್‌ ತೊಲ್‌ಗಾಪ್ಟಿಯರ್‌ VEO’. 
ಆ ಸ್ಥಿತಿ ಕೋಗಿಲೆ ο కబిక్మోలా ಎದುರಾಪುಂಡು. ಉಂದು ಒಂಜಿ 
ರೀತಿದ ಭ್ರಮಾಸ್ದಿತಿ ಪ "mo ಸೀತೆನ್‌ ಏಪಲಾ ನೆಂಪು ಮಳ್ತೊಣುನೆಡ್ಡಾತ್ರನೇ 
ರಾವಣಗ್‌ ಮಾತಾ ಕಡೆಟ್‌ ಆಳೆನ ರೂಪೊನು ತೂಯಿಲೆಕ್ಕ ಭ್ರಮೆ a s 
ಅವ್ವೇ ರೀತಿಡ್‌ ಶೂರ್ಪನಖಲಾ ರಾಮನ್‌ ಏಪಲಾ ನೆಂಪು ಮಳ್ತೊಣುನೆಡ್ಜ್‌ 
నూలి ಕಡೆಟ್‌ ಆಯನ ರೂಪನೇ ತೋಜಿನೈನ್‌ ಕೂಡಾ ಮುಲ್ಪ ನೆಂಪು 
OREO. (ಕ೦ಂಬರಾಮಾಯಣ-148-149) ಕೋಗಿಲೆದ ಮಿತ್ತ್‌ 
ಉಂಡಾಯಿನ ಮೋಕೆಡ್ಸ್‌ ಕವಿಕುಳನ ಮನಸ್ತ್‌ ಅಂಚಿಂಚಿ ಆಪುಂಡು. 
ಇಲ್ಲಾಳ್‌ ಒಂಜಿ ದಿನೊ ಕರಿಪುನವುಲಾ ಒಂಜಿ ಯುಗ Wes ಲೆಕ್ಕ ಆಪುಂಡು. 

“ದಿನವೊಂಜೆನ್‌ BORO ಯಾನ್‌ ಎದ್‌ರಿಸಾಯಿನ ಕಷ್ಟ ಏತೋ 

ತಾಳೊ ಬೂರುಂಡೋ? ಪೆಟ್ಟು ಬೂರುಂಡೋ? ತೆರಿಯೊಣುನೆ 

ಏರ್‌?” 

ತಾಳೊ ಕೆಬಿಕ್‌ ಇಂಪಾದ್‌ ಕೇಂಡು, ಆಂಡ ಆ ತಾಳೊಳು 
ಒ೦ಜಿಕೊಂಜಿ ಪೆಟ್ಟ್‌ JAN) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ್‌ ತೂಂಡ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಾಪುಂಡು 
ஐ௦ ಕವಿ ತನ ಮನೋಸಿತಿನ್‌ ವರ್ಚಿಸಾವೆರ್‌. ಎಂಚನೋ ಒಂಜಿ ದಿನ 
ಕರಿಪುಂಡು. ಮನದಾನಿ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ತೂಯೆರೆ “ನೂಲುದ ಸಕಾಯಡ್‌ 
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ಗೊಬ್ಬುನ ಬೊಂಬೆದ CBN” ಕಾರ್‌ ಒಯ್ತೊಂದು ಆ ತೋಟೊಗು ಬರ್ಪೇರ್‌. 
ಪೂರ್ತಿ ಬಯಕೆಡ್‌ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ನಾಡುವೆರ್‌. ಆಂಡ ಅನಿರೀಕ್ಬಿತವಾಯಿನ 
ಸಂಗತಿ ತೂಪೇರ್‌. 

ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆ ಒಂಜಿ ಆಣ್‌ ಮಂಗೆನೊಟ್ಟುಗು ಮೋಕೆದ ನಾಟಕ 
ಮಳುನೆನ್‌ ಆರ್‌ ತೂಪೆರ್‌. ಕವಿಳಗ್‌ ಕೋಪ ತರೆಕ್ಕ್‌ ಏರುಂಡು. ತನ 
ಕತ್ತಿಡ್ಜ್‌ ಕೋಗಿಲೆನ್‌, ಮ೦ಗನ್‌ ಕೆರೋಡುಂದು ಎಣ್ಣುವೆರ್‌. ಆಂಡ ಅಕುಳೆನ 
ಮನಸ್ಟ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪಣಿನ ಪಾತೆರ ಕೇಣ್ಯರ ಬಯಕುಂಡು. "ಮಂಗನ 
ಪಾತೆರೊಡ್ಡು ಕೋಗಿಲೆ ಪಾತೆರುನೆನ್‌ ಒಪ್ಪೋ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಡ್‌ ತೆರಿಯೊಣ್ಣೆರ್‌. 
ನೀಚ ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆ ತೂ ಕಾರುನ ಸ್ವರೂಟ್ಟು "ಮೋಕೆ, DOCS...” 
DOR, ಆಸೆ ಉರ್ಕುದು ಅಮುರ್ತ ಒಸರ್‌ಲಕ್ಕ ಪದೊ ಪಣ್ಣು೦ಡು. ಬೊಕ್ಕ 
ಮಂಗನ ಪಾತೆರಲಾ ಕೇಣ್ವೇರ್‌. ಈ ಪಾತೆರೊಡ್ಜ್‌ ಕವಿಳನ ಕೋಪ ಬೊಕ್ಕಲಾ 
ಜಾಸ್ತಿ ಆಪುಂಡು. ಅಪಗನೇ ಐತ NS ತನ್ನ ಕೈಕತ್ತಿನ್‌ ಬೀಜುವೆರ್‌. ಆ 
ಮಂಗೆ ತಪ್ಪಾವೊ೦ದು, ಮೋನೆ ಪಿಜಿಂಟ್‌ದ್‌ ಲಾಯ್‌ದ್‌ ದೆಂಗ್‌ದ್‌ 
ಕುಳ್ಳುಂಡು. “ಎಣೆ ಇಜ್ಯಾಂದಿನ ಆ 55033 ಕೋಗಿಲೆಲಾ” 
ಮದೆಯಾಪುಂಡು. ಅಪಗ ತೋಟೊಡಿತ್‌ನ ಪಕ್ಕಿಳು ಮಾತಾ ಗುಂಪು 
ಗುಂಪಾದ್‌ ಸ್ವರ ದೆಪ್ಪುವ. ಕವಿ ದಾಲಾ ಮಳ್ಳ S ತೋಜಾಂದೆ 
NSH, ರಾವಂದನ മുട്‌ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ನಾಡುವೆರ್‌. ಒಲ ನಾಡ್‌೦ಡಲಾ 
“ಆ ಕನ್ಯ ಪಿಶಾಚಿ ಕೋಗಿಲೆ' ತೋಜುಜ್ವಿ ಆತ್‌ ಪೊರ್ತುಗು 'ಬೊಳ್ಳಾಪುಂಡು. 

“ಬಾನದ ನಡುಟ್ಟು ಸೋಕುದ ಸೂರ್ಯ 
ಮೌನೊದ ಬೊಳ್ಳುನು. ಕೊರೊಂದು ಶೋಭಿಪೆ”” 

ಶರೀರೊ ಬಚ್ಚ್‌ದ್‌, ಮನಸ್ಸ್‌ ಸೋಲ್ತ್‌ದ್‌, ನಿದೆ ಇಜ್ಯಾಂದಿನ ಕಣ್ಣುಳು, 
ಆಯಾಸದ ಸ್ಥಿತಿಟ್‌ ಇವಿ ತಾನ್‌” ಪೋಪುನ ಸಾದಿ ತೋಜಂದೆ ಮನಸ್‌ 
ಕಾತೊಂದು' ತನುಕುಳೆ ಇಲ್ಲ್‌ ಮುಟ್ಟುದು ವಾ ಒಂಜಿ ಭಾವೊಲಾ ಇಜ್ಯಾ οὐ 
ಹಾಸಿಗೆದ ಖುತ್ತ್‌ ಬೂರುವೆರ್‌. 

ಮನದಾನಿ BOW ಲಕ್ಕಿ ಕೂಡ್ಲೇ “ರಡ್ಜ್‌ಕಾರ್‌ಲಾ ದುಂಬುದ ಲೆಕ್ಕನೇ' 
ತೋಟೊಗು ಒಯ್ದುಂಡು. ಆರೆಗೇ ಅಕಲ್‌ ಇಜ್ಯಾಂದಿಲಕ್ಕ ತೋಟೊಗು 
ಬತ್‌ದ್‌ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ನಾಡುವೆರ್‌, ಆ ಸಮಯೊಡು "ಪಕ್ಕಿಳನ 
ಗುಂಪು' ತೋಜುಜ್ಜಿ. ತೋಟದ ಮೂಲೆಡಿತ್ತಿನ ಒಂಜಿ ಕುಕ್ಕುದ ಮರತ್ತ 
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ಎಲ್ಯ ಗೆಲ್ಸ್‌ಡ್‌ ಕುಳ್ಳು ಕೋಗಿಲೆ ತನ್ನ ಮಲ್ಲ ಕಥೆನ್‌ ಪಣ್ಣುನೆನ್‌, ತಿರ್ತ್‌ 
ಉಂತೊಂದಿತ್‌ನ ಒಂಜಿ ಪ್ರಾಯದ ಎರು ಪೂರ್ತಿ ಆಸಕ್ತಿಡ್‌. edad 
ಕೇಣೋಂದಿತಿನೆನ್‌ ತೂದು ಕೋಪ ಮಳ್ತೊಣುವೆರ್‌. "ಮುಗ್ದ ಮನಸ್‌ 
ತಳಮಳೊ ಆದ್‌, ಮನಸ್ಸುದುಳಾಯಿ ತೂ శారువేరో isd 
SOARED, ಶರೀರೊ ಬೆಗರುಂಡು. ಆ ಕೋಗಿಲೆದ ಮಿತ್ತ್‌ ಕತ್ತಿ 
ಬೀಜೋಡುಂದು ಎನ್ನುವೆರ್‌. ಆಂಡ "ಈ ಸುಳ್ಳುದ ಪಕ್ಕಿ ಪಣಿನ ಪಾತೆರೊ 
SORT ಬೊಕ್ಕ 600626 ಸರಿಯಾಯಿನ SOS” ௨௦௦ ತೋಜುಂಡು. 
ದುಂಬುದ ಲಕ್ಕೊನೆ ಅಡಂಗ್‌ದ್‌ HAD ಕೇಣ್ಟೇರ್‌. ಕೋಗಿಲೆ “ಮೋಕೆದ 
ಪರ ಕಥೆನ್‌ ಬಂಗಾರ್‌ದ ಸ್ಪರೂಟ್‌, ಪೊಸ ಮಿಂಚ್‌ದಂಚಿತ್ತಿನ ಪಾತೆರೊಳೆಡ್ಡ್‌' 
ಪಂಡ್‌ದ್‌ ‘ODO CBN ತನ್ನ ಹಾಳ್‌ WOT, ಸುಳ್ಳು ಪದೊನ್‌ ಎಣ್ಮ 
ದಿಕ್ಕ್‌ಡ್‌ಲಾ ಕುಸಿ ದಿಂಜಿ ಲೆಕ್ಕ “ಮೋಕೆನೋ ಮೋಕೆ” ಪಣ್ಣುಂಡು. ಕವಿ 
ಕೋಗಿಲೆದ ಸಬಿ ಸಂಗೀತೊಡು ಮುರ್ಕುದ್‌ ಮೈಮದತ್‌ದ್‌ ಹೋಪೆರ್‌. 
ಬೊಕ್ಕ ಬುದ್ದಿ ಜಾಗೃತ ಆದ್‌ ಕೃಟಿತ್ತಿನ ಕತ್ತಿನ್‌ ಎರುತ್ತ ಮಿತ್ತ್‌ ಬೀಜುವೆರ್‌. 
ಆ ತ್ರಿ ತನ್ನ ಮಿತ್‌ ட `ದುಂಜೀ ಎರು `ಬಲಿತ್ತದ್‌ ಪೋದು 
ಅಡಂಗ್‌ದ್‌ 'ುಳ್ಳುಂದು. ಬಣ್ಣೂದ ಕೋಗಿಲೆ ಮಾಯಕ ಅಂಡ್‌. ಪಕ್ಕಿಲು 
ಮಾತಾ ಕುಡ ತೋಟದುಳಾಯಿ WHO ಸ್ವರೂ ದೆತ್ತೊ. 
“ನಾಚಿಕೆಯಿಜ್ಯಾಂದೆ ಮೋಕೆ ಮಲ್ತೆ ಯಾನ್‌ ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ 
ಪೊಕ್ಕಡೆ ನಾಡ್ಸ್‌ ಇಲ್ಲ್‌ ಮುಟ್ಕೆ”” 
ಆನಿ ನಡತ್‌ನ ಸಂಗತಿನ್‌ ನೆಂಪು ಮಳ್‌ದ್‌ ಮನಸ್ಸುದುಳಾಯಿ 
ಬೇಜಾರ್‌ ಮಳ್ತೂಣ್ಣರ್‌. 
“ನೆಂಪು ಮಳ್‌ದ್‌ ತೂಯೆ, ದಾಲಾ ತೆರಿದಿಜ್ಜಿ 
ಕಣ್ಣ್‌ಡ್‌ ನೀರ್‌ ದಿಂಜಿದ್‌ ಗಾನ ಕೋಗಿಲೆ ಎಂಕ್‌ 
ಮೋಕೆದ ಕಥೆನ್‌ ಪಣ್ಣ್‌ ಮನ ಕರವು ಲೆಕ್ಕ ಮಳ್ತಂಡ್‌ 
ಪಾಪದಾಯೆ ಲೆಕ್ಕ ಮೋಕೆ ಬುಳೆಪ್ಪಾವೊಂಡೆ 
ರಮ್ಯ ಕಥೆತ ನಡುಟು ತಡೆ ಆದ್‌ 
ಪಕ್ಕಿಳು ಮಾತಾ ಮೆಲ್ಲ ನುರ್ಕುದ್‌ ಬತ್ತ್‌ನ ಅಚ್ಚರಿನ್‌ 
ದಾಲಾ ತೋಜಾಂದಿ ಎನ್ನ ಮನಸ್ಸ್‌ಡ್‌ ಕಾಮದ ಗಾಳಿ 
ಭಗ್‌ ROT ಪೊತ್ತ್‌ದ್‌ ಎನ್ನ ಮನಸ್ತ್‌ ವಿಸ್ಮಯೊ ಆಂಡ್‌ 
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ಕುಂಟ್‌ SHON, 376௪092556 ಎರು WITS ಎಂಕ್‌ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವೈರಿಳಾದ್‌ ಕೊರ್ನ ಹಿಂಸೆನ್‌ಲಾ 
ಈತ್‌ ಮಾತಾ ಕಷ್ಟ ಇತ್ತ್‌ಂಡಲಾ ಎನ್ನ ಬಯಕೆ ತೀರಾಂದೆ 
ಮರ್ಲ ಲಕ್ಕ ಆಯಿನ ಮಲ್ಲ ಬೇಜಾರ್‌ನ್‌ 
ನೆಂಪು ಮಲ್ತ್‌ದ್‌ ತೂಯೆ, ದಾಲಾ ತೆರಿದಿಜ್ಜಿ 
ಕಣ್ಣ್‌ ஜேஸ்‌ ಮುಚ್ಚುದ್‌ ಗಾಢ SOY ಜಾರಿಯೆ”" 
ನಾಲನೇ ದಿನ ಎದುರಾಂಡ್‌. ಈ ದಿನೊನೇ “ಅಗಾಧ ಮೋಕೆನ್‌ 
ತೋಜಾದ್‌ ಮೋಸ చుల్తిన ಸುಳ್ಳುದ ಕೋಗಿಲೆ ಎನನ್‌ ಬರಿಯರ 
ಪಣ್ಮಿನ దినం” ಇನಿ “ಮೋಸದ ಕೋಗಿಲೆ. . . . ತೋಜಾಯಿನ 
ನಮ್ರತೆನ್‌ ಬೊಕ್ಕ NOM ಮಲ್ಲೊಂದು ಅಲ್ಪ ಕುಳ್ಳುದಿತ್ತೆರ್‌. ಮನಸ್ಸ್‌ 
ತೋಟೊಗು ಒಯುಂಡು. ಬಾನೊಡ್‌ ಆ ಕಪ್ಪು ಕೋಗಿಲೆ బకోదో ಸಾದಿ 
ತೋಜಾದ್‌ ಪೋಪುಂಡು. ಕವಿ ಅವೇ AO ಪೋದು DBO 
ತೋಟೊಗು ಬರರ್‌ 
“ಕಾಂತಿ ಕಿರಣೊನ್‌ 5൭൭ NST ಮಿತ್ತ್‌ 
ಎಲ್ಯ ಕಪ್ಪು ಕೋಗಿಲೆ ಜಂಬೊಡ್‌ ಕುಳ್ಳು 
ಬಂಗಾರ್‌ದ ಪುರಲ್‌ದ ಪೊಸತಾಯಿನ ಸ್ವರೊಟ್ಟು 
ಪರ ಸುಳ್ಳುದ ಮೋಕೆದ ಪದೊನು ಕುಡಾ ಪಣ್ಣುನೈನ್‌ 
3.0035; ತಗ್ಗ್‌ದ್‌ ಹೋಯಿ: ಎದುರು ಉಂತುದು 
“ನೀಚ ಕೋಗಿಲೆನೇ, ಕಂಡಾಬಟ್ಟೆ ಅಸತ್ಯೊನೇ? 
ಮೋಕೆದ ಮಂಗನ್‌, ಮೋಕೆದ ಎರುನ್‌ 
ನೆಂಪು ಮಳ್ತದ್‌ ಈ ಪಣ್ಣಿನ ಸೋಕುದ ಸುಳ್ಳು ಪದೊನ್‌ 
ಎಂಕ್‌ ಕೇಣಾಯರ ఈడేగో ಲೆತೊಂದು ಬತ್ತಿ ಲೆಕ್ಕ 
ಉಂಡು” 
ಪಣ್ಣ್‌ ಮಲ್ಲ ಕೋಪೊಡು ಅವೆನ್‌ ಕರೊಡು ಪಣ್ಣ್‌ ಎನ್ನುವೆ. ಬೊಕ್ಕ 
AA ಕರಾದ್‌ ಆ ಬೇಲೆನ್‌ ಉಂತಾವೆರ್‌. ಅಪಗ ಆ ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆ 
ತಾನ್‌ ತೆಲಿಕೆ ಮೋನೆದ ಮಂಗನೊಟ್ಟುಗುಲಾ ಬೊಕ್ಕ ಭಾರ ಒಯ್ಬುನ 
ಎರುತ್ತೊಟ್ಟುಗುಲಾ "ಮೋಕೆದ ನಾಟಕ ಮಲ್‌ನೆ' ತನ ತಪ್ಪತ್ತ್‌ ಅವು ವಿಧಿಯಾಟ 
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ಪಂಡ್ದ್‌ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪರ್ವತೊಡ್ಡು ಬತ್ತ್‌ನ ಖಷಿ ಪಣ್ಣಿತ್ತಿನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮೊದ 
ಕಥೆನ್‌ ಪಣಿಯರೆ ಸುರುಮಲ್‌ಂ೦ಡ್‌. 

ಅಕೇರಿದ ಟಿಪ್ಪಣೆಳು: 

. ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು : ಕುಯಿಲಿನ್‌ ಕಾದಲ್‌ಕತೈೆ (8-10 ಸಾಲ್‌) 

. ಅವ್ವೇ, (13-14 ಸಾಲ್‌) 

. ತೊಲ್‌ಗಾಪ್ಟಿಯಂ. ಪೊರುಳದಿಕಾರಂ- ಕಳವಿಯಲ್‌-40 

! OWE, ಕಳವಿಯಲ್‌-30 

. ಇರೈಯನಾರ್‌ ಕಳವಿಯಲ್‌ 2ನೇ ಸೂತ್ರೊದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೊ 

. ಅದಿಕಾರಮ್‌ 109, ಕೋಗಿಲೆದ ಮೋಕೆ ಕಥ 3 
ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌- 1082 

. ತೊಲ್‌ಗಾಪ್ಟಿಯಂ. ಪೊರುಳದಿಕಾರ೦- ಕಳವಿಯಲ್‌-9 

I ಅವ್ವೇ, 9 

. ಕಂಬರಾಮಾಯಣ- ಅರಣ್ಯ ಮಾರೀಚನ బెద్భ- 148-149 
. ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು : ಕಾದಲೋ ಕಾದಲ್‌ (8-9 ಸಾಲ್‌) 

12. 666, (1-2 ಸಾಲ್‌) 

13. ಅವ್ವೇ, (107-108 ಸಾಲ್‌) 

14. Sse, (109-122 ಸಾಲ್‌) 

15. ಅವ್ವೇ, (28-36 ಸಾಲ್‌) 


ο ೦೦ J ON RA LUND 


= — 
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అధ్యా ಯ-3 
ಕೋಗಿಲೆದ ಹ ಪೂರ್ವಜನ್ಮೊದ ಚರಿತ್ರೆ 


ಕೋಗಿಲೆ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮೊದ ಚರಿತ್ರೆನ್‌ ಕವಿಕ್ಕ್‌ ಪಣಿಯರ ಸುರು 
ಮಲ್‌ಂ೦ಡ್‌: 

“DD ಒ೦ಜಿ ಕಾಲೊಡು ಅಗಸ್ತ ಪರ್ವತೊದ ಇಳಿಜಾರ್‌ 
ಪ್ರದೇಶೊದ ಕೈತಲ್‌ ಒಂಜಿ ತೋಟೊಡು `ಏಕಾಂಗಿಯಾದ್‌ ದಾನ್ನೋ 
ಎನ್ನೊಂದು ಒಂಜಿ ಮರತ್ತ Ποσο ಮಿತ್ತ್‌ 09$. ಅಪಗ ಒಂಜಿ IDA 
ಆಡೆಗ್‌ ಬತ್ತೆರ್‌. ಆರೆನ ಪಾದಪದ್ಮೊಲೆಗ್‌ ALO, ಸಂದಾಯೆ. ಆರ್‌ 
ಎಂಕ್‌ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಲ್ರರ್‌. ಆರನ್‌ ತೂದು, “ವೇದಾಂತಿಳಾಯಿನ ಸ್ವಾಮಿಳ, 
ಯಾನ್‌ ಗೀಲ್‌ ಜಾತಿ ಪಕ್ಕಿಳನ ಪುಂಡುಟ್‌ ಪುಟುದೆ. ಆಂಡ ಜಾತಿದ 
ಬೇತೆ ಕೋಗಿಲೆಳ ಲೆಕ್ಕ ಉಪ್ಪಾಂದೆ ಯಾನ್‌ ಬೇತೆ ಲೆಕ್ಕೊನೇ ಉಲ್ಲೆ. 
ಮಾತೆರ್ನ ಬಾಸೆ ಎಂಕ್‌ ಅರ್ಥ ಆಪುಂಡು. ನರಮಾನಿಳಗ್‌ ఇత్తి ಲೆಕ್ಕೊನೆ 
ಎಂಕ್‌ಲಾ ಜ್ಞಾಮೊ ತಿಕ್ಕ್‌ದ್‌೦ಡ್‌. ಉಂದೆಕ್‌ ದಾದ ಕಾರಣ? ದಯದೀದ್‌ 
ಎಂಕ್‌ ತೆರಿಪಾದ್‌ TIF ಪಣ್ಣ್‌ ನಟೊಂಡೆ.” 

ಯಷಿಕ್ಕುಳು ಇಂಚ ಪಂಡೆರ್‌: “ಕೋಗಿಲೆನೇ। 669. ಚೇರನಾಡ್‌ದ 
ತೆನ್ವಾಯಿ ಭಾಗದ ಒಂಜಿ ಪರ್ವತೊಡು ವೀರಮುರುಗನ್‌ ಪಣಿ 
ಬೋಂಟೆದಕುಲೆನ ಗುರ್ಕಾರ ಒರಿ ಇತ್ತೆ ಆಯನ ಮೋಕೆದ ಮಗಾಳದ್‌ 
ಈ DUS. “OO, ಕೋಗಿಲೆ' ಪಣ್ಣಿನವು ನಿನ್ನ ಪುದರ್‌. ಚೇರ-ಚೋಳ- 
ಪಾಂಡ್ಯ ಪಿ ಮೂಜಿ ಅರಸೆರೆ ತಮಿಳುನಾಡ್‌ಡ್‌ಲಾ ನಿನ್ನಂಚಿತ್ತಿನ ಪೊರ್ಲುದ 
ಪೊಣ್ಣು ಬೇತೆ Όσο ಇಜ್ಜಿ ಪಣ್‌ ? ಮಾತೆರ್ದಾ DONO, ಲಕ್ಕ ಈ ಪೆರ್ಮೆಡ್‌ 
ಬುಳೆದ್‌ 8௦0803. "om DEIN ಪುದರ್‌ದ ನಿನ್ನ "ಮಾಮಿನ ಮಗೆ 
ಒರಿ ನಿನ ಪೊರ್ಲುನು ತೂದು ಮೋಹೊಡು ಕಾಮನ p ತಿಕ್ಸ್‌ದ್‌ 
ODE! ನಿನನ್‌ ಮದೆ  ಮಳ್ತೂಣೊಡು ಪ ಪಣ್ಣ್‌ ಸುಮಾರ್‌ ದಿನೊಡ್ಡು 
ಬಯಕೊಂದು ಇತ್ತೆ ನಿನನೇ ಬೆರಿ ಪತ್ತ್‌ದ್‌ ತಿರ್ಗೊಂದಿತ್ತೆ 
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ಬಂಗಾರ್‌ದ ಪೂನು 
ಹೊಸ ಚೀಯೊದನೆಯಿನ್‌ ದೆತ್ತೊಂದ್‌ ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ನಿಕ್ಕ್‌ 
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯೊ ಕೊರೊಂದು 
ನಿನ ನೆನಪುಡೇ 

ಮುರ್ಕುದಿತ್ತೆ ನಿಕ್ಕ್‌ ಆಯನ ಮಿತ್ತ್‌ ಮೋಕೆ ಪುಟ್ಟ್‌ದಿಜ್ಜಿ. ಆಯೆ 
ಏಪಲಾ ಮರ್ಲನ ಲೆಕ್ಕ ಅತಿಯಾದ್‌ ದುಃಖಿಪುನವು ತೂಯರಾವಂದೆ 
ಆಯನ ಮಿತ್ತ್‌ ಕನಿಕರೊಡು ఆయనో ಮದ್ಮೆ ಆಪೆ SUP ಬಾಸೆ ಕೊರ್ಯ. 

“ఈ ಸಮಯೊಡು ನಿನ್ನ ಪೊರ್ಲುದ ಪುಗರ್ತೆ ಊರು ಮಾತಾ 
ತೆರಿದಿತ್ತ೦ಡ್‌. ಜೇನುಮಲೆಟ್‌ "ಮೊಟ್ಟೆ ಪುಲಿಯನ್‌' ಪಣಿನ ಬೋಂಟಿದಾಯಿ 
ಇತ್ತೆ. ಆಯನೋ, ಸಿರಿಸಂಪದೊಡು, ವೀರ ಸಾಹಸೊಡು ಪುದರ್‌ 
ಪೊಯಿನಾಯೆ OOS. ಊರುದ ಜನ ಮಾತ ಆಯನ ವೀರ ABA 
ತೂದು ಪೋಡ್ಯ್ಕೊಂದಿತ್ತೆರ್‌. ಆಯೆನ ಮಗೆ ಆಯಿನ "ನೆಟ್ಟೈ 
ಕುರಂಗನ್‌'ನೊಟ್ಟುಗು ನಿಕ್ಕ್‌ WD, ಮಲ್ಲೊಡುಂದುದು ನಿನ್ನ OB, ಅಮ್ಮೆರ್‌ 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಲರ್‌. ನಾಲೈನ್‌ ದಿನೊತ್ತ ಉಳಾಯಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪ್ರಕಾರ 
బుద్భ ಮಲ್ಯರ ನಿರ್ಧಾರೂ ಮಲ್ಲೆರ್‌. ಈ ಸಂಗತಿ ನಿನ್ನ ಮಾಮಿನ ಮಗೆ 
ಮಾಡನ್‌ನ ಕೆಬಿಕ್‌ ಬೂರುಂಡು. ಆಯೆ ಬೇಜಾರ್‌ಡ್‌ ನಿನ ಕೈತಾಳ್‌ 
ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಬೇತೆ ಬೇತೆ ಬಗೆಟ್‌ ನಟ್ಟೊಂಡೆ. ಆಯನ ಮಿತ್ತ್‌ ಅತಿಯಾಯಿನ 
ಕನಿಕರೊಡ್ಡು ಈ, “ಮಾಡಾ, ಉರ್ಕುದು ಬತ್ತಿ ಕೋಪ 80009. ದಾನೋ 
ನಿರ್ಬಂಧೊಡ್ಡ್ಜ್‌ ಕುರಂಗಗ್‌ ಬುಡೆದಿ ಆಂಡಲಾ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಆಯ ಇಲ್ಲಾಳ್‌ ಪೋದು ಬಾಳ್ವ ಮಳ್ಳ್‌ಂಡಲಾ, ಮೂಜಿ ತಿಂಗೊಳುದುಳಾಯಿ 
ತಂತ್ರ ಮಳ್‌ದ್‌ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯೊ ಉಂಡು ಮಲ್ತ್‌ದ್‌ ಈಡೆಗ್‌ WHE, 
ತಾಳಿನ್‌ ಕುಡ GON ಕೈಕ್ಸ್‌ ಕೊರ್ದು ote ತಿಂಗೊಳುಡು ನಿನನೇ 
ಕಂಡಣಿಯಾದ್‌ ಪಡೆಯೊಣ್ಟ. ನಿಕ್ಸ್‌ ಕೂರ ಪಾತೆರೊನು ತಪ್ಪಯೆ, ಎನನ್‌ 
ನಂಬುಲಾ' WOW, ಈ ಆಯಗ್‌ ಪಂಡ. 

"ಕೆಲ ದಿನ ಕರಿ ಬೊಕ್ಕ. ಈಲಾ ನಿನ್ನ ಜೋಸಿಳುಲಾ ಒಂಜಿ ದಿನ 
ಬೈಯ್ಯಗ್‌ ಕಾಡ್‌ಡ್‌ ಕುಸಾಲ್‌ಡ್‌ ಗೊಬ್ಬೊಂದು ಅತ್ತರ್‌. ಚೇರ ಅರಸುನ 
ಪ್ರೀತಿದ ಮಗೆ ಬೋಂಟೆಗಾದ್‌ AWW ಗೊಬ್ಬೊಂದಿತ್ತಿನ ಕಾಡ್‌ಗ್‌ ಬತ್ತೆ. 
ನಿನ ಜೋಸ್ತಿಳೆಡ್ಜ್‌ ದೂರಾದ್‌, ಈ ಒಂಜಿ ಉರೆನ್‌ ಬಲಿಪಾವೊಂದು 
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ಇಪ್ಪುನಗ ಆಯೆ ede ಬತ್ತೆ ನಿನ್ನ ಬೊಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಜೋಸ್ತಿಳೆನ ಗೊಬ್ಬುನೇ 
కలయ. ಆಯೆ ಒಂಜಿ ಕಾಮೊದ ಬಯಕೆನ್‌ ದಾಂಟ್‌ದ್‌ ನಿನನ್‌ ಆಯನಾಳ್‌ 
ಆದ್‌ ಮಳ್ತೊಣುಡುಂದುದು ಬಯಕಿಯೆ. ನಿಕ್ಕ್‌ಲಾ ಆಯನ ಮಿತ್ತ್‌ ಮೋಹ 
STS OT. 
“ನಿನನಾಯೆ ఆయే; ಈ ಆಯನ್‌ ತೂದು ಉಂತ್ಯ 
ಆ ಗಳಿಗೆಡ್‌ WATTS ಸೇರ್ಸ್‌ ಬುಡ್ಯರ್‌”” 
ನಿನ್ನ ಜೋಸ್ತಿಲು ఆయనో ತೂದು ಆಳ್ವಿಕೆ ಮಳುನ ಅರಸು 
ವೀರರಾಜನ ಮಗೆ ಪಂಡ್ದ್‌ ಪೋಡಿಕೆಡ್‌ ಪೋದು ಅಡಂಗ್‌ದ್‌ DEO. 
ರಾಜಕುಮಾರೆ ತನನ್‌ ತಾನೇ ಪರಿಚಯ ಮಳ್ತೊಂಡ್ಬು ತನ ಮೋಕೆನ್‌ 
ನಿಕ್ಕ್‌ ನಿವೇದನೆ బుళ్ళ ಈ ನಿನ್ನ ತೀವ್ರವಾಯಿನ ಮೋಕೆನ್‌ ಮನಸ್ಟ್‌ದುಳಾಯಿ 
ಅಡಂಗ್‌ದ್‌ ದೀವೊಣ್ಣು, 
“ಸ್ವಾಮಿ! ಈರೆನ ಅರಮನೆಟ್‌ ಐನೂದು 
ಕನ್ಯಾಮಣಿ ಉಳ್ಳೇರ್‌ಗೆ; ಪೊರ್ಲುಡು ಅಕುಳೆಗ್‌ ಅಕುಳೇ ಸಾಟಿಗೆ; 
ಎದೈಡ್‌ ಬಿರ್ಸೆರ್‌ಗೆ; ಕಲ್ಲ್‌ಲಾ ಕರಾದ್‌ ಪೋಷಿಲೆಕ್ಕ ಪದೊ 
ಪಣ್ಟೇರ್‌ಗೆ; 
ಅಂಚಿತ್ತಿನಕುಳೆ ಒಟ್ಟುಗು ಈರ್‌ ಮೋಕೆಡ್‌ ಬಾಳೊಂದುಳ್ಳಾರ್‌; 
ಅರಸುಲೇ ನಟ್ಟೊಣ್ಣೆ, ಕಾಡುವಾಸಿ ಬೋಂಟೆದಕುಳೆನ 
ಜಾತಿದ ಮಗಳ್‌ ಯಾನ್‌; 
23௪8 ಸಿಂಹೊ ಅಡಂಗ್‌ದುಪ್ಪುನ ಮೇರ್‌ನ್‌ 
ಬಂತುಕುಂಡೇ? 
ಗೆಲ್ಫ್‌ಪ್ಪುನ ಮಹಾರಾಜೆರ್‌ ಬೋಂಟೆದಕುಳೆನ ಪೊಣ್ಣುನು 
ಸ್ವೀಕಾರ ಮಳೆರಾ? 
ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ್‌ ಬದ್ಕಿಯರ ಬಯಕುವ, ಈರ್‌ 
ಮಹಾರಾಜರೇ ಆಂಡಲಾ, 
ಮೋಕೆ ಮಳ್ತಾಂದ್‌ ಕಾಸ್‌ದ ಪೊಣ್ಣಾದ್‌ QUOS; 
BOD ಬಂಗಾರ್‌ ಪಾದೊಳೆಗ್‌ ಯಾನ್‌ ಬೂರೆ, 
ಪೋದು ಬಲ್ಲೆ 
ಜೋಸ್ತಿಳು ಎನನ್‌ wow ಪೋಯೆರತ್ತಾ, ದಾದ AYE? 
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ಪಂಡ್ದ್‌ ಭಾರೀ ಬೇಜಾರ್‌ಡ್‌ ಉಂತುದಿತ್ತ ನಿನ ಮೋಕೆನ್‌ ಕಣ್ಣ 
ಸನ್ನೆಡ್‌ ತೆರಿದ್‌, ಕೈತಳ್‌ ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಕೆಪ್ಪಟೆ ಕೆಂಪಾಪಿಲೆಕ್ಟೊ ಮುತ್ತ ಕೊರ. 
ಸಂಪ್ರದಾಯೊದ ಪ್ರಕಾರ ಮದ್ಮೆ ఆజ్‌ ಪಂಡ್ದ್‌ ಪಾತೆರ ἔπο, 

“ನಿಕುಳು ಗಾಂಧರ್ವ ರೀತಿಡ್‌ ಸೇರ್ಕಾರ್‌. ರಾಜಕುಮಾರ ಮೋಕೆಡ್‌ 
ನಿನನ್‌ ತರ್ಕೊಂಡು ಮನೊಳಿದಂಚಿತಿನ ನಿನ್ನ ಬಿಮ್ಮೊಗ್‌ ಮುತ್ತ 
ಕೂರೊಂದಿಪುನಗ ಒಂಜಿ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಸಂಗತಿ ನಡೆತ್‌ ಹೋಂಡು. ಬೇತೆ 
ಊರುಗು ಪೋದು ಒಂಚೂರು ಪೊರ್ತು ದುಂಬು ಬತ್‌ತ್ತಿನ ನೆಟ್ಟೈಕುರಂಗೆ 
ಈ ಜೋಸ್ತಿಳೆನೊಟ್ಟುಗು ಕಾಡ್‌ಗ್‌ ಪೋಯಿನೆನ್‌ ತೆರಿದ್‌ ಕುತೂಹಲೊಡ್‌ 
ನಿನನ್‌ ತೂಯೆರೆ WS. ಈ ಚೇರರಾಜನ ಮಗನೊಟ್ಟುಗು ಸಲಿಗೆಡ್‌ 
ಉಪುನೆನ್‌ ಕಣ್ಣಾರೆ ತೂಯೆ. ಮನಸ್‌ಡ್‌ ಕೋಪೊ ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌. ನೆಟ್ಟೆ ಕುರಂಗ 
ಊರುಗು ಬತ್ತಿ ಸಂಗತಿನ್‌ ಬೊಕ್ಕ ಈ ಜೋಸಿಳನೊಟ್ಟುಗು ಕಾಡ್‌ಗ್‌ 
ಪೋಯಿನೆನ್‌ ಕೇಣ್ಣ್‌ ನಿನನ್‌ ತೂಯೆರೆ ಆಯೆ ಕಾಡ್‌ಗ್‌ WSN 
ಏರೋ ಮಾಡೆಗ್‌ ಚಾಡಿ ಪಂಡೇರ್‌. WOW ತೂ ಹೆಚಾದ್‌ ಮಾಡನ್‌ 
ಮಲ್ಲ ಹೆಜ್ಜೆ ದೀವೊಂದು, ದೊರಿಪುನ ಬೆಗರ್‌ನ್ಹಾ ಲಕ್ಕ ಮಳ್ಳಂದೆ ಉರಿ 
ದೊರ್ಷಿ ಕಣ್‌ ಲೆ ಒಟ್ಟುಗು ಆಡೆಗ್‌ ಬತ್ತೆ. ఇంబీ బకోనేనో "ಕುರಂಗನ್‌ 
ತೂತಿಜ್ಜೈ. అంజినేః ಎತ್ತರದ ಮರತ್ತ ಲಕ್ಕ ನೆಟ್ಟಿ இப்ன ಉಂತಿನೆನ್‌ 
ತೂಪುನ ವ್ಯವಧಾನ ಮಾಡನ್‌ಗ್‌ శజ్యాండా. 

ನಿಕುಳು OG జనలా, 

“ದೇವ ಸುಖೊಟ್ಟು ಮುರ್ಕುದ್‌ ಕಣ್ಣ್‌ಬುಡ್ತಿಜ್ಯರ್‌ 
ರಡ್ಡೂ ಹೃದಯೊ ಸೇರ್ಸ್‌ ಅಮುರ್ತಕುಸಿಟ್‌ 
ಮೈಮದತ್‌ ಮುಚ್ಚಿನ ನಾಲ್‌ ಕಣ್ಣುಳು, 
ಅವೆನ್‌ ತೂದು 
ಮನಸ್ಸುದುಳಾಯಿ ತೂ ಹೊತ್‌ದು 
ಕಿಡಿ ರಟ್ಟುನ ನಾಲ್‌ ಕಣ್ಣುಲು 
ಮಾಡ ಕತ್ತಿ ದೆತ್ತ್‌ದ್‌ ರಾಜಕುಮಾರನ್‌ ಕೆರ್ಯರ 
ಬಲಿತ್ತ್‌ ಬತ್ತೆ; ನೆಟ್ಟೈ ಕುರಂಗಲಾ ಕತ್ತಿ ದೇರ್ತ್‌ದ್‌ ಬತ್ತೆ” 
ಒಂಜೇ `ಸಮಯೊಡು OG ಪೆಟ್ಸ್‌ ರಾಜಕುಮಾರನ ಮಿತ್ತ್‌ ಬೂರುಂಡು. 
ರಾಜಕುಮಾರೆ ಆ ಕ್ಷಣನೇ ಕಿರ್ಗದ್‌ ಖಡ್ಗ್ಲೊನು ಬೀಜಾದ್‌ ಒಂಜೇ 
ಪೆಟ್ಟ್‌ಗ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಜನೊನ್ಹಾ ತೌರ್‌ದ್‌ ಪಾಡಿಯೆ. ಮಾಡೆಲಾ, ಕುರಂಗಲಾ 
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ಅಪಗನೇ ಪುಣ ಆದ್‌ ಪೋಯೆರ್‌. ರಾಜಕುಮಾರೆ ಬಚ್ಚಲ್‌ಡ್‌ ಮಣ್ಣ್‌ದ 
ಮಿತ್ತ್‌ ಬೂರೆ. 

ಈ ಭಾರೀ ಶೋಕೊಡ್‌ ರಾಜಕುಮಾರನ್‌ ORGY ತರ್ಕ್‌ದ್‌ ಮುದ್ದು 
ಮಳ್‌ದ್‌, ಮಡಿಲ್‌ಡ್‌ ಜೆಪ್ಲಾವೊಂಡ. ರಡ್ಡ್‌ ಕಣ್ಣ್‌ಡ್‌ಲಾ ಬರ್ಸದ ನೀರ್‌ 
ದೊರಿಪ್ಪುಲೆಕ್ಕ ಜೋರಾದ್‌ ಬುಳ್ತೊಂದು ಕೀರಿಕುತ್ತೊಂದಿತ್ತ ಆ ಸಮಯೊಡು 
ರಾಜಕುಮಾರೆ ಕಣ್ಣ್‌ ಬುಡ್ಬ್‌ ತೂದು, 

“ಪೊಣ್ಣೇ, ಯಾನ್‌ ನಣ ಒರಿಯರೆ ಅಜ್ಜಿ; ಕೆಲವೇ ಗಳಿಗೆಡ್‌ 
ಜೀವೊ DT; ಬುಳ್ಬುನೆಡ್ಡ್‌ അരു ಫಲ ಇಜ್ಜಿ; 
ಸಾವುಡು ದುಃಖ ಅಜ್ಜಿ; ಮೋಕೆದಾಳೇ, ದುಂಬುಲಾ 

ನಮ 
ಭೂಮಿದ ಮಿತ್ತ್‌ ಹುಟ್ಟುವ; ಪೊಣ್ಣೇ, ನಿನನ್‌ ತೂದು 
ಮೋಕೆದ ಬಯಕೆಡ್‌ WDE; ನಿನನ್‌ ಸೇರ್ಡ್‌ ಮೋಕೆಡ್‌ 
ಬದ್ಕುವೆ; 

ನನ ಒಂಜಿ ಜನ್ಮ ಉಂಡು; ಪೊಣ್ಣೇ ಮೋಕೆಲಾ ಉಂಡು; 

ನಿನ್ನೊಟ್ಟುಗು ಸೇರ್ಸ್‌ ಬದುಕುವೆ ದುಂಬುದ ಜನ್ಮೊಡು”” 

ಪಣ್ಣ್‌ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದ್‌ ಮೋಕೆಡ್‌ ಮುಗುರ್‌ ತೆಲಿಕ್ಕೆ ಕೂರ್ಬು, ನಿನ್ನ 
ಮೋನೆನೇ ತೂವೊಂದು AS ಪೋಯ. ಮಾಡೆ WE ಕುತಂತ್ರೊಡ್ಡು 
ಇನಿ ನಿಕ್ಕ್‌ ಈ ಪಾಪದ ಪಕ್ಕಿ ರೂಪು ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌. 

ನಿನ್ನ ರಾಜಕುಮಾರೆ 'ತೊಂಡೈ' ಪಣ್ರಿ ಸಮೃದ್ಧ ನಾಡ್‌ದ ಕಡಲ 
ಬರಿಟ್‌ ಉಪ್ಪುನ ಊರುಡು ನರಮಾನಿ ಆದ್‌ ಪುಟ್ಟುದು ಬುಳಯೊಂದುಳ್ಳ. 
ನಿನನ್‌ ಕಾಡ್‌ಡ್‌ ಸೇರುವೆ; ನಿನ್ನ ಇಂಪಾಯಿನ ಸಂಗೀತೊನು ಕೇಣುವೆ. 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮೊದ ಪಾಪ ಕಳದ್‌ ಕುಡ ನಿನನ್‌ ಮೋಕೆ ಮಳೆ” How ಆ 
56903 ಪರ್ವತದ ಮಲ್ಲ ಯಷಿಕ್ತುಳು ಪಂಡೆರ್‌. 

ಯಾನ್‌ ಆರೆನ್‌: “ಯಾನ್‌ ಕೋಗಿಲೆದ ರೂಪು ದೆತ್ತೊಣ್ಟೆ. 
ರಾಜಕುಮಾರೆ ನರಮಾನಿಯಾದ್‌ യാല്‌. ಎಂಕುಲು ರಡ್ಡ್‌ ಜನೊಟ್ಟು 
ಮೋಕೆ ಪುಟ್ಟುಂಡಲಾ DT, ఆయన ಸಾಧ್ಯ 800869 ಯುವರಾಜೆ 
ಸಯ್ದುನ ದುಂಬು ಪಂಡಿ ಪಾತೆರ ಸುಳ್ಳಾಪುಂಡೇ?' WOR SCOT. 

ಮುಗುರು ತೆಲಿಕೆಡ್‌ ಖಷಿ: “ಪಾಪದ ಪೊಣ್ಣೇ, ಈ ಜನ್ಮೊಡುಲಾ 


18 ಕೋಗಿಲೆ ಪದ: ಒಂಜಿ ಪೊಲಬು 


ಈ ಎಂದ್ಯಪರ್ವೊತದ ಕೈತಾಳ್‌ ಒರಿ ಬೋಂಟೆದಾಯನ ಮಗಳಾದ್‌ 
ಪುಟ್ಟುದಿತ್ತ ಪಾಪದ ಫಲವಾದ್‌ ಮಾಡೆಲಾ, ಕುರಂಗೆಲಾ ಪ್ರೇತ ಆದ್‌ 
ಕಾಡ್‌-ಗುಡ್ಡೆ ಮಾತಾ ತಿರ್ಗೊ೦ದು ಬರೊಂದುಪ್ಪುನಗ ನಿನನ್‌ ತೂಯೆರ್‌. 
ಈ ಜನ್ಮೊಡುಲಾ ದುಂಬುಲೆಕ್ಕೊನೇ ಈ ಅರಸುನೇ ಮದ್ಮೆ ಆಪೊ Dow, 
ತೆರಿದ್‌ ನಿನನ್‌ ಕೋಗಿಲೆಯಾದ್‌ ಮಲ್‌ದ್‌, ಈ ಪೋಪುನ ದಿಕ್ಕ್‌ಳೆಡ್‌ 
ಮಾತಾ ಅಕುಳುಲಾ ನಿನ್ನೊಟ್ಟುಗು ತಿರ್ಗೊಂದುಲ್ಲರ್‌. ನಿಕ್ಕ್‌ ಉಂದು 
5௦௯௦9” ಪಂಡೆರ್‌. 

యానో ಬೊಕ್ಕ: “ಅಯ್ಯೋ ವಿಧಿಯೇ. SEO ಪೋಯಿನಕುಳು 
ಬದುಕೊಂದು ಉಪ್ಪುನಕುಳೆನ್‌ ಹಿಂಸೆ ಮಳ್ಳುನವು ನ್ಯಾಯನಾ? ಪ್ರೇತೊಳು 
ಎನನ್‌ ಪೊಡುಂಬೆ ಆದ್‌ ಮಳ್‌ದ್‌. ಜನ್ನರಹಸ್ಕೂ ಮದೆಪಿ ಲೆಕ್ಕ ಮಳ್‌ದ್‌ 
ಉಪದ್ರ ಕೂರೊಂದುಲ್ಲರ್‌. ಯಾನ್‌ ಎನ್ನ ಮೋಕೆದಾಯಾನ್‌ ಸೇರ್ನಗ 
ஐல ಉಪದ್ರ ಆಂಡ ದಾದ ಮಲ್ಲೊಡು? ಉಂದೆಕ್‌ ಪರಿಹಾರೂ 
ಇಜ್ಞಾ ? Bow, SCOT. 

ಮಹಾಮುನಿ ಪಣೆರ್‌: 'ಪೊಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆಯೇ, ತೊಂಡೈನಾಡ್‌ದ 
ಒಂಜಿ ತೋಟೊಡು GOA ನಿನನ್‌ ತೂದು ನಿನ್ನ ಸ೦ಗೀತೊಗ್‌ We, 
ನಿನ್ನ ಮಿತ್ತ್‌ ಪ್ರೀತಿ ಬನ್ನಗ, ರಡ್ಡ್‌ ಪ್ರೇತೊಳು ಸುಮಾರ್‌ ಮಾಯಾಜಾಲ 
ಮಳ್‌ದ್‌ ಅನೇಕ ಸುಳ್ಳು ರೂಪೊಳೆನ್‌ ತೋಜಾದ್‌ ಸಾಹಸಿಯಾಯಿನ 
ಅರಸುನು ಪೋಡಿಪಾವ. ಅರಸೆ ನಿನನ್‌ ಮೋಸಗಾರ್ತಿ ಪಂಡ್ದ್‌ ಎಣ್ಣ್‌ದ್‌, 
ಭ್ರಮೆಟ್ಟ್‌ ನಿನ ಮಿತ್ತ್‌ ಮಸ್ತ್‌ ಕೋಪ ಮಲ್ಲೊಂದು ನಿನನ್‌ 5) ಬುಡ್ಕರ 
ನಿರ್ಧಾರ ಮಳುವೆ. ಬೊಕ್ಕ ನಡಪುನನ್‌ ಮಾತಾ ದುಂಬು ಒಂಜಿ ದಿನ 
ಈಯೇ ತೆರಿಯೊಣುವ. ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮಳ್ಳು ಸಮಯ ಬತ್ತಂಡ್‌' 
DOC ಯಷಿಕ್ಕುಳು ಗಾಳಿಡ್‌ ಮಾಯಕ ಆಯೆರ್‌. 

ಬೊಕ್ಕ ಕೋಗಿಲೆ ಕವಿನ್‌ ತೂದು ಪಾತೆರುಂಡು: ശേ ಜೋಸಿಳೇ, 
ಮಹರ್ಷಿಳು ಪಣ್ಣಿನೈನ್‌ ಮಾತಾ ಅ೦ಚನೇ ಪಣ್ಣ್‌ ಬುಡ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಉಂದೆನ್‌ 
ಮಾತಾ ಈರೆನ ಮನಸ್ಸ್‌ಡ್‌ ಎಂಚ ದೆತ್ತೊಣುವರೋ? ಯೆಂಕ್‌ ಗೊತ್ತುಜ್ಜಿ. 
ಪಂಡಿತರೇ, ಎಂಕ್‌ ಮೋಕೆ BOY, ఇజ్యాండ ಸಾವು ಕೊರ್ದು ಈರನ 
ಪವಿತ್ರ ಕೈಟ್ಸ್‌ ಎನನ್‌ BY’ ಪಂಡೊಂದು ಕವಿಳೆನ ಕೈತ್ರ ಮಿತ್ತ್‌ ಬೂರುಂಡು. 
ಆರ್‌ ಆ ಕೋಗಿಲೆಗ್‌ ಮೋಕೆದ ಆವೇಶೊಡ್‌ ಮುತ್ತ ಕೊರ್ಕೆರ್‌. ಮುತ್ತ 
ಕೊರ್ನ ಮರು ಗಳಿಗೆಡ್‌ ಆ ಕೋಗಿಲೆ ಮದೆಯಾದ್‌ Boom. 
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“ವಿವರಿಸಾಯೆರೆ ಆವಂದಿನ ವಿಶೇಷ ಸ್ಪಾಮಿ! ವಿಶೇಷ ಸ್ಪಾಮಿ! 
ಆಸೆ Wes ಕಡಲ್‌ದ ಅಮುರ್ತ ಸ್ವಾಮಿ! ಅಪೂರ್ವ ಆಯಿನ 
ದೇಶ ಸ್ಥಾಮಿ! ಪೊಣ್ಣೇ ದೈವವಾಯಿನ ದೃಶ್ಯ ಸಾಮಿ! 
ಪೊಣ್ಣು ಒರ್ತಿ ಅಲ್ಪ ಉಂತ್ಯಾಳ್‌: ಮೋಕೆಡ್‌ 
ಕಣ್ಣ್‌ ಸೇರಾದ್‌ ಎನ್ನನೊಂಜೆ ಗಳಿಗೆ ತೂಯಾಳ್‌; 
ಒಂಚೂರೇ ತರೆ ತಗ್ಗಾಯಾಳ್‌; ಸ್ವಾಮಿ ಈತ್‌ ಸೋಕುನು 
ಎಂಚ ತಮಿಳ್‌ಡ್‌ ಪದ ಪಣೊಲಿ? ರಡ್ಡ್‌ ಕಣ್ಣ್‌ 
ನರಮಾನಿನ್‌ ನಿಂಗುನ ಅತಿಶಯ Dow? ಪಣೋಡೇ? 
ನೋಟೊಡು ನೀಂದುನ ಕವಿತೆ ಮಾತಾ 

ಪಾತೆರೊಗ್‌ ತಿಕ್ಕುಂಡೇ? ಎಡ್ಡೆ ಬೊಳ್ಳು ಒಂಜಿ ಮುತ್ತುದ ರೀತಿಡ್‌ 

ಕೂಳಿ ಬಿಮ್ಮೊಳೆನ ಮಿತ್ತ್‌ ಪೋಯಿಲೆಕ್ಕಾಯಿನೆನ್‌ 
ಏಪಾಂಡಲಾ ಮದೆಪ್ಯರ ಸಾಧ್ಯನೇ? ಆಕಾಸೊಡ್‌ 
ಉಂತಿನ ಒಂಜಿ ಮಿಂಚು ಬಳ್ಳಿದ ಲೆಕ್ಕ ತೋಜಿನ ಪೊಣ್ಣುನ 
ಶರೀರೋ ಸಿರಿನ್‌, ಮಸ್ತ್‌ ಸೋಕುನು 
ಚೀಯೊದ ಲೆಕ್ಕೊ ಮೋಕೆದಾಳ್‌ ಬದಲಾಯಿನೆನ್‌ 
ಬೇತೆಕುಳೆಗ್‌ ಪಣಿಯರೆ ಸಾಧ್ಯನಾ?” 

ಈ ಸೋಕುದ ಪೊಣ್ಣನ ರೂಪೊನು ತೂದು ಮಸ್ತ್‌ ಕುಸಿಟ್ಸ್‌ 
ತರ್ಕೂಂದು ಬಿಮ್ಮೊಗ್‌ ಮುತ್ತ ಕೊರ್ದು ಮಸ್ತ್‌ ಮೋಕೆಡ್‌ ಭ್ರಮೆಟ್‌ ಕೆಲ 
ಸಮಯ 608386 ಉಪುವೆರ್‌. ಕವಿನ ಕನ ಪಿರಿಯುಂಡು. ಕಣ್ಣ್‌ ದೆತ್ತ್‌ದ್‌ 
ತೂನಗ, ಸುತ್ತ ಉಪ್ಪುನ ಪ್ರಾಕ್‌ದ ಓಲೆಗರಿ, ಲೇಖನಿ, ಪತ್ರಿಕೆದ ರಾಶಿ, 
DOS ಪಜೆ- ಸಾಲಾದ್‌ ತೋಜುಂಡು. ಕವಿ “ಯಾನ್‌ ಇಲ್ಲಾಳ್‌ ಉಳ್ಳ” 
ಪಣಿನ ವಾಸ್ತವೊಗ್‌ ಬರೆರ್‌. 

“ತೋಟ, ಕೋಗಿಲೆ, ಮೋಕೆ, BIN ಕಥೆ ಮಾತಾ 
ಬೈಯ್ಯದ ಸೋಕುದ ಭ್ರಮೆಡ್ಜ್‌ದಾದ್‌ ಮನಸ್ಸುದುಳಾಯಿ 
ಮೂಡುನ FOND ತಂತ್ರೊ”' 

DO, ತೆರಿಯೊಣುವೆರ್‌. 
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ಅಕೇರಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಳು: 

1. ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು: ಕುಯಿಲಿನ್‌ ಮುರ್‌ಪಿರಪ್ಪು ವರಲಾರು, (25-27 
ಸಾಲ್‌) 

. ಅವ್ವೇ, (71-72 ಸಾಲ್‌) 

. ಅವ್ವೇ, (81-91 ಸಾಲ್‌) 

. అబ్బః, (145-151 ಸಾಲ್‌) 

. ಅವ್ವೇ, (161-167 ಸಾಲ್‌) 

. ಅವ್ವೇ, (226-241 ಸಾಲ್‌) 

. అబ్బ, (257-259 ಸಾಲ್‌) 


— ON UN & ಓಟ ಣು 


ಅಧ್ಯಾಯ-4 
ಮೋಕೆನೇ ಮೋಕೆ 


“ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊ' (ಕುಯಿಲ್‌ Woks) ಪಣಿನವು ಒಂಜಿ 
ಅದ್ಭುತವಾಯಿನ ಮೋಕೆದ ಕಾವ್ಯೊ ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ Όσο ಅತ್ತ್‌ಂದ್‌ ಪಣಿಯರೆ 
ಸಾದ್ಯೊ ಇಜ್ಜಿ. “ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟೊಡು ರಚನೆ ಆವೊಂದುಪ್ಪುನ ಮೋಕೆದ 
ಪದ್ಯೊಳು AONOD eno ಪದೊಕ್ಕುಳನ ಸಂಪ್ರದಾಯೊನು ಅನುಸರಣ 
WOOD, ಆಧುನಿಕೊ ಸಂಪ್ರದಾಯೊಳೂಟ್ಟುಗು ಉಪ್ಪೊಡಾಯಿನವು 
ONE ಪಂಡಿನ ಆರ್‌ “ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊ' οὐδῷ ರಚನೆ ಆಯಿನ 
ಒ೦ಜಿ ಮೋಕೆದ ಕಾವ್ಯೊ೦ದ್‌ ಪಣೆರ್‌. ಉಂದೆನ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ್‌ ಪಣಂದೆ 
ಪೋಂಡಲಾ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ WF ಬತ್ತ್‌ನ ವಿಮರ್ಶಡ್‌ ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯೊದ ನಿರೆಳ್‌ ಉಪ್ಪುನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. ಈ ಕಾಲೊಡು ಪುಟ್ಟುನ 
ಮೋಕದ ಸಾಹಿತ್ಕೊಡು ಕಾದಂಬರಿಳು ART ಮೋಕೆದ ಮಿತ್ತ್‌ ಇತ್ತ್‌ನಂಚಿನ 
ജും ತುರೈಳಟ್‌ ಪುದರ್‌ ಪಣ್‌ಜ್ಯಿಂದಂಡಲಾ, ವಾಸ್ತವವಾದ್‌ ಪ್ರಾಕ್‌ದ 
ಎಧಿ- ನಿಯಮೊಳು ಜೀವನಾಡಿದ ಲೆಕ್ಕ ಬತ್ತಿನೆನ್‌ ತೂದು ಖುಸಿ ಪಡೊಳಿ. 
ಮೋಕೆದ ಮಿತ್ತ್‌ ಉಪ್ಪುನ ಪ್ರಾಕ್‌ದ ವಿಧಿ- ನಿಯಮೊಳನ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ತೆರಿನಾಕುಳು, ಈ ಕಾಲೊಡು ಬತ್ತಿನ ಮೋಕೆದ ಪದೊಳೆನ್‌ ಪರಿಶೀಲನೆ 
బుల్లోంజ ಆ ಸಂಪ್ರದಾಯೊಳು οὐδ ಪಿರವು ಉಪ್ಪುನ ಕಾಯಿ'ಳ ಲೆಕ್ಕೊ 
ಅಡಂಗ್‌ದ್‌ ಉಪ್ಪುನೆನ್‌ ತೂದು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಲ್ಲೊಲಿ. 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ರಚನೆಡ್‌ ಪುದರ್‌ ಪೋಯಿನ "ಕೋಗಿಲೆ బది 
ಪಣ್ಣಿ ಕಾವ್ಯೊಡು ರಡ್ಡ್‌ ಕಡೆಟ್‌ ಕೋಗಿಲೆ, 

“ಮೋಕೆನ್‌ ನಟ್ಸ್‌ದ್‌ ಲೆಪ್ಪುವೆ ಇಜ್ಯಡ 
ಸಾವುನ್‌ ನಟ್ಸ್‌ದ್‌ TCE 
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ಪಂಡ್ದ್‌ ಬೇಜಾರ್‌ ಮಳುನೆನ್‌ Bow. "ಮೋಕೆ ಪೋಂಡ ಸಾವು' 
ಪಣ್ಣಿ ತತ್ಪೊನ್‌ ಡಂಗೂರ ಸಾರ್ಟ್‌ ತೆರಿಪಾವುನ "ಕೋಗಿಲೆ ಪದ" ಲೋಕೊದ 
ಮಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಕೊಳೆನುಟ್ಟುಗು ದೀದ್‌ ತೂದು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಲ್ಲೊಡಾಯಿನ 
ಒಂಜಿ ಅದ್ಭುತ ರಚನೆ. ಈ ಪದೊಟ್ಟು ಗೋಚರ ಆಪುನ ಕಲಾ ಸಾಮರ್ತಿಕೆ 
ಆಯಿನ ಕವಿತೆದ ಸಾಮರ್ತಿಕೆ, ಕಲ್ಪನೆದ ಪೊಲಬು ಬೇತೆ ಕವಿತೆಲೆಡ್‌ 
ತೋಜುನೆ ಭಾರೀ ಅಪರೂಪ. 

ಈ ಪ್ರೇಮತತ್ಪೊನ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ GON ಪದೊಳೆಡ್‌ ಸುಮಾರ್‌ 
ಕಡೆಟ್‌ ಪುಗರುವೆರ್‌. ಕಣ್ಣನ್‌ ಪಾಟ್ಬು(ಕೃಷ್ಣನ ಪದೊ)ಡ್‌ "ಕೃಷ್ಣ ಎನ್ನ 
ಮೋಕೆದಾಯೆ', 'ಕೃಷ್ಣ ಎನ್ನ ಮೋಕೆದಾಳ್‌' WEI ತರೆಬರಹೊಡು ತೋಜಿದ್‌ 
WON ಪದ್ರಾಡ್‌ ಪದೊಕ್ಕುಳು ಮೋಕೆದ ಮಿತ್ತ್‌ HEIN ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ 
ಅದ್ಭುತ ರಚನೆ ಆದುಂಡು. ಉಂದೆನ್‌ ನನಾತ್‌ ವಿವರಿಸಾಯರೆ ಮುಲ್ಪ 
ಸಾಧ್ಯ a. ఆండలా, 

“ನೆಂಪು ಮಳ್ತೊಣುನಗ ಮಾತ- ಆಯೆ ಕೈ 
ದೀತಿನ ಕಡೆಟ್‌ 
ತಂಪು ಆವೊಂದಿತ್ತ್‌ಂಡ್‌ ದೀ! ಪೊಸತ್ತೊಂಜಿ 
ಶಾಂತಿ ಪುಟ್ಟುಂಡು దెం 

ಪಣ್ಣ್‌ಲಾ, 

“ಪಣ್ಣ್‌ ತೆರಿಪುನವತ್ತ್‌ ಮನ್ಮಥ ಲೀಲೆ-ಮೋನೆ 
ಬೊಳ್ಳುನು ಮದೆಮಳ್ಳುನ ಮೋಕೆ ಮುಲ್ಪ ಉಂಡೋ?”* 
ಪಣ್ಣ್‌ಲಾ, 

“ಏರ್‌ ಮುಲ್ಪ ಎನನ್‌ ಉಂತಾವೆರ್‌-ಒತ್ತಾಯೊಡು 
ಮೋನೆ ಪರದೆನ್‌ ಅಂಚಿಂಚಿ ಮಲ್‌ ಬುಡುಂಡ? 
ವ್ಯರ್ಥೊ Qe! ನಿಷ್ಠಲವಾಯಿನ ವಿರಹ ವೇದನೆಟ್‌- ಪಂರ್ದ್‌ನ್‌ 
ತೂಯಿನಾಯೆ ಚೋಲಿ ದೆಪ್ಪ 5ರ ಕಾಪುವೆನಾ?”" 

SOD ಕೃಷ್ಣನ ಪಾತೆರೊಡು WON ಪದೊತ್ತ ಭಾಗೊಡು ಮೋಕೆ 
ಭಾವನೆದ ಪರ್ವತೊ ಕೊಡಿಳೆನ್‌ ಕವಿ ತೋಜಾವೆರ್‌. 

ನನ ಒಂಜಿ ಕಡೆಟ್‌, 


“ಪದೊಟ್ಟ್‌ ಮೋಕೆನ್‌ ಯಾನ್‌ ಪದ ಪಣ್ಯರ ಬಯಕ್‌ದ್‌ 
ಪರಶಿವೊನ ಪಾದತಾಮರೆಗ್‌ ನಮಿಪುವೆ”” 
ಪಂಡ್ದ್‌ ಸುರು ಮಲ್‌ದ್‌ ಮೋಕೆದ ಮಲ್ಲಾದಿಗೆನ್‌ ಪದೊಟ್ಟು ಪಣೆರ್‌. 
“ಮೋಕೆಡ್ಡ್‌ ನರಮಾನಿಳು ಸೇರುವರ್‌; 
ಸೇರುನೆಡ್ದಾದ್ರ ನರಮಾನಿಳೆಗ್‌ ಚಿಂತೆ ಪೋಪುಂಡು; 
ಮೋಕೆಡ್ಜ್‌ ನರಮಾನಿಳೆಗ್‌ ಪದೊ ಪುಟ್ಟುಂಡು; 
ಗಾನೊ ಲಕ್ಕುಂಡು ಶಿಲ್ಪ ದುಂಬಾಯಿ ಕಲೆ ತಿಕ್ಕುಂಡು; 
ಅಂಚಾದ್‌ ಮೋಕೆ ಮಲ್ಪುಲೆ ಲೋಕೊದ ಜನಕ್ಕುಳೇ 
అబ్బ! ಅತ್ತೇ ಈ ಲೋಕೂದ ಮಲ್ಲ ಸುಖ; 
ಮೋಕೆಡ್ಸ್‌ ಅಮುರ್ತರಾವೊಳಿ; 
ಚಿಂತೆ ಹೋಹುಂಡು, ಸಾವು ಸುಳ್ಳಾಪುಂಡು; 
ಆದಿಶಕ್ತಿನ ಶರೀರೊಡು ಶಿವೆಲಾ ಸೇರೊಂಡೆ; 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾಣಿನ್‌ ತನ ನಾಲಾಯಿ ಮಿತ್ತ್‌ ಕುಳ್ಳಾಯೆ; 
ಬೊಳ್ಬು ದಿಂಜಿದಿನ ಮೋನೆದ ಸಂಪತ್ತ್‌ ಮಾತೆನ್‌ಲಾ 
ದೊರಿಪಾದ್‌ ದಯೆದೀಪುನ ಕಣ್ಣ್‌ ಉಪ್ಪುನಾಳೆನ್‌ ತನ್ನ 
ತಿಗಲೆದ ಮಿತ್ತ್‌ 
ಮಾಧವೆ ಕುಳ್ಳಾಯೆ; ದೇವತೆಳೇ ಆಂಡಲಾ 
ಸ್ತೀ ಸುಖೊದಂಚಿತ್ತಿನ ಬೇತೆ ಸುಖೊ ಉಂಡೇ? 
^ ಮೋಕೆ ಮಳ್ಳುನ ಬುಡೆದಿನೇ ಶಕ್ತಿ ತೂಲೆ 
ದೈವತ್ವೊನು vde ಪಡೆವೊಡು”* 
ಕುಳ್ಳಸ್ವಾಮಿನಾರ್‌ ಭಾರತಿಯಾರರೆಗ್‌ “ಕಾಡಿಗೆ ಕಣ್ಣ್‌ದಾಳನ, ಮೋಕೆ 
ಒಂಜೇ ಲೋಕೊಡು ಬದುಕ್ಕರ ಸಾದಿ” WENA ಮುಲ್ಪ ತೂವೊಳಿ. 
"ಮುಲ್ಪ ಲೋಕೊದ ಸಂಗೀತ ಕಾವ್ಯ ಮಾತಲಾ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತಲಾ ಮೋಕೆದ ಸ್ತುತಿ ಅತ್ತೇ?” 
ಪಂಡ್ದ್‌ ಪದೊಕ್ಕುಳು, ಬೇತೆ ಸುಮಾರ್‌ ಸಾಹಿತ್ಕೊಳು ಮೋಕೆದ 
ಮಿತ್ತ್‌ ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ತೋಜಾದ್‌ ಕೊರ್ತರ್‌. ಅತ್ತಾಂದೆ 
“ಲೋಕೊಡು ಮಾತಾ ಜೀವಿಲಾ ದೇವೆರ್‌ ಪಂಡ 
ಬುಡೆದಿಲಾ ದೇವತೆ ಅತ್ತೇ? ಪಹೊಡಂಬನಕುಲೇ?”'' 
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DOW, ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಳರ್‌. ಮೋಕೆನ್‌ ತಪ್ಪಾದ್‌ ಅರ್ಥ ಮಲ್ಲೊಣುನ 
ಕಲ ಪೊಡುಂಬೆರೆನ್ಲಾ ಮುಲ್ಪ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಳೆರ್‌. 
“ನಾಟಕೊಡು, ಕಾವ್ಯೊಡು ಮೋಕೆ ಪಂಡ 
ಜನಮಾತಾ ಆಶ್ಚರ್ಯ ತೋಜಾದ್‌ ಎಡ್ಡೆ ಉಂಡು ಪಣ್ಣೆರ್‌; 
ಸಾದಿಡ್‌, ಇಲ್ಲ್‌ಡ್‌, ಗುವೆಲ್‌ದ ಕೈತಳ್‌ 
ಊರುಡು ಮೋಕೆ ಪಂಡ ತೂ ಆದ್‌ ಬೂರುವೆರ್‌; 
ಚಟ್ಟ ಕಟ್ಸ್‌ದ್‌ ಕೆರ್ಯರ ಸಾದಿ ನಾಡುವೆರ್‌; 
ಲೋಕೊಡು ಮೋಕೆ SEO ಪೈರ್‌ನ್‌ ನಾಶ ಮಳ್ಳ್ಯರ 
ಪೊಡುಂಬನಕುಳು ಮಾತಾ ಕಟ್ಟಳೆ ಮಳ್ತ್‌ದ್‌ 
ಸಾದಿ ತತ್ತ್‌ದ್‌ ಉಪದ್ರ ಮಳ್ತ್‌ದ್‌ ಹಾಳಾವೊಂದುಳ್ಳೇರತ್ತ”” 
WES ಭಾಗೊಡು ಉಂದೆನ್‌ ತೂದು ಕುಸಿಪಡೊಳಿ. 
NO ತಿಣೈದ ಎಧಿನಿಯಮೊಳನ್‌ ಎಡ್ಡೆಡ್‌ ತೆರಿನಾರ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌. 
ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯೊಳೆನ್‌ ಆರೆನ ರಚನೆಳೆಡ್‌ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ್‌ ಪಣಂದೆ 
ಪೋಂಡಲಾ ಅವೆನ್‌ 555 ರಚನೆಡ್‌ ಅನುಸರಣೆ ಮಲ್ತಿನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 
ಪ್ರಾಕ್‌ದ ವಿದ್ವಾಂಸೆರ್‌ ಮೋಕೆದ ವಿಧಿ ನಿಯಮೊಳನ್‌ ಕಳವ್‌ (ಕ೦ಡ್‌ದ್‌ 
ಸೇರ್‌ನೆ) DOW Oo ಕರ್‌ಪು (ಸ೦ಸಾರೊ బద్భో WOW, ರಡ್ಡ್‌ ರೀತಿಡ್‌ 
ವರ್ಗೀಕರಣ ಮಳರ್‌. ಮೋಕೆದಾಯೆ- ಮೋಕೆದಾಳ್‌ ಒರಿಯೆಗೊರಿ 
ಒವ್ವೇ ಪರಿಚಯ ಇಜ್ಯಾಂಡಲಾ, ತೋಲ್ವಾಪ್ಪಿಯರ್‌ 5 ες CTL, 
“ಪಾಲತಾಣೈಯಾಲ್‌” (ಸತ್ಯರ್ಮಾನ್ಹಯ) ಒಂಜಿ ಕಡೆಟ್‌ 560 ಪ್ರೀತಿ 
ಮಲರ್‌; ಇರ್ವೆರ್‌ಲಾ ACO ಸುಖೊ ಪಡೆವೆರ್‌. ಉಂದೆನ್‌ ತಮಿಳ್‌ದ 
ONO ಸಾಹಿತ್ಯ 'ಕಳವ್‌' ಪಂಡ್ದ್‌ ವಿವರಿಸಾಪುಂಡು. ಇಂಚ ಕಂಡ್‌ದ್‌ 
ಮೋಕೆ ಮಲುನಾಕುಳು ಬೊಕ್ಕ ಮಾತೆರೆಗ್ಲಾ ಗೊತ್ತಾಪಿ ಲೆಕ್ಕ ಮದ್ಮೆ 
ಮಳ್ತೊಣುವೆರ್‌. ಉಂದೆನ್‌ “ಕರ್‌ಪು' (ದಾಂಪತ್ಕೊ) ಪಣ್ರಿ ಪುದರ್‌ಡ್‌ 
ಲೆಪುವೆರ್‌. ದುಂಬು ಕಂಡ್‌ದ್‌ ACTS ಬೊಕ್ಕ ಮದ್ಮೆ ಆದ್‌ ಸಂಸಾರ 
WAIT "ಕಂಡ್‌ದ್‌ ACS, ಬೊಕ್ಕದ ದಾಂಪತ್ಕೊ' (ಕಳವಿನ್‌ ವಳಿ 
ವನ್‌ದ ಕಳ್‌ಪು) WHO. ದುಂಬೇ ಕಂಡ್‌ದ್‌ ಸೇರಂದೆ, ಮದ್ವೆ ಆದ್‌ 
ಕಂಡಣಿ ಬುಡೆದಿ ಆಪುನ ಸ್ಥಿತಿಲಾ ಆ ಕಾಲೊಡ್‌ ಇತ್ತ್‌ಂಡ್‌. ಉಂದೆನ್‌ 
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'ಕಂಡ್‌ದ್‌ ಸೇರಂದೆ ಬತ್ತಿನ ದಾ೦ಪತ್ಕೊ WA’ (ಕಳವಿನ್‌ HY ವಾರಾಕ್‌ 
ಕರ್‌ಪು) ಪಣ್ಣೆರ್‌. 
“DAL, ಪಾತೆರ್ಬಾನಾ- ಕಣ್ಣಮ್ಮಾ! 
അക ದಾಯೆಗ್‌[ 
ಅಮಸ ರದಾಯೆಗ್‌- ಕಣ್ಣಮ್ಮಾ! 
ಶಾಸ್ತ್ರ more! 
ಹಿರಿಯಾಕುಳೆನ ಎದ್ರುಡು- ಮದ್ಮೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯೊಳೆನ್‌ ಬೊಕ್ಕ ಮಳುಗ; 
ಕಾಪುವೆನಾ? ಮುಳ್ಳ πο. 
ಕಪ್ಪಟೆಗ್‌ ಒಂಜಿ xs 
TES ಕವಿತೆದ ಭಾಗೊಡು ಈ ರಡ್ಜ್‌ ವಿಧಿನಿಯಮೊಳನ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ 
ಪಣ್ಣನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. “WD? ಪಣ್ಣಿನವು ಕರ್‌ಪು ನಿಯಮೊ; "ಕಪ್ಪಟಿಗ್‌ 
ಒಂಜಿ ಮುತ್ತ' ಪಣಿನವು ಕಳವುದ ವಿಧಿನಿಯಮೊದ ಸುರು! 
ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಕೊ “ಕಳವುಡ್ದು ಸುರುವಾಯಿನ ದಾಂಪತ್ಕೊ'ನೇ 
ಎಡ್ಡೆ೦ತಿನವು ಪಣ್ಣ್‌ ಇಸೇಸೊವಾದ್‌ ಸ್ತುತಿ ಮಳುಂಡು. ಪ್ರಾಯೊಗ್‌ ಬತ್ತಿನ 
ಜವ್ಪನೆ-ಜವ್ಪಂತಿಯರ್ದ ನಡುಟು ಉಪ್ಪುನ ಮೋಕೆದ ಭಾವೊನ್‌ ಹಿರಿಯಾಕುಳು 
'ಮೋಕೆ' DOW Oo “ಕಾಮ' DOW Oo OG ಪುದರ್‌ಡ್‌ ಲೆತ್ತೊಂದು 
ಬೈದೆರ್‌. ಸುರುತ್ತ ಕಾಲೊಡು ಈ 002 ಸಬ್ದೊಲಾ ಒಂಜೇ ಅರ್ಥೊನ್‌ 
ತೆರಿಪಾವೊ೦ದು ASOT, ಕಾಲ ಬದಲಾಯಿ ಲೆಕ್ಕೊ 'ಕಾಮೊ' ಪಣಿನವು 
ಗೀಳ್‌ ಅರ್ಥನೇ Hed ಲಕ್ಕ ಆದ್‌ ಪೋಂಡು. ಇನಿ ಈ ಸಬ್ಬೊ ಶರೀರೊ 
ಸಂಬ೦ಧೊನು ಮಾತ್ರ ತೆರಿಪಾವು೦ಡು. ಮೋಕೆ ಪಣ್ಣಿನವು ದೈವಿಕವಾಯಿನ 
ಸಂಬಂಧೂನು, ಆತ್ಮಸಾಂಗತ್ಕೊನು ತೆರಿಪಾವುಂಡು. ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌ದ 
'ಇನ್ನತ್ತುಪಾಲ್‌'ಡ್‌ ಕಾಮ-ಪ್ರೇಮ Wed SW! ಸಬ್ಬೊಲಾ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಇಜ್ಯಾಂದೆ బర్జుననో ತೂವೊಳಿ. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಈ ರಡ್ಡ್‌ ಸಬ್ಬೊಲು 
ಕೂರುನ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸೊನ್‌ ಭಾರೀ ಸೂಕ್ಷೊಡು ಅರ್ಥ ಮಲ್ತೊಂದು 
ವಿವರಿಸಾತೆರ್‌. 
ಪ್ರೇಮಾವೇಶ ಪಂಡ ದಾದ? ಒಂಜಿ ಆಂಜೋವುನ ಹೃದಯೊಲಾ 
ಒಂಜಿ ಪೊಂಜೋವುನ ಹೃದಯೊಲಾ ಸೇರ್‌ನೆಕ್‌ ಬಯಕುನವೇ ಮೋಕೆ 
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DE, ಪಣೆರ್‌. ಪಾತೆರೊಡು ಪಣಿಯರಾವಾ೦ದಿನ, ಮೋಕೆದಾಯೆ- 
ಮೋಕೆದಾಳ್‌ ಒಂಜಾಪುನ ಭಾವೊನು ಕವಿ ಅಗತ್ಯವಾಯಿನ WAND 
ಮುಖಾಂತ್ರೊ "ಕಣ್ಷಿಮ್ಮ ಎನ್ನ ಮೋಕೆದಾಲ್‌' (ಕಣ್ಣಮ್ಮ-ಎನ್‌-ಕಾದಲಿ-6) 
2089 ಪದೊಟು ಭಾರೀ ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ವಿವರಿಸಾಯಿನೆನ್‌ ಕುಡ ಕುಡ 
ಓದ್‌ದ್‌ ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಲೊಡು. ಈ ಪದೊನ್‌ ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಳುನಾಗ 
"ಕುಲಶೇಖರಾಳ್ನಾರ್‌'ರನ ಡಿರುಮಲೆ 'ದ(ಶ್ರೀಮಲೈ) "ಮಿತ್‌ ಉಪ್ಪುನ 
ವರ್ಣನೆದ ಅನುಭವ ನಮ ನೆಂಪುಗು Ke ಉಪಾಂದ್‌. ತಿರುಮಲೈಟ್‌ 
ತನ್‌ಕ್‌ ಪಕ್ಕಿ, ಮೀನ್‌, ಬಂಗಾರ್‌ದ ಸತ್ತೆ, ಬಂಗಾರ್‌ದ ಚೊಂಬು, ತೋಡು, 
MBO ಮಿತ್‌ದ ಸಾದಿ, ವೆಂಕಟಾಚಲಪತಿನ ಗರ್ಭಗುಡಿತ್ತ ಉಳಾಯಿ 
ಉಪ್ಪುನ ಮುಟ್ಟು- ಉಂದೆಟ್ಸ್‌ ಒವ್ವಾಂಡಲಾ ಒಂಜಿ ರೂಪೊ ಎಂಕ್‌ 
SHOW ಯಾವು ಪಂಡ್ದ್‌ ಏಚನೆ MWA ಆಳ್ವಾರ್‌, 
“ವೆಂಕಟಾಚಲಪತಿದ ಬಂಗಾರ್‌ ಪರ್ವತೊದ ಮಿತ್ತ್‌ 
ದಾದಾಂಡಲಾ ఆని 

ಪಣ್ಣ್‌ ಅಕೇರಿಗ್‌, “ಒವ್ವಾಂಡಲಾ ಒಂಜಿ ವಸ್ತು' WHOS, 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ಲಾ ಮುಳ್ಳ DIN "ಕೃಷ್ಣನ ಪದೊ'ಟ್ಟು, 
“ಲೋಕೊಡು, ದೇವಲೋಕೊಡು 
ಸೇರ್ದಿನ ಖುಸಿ ಮಾತಾ 
ಒಂಜೇ ರೂಪಾದ್‌ ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌! 
ಉಳಾಯಿದ ಅಮುರ್ತನೇ! ಕಣ್ಣಮ್ಮಾ”'* 

ಪಿ ಸಾಲ್‌ಳೆಡ್‌ ಆನಂದಲೋಕೊಡು, ನಿಕುಳೆನ ಸಮೀಪೊಡು 
ಉಪುನ ಸುಖ ಮಾತಲಾ 'ಕಣ್ಣಮ್ಮಾ' WED ಒಂಜೇ ರೂಪೊಡು ನಿಲೆ 
ಆದ್‌ ಉಂಡು DRO. ಈ ಮೋಕೆದ ಭಾವನೆ ಪ್ರಾಕ್‌ದ ಸಾಹಿತ್ಕೊಳೆಡ್‌ 
ಕೊರೊಂದಿತ್ತಿನ ರೀತಿದವು STOW. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ತನ್ಶುಳೆ ಕವಿತೆಳೆಡ್‌ 
ಮೋಕೆದ ಮಿತ್ತ್‌ ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ಚಿತ್ರಣ TIT ಉಂದು ಸಕಾಯ 
ಮಳ್ತಿಪ್ಪೊಡು DO ತೋಜುಂಡು. 

ಪ್ರಾಯೊದ WAN ಒರಿ ತನ್ನ WUT ಏತೋ ಪೊಣ್ಣೋವುಳನ್‌ 
ತೂಪೆ. ಅವ್ವೇ ರೀತಿ ಜವ್ವಂತಿ ಪೊಣ್ಣು ಏತೋ ಜವ್ಹನೆರೆನ್‌ ತೂಪಾಳ್‌. 
ಆಂಡ WSS, ಮಿತ್ತ್‌ ಮೋಕೆ WED. DODDS ಆಕುಳು ಒಂಜಿ 
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ಗಳಿಗೆ AON ಮೋಕೆದ ಭಾವನೆ ಆಕುಳನ ಉಳಾಯಿ ಪುಟ್ಟುಂಡು 
ಪಣಿನವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯೊ. 
“ಸೇರ್ಬಾವುನ ದೂರ ಮಳ್ಳುನ ರಡ್ಡ್‌ ಬೇಲೆಡ್‌ 
ಒಂಜಿ ಮಳ್ಳುನ ಎಡ್ಡೆ ಬೇಲೆಡ್ಡಾದ್‌ 
ಸಮಾನೊ ಗುಣತ್ತ ನಾಯಕೆಲಾ- ನಾಯಕಿಲಾ ಸೇರುವೆರ್‌ 
ಮೀರ್ನ ಗುಣ ಇತ್ತ್‌ಂಡಲಾ ಅವು ನಿಷಿದ್ದ అత్తో” 

ಪಣ್ಣ್‌ ശയ്യാ ಒಂಜಿ ಸೂತ್ರೊಡು ಪಣ್ಣೆರ್‌. ಈ ವಿದ್ವಾಂಸೆರ್‌ 
ಉಂದೆನೊಂಜಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಧಿ ನಿಯಮ ಆದ್‌ ಮಾತ್ರ ಅತ್ತ್‌ ಮುಖ್ಯ 
ನಿಯಮಲಾ ಅಂದ್‌ಂದ್‌ ತೆರಿಯೊಣುವೆರ್‌. ಉಂದೆಕ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೊ 
ಬರೆಯಿನ “ಇಳ೦ ಪೂರಣರ್‌'ಲಾ “ಸೇರುನ ಸಮಯೊಡು ಸಮಾನೊ 
ಮೋಕೆದಕುಲು ಆದ್‌ ಸೇರುನವು ಎಡ್ಡೆ ಕಾರ್ಯೊಡ್ತಾತ್ರ ತಿಕ್ಕು ಅತ್ತಂದೆ 
ಬೇತೆ ಅತ್‌” DOB, ಎಣ್ಣುವೆರ್‌. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯೊನೇ. "ಇರ್ದೆ ಯನಾರ್‌ 
ಕಳವಿಯಲ್‌' ಪಣ್ಣಿ diu 

-ತಾನಾದ್‌ ಆಳೇ ಏಕಾಂತೊಡು ತೂಯೆರೆ 
ಕಾಮೊಡ್‌ ಸೇರ್‌ನೆ ಅರ್ವೆರೆಗ್‌ಲಾ ಒಪ್ಪಿಗೆನೇ”** 

DEY ಸೂತ್ರದೊಟ್ಟುಗು ತೆರಿಪಾದ್‌೦ಡ್‌. ಉಂದೆತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರೆರ್‌ಲಾ 
ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯೊನ್‌ ಎಡ್ಡೆ ಸೋಕುಡು ಸರಳವಾದ್‌ ವಿವರಿಸಾದೆರ್‌. ಈ 
ಸಂಪ್ರದಾಯೊನು ಭಾರತಿಯಾರ್‌ಲಾ ಆರೆನ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟು ಸರಿಯಾದ್‌ 
ಬಳಕೆ ಮಳ್ತೊಂಡೆರ್‌ ಪಂಡ ತಪ್ಪಾವಂದ್‌. 

ಇಂಚ അത്ത്‌ ಬೋಂಟಿಗಾದ್‌ ತನ್ನ ಜನೊತ್ತುಟ್ಟುಗು ಬತ್ತಿ ಜವ್ವನೆಲಾ, 
ಬೇತೊಂಜಿ ಬೇಲೆದ ಕಾರಣೊಗಾದ್‌ ಅವ್ನೇ ಕಾಡ್‌ಗ್‌ ದೋಸಿಳೆನೊಟುಗು 
ಬತ್ತಿನ ಜವ್ವಂದಿಲಾ ಒರಿಯನೊರಿ യേന ಅಕುಳೆನ ಒಟ್ಟುಗು `ಇತ್‌ನಕುಲು 
ಬೇತೆ ಬೇತೆ ಕಡೆಕ್‌ ಅಂಚಿ೦ಚಿ ಪೋತೆರ್‌ ಪಣಿನವು ಮೋಕೆ ಸಾಹಿತ್ಕೊಡು 
ತೋಜಿದ್‌ ಬರ್ಪುನ ಒಂಜಿ ಸಂಪ ದಾಯೊ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯೊನು 
IM ಕಳವಿಯಲ್‌ಗ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೊ ಬರೆತ್ತಿನ ವಿದ್ವಾಂಸೆರ್‌ 

ಪ್ಲವಾದ್‌ ಏವರಿಸಾದೇರ್‌”" ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯೊನು “ಕುರುಂದೊಗೈ eae 

ನಡನ eno ಪದೊತ ಕೃತಿಡ್‌ಲಾ ತೂದು ಕುಸಿಪಡೊಳಿ. BOR వానో 
ಕೋವೈ ಪಣ್ರಿ ಕೃತಿಟ್‌ “ಸೂಚನೆ 05 worl”! ಪಣ್ಣಿ క 
కక. ട്ര ವರ್ಣನೆ ಮಳ್‌ಂಡ್‌. 
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ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟು ಈ ಸಂಪದಾಯೊನ್‌ ತೂವೊಳಿ. ಕವಿ 
ತೋಟೊಡು ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ಭೇಟಿ ಆನಗ ಅಲ್ಪ ಸೇರ್ಟಿತ್ತಿನ ಪಕ್ಕಿಳು ಮಾತಾ 
ರಾವೊಂದು ಪೋಯ. ಆಕುಳನ ಪಾತೆರ ಮಾತಾ ಮುಗಿಬೊಕ್ಕ ಪಾರ್ಟ್‌ 
ಪೋದಿತ್ತ್‌ನ ಪಕ್ಕಿಳು ಮಾತಾ ತೋಟೊಗು ತಿರ್‌೦ಗ್‌ದ್‌ ಬತ್ತೊ. 
ಮೋಕೆದಾಯೆ-ಮೋಕೆದಾಳ್‌ ಸೇರ್‌ನೆಕ್‌ ದುಂಬು ಪಾತೆರೊಗುಲಾ ಏಕಾಂತ 
ಅಗತ್ಯೋ ಪಣ್ರಿ ಸ೦ಗತಿನ್‌ ಪಕ್ಕಿಳನ ಪುಂಡುಲಾ ತೆರಿಯೊಣ್ಣುಂಡು ಪಣ್ಣ್‌ 
ಕವಿ ವಿವರಿಸಾಪುನ ಧಾಟಿನೇ అద్భుత! ಅತ್ಯದ್ಭುತ! 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು “Bod ಕೊಡ್ಲೆ ಮೋಕೆ' Hed ರೀತಿನ್‌ 
ಅನುಸರಿತ್ತೇರ್‌. ಕೋಗಿಲೆ ತನ್ನ ಪಿರಾವುದ ಜನ್ಮೊದ ಕಥೆನ್‌ ಪಣ್ಣಗ 
ಉಂದೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. "ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆ” DE ಪುದರ್‌ದ ಕೋಗಿಲೆ ಒಂಜಿ 
ದಿನೊ ಬೈಯ್ಯಗ್‌ ತನ್ನ ಜೋಸ್ತಿಳನೊಟ್ಟುಗ್‌ ಕಾಡ್‌ಡ್‌ ಗೊಬ್ಬೊಂದುಪ್ಪುವಳ್‌. 
ಆ ಸಮಯೊಡು ಬೇರರಾಜನ ಮಗೆಲಾ ಬೋಂಟೆಗಾದ್‌ ಆ ಕಾಡ್‌ಗ್‌ 
LO. ರಡ್ಡ್‌ ಜನಲಾ ಒರ್ಯನೊರಿ ತೂಪೆರ್‌, ಮೋಕೆಲಾ TOT. 
ಉಂದೆನ್‌, 
“ನಿನ್ನ ಜೋಸ್ತಿಳುಲಾ ఈలా ಬೈಯ್ಯಡ್‌ 
ಮೆಂಚಿ ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಗೊಬ್ಬುಲೆಕ್ಕ 
ಕಾಡ್‌ಡ್‌ ಖುಸಿಟ್‌ ಗೊಬ್ಬುನಾಗ 
ಬೋಂಟೆಗ್‌ಂದ್‌ WS NOTH ಚೇರರಾಜೆನ 
ಮೋಕೆದ ಮಗೆ ಜೋಸ್ತಿಳಡ್ಜ್‌ ಬೇತೆ ಆದ್‌ 
ಉರೆನ್‌ ಬೆರಿಪತೊಂದು ಬನ್ನಗ 
ಜೋಸ್ತಿಳ್‌ಲಾ ఈలా ಒಟ್ಟಾದ್‌ ಗೊಬ್ಬುನೆನ್‌ 
ಕಣ್ಣ್‌ ಅರ್ಲ್‌ದ್‌ ತೂಯೆ ಕಾಮೇಚ್ಛೆ ಗಡಿ ಮೀರ್‌ 
ನಿನನ್‌ ಆಯೆನಾಳ್‌ ಪಂಡ್ದ್‌ ನಿರ್ಧಾರ ಮಳೆ; ಕನ್ಯ ಈ 
ರಾಜಕುಮಾರೆನ್‌ ತೂಯಿ ಕೂಡ್ಲೇ ಮೋಕೆ ಮಳ್ಳ; 
ನಿನನ್‌ ఆయ THON; ಈ ఆయనో ತೂದು ಮೈಮದೆತ್‌ದ್‌ 
ಉಂತ 
ಆ ಗಳಿಗೆ ನೋಟೊಡೇ ಆತ್ಮೊಳು ποσο” 
ಈ ರೀತಿದ ಮೋಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಯೊನು ತೊಲ್ಫಾಪ್ಟಿಯರ್‌ ಕಾಲೊಡ್ಜ್‌ಲಾ 
ಒ೦ಜಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಾದ್‌ ಬಳಕೆ ಮಳ್ತೊಂದು ಬತ್ತೇರ್‌. 
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‘NDI "ಕಲಿತೊ ΕΣ ‘SOONG, “ಜೀವಕ ಚಿಂತಾಮಣಿ, "ಕಂಬ 
ರಾಮಾಯಣಮ್‌ ಇಂಚ ಈ ರೀತಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯೊದೊಟ್ಟುಗು ಮೋಕೆ 
ത്ത്‌ ಸುರುವಾದ್‌ ಬುಳೆಪಿನೈನ್‌ ತೂವೊಳಿ. SOW “co on GP 
ಉಂದೆನ್‌ ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ಚಿತ್ರಣ ಮಳ್ಸ್‌೦ಡ್‌. 
“ಎನ್ನ ಅಪ್ಪೆ, ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪೆ ಏರೇರೋ 
ಎನ್ನ ಅಮ್ಮೆ, ನಿನ್ನ ಅಮ್ಮೆ ಎಂಚ ಸಂಬಂಧಿಕೆರೋ 
ಯಾನ್‌ಲಾ ಈಲಾ ಎಂಚ ಪರಿಚಯನೋ 
ಕೆಂಪು ಮಣ್ಣ್‌ದ ಮಿತ್ತ್‌ ಬರ್ಸೊದ ನೀರ್‌ O40 ಲೆಕ್ಕ 
ಮೋಕೆದ ಮನಸ್‌ నరో ಪೋಯ అత్తో 

ಉಂದೆಟ್‌ ಸಂಬಂಧೊದ ಸಕಾಯ GHW, ಜೋಸ್ತಿಳನ ಸಕಾಯ 
ಆವಾಡ್‌ ಇಜ್ಯ೦ದಿನ ರಡ್ಡ್‌ ಮನಸ್‌ಳು ಸಹಜವಾದ್‌ ಮೋಕೆನ್‌ 
ದಿಂಜೊಂಡುನೆನ್‌ ಈ ಮೋಕೆ ಅನೇಕ ಜನ್ಮೊಳೆಡ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾದ್‌ ಬುಳೆತಿನೆನ್‌ 
ತೂದು ಕುಸಿ ಪಡೆಯೊಣೊಳಿ. 

ಮೋಕೆದ బద్మోడో ಭಾವನೆಳ ನಡುಟು ಲಡಾಯಿ ಆಪುನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 
ತನ್ಮುಳೆ ನಿಯಂತ್ರೊಣೊ ಮೀರ್‌ WO ಮೋಕೆದ ಭಾವನೆದ പ്രാധാ 
ನಡೆಪಿನ ಲಡಾಯಿ ಉಂದು. ನಾಯಕೆನ ಗುಣೊಕುಳಾಯಿನ ಜ್ಞಾಮೊ. 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ, ಸಹನೆ, ನಡೆಪಾಪುನೆ ಪಣ್ರಿ ನಾಲ್‌ ಗುಣೊಕುಳು, ನಾಯಕಿನ 
ಗುಣೊಕುಳಾಯಿನ ಪೋಡಿಗೆ, ಮುಗ್ದತೆ, "ನಾಚಿಕೆ, ಸಂಕೋಚ Wed ನಾಲು 
ಗುಣೊಕುಳು ಅಕುಳಕುಳೆನ ಸ್ವಂತ "ನಿಯಂತ್ರಣೊದೊಟ್ಟುಗು ಲಡಾಯಿ 
ಮಲುಂಡು. ಆಣನ BOA’, ಪೊಣ್ಣನ ಮನಸ್‌ ಒಂಜೆಕ್ಕೊಂಜಿ ಸೇರುನೆಡ್ಸ್‌ 
“ಈ ನಾಲ್‌ ಗುಣಲಾ ಬಯಕೆದ ತೀವತೆಗ್‌ ತಿಕ್ಕ್‌ದ್‌ ಬೊಲ್ಲದ ಸಾದಿಡ್‌ 
ಪಂತಿ ಬಗ್ಗಿಲೆಕ್ಕ ಬಗ್ಗ್‌೦ಡ್‌ .... ಅತ್ರಂದೆ ಮಿತ್ತ್‌ ಲಕ್ಕುನ ಬಯಕೆ ಮಾತಾ 
ಭಾವನೆಳನ್‌ ಮೀರ್‌ದ್‌ ತಾನೇ ತಾನಾದ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಜನಕ್ಕುಳನ್‌ಲಾ ಒಂಜಿ 
MOOD ಪಣ್ಣ್‌ "ಕಳವಿಯಲ್‌' wed βόα ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರೆ ಈ 
ಭಾವನೆಲೆ ಮಿಲನೊನು ಅದ್ದುತವಾದ್‌ ere = ಮಳಿ ജാവ 
OS ಜನತ ಒಪ್ಪಂದ” Wed adem ಸಕತ ವಿವರಿಸಾಯಿನೆನ್‌ 
ತೂದು ತೆರಿಯೊಣೊಳಿ. 
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ಈ ಭಾವನೆದ ಲಡಾಯಿನ್‌, ನಾಚಿಕೆ ಬೊಕ್ಕ ಶೀಲ ಉಂದು ಡಡ್ಡೆತ್ತ 
ನಡುಟು ನಡಪು ಲಾಡಾಯಿಯಾದ್‌ ತೋಲ್ವಾಪಿಯಮ್‌ಡ್‌ಲಾ ಗುರ್ತ 
WOK OT, ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌ಡ್‌ಲಾ ವಿವರಿಸಾದ್‌ಂ೦ಡ್‌. 

“ಜೀವೊಡ್ಬುಲಾ ಮಿಗಿಲಾಯಿನವು ನಾಚಿಕೆ, ನಾಚಿಕೆಡ್ಜ್‌ಲಾ 

ನಿರ್ದೋಷವಾಯಿನ బుద్భ బద్మో WOR) ಪಣ್ಣಿ 
ಪ್ರಾಕ್‌ದ ಪಾತೆರೊಳೆನ್‌ ಮನಸ್‌ಡ್‌ ದೀದ್‌ 
ಕಳವುಡು ನಾಯಕನ ಕೈತಾಳ್‌ ಪೋದು ಸೇರ್ನಗ 
ಬೇನೆ ಇಜ್ಯಾಂದಿನ ಎಡ್ಡೆಪಾತೆರೊ ಪಣ್ಣಗ 
ಈ ಕಡೆಟ್‌ ಮಾತಾ ನಾಯಕಿ ಪಣ್ಣಾಳ್‌”” 

ಪಕ್ಷಿ ಸೂತ್ರಡ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಯಿನ ತೊಲ್ಫಾಪ್ಟಿಯರ್‌ TENE ತೂವೊಳಿ. 

ವಳ್ಳುವರ್‌ 60583 ಮಹಾನುಭಾವೆರ್ಲಾ 
“ಕಾಮೊನು ಬುಡು, uod ನಾಚಿಕೆನ್‌ ಬುಡು ಮನಸ್ಸೇ 
ರಡ್ಡೆನ್‌ಲಾ ಸಹಿಸೊನ್ರೆ ಎನ್ನಡ್ಡಾವಂದು”” 

ಪಣ್‌ ವಿವರಿಸಾಪೆರ್‌. ನಾಯಕಿ ತನ್ನ 'ಮನಸ್‌ಗ್‌ "“ಒಂಜೋ 
ಕಾಮೇಜ್ಜೆನ್‌ ಬುಡು; ಅವೆನ್‌ ಬುಡುಜ್ಜಿ n ನಾಚಿಕೆನ್‌ ಬುಡು' 
ಪಣ್ರಿನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 

'ಕಲಿತ್ತೊಗೈ'ದ ನಾಯಕಿನ ವರ್ತನೆಲಾ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದೊಟ್ಟುಗು 
ಸೇರ್ಡ್‌೦ಡ್‌. ಒರಿ ನಾಯಕೆ ಆನೆ ಬೊಕ್ಕ ಬೇತೆ ಪ್ರಾಣಿಳೆನ ಪಜ್ಜಿ ಗುರ್ತುಳನ್‌ 
ನಾಡುನ ಲೆಕ್ಕನೇ ನಾಯಕಿಯೊರ್ತಿನ ಪಿರಾವೇ ಸುತ್ತುವೆ. ತನಕ್‌ ಆಯಿನ 
ಮೋಕೆ ಬಾಧೆನ್‌ ಸನ್ನೆಡೇ ವಿವರಿಸಾಪೆ; ಇಂಚೆನೇ ಸುಮಾರ್‌ ದಿನ 
ಪೋಪುಂಡು. ಸುಮಾರ್‌ ದಿನ ಉಂದೆನ್‌ ತೂಯಿನ ನಾಯಕಿಗ್‌ಲಾ 
ಆಯನೊಟ್ಟುಗು ಸಂಬಂಧ ಇಜ್ಯಾಂಡಲಾ ದುಃಖ ಆಪುಂಡು. GOB, 
ನಾಯಕೆ ತನ್ನ ಮನಸ್‌ದ ಕೂರತೆನ್‌ ಪಣ್ಣುಜ್ಜೆ, ನಾಯಕಿಲಾ ನಾಯಕೆನ 
ಸ್ಥಿತಿಗ್‌ ತಾನ್‌ಲಾ ಬೇಜಾರ್‌ ಮಳುನೆನ್‌ ಪಣುನವು ಪೊಣ್ಣೊವು ಆದ್‌ 
ಸರಿ ಅತ್ತ್‌ DES, ಅಭಿಪ್ರಾಯೊಡು ಉಪ್ಪೊಲು. ಆಂಡ ಇಂಚನೆ "ಸುಮಾರ್‌ 
ದಿನ ಪೋಂಡ. ನಾಯಕೆ నె రో snes | ಪಂಡ್ದ್‌ ಎಣ್ಣ್‌ದ್‌ ಬೊಕ್ಕ ಒಂಜಿ 
ದಿನ ನಾಯಕಿ ಭಾರೀ sedes 035) ಮೀರ್‌ದ್‌ ಪೋಯರೆ ತಯಾರ್‌ 
ಆಪೊಳು. “ಒಂಜಿ ದಿನೊ ಆಳ್‌ ಕಂಡದ ಬರಿಟುಪ್ಪುನ ಒಂಜಿ ಉಜ್ಜಾಲ್‌ದ 


31 


ಮಿತ್ತ್‌ ಕುಳ್ಳುದು ಗೊಬ್ಬೊಂದು ಇತ್ತೊಳು. ಅವ್ವೇ ಸಮಯೊಗು ಆಡೆಗ್‌ 
ಬತ್ತಿನ ನಾಯಕನ್‌ ಉಜ್ಜಾಲ್‌ನ್‌ ನೂಕಿಯೆರೆ ಕೇಣುವೊಳು. GOD ಒತ್ತೊಣ್ಣು 
ಅ೦ಚನೇ ಮಲ್ಪುವೆ. ನಾಯಕಿ 5) ತತ್ತ್‌ದ್‌ ಆಯನ ತಿಗಲೆದ ಮಿತ್ತ್‌ 205, 
ಲೆಕ್ಕ ಕಪಟೊ ನಾಟಕ ಮಲುವಳ್‌. ಆಯೆ ಉಂದೆನ್‌ ನಿಜ ಪಂಡ್ದ್‌ 
ನಂಬುದು ಆ ಗಳಿಗೆಡೇ ಆಳನ್‌ ತರ್ಕ್‌ದ್‌ ಪತುವೆ. ನಾಯಕಿ ಬೋದ 
ಇಜ್ಯಾಂದಿಲೆಕ್ಕ ನಟನೆ WED ಆಯನ ಮಿತ್ತ್‌ ಒರಂಗುವಳ್‌* 
ಉಂದೆಟ್‌ಲಾ ನಾಚಿಕೆ ಬೊಕ್ಕ ಶೀಲದ ನಡುಟು ನಡೆಪಿ ಲಡಾಯಿನ್‌ 
ತೂವೊಳಿ. 

ಈ ಪ್ರೇಮ ಸಂಪದಾಯೊನು ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟು 
ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ಬಳಕೆ ௦560. ಉದಾರ್ಮೆಗ್‌, ಕೋಗಿಲೆ ತನ್ನ ಪಿರಾವುದ 
ಜನ್ಮೊದ ಚರಿತ್ರೆನ್‌ ಪಣೊ೦ದುಪ್ಪುನಗ, 

“ತೀವ್ರ ಕುಸಿಟ್ಟ್‌ ಉಬ್ಬ್‌ದ್‌, ಪುಳಕಿತ ಆದ್‌ 
ಬಾರೀ ಕಡಲ್‌ ಅಲೆತ ಲೆಕ್ಕ ಬತ್ತಿ ಕುಸಿಟ್‌ 
ನಾಚಿಕೆನ್‌ ಬುಡಿಯೆ; ವಾಸ್ತವನ್‌ ಬುಡು 
ಅಂದ್ರಿಯೆಳೆಗ್‌ ಅತೀತವಾಯಿನ ಸುಖೊತ ಕನಸ್‌ಡ್‌ 
NOS ശോ, ಅರಸೆ ನಿನ್ನ ರಟ್ಟೆನ್‌ ಪೂಜುನಗ 
ಮೈ ಮದೆತ್‌ ತರ್ಕ್‌ದ್‌ ಪತ್ತೊಂದು ఆయన ಅಧರಾಮೃತೊನ್‌ 
ಪರಿಯರ ತಯಾರಾಯೆ”” 

WE ಮುನಿಕುಳೆನ ಪಾತೆರೊಡು ಉಂದೆತ ವಿವರಣೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ್‌ ಕಂಡ್‌ದ್‌ ಸೇರಿ ಬೊಕ್ಕ ನಾಯಕೆ "ನಿನನ್‌ ಬುಡುಜ್ಜಿ, 
ಬುಡ್ಬು ಬದುಕುಜಿ' ಪಣ್ಣಿನವು ಪ್ರಾಕ್‌ಡ್ಜ್‌ಲಾ WON ಮೋಕೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಂಪ್ರದಾಯೊ. "ತಂಜೈವಾಣನ್‌ ಕೋವೈ' 680 ಕೃತಿತ ನಾಯಕೆ, 
ಲತೆನೇ! wow ಪೋಷಪುಜ್ಜ: ಸಹಿಸಾಯೆ 

ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆನ್‌”* 
ಪಣ್ಣ್‌ ತನ್ನ ಮೋಕೆದಾಳೆಗ್‌ ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. ಉಂದೇ 
ಸಂಪ್ರದಾಯೊದ ಬಳಕೆನ್‌ ನಮ ಕೋಗಿಲೆದ ಪದೊಟ್ಟುಲಾ, 
“ಶಾಸ್ತೋಕ್ತವಾದ್‌ ನಿನ್ನನ್‌ ಮದ್ಕೆ ఆమే 
ಪೊರ್ಲೆದಿಯೇ! ಪಣ್‌ ΜΉΝ ಮುಟ್ಟುದು ಆಣೆ ಮಳ್ಳ” 
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ಪಂಡ್ದ್‌ ಚೇರ ಅರಸು "ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆ'ಗ್‌ ಬಲತ್ತ 5) ಮುಟ್ಟುದು 
ಆಣೆ ಮಳುನೆನ್‌ ಕವಿ ವಿವರಿಸಾಪೇರ್‌. ಅತ್ತಾಂದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ್‌ 
ಪೊಣ್ಣೂವುಳು ತನುಕುಳೆ ಮೋಕೆನ್‌ ಬೇತೆಕುಳೆನೊಟ್ಟುಗಾವಾಡ್‌, 
ಮೋಕೆದಾಯನೊಟ್ಟುಗಾವಾಡ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಳುನ ಪದ್ಧತಿ ಇಜ್ಜಿ. ಉಂದೆನ್‌ 
ತೊಲ್ವಾಪ್ಲಿಯರ್‌, 
“ತನ ಉಳಾಯಿದ ಬಯಕೆನ್‌ ನಾಯಕಗ್‌ ಪಣ್ಣಿನವು 
ನಿಜವಾದ್‌ ತೂಂಡ ನಾಯಕಿಗ್‌ ಸೂಕ್ತ ಅತ್ತ್‌”? 
ಪಣ್ಣೆರ್‌. ನಿಜವಾಯಿನ ಮೋಕೆ “ಕಣ್ಣ್‌ ಒತ್ತುನೆಡ್ಲೇ SOD ಬರುಂಡು'. 
ಉಂದು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣಲಾ ಉಂದೆನೇ ಪಣ್ಣುಂಡು. 
“ರಡ್ಡ್‌ ನೋಟ ಸೇರ್ಸ್‌ ಭಾವೊಳು ಒಂಜಾನಗ 
ಸೇರ್ಸ್‌ ಪಣ್ಣಿ ಸಂಕೇತಾರ್ಥ ಆಪುಂಡು” 
DEIN ತೊಲ್ವಾಪ್ಲಿಯರ್‌ರೆನ ಪಾತೆರೊಡು ಉಂದೆನ್‌ ಗುರ್ತಿಸಾವೊಳಿ. 
ಈ ಮೋಕೆದ ಸನ್ನೆನ್‌ ಮಹಾಕವಿ ವಳ್ಳುವರ್‌, 
“ನೋಟಗ್‌ ನೋಟ ಸೇರ್‌ಂಡ ಪಾತೆರೊಡ್ಡು 
ವಾ ಫಲಲಾ qu 
ಪಣ್ಣ್‌ ವಿವರಿಸಾಪೇರ್‌. ಉಂದೆನ್‌ ನನಲಾ ಅನೇಕ ರೀತಿಡ್‌ 
ವರ್ಣಿಸಾವೊಳಿ. 

“ರಡ್ಡ್‌ ನೋಟ ಉಂಡು ಉಂಬಾಳೆನ ಕಾಡಿಗೆ ಕಣ್ಣ್‌ಡ್‌, ಒಂಜಿ ನೋಟ 
ಬೇನೆ ಮಳ್‌ಂಡ, ನನೊ೦ಜಿ ನೋಟನೇ ಅಯಿಕ್‌ ಮರ್ದ್‌" 
“ಕಣ್ಣ್‌ಡೇ ಕಂಡುನ ಓರೆನೋಟ ಸುರತ ಸುಖೊಟು 
ಅರೆಭಾಗೊ ಅತ್ತ್‌, ಅವ್ವೇ ಮಲ್ಲವು” 

“ಯಾನ್‌ ತೂಂಡ ನೆಲ ತೂಪಾಳ್‌; ಯಾನ್‌ ತೂಯಿಜ್ಜಂದಾಂಡ 
ಎನನ್‌ ತೂದು ಪೊಕ್ಕಡೆ ತೆಲಿಪುವಾಳ್‌”3 

ಪಣ್ಣ್‌ ಮೂಜಿ "ಕುರುಳ್‌'ಳೆಡ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮಳರ್‌. ಮೋಕೆ ನಾಟಕೊಡು 
'ಸನ್ನೆದ ಮುಖಾಂತ್ರ ತೆರಿವೊಣುನೆನ್‌' ಸುಮಾರ್‌ ಮೋಕೆದ ನಿಲಳನ್‌ ಈ 
ಮೂಜಿ ಕುರುಳ್‌ಳು ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ದುಂಬು ದೀಪುಂಡು. ಕಂಬನ್‌ 2089 
కటలా ಈ ಸನ್ನೆದ ತೆರಿಪಾಟಿಕೆನ್‌ 'ಶ್ರೀರಾಮೆ ಬೊಕ್ಕ ಸೀತಾಮಾತೆ 
ಒರಿಯನೊರಿ ತೂಯಿ ಕೂಡ್ಲೇ ಮೋಕೆ ಆತಿನೆನ್‌' ತನ ಕೃತಿಟ್‌ SEG. 
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“ದೇವೆರ್‌ಲಾ ತೂಯೆ; ಆಳ್‌ಲಾ ತೂಯಳ್‌”* 


ಪಣ್‌, 
“ಸೋಕುದ ದೇವೆರೆಲಾ ಬಾಡಾಂದಿನ ಕಣ್ಣು ಉಪ್ಪುನ ಪೊಣ್ಣು 
ಅರ್ವೆರ್‌ಲಾ ಹೃದಯೊಳೆನ್‌ ಪಟ್ಟೊಂಡೆರ್‌”*' 
ಪಣ್ಣ್‌ ಅಕೇರಿಡ್‌ ಪಣ್ಟೆರ್‌. ಆಂಡ ಶೂರ್ಪನಖಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಕೈತಾಳ್‌, 
“ತನ್ಮುಳೆಗ್‌ ಆಯಿನ ಕಾಮದ ಬಯಕೆನ್‌ 
ತನ್ಮುಳೇ WEI HR) 
ಉತ್ತಮ ಕುಲೊತ್ತ š ೊಣ್ಣೊವುಳೆಗ್‌ ಸರಿಯಾಯಿನವು 955 
ಕಾಮ ಪೊತ್ತಾವೊಂದುಪ್ಪುನ ಎನ್ನ ಹೃದಯ 
ಬೇನೆನ್‌ ನಿಕ್ಕ್‌ ತೆರಿಪಾಯರ ಎಂಕ್‌ ಏರ್‌ಲಾ ಇಜ್ಜಿ 
ಕಾಮ ಪಣಿನಾಯೆ ಒರಿ ಮಳ್ಳುನ 
ത്‌, ಕಾಪುಲಾ ದೇವೆರೇ ಪಣ್ಟಾಳ್‌" 
ಮುಳ್ಳ ತನ ಮೋಕೆನ್‌ ಪೊಣ್ಣು ತಾನೇ ಪಣ್ಣುನ ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯೊನುಲಾ ಕಂಬನ್‌ ಕವಿ ವಿವರಿಸಾದೇರ್‌. ಉಂದು ಸಂಗಂ 
ಕಾಲೊದ ಪದ್ದತಿನ್‌ ತಿರಸ್ಕರಿಸುನ ರೀತಿ ಆಪುಂಡು. ಆಂಡ ಈ ಪೊಸ 
ಪರಂಪರೆನ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ “sero ದೆತ್ತೊಣುವೆರ್‌. ಮೆರೆಗ್‌ బాయబుడ్చు 
ಪಣಿಯರ ತೆರಿಯಂದಿನ dd ಮೋಕೆದ ಗುಣಲಾ ಎಡ್ಡೆ ತೆರಿವು. ಈ 
OTHE ರೀತಿದ ಮೋಕೆದ ನಿರೂಪಣದ ಕ್ರಮೊನು ಮಹಾಕವಿ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ 
ತನುಕುಳೆನ ಕಬಿತೆಡು ತೋಜಾದೆರ್‌. 
“ಮೋಕೆದ ಬೇನೆಡ್‌ ಬಾಡೊಂದುಳ್ಳೆ, ಮೋಕೆ ಮೂಡುನ ವಿಷಯನು 
ಪಣ್ಣಿ ಕಮೊ ಅಜ್ಜ ಪಣ್ಣ್‌ ತೆರಿಯೊಣ್ಣೆ”* 
ಪಂಡ್ದ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಎರುನೊಟ್ಟುಗು ಪಾತೆರ್ನ ಲೆಕ್ಕ ಬರೆಪೆರ್‌. ರಡ್ಡನೆದ 
ನಮೂನೆಡ್‌ *ಮಾಡ' ಬೊಕ್ಕ 'ಕುರಂಗ' σσ ಜನಲಾ ಪ್ರೇತ ಆದ್‌ 
ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ಸುತ್ತುದು ತಿರ್ಗೂಂದುಲ್ಲ HOT 
“ನಿನ್ನನ್‌ ಕೋಗಿಲೆಯಾದ್‌ ಮಳ್ತ್‌ದ್‌ ಈ ಹೋಯಿನ ಕಡೆಟ್ಟ್‌ ಮಾತಾ 
ನಿನ್ನೊಟ್ಟುಗು ಸುತ್ತೊಂದುಲ್ಲೆರ್‌”*' 
ಪಣ್ಣ್‌ ಕೋಗಿಲೆದ ಪಿರಾಕ್‌ದ ಜನ್ಮದ ಕಥೆನ್‌ ಮಹರ್ಷಿನ ಪಾತೆರೆದ 
ಮುಖಾಂತ್ರ ವಿವರಿಸಾಪುನೆನ್‌ ನಮ ತೂಪ. 
ಮೋಕೆಡುಪ್ಪುನಾಕುಲು ಒ೦ಜೊಂಜಿ ಸರ್ತಿ ತನ್ಮುಳು ಮೋಕೆ 
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ಮಳುನಕುಳನ ಪೊರ್ಲುನು ವರ್ಣನೆ ಮಳ್ಳುನವು ಉಂಡು. ಕವಿ ಕಂಬರ್‌, 
ಸೀತೆನ ಗುರ್ತೊನು ಹನುಮಂತಗ್‌ ಪಣಿನ ನೆವನೊಡು ಆಳೆನ ಪೊರ್ಲುನು 
ಪಾದೊಡ್ಡು ತರೆಮುಟ್ಟ ವಿವರಿಸಾಯಿನವು ಉಂಡು. ಇಂಚ ಹನುಮೆ 
ರಾಮನ ಗುರ್ತೊನು ಸೀತೆಗ್‌ ಪಣ್ಣಿಲೆಕ್ಕ ಕಾರ್‌ಡ್ಜ್‌ ತರೆಮುಟ್ಟ ಆಯನ 
ಪೊರ್ಲುನು 6065 ಕವಿತೆಳೆನ್‌ ಬರೆತೆರ್‌* ಉಂದೆಕ್‌ ಬದಲಾದ್‌ 
“ಶೂರ್ಪನಖಿ ರಾವಣಗ್‌ ಸೀತೆನ ದೇಹದ ಪೊರ್ಲುನು ವರ್ಣನೆ ಮಳ್‌ದ್‌ 
ಆಯಗ್‌ ಸೀತೆನ ಮಿತ್ತ್‌ ಮೋಕೆದ ಆವೇಶ ಮೂಡುನ ಲಕ್ಕ ಕವಿತೆನ್‌ 
ರಚನೆ DLO ಈ "ಸಂಪ್ರದಾಯೊಗು ಎರುದ್ದವಾದ್‌ 'ಚಿರತಾಮಣಿ' 
ಕಾವ್ಯೊಡು "ಗೋವಿಂದನ್‌ ಪಣ್ಣುನಾಯೆ ತನ್ನ ಮಗಳೆನ ಪೊರ್ಲುನು 
ಜೀವಕಗ್‌ ವರ್ಣನೆ ಮಳನ ರೀತಿಡ್‌ ರಚನೆ ಆತ್‌ಂಡ್‌. 

“ಬೊಳ್ಳೆಯಿದ ಲೆಕ್ಕ ಕರಗುವಾಳ್‌ 

ಕೆನೆ ಪೇರ್‌ದ ಲೆಕ್ಕ ಚೀಪೆದ ಪಾತೆರುವಾಳ್‌ 
ತಿನಿಯರ ಕರಾಯಿನ 
ನೆಯಿತ್ತಂಚಿತ್ತಿನ ಒಡಲ್‌ದಾಳ್‌"* 

ಈ ಪದ್ಯಭಾಗೊಡು ಕುರುಬೆ ತನ್ನ ಬೇಲೆಗ್‌ ಸರಿಯಾಯಿನ రెనో 
తేరిన ವಿಷಯೊಲೆನ್‌ 'ಕೋವಿಂದೈ'ಗು ಹೋಲಿಕೆ ಮಳ್‌ದ್‌ ವರ್ಣನೆ 
ಮಳ್ತಿನವು ಎಡ್ಡೆಂತಿನವು. ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಕೋಗಿಲೆ ಪೊರ್ಲುದ 
ಪೊಣ್ಣೊವು oe DER ಬೊಕ್ಕ ಆಳನ ಪೊರ್ಲ್‌ನು 

-- ಕವಿತೆ ಪಣ್ಣಿ ಫಲೂನು ಪುರುಂಚ್‌ದ್‌ 
ಆ ರಸೊಗು ಛಂದೋ ನಟನ WES ಮಾತಾ ರಸೊನು 
ಮೈತ್‌ದ್‌ ಐನೊಟ್ಸ್‌ಗು ಅಮೃತೊನು ಸೇರ್ಸಾದ್‌ 
ಮೋಕೆ «τὸ ದೊಂಬುಡು ಉಣಂಗಾದ್‌ ಗಟ್ಟಿಮಳ್‌ದ್‌ 
ಮಾಧವನ ಶರೀರೊನ್‌ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಳೆ ಬಹ್ಮ ಪಣ್ಣೆ”* 
ಪಂಡ್‌ದ್‌ ರಸಭರಿತ ಕವಿತೆ ಆದ್‌ ವರ್ಣಿಸಾಪೆರ್‌. 

ಉಂದೇ ಪರಂಪರೆಡ್‌ “ವಳ್ಳಲಾರ್‌' ಪಣ್ರಿ ಕವಿ ತಿಲ್ಲೈ ನಗರೊಡು 
ನಾಟ್ಯ ಮಳ್ಳುನ ನಟರಾಜನ್‌ ವರ್ಣಿಸಾಪೇರ್‌. 

“ಮೂಜಿ ಪಂರ್ದ್‌ಳೆನ್‌ (ಕುಕ್ಕು, ಪೆಲಕ್ಕಾಯಿ, ಬಾರೆ) 
ಬೇತೆ ಆದ್‌ 
ಪುರುಂಚ್‌ದ್‌ ದೆತ್‌ದ್‌ ಒಂಜಿ ಮಳ್‌ದ್‌ 
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ಸಕ್ಕರೆನ್‌ ಕಲ್ಲ್‌ಸಕ್ಕರೆನ್‌ ಹೊಡಿ ಮಳ್‌ದ್‌ ಕಲತ್‌ದ್‌ 
ಚೀಯೊದ ನೆಯಿ, ಪೆತ್ತದ ಪೇರ್‌, ತಾರೈದ 
ಪೇರ್‌ನ್‌ ಸೇರ್ಸಾದ್‌, ಕೆಂಪು ಬೇಳನು ಪಾಡ್ಜ್‌ ಕಲತ್ತ್‌ದ್‌ 
ಸೋಕಾಯಿನ ನೆಯಿನ್‌ ಈತೇ അത്‌, ಬೆಚ್ಚ ಮಳ್‌ದ್‌ 
ಜಹುಡಾದ್‌”4 
ಪಣ್ರಿ ಕವಿತೆದ ಭಾಗೊಡು ಪ್ರಾಕ್‌ದ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರನು ಅನುಸರಿತ್‌ದೇ 


ರಚನೆ ಮಳ್ಳುನೈನ್‌ ತೂದ್‌ ಖುಸಿಪಡೊಳಿ. ವಳ್ಳಲಾರ್‌ ಭಕ್ತಿ ನಿಲೈಟ್ಟು ಪಣ್ಣಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯೊನು ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಮೋಕೆದ M ಜಸ ಅನ್ವಯ 
ಮಳ್ಳ್‌ದ್‌ ರಚನೆ ಮಳರ್‌. ಮೋಕೆ ಬೊಕ್ಕ ಭಕ್ತಿ ಜಾಗೆ ——— οι 
ಏಚನ ಮಳ್‌ದ್‌ ತೂಂಡಾ ರಡ್ಜ್‌ಲಾ pete ಭಾವ ಅತ್ತಾ! 


ಅಕೇರಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಳು: 


|. 


O O J ಲಾ UMN L 


ಸುಬ್ರಮಣ್ಯ ಅಯ್ಯರ್‌, ல. ವಿ: ತರ್ಕಾಲ ತಮಿಳ್‌ ಇಲಕ್ಕಿಯಮ್‌ 
(1942) 


. ಕುಯಿಲ್‌ അദ്യ; ಕುಯಿಲಿನ್‌ ಕಾದಲ್‌ T, (13-14 ಬೊಕ್ಕ 49- 


50 ಸಾಲ್‌) 


. ವೇಂಡುವೋರ್‌ ಕಣ್ಣನ್‌ ಪಾಟ್ಕುತ್ತಿರನ್‌ (ಸರ್ವೋದಯ ಇಲಕ್ಕಿಯ 


ಮಣ್ಣೈ, ಮಧುರೈ-625001) ಪಣಿನ ಕೃತಿನ್‌ ತೂದು ತೆರಿಯೊಣೊಳಿ. 


. ಕಣ್ಣನ್‌-ಎನ್‌ ಕಾದಲನ್‌-(1)-7 

. ಕಣ್ಣಮ್ಮ-ಎನ್‌ ಕಾದಲಿ (3)-1 
ಕಣ್ಣಮ್ಮ-ಎನ್‌-ಕಾದಲಿ 3-2 

. ಸುಯಸರಿದೈ: 2 ಭಾರತಿ ಅರುಬತ್ತಾರು-48 
. OWE, ಪುಟ 49, 50 

; ಅವ್ವೇ, ಪುಟ-29 


10. Owe, ಪುಟ: 2-51 
11. OBE, ಪುಟ: 2-45 
12. OWE, ಪುಟ: 2-52 
13. ತೊಲ್‌. ಪೊರುಳ್‌. ಕಳವು-2 
14. ಕಣ್ಣಮ್ಮ-ಎನ್‌ ಕಾದಲಿ-(1)-3 
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15. ಪೊರುನರ್‌ ತಿರುಮುರುಗಾಟ್ರುಪ್ಪಡೈ 4:10 

16. ಕಣ್ಣಮ್ಮ-ಎನ್‌-ಕಾದಲಿ-(6)-8 

17. ತೊಲ್‌ಗಾಪ್ಟಿಯಂ. ಹೊರುಳದಿಕಾರಂ. ಕಳವಿಯಲ್‌-2 

18. ಇರೈಯನಾರ್‌ ಕಳವಿಯಲ್‌. ಸೂತ್ರ-2 

19. ಇರೈಯನಾರ್‌. ಕಳವಿಯಲ್‌. ಸೂತ್ರ-2ದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೊ 

20. ಕುರುಂತೊಗೈೆ. 114 ನಾಯಕಿನ ಜೋಸ್ತಿ ನಾಯಕಗ್‌ ಪಣಿನವು: 
“ನೈದಲ್‌ ನೆಲಟ್‌ ಎನ್ನ ಗೊಂಬೆನ್‌ ಜೆಪುಡಾದ್‌ ಈಡೆಗ್‌ ಬತ್ತೆ. ಆರಲ್‌ 
ಮೀನ್‌ನ್‌ ತಿಂದಿನ ಮಲ್ಲ WORD ಕೊಂರ್ಗುಳು ಎನ್ನ ಗೊಂಬೆದ 
ತರೆನ್‌ ತೊರಿಪುನ യാഠ ಯಾನ್‌ ಪೊವೊಡು. ಈ ಆಳೆನೊಟ್ಟುಗು 
ಇತ್‌ದ್‌ ಪೊರ್ತು ಮೀರ್‌ನ ದುಂಬೇ ಇಲ್ಲಡೆಗ್‌ ಕಡಪುಡುಲಾ' Hed 
ನೆವನ ಪಂಡ್ಸ್‌ ನಾಯಕ ನಾಯಕಿನ್‌ ಏಕಾ೦ತೊಡು eww ಪೋಪಾಳ್‌. 

21. ತಂಜೈವಾಣನ್‌ ಕೋವೈ-(132-137 ಸಾಲ್‌) 

22. ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟ್ಟು: ಕುಯಿಲಿನ್‌ ಮುರ್ಷಿರಪ್ಪಿನ್‌ ವರಲಾರು - (61- 
72 ಸಾಲ್‌) 

23. ಅಗಮ್‌-48 

24. ಕುರುಂತ್ರೊಗೈ —40 

25. 50, "cs ಕಳವಿಯಲ್‌-ಸೂತ್ರ 20 ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೊ 

26. ತೊಲ್‌ಗಾಪಿಯಂ. ಪೊರುಳದಿಕಾರ೦ ಕಳವಿಯಲ್‌- ಸೂತ್ರ 23 

PA ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌ 1247 

28. ಕಲಿತೊಗೈ —37 

29. οσο... బాటు: ಕುಯಿಲಿನ್‌ ಮುರ್ಷಿರಪ್ಪಿನ್‌ ವರಲಾರು - (108- 
114 ಸಾಲ್‌) 

30. ತಂಜೈವಾಣನ್‌ ಕೋವೈ _ 23 

31. ಕುಯಿಲ್‌ వాట్టు ಕುಯಿಲಿನ್‌ ಮುರ್ಪಿರಪ್ರು ವರಲಾರು (106-107 
ಸಾಲ್‌) 

32, ತೊಲ್‌ಗಾಪ್ಟಿಯಂ. ಪೊರುಳದಿಕಾರಂ-ಕಳವಿಯಲ್‌-28 

33, ಅವ್ವೇ, 93 

34. ತಿರುಕ್ಕುರಳ್‌-1100 

35. ಅವ್ವೇ, 1091, 1002, 1004 


30. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 


46. 
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ಕಂಬರಾಮಾಯಣಂ. ಪಾಲ.ಮಿದಿಲೈ —35 

ಅವ್ವೇ, 37 

ಅವ್ವೇ, 45 

ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು -ಕುಯಿಲುಮ್‌ ಮಾಡುಮ್‌-(59-60 ಸಾಲ್‌) 
OWE, 191 

BOW DOW OD LOO. ಕಿಷ್ಟಿಂದೈ - ನಾಡವಿಟ್ಟ, 33-58 

Φος. ಉರುಕಾಟ್ಟು 39-58 

OWE, ಅರಣ್ಯ, ಮಾರೀಚವದೈ 

ಜೀವಕ ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಕೋವಿಂದೈಯಾರ್‌ ಇಲಂಬಕಮ್‌-480 
ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು-ಕುಯಿಲಿನ್‌ ಮುರ್ಪಿರಪ್ಪು ವರಲಾರು, (241- 


245 ಸಾಲ್‌) 


ಆರಾಮ್‌ ತಿರುಮುರೈ - ಅರುಳ್‌ ಎಳಕ್ಕ ಮಾಲೆ. (41-46). 


* kK ಬು 


ಅಧ್ಯಾಯ-5 
ಪದೊಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿದ ಪೊರ್ಲು 


ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾಯಿನ ಬುದ್ದಿ ಮಾತಾ ಮಧುರವಾಯಿನ ಸಮಾಧಿ ಸ್ಥಿತಿಟ್‌ 
ಮುರ್ಕುದು ಪೋತುಂಡು. ಅವು ಮಾತ ನಮಡ ಪಾತೆರ್‌ನವುಲಾ ತನ್ನುಳಿನ 
ಸುಖೊಕ್ಕು ಅಡ್ಡಿ ಪಂಡ್ದ್‌ ಎನ್ನುವ. ಅಕುಳೆನ ಶಾಂತ ಸ್ಥಿತಿನ್‌ டை ₹ 
ಉಪ್ಪುನವೇ ನಮ ಧರ್ಮ. ಆ 2568 ಸ್ಥಿತಿಟ್‌ ನಮಲಾ 'ಸೇರ್‌ ಪೋವೊಡು. 
ಆ ರೀತಿಡ್‌ ಸೇರುನ ಗುಣ ಉಪ್ಪುನಾಯನೇ ಕವಿ. ಆಯೆ ಪಕ್ಕ ತಿದೊಟ್ಟುಗು 
ಸೇರುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಪುನಾಯೆ. ಪ್ರಕೃತಿನ್‌ ಆಯೆ ತರ್ಕೊನ್ನ ರೀತಿಯೇ 
ಅನನ್ಯವಾಯಿನವು. ನಿದ್ರೆಡುಪ್ಪುನಗ ಅಪ ಬಾಲೆನ್‌ ತರ್ಕೊಣುನೆನ್‌ ನಮ 
ತೂದುಪುವ ಅತ್ತೇ? ತನ ತಿಗಲೆಗ್‌ ತರ್ಕೊಣ್ಣೇ ಬಾಲೆನ್‌ ಪತ್ತೊಣುವಳ್‌. 
ಆಂಡಲಾ” ಬಾಲೆದ ನಿದ್ರೆ ಹಾಳಾಪುಜ್ಜಿ. ಬೊಕ್ಕ ಒ೦ತೆ ಪೊರ್ತುಡು ಆಳ್‌ 
ಮೈ ಮದತ್‌ ನಿದ್ರೆ ಮಲುವೊಲು. "ಅವ್ನೇ "Debs ಕವಿಲಾ ಪಕೃತಿದ 
ಮಧುರವಾಯಿನ DOI won 420605 ತರ್ಕದ್‌ ಪತ್ತೊಣ್ಣೆ ಕ್ಷ "ato 
ಮಾತೊಡು ತನನೇ ಮದಪುವೆ. ಸುಖೊತ ಸಾಗರೊಡು ನೀಂದುವೆ; 
ಕೆಲವು ಸರ್ತಿ ನಲಿಪುವೆ. ಉಂದು ಮಾತಾ ಕಲಾನೈಪುಣ್ಯ ಆಪುಂಡು. 
ಆಯೆ ಅನುಭವಿತಿನ ಸುಖೊತ ಸಮುದೊಡ್ಡು ರಟ್ಟುನ ಒಂಜಿ OU AG 
ಪನಿತ್ತ ಲೆಕ್ಕ ಆಯೆ 6806 ಪದೊಟ್ಟುಲಾ, ಮಳ್ಲಿನ ನರ್ತನೊಡುಲಾ ಅವು 
ತೋಜಿದ್‌ ಬರುಂಡು. ಅವೆನ್‌ ತೂದೇ ನಮ "ಲಲಿತ ಕಲೆ'ಕ್ಕುಳು! “ಲಲಿತ 
ಕಲೆ'ಕುಳು! ல௦ DONT ಕುಸಿಟ್ಸ್‌ ನೀ೦ದುವ. ಅಂಚಾದೇ ನಮಲಾ 
ಲೋಕದ ಮೂಲ ಆಯಿನ ಸುಖತ್ತ ಸಾಗರೊಡು ಒಂಜಾದ್‌ ಬದ್‌ಕೆರೆ 
SOREN. ಅವ್ವೇ ನಮನ್‌ ನನಾತ್‌ ಮಿತ್ತರ್ಮೆಗ್‌ ಲೆತ್ತೊಂದು 
ಪೋಪುಂಡು; DOF ಮನಃಶಾಂತಿ ಕೊರ್ಪುಂಡು. ನಂಕೇ ಗೊತ್ತಿಜ್ಯಾ೦ದೇ 
ನಮ చునన్నో ನಾಡೊಂದು ತಿರ್ಗುನ ವಸ್ತುಲಾ అబ్బః ಆಪುಂಡು. 
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ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಕವಿತೆಳನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾದ್‌ ಓದು೦ಡ ಆರ್‌ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ 
ಪೊರ್ಲುಗು ಮನಸೋತಿನ ಒರಿ ಮಹಾಕವಿ ಪಣಿನವು ತೆರಿದ್‌ ಬರುಂಡು. 
ಸೂರ್ಯೆ! ಚಂದ್ರೆ", ನಕ್ಷತೊಲು, ಗಾಳಿ", ಬರ್ಸ" ಇಂಚಿತ್ತಿ ಬಗೆಟ್ಟ್‌ DES 
ಪದೊಳೆಡ್‌ ಪ್ರಕೃತಿದ ಪೊರ್ಲುದ ಮಿತ್ತ್‌ ಆರೆಗುಪ್ಪುನ ಮೋಕೆನ್‌ 
ತೆರಿಯೊಣೊಳಿ. ಕವಿ ವರ್ಣನೆ WON ಕಾಂಡೆದ ಪೊರ್ಲು, ಬೈಯ್ಯದ 
ಪೊರ್ಲು, ಪಗೆಲ್‌ದ ದೃಶ್ಕೊಳು ಉಂದೆನ್‌ ನಿಜ ಮಲ್ಪುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆದ 
ಪದೊಟ್ಟುಲಾ ಆರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿದ ಪೊರ್ಲುನು ವರ್ಣನೆ ಮಳ್ಪು ರೀತಿನ್‌ 
ತೂದು ಕುಸಿ ಪಡೆಯೊಳಿ. ಈ ಮಲ್ಲ ಕವನೊ ಕಾಂಡೆದ ಪೊರ್ಲುಡ್ಬು 
ಸುರು ಆಪುಂಡು. ಕಾಂಡೆದ ಎಲ್ಯ ಸೂರ್ಯೆ ತನ್ನ ಕಿರಣೊಳನ್‌ ನೀಲಿ 
ಕಡಲ್‌ದ ಮಿತ್ತ್‌ ಬೀಜುವೆ. ಕಡಲ್‌ ತೂತ್ತ ಎದುರು ತೋಜುನ ನೀಲಿಮಣಿತ್ತ 
CBD, ಮೆಂಚೊಂದು ಪೊರ್ಲ ಪೊಲಿಕೆದ ಜ್ಯೋತಿದ CBD, ಲಕ್ಕ್‌ದ್‌ 
ತೋಜುಂಡು. ಅತ್ತಂದೆ, ಕಡಲ್‌ಲಾ ತನ್ನ ಬೀಸದ ಸೆರೆತೊಟ್ಟುಗು ವೇದ 
ಮಂತ್ರೊಳನ್‌ ಪದ Hed ಲೆಕ್ಕ ತೋಜುಂಡು. 
ಗಾಳಿನ್‌, ಕಡಲ್‌ನ್‌ ಸೇರ್ದಾದ್‌ ಕವಿ ಪಣ್ಣುನ ಕಲನೆಳು 
ಅದ್ಭುತವಾಯಿನವು. ಉಂದೆಕ್‌ ಸಂಬಂಧ ಉಪ್ಪುನ ಕೆಲವು ಸಾಲುಳು: 
“ಕಡಲೇ ಗಾಳಿನ್‌ ಪಸರಿಸುಂಡು 
ದೊಂಬು ಜೋರಾಯಿನ SOUS 
ದೊಂಬು ಕಡಮೆ ಉಪ್ಪುನ ಕಡೆಕ್‌ 
ಗಾಳಿ ಪಾರ್ಟ್‌ WOOT 
ಅಂಚ, ಪಾರ್ಟ್‌ ಬನ್ನಗ ಮೋಡೊಳೆನ್‌ 
ತನ್ನೊಟ್ಟುಗೇ ಬಲಿಪಾವೊಂದು TOW 
ಇಂಚ WOON ಬರ್ಸ ಕಡಲ WORE ಬರ್ಬುಂಡು 
ಗಾಳಿಯೇ, ಪ್ರಾಣೊಗು ಆಧಾರಾವಾಯಿನ TESTS 
ನಂಕ್‌ ಪ್ರಾಣಾಧಾರವಾಯಿನ 
ಬರ್ಸೊದ ರಾಸಿನ್‌ ದೆತ್ತೊಂದು బలా” 
“ಗಾಳಿಯೇ ನಿಕ್ಕ್‌ ಸೊಲ್ಮೆಲು, ಈಯೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ”” 
“ವಾಯುವೇ ನಿಕ್ಕ್‌ ಸೊಲ್ಮೆಲು, ತ್ವಮೇವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಿ” 
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ಕವಿ NOT ವೇದಮಂತ್ರೊನು ಬೋಧನೆ ಮಳುನಗ ರೋಮ 
ಪಿಜಿರುಂಡು. 
“ಗಾಳಿಯೇ ಯುಗ ನಿರ್ಧಾರ ಮಳ್ಳುಂಡು. ಗಾಳಿಯೇ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಲ್ಪುಂಡು” 
“ಭೀಮೆಲಾ ಹನುಮೆಲಾ 
ವಾಯುಪುತ್ರೆರ್‌ ಪಣ್ಣ್‌ ಪುರಾಣೊಲು ಪಣ್ಬ 
ಜೀವಂತ ಆದ್‌ ಉಪ್ಪುನವು ಮಾತಾ ವಾಯುನ 
ಜೋಕುಲೇ ಹಣ್ಣುಂಡು ವೇದ 
ಉಸಿರೇ ಗಾಳಿ, 
ಉಸಿರೇ ವಸ್ತು, ಗಾಳಿನೇ ಇತ್ತ ಕ್ರಿಯೆ” 
ಅಯಿಡ್ಡಾತ್ರನೇ ಕವಿ “ಕಡಲ್‌ ತನ್ನ ವೇಗದ 5066 ವೇದೊನು 
ಸುಗಿತ್‌ದ್‌” ಪಂಡ್ದ್‌ ಈ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊತ ಸುರುಟ್ಟೇ ನಿರೂಪಣೆ ಮಳರ್‌ 
ಪಂಡ್ದ್‌ ತೆರಿಯೊಣೊಳಿ. 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಕೋಗಿಲೆ ತನ ಮೋಕೆದ ಕಥೆನ್‌ ಪಣ್ಣಗ, 
“ಗೇನಲಾ ರೂಪಲಾ ತಗ್ಗ್‌ದ್‌ ಭೂಮಿಡ್‌ 
ಎಲ್ಯ ಒಂಜಿ ಪಕ್ಕಿ ಆದ್‌ ಪುಟ್ಟುಂಡಲಾ 
ದೇವೆರೆ ಕನಿಕರೊಡಾ ದೇವೆರೆ ಕೋಪೊಡಾ 
WSS, ಭಾಷೆನ್‌ ಸುಲಭ ಆದ್‌ ತೆರಿಯೊಣುನ ವರೊನ್‌ BBs 
ನರಮಾನಿಳೆನ ಮನಸ್‌ದ ರೀತಿ ನೀತಿಳನ್‌ ತೆರಿಯೊಣ್ಣೆ”' 
ಪಂಡ್ದ್‌ ತನಕ್‌ BIN ಮಾಮಲ್ಲ ಭಾಗ್ಯೊನು SOU ತಾನ್‌ ತನ 
ಮನಸ್ಟ್‌ ದಕ್‌ದ್‌ ಪೋತಿನೆನ್‌ ತೀಪೆದ ಸ್ವರೊಟು ಪಣಿಯರ ಸುರು బులోండో. 
“ಗಾನ ಕೋಗಿಲೆದ ಕಲರವದ ಸ್ಪರೊಕ್ಕು 
ಗಾಳಿ ಮರತ ನಡುಟ್ಟು ಲಕ್ಕುನ ಪದೊಕ್ಕು 
ಸುದೆತ ಸೊರ, ಜಲಪಾತೊಳೆನ ದನಿಕ್‌ 
ಮಾಮಲ್ಲ ನೀಲಿ ಕಡಲ್‌ ಏಪಲಾ ಮಳ್ಳು Xen 
ಸಬ್ಬೊಳೆನ ನಡುಟು ಪುಟ್ಟುನ ಪದೊಕ್ಕು 
ಪೊಣ್ಣೊವುಳೆಡ್‌ ಮೂಡುನ ಮೋಕೆಡ್‌ 
ಉಡಲ್‌ದಿಂಜ್‌ದ್‌ ಪದ ಪಣ್ಣುನೆಟ್ಟ್‌ ಮುರ್ಕುದ್‌ ಹೋಯೆ, 
ಪಣೆಡ್ಸ್‌ 
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ನೀರ್‌ ದೆಪ್ಪುನ ಪದೊತ ಸ್ಟರೊಡ್ಡುಲ, ಬಾರ್‌ ಮೆಪ್ಪುನ 
ಪೊಣ್ಣೊವುಳು ಕುಕ್ಕೂ ಪಣ್ಣ್‌ ಪೊರ್ಲುಡು ಪಣ್ಣಿ ಪದೊಟ್ಟುಲಾ 
ಸುಣ್ಣ ಕುಟ್ಟುನಕುಳೆನ ತೀಪೆದ ರಾಗೊಡು 
ಕಂಡೊಡುಪ್ಪುನ ಪೊಣ್ಣೊವುಳು WES, ಸುಮಾರ್‌ ಬಗೆತ ಪದೊಟ್ಟು 
ಉರುಂಟುಡು ಸುತ್ತುನ ಪೊಂಣ್ಣೊವುಳೆ ಕೈಬಳೆತ ಸಬ್ಬೊಡು 
ವೇಣುನ ಕೊಳಲುಡು, ವೀಣೆದ ತಂತಿಡ್‌ 
ಬಾಯಿಡ್ಜ್‌, ಕೈಯಿಡ್ಜ್‌ ನುಡಿಷುನ ಸುಮಾರ್‌ ಸಂಗೀತ 
ವಾದ್ಯೊಳೆಡ್‌ 
WOT, ಕಾಡ್‌ಡ್ಲಾ ದಿನ ಇಡೀ ಪಿರ ಮುಟ್ಟುನ 
ಪದೊಟ್ಟು, ಮನಸ್‌ ಕಳೆಯೊಂಡಿನ ಮಲ್ಲ ಪಾಪಿ ಯಾನ್‌, 
ನಾಲಾಯಿಲಾ ಪಣಿಯರ ಪೋಡಿಪುನ ಸಬ್ಬೊಳೆನ್‌ 
ಮನಸ್ಸ್‌ ಗಟ್ಟಿಯಾದ್‌ ಪತ್ತ್‌ದ್‌ ಉಂತುಂಡು 
ದಾಯೆಗೋ”! 

ಈ ಕವಿತೆದ ಭಾಗೊಡು ಪ್ರಕೃತಿ ಹಾಕ್‌ದ್‌ ಲಕ್ಕಾವುನ ತೀಪೆದ 
ಸಬ್ಬೊಳನ್‌ ಮಾತ ಸುಮಾರ್‌ ದೃಶ್ಯೂದ ಲೆಕ್ಕ ತೋಜಾವೊಂದು 
kaleidoscope ಬಣ್ಣೊದ ಚಿತ್ತಾರೊಳೆನ್‌ ತೋಜಾವುನ ಲೆಕ್ಕನೇ ಒಂಜಿ 
ಕಡೆಟ್‌ ತೋಜಾದ್‌ ಕವಿ ನಮನ್‌ ಕುಸಿ ಮಳುವೆರ್‌. ಎಡ್ಡೆ ಸಂಗೀತೊನು 
ಕೂರುನ ಈ ಸಾಲುಳು TOT ಇಂಪು ಕೊರ್ದು ಪದೊತ ಗುಣಮಟ್ಟೊನು 
ര ಪಾಲ್‌ ಹೆಚ್ಚ ಮಳ್ಳುಂಡು. 

ಈ ಭಾಗೊನು ಬರೆನಗ ಕವಿಕ್‌ ಶಿಲಪ್ಪದಿಗಾರಂ ಸಕಾಯ ಆತ್‌೦ಡ್‌ 
ಪಣೊಳಿ 

“ಮನಸ್‌ನ್‌ 
ಕಂಡುನ ಶಿಲಪ್ಪದಿಗಾರಂ 5022 ಒಂಜಿ ರತ್ನೊದ 
త ಟ್ಟ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಲ್ತಿನ ತಮಿಳ್‌ನಾಡು” 
ಪಣ್ಣ್‌ ಪ ಪಣೆರತ್ತೇ? ಕೋವಲಲಾ ಕಣ್ಣಗಿಲಾ '6200) SANS” 
ಒಟ್ಟುಗು ಆ ಪೋವೊಂದುಪ್ಪುವೆರ್‌. ಪರಿಮನ ಕಾವೇರಿ ಸುದೆತ್ತ 
xii ಅಕುಳೆನ ene ಬೂರುಂಡು. లుందత్తంద ಸುಮಾರ್‌ ಬಗತ 
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ಸ್ವರೊನು ಕೇಣೊ೦ದು ನಡಕೆದ ಬಚ್ಚಲ್‌ನ್‌ ಮದತ್‌ದ್‌ ನಡೆತ್ತೊಂದುಲ್ಲರ್‌ 
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DES “ಇಳೆಂಗೋ ಅಡಿಗಳ್‌' ವಿವರಿಸಾಪೆರ್‌. ಈ ಸ್ವರಕುಳನ್‌ ಆರ್‌, 
“ಕಂಡೊದ 805௪௦௦ ಬಾರ್‌, ಕಂರ್ಬು ಸೇರ ಕಂಡ 
ಕೆದುಟ್ಟುಪ್ಪುನ ಗೆಂದಾವರೆ, ಪೂತ ತೋಟ 
ಭಾರದ್ವಾಜ ಪಕ್ಕಿ, ಕರ ಕರ AS ದೆಪ್ಪುನ ಕೊ೦ರ್ಗು 
ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಕಾರ್‌ದ ಹಂಸ, ಉದ್ದಕಾರ್‌ದ ಬಕ 
ಕಾಡ್‌ ಕೋರಿ, ನೀರ್‌ ಕಕ್ಕೆ 
ಅಂಚ ಸುಮಾರ್‌ ರೀತಿದ ಪಕ್ಕಿಳು 
ಗೆಂದಿನ ಅರಸುಲೆ ಭೇರಿದ ಸ್ಪರತಲೆಕ್ಕ 
ಸುಮಾರ್‌ ಬಗೆತ ಸ್ವರೊನು ಕೊರೊಂದುಪ್ಪುನಗ 
ದಪ್ಪಂದಿ ಕಂಡೊಡು ಬೂರ್ದು MTT ಕೆಸರಾಯಿನ 
ದೆಕ್ಕಂದಿ ಮೈತ್ರ ಕಂಗಣ್ಣ್‌ದ ಎರ್ಮೆ 
ಕಿಂರ್ಬುನ ಬೈನ್‌ ಕೊಯ್ದ್‌ ಅಟ್ಟಿ ಒಯ್ತದ್‌ വടേ 
ಬಾರ್‌ದ ರಾಶಿಗ್‌ ಒರಸೊಂದುಂಡು 
ಉರ್ಪೆಲ್‌ ಬಾರ್‌ದ ಪೈರ್‌ ಮಾತಾ ನೆಲಕ್‌ ಬೂರೊಂದುಪ್ಪುನಗ 
ಗಟ್ಟಿದ ಬೇಲೆದಾಕುಳು ಕಂಡೊಡುಳ್ಳೆರ್‌ 
ಸೇರ್ಸ್‌ ಮಲ್ಲ ಸ್ಪರ ಮಲ್ತೊಂದುಲ್ಲರ್‌, ಅವತ್ತಾಂದೆ 
ಪರಿಮಳತ ಪೂನು ದೆತ್ತ್‌ದ್‌, ಕುಜಲ್‌ನ್‌ ಗಂಟ್‌ ಕಟ್ಟ್‌ದ್‌ 
ತೋಳಬಂಧಿ ಪಾಡ್ಗ ಕೈಕುಳು, ತಿಗಲೆಲಾ ಚಂಡಿ ಆಪಿಲೆಕ್ಕ 
ಕೆಸರ್‌ಡ್‌ ಉಂತುದು ನಟ್ಟಿ ಮಲ್ತೊಂದು ಸೋಕಾದ್‌ ತೋಜುವೆರ್‌ 
ಕಂಪು 2065 ಲೆಕ್ಕ ಉದ್ದ ಕಣ್ಣ್‌ ಉಪ್ಪುನ ಈತೇ TOSS, 

ಒಕ್ಕೆಲ್ಲಕುಲು 
ಕುಸಿಟ್ಟು WEIN ಪದೊಕುಲು ಒಂಜಿಕಡೆ 
ಪುಳಿ TON ಬೋಡಾಯಿನಾತ್‌ ಪರ್ದ್‌ ಪಣ್ಣಿನ ಹೊಸ 
ಪದೊಕ್ಕುಳು 
ಸಮೃದ್ದವಾಯಿನ ಕರಿಕ್ಕೆ, ಕನ್ನೆ ಪದಿಲೆನ್‌ ಸೇರ್ಬಾದ್‌ 
అత్తో ಭಾರ್‌ದ ಪೈರ್‌ನ್‌ GOO, ಕಟ್ಟ್‌ದ್‌ ಮಲ್ತಿನ ಪೂಮಾಲೆನ್‌ 
ಪಾಡೊಂದು 
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ನೆಲೊನು గభు౯న ಲೆಕ್ಕ ತೋಜೊಂದು ಕೈಟ್ಸ್‌ 
ಎರುತ್ತ ನೊಗ ಪತ್ತಿನ ರೈತೆರ್‌ ಪಣ್ಣಿನ ಪದೊಕ್ಕುಳು 
ಕೇಣೊಂದುಂಡು 
ಪೈರ್‌ನ್‌ ಕೊಯಿದ್‌ ಅಕುಳು ರಾಸಿ ಮಲ್ಬುನಗ 
ಬಾರ್‌ನ್‌ ಪೊಡೆತ್ತ್‌ದ್‌ Soon ಪಣ್ಣಿ ಪದ 
ಅಂಪಾದ್‌ ಪದ ಪನೊಂದು ನರ್ತಕೆರ್‌ ಸಂತೋಸೊಡು ದೆತ್ತಿ 
τὰς 
ಪರಿಷುನ ಕಾವೇರಿ MIS m ಕೆಲವು ರೀತಿದ ನಾದೊಳೆನ್‌ 
ಕೇಣೊಂದು 
ಸಂತೋಸೊಡು ಮುರ್ಕುದು ಬೇನೆನ್‌ ಮದಪುವೆರ್‌”"* 
WES, ವರ್ಣನೆ ಮಲ್ಪುವೆರ್‌. ಈ ಇಂಪಾಯಿ ACO ಕೇಣೊಂದೇ 
ಕೋವಲಲಾ ಕಣ್ಣಗಿಲಾ ನಡತೊ೦ದು ಪೋಷಿ LT ಮದತ್‌ ಪೋಪರ್‌ 
ಪಣಿನವು ಕವಿ ಕೊರಿನ ವರ್ಣನೆ. 
“ಇರುಳುಮ್‌-ಒಳಿಯುಮ್‌'(ಕತ್ತಲು-ಬೆಳಕು) Ug ಕೋಗಿಲೆ 
ಪದೊಟ್ಟುಪುನ ಭಾಗೊಡು ಕಾಂಡೆದ ಪೊರ್ಲನು ಚಿತ್ರಣ ಮಳುನ ಕವಿ 
"ಕಾಂಡೆದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಳೆನ ಪೊರ್ಲುನು ಕಲನೆನ್‌ ಪದಪಣೆ' ಪ ಪಣ್ಣ್‌ 
ಸುರು ಮಲ್‌ದ್‌ 
“ಬಂಗಾರ್‌ನ್‌ ಕರಾದ್‌ ಚೀಯೊದ ನೈ ಆದ್‌ ಮಳ್‌ದ್‌ 
ದ್ರವರೂಪೊಗು ದೆತೊಂದು ಬತ್‌ದ್‌ 
ಮಾತಾ ಕೋಡಿಟ್‌ ಪಸರ್‌ಸಾವುನೆ ಸರಿನಾ? ಬಾನದ ಸಾದಿಡ್‌ 
ಬೊಳ್ಳು ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಯಿನ ಅದ್ಭುತೊನು 
ಓದುದು ಪುಗರ್ನ ಕುಳು "ಉಪಮೆಯೊಂಜಿನ್‌ ತೂವೆರೇ?”!5 
ಪಣ್ಣ್‌ ಪದ ==. ಈ ಪದೊತ ಭಾಗೊಡು ಪದಪಣ್ಣಿನವು. 
ಓದುದು ಪುಗರವು, ತ್ರವಚಿತೊಳು (Auditory Images); ಕರಾವುನವು, 
ಪಸರ್‌ಸಾಯಿನವು ಉಂದು ಚಲನಾತ್ಮಕ ಚಿತ್ರೊಳು (11೧8050000 
Images); ಬ೦ಗಾರ್‌, ಬಾನದ ಸಾದಿ, ಬೊಳ್ಳು, ಜ್ಯೋತಿ ಉಂದು ಮಾತ 
ದೃಶ್ಯಚಿತ್ರೊಳು (Visual Images); XRD ಮಾತಾ ಕಡೆಟ್‌ ಪಸರ್ಲಾವುನವು 
ಚಾತುರ್ಯದ ದೃಶ್ಯೋ (Tactual Image); ಜೇಯೊದ ನೈ ಆಪುನವು 
ರುಚಿ ಸಂಬ೦ಧೀ ದೃಶ್ಯ (Gustatory Image) ಈ ಐನ್‌ ಬೇತೆ ಬೇತೆ 
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ದೃಶ್ಕೊಳು ಸೇರ್ಸ್‌ ಪೋಯಿನ ಮಿಶ್ರದೃಶ್ಕೊಳು ಉದಿಪುನ ಸೂರ್ಯನ 
ಪೊರ್ಲುನು ತೂದು “ಪಳನಿ ದೇವಸ್ಥಾನೊದ ಪಂಚಾಮೃತ'"ದಂಚಿತ್ತಿನ 
ಚೀಪೆದ ನೋಟ ಆತ್‌ಂಡ್‌ DRO, ಉಂದೆಡ್ಸ್‌ ಬೊಕ್ಕ ಬರ್ಲಿ ಪದೊತ್ತ 
ಭಾಗ 
“ಕಣ್ಣ್‌ನ್‌ ಇಷ್ಟದವು ಪಂಡ್ದ್‌ WES OF; ಕಣ್ಣ್‌ಗ್‌ ಕಣ್ಣಾದ್‌ 
ಆಕಾಶೊನು ಲಪ್ಪುನ ಕಾಂತಿ ಮಲ್ಲವೇ? ಕುಸಿ ಅತ್ತಾ? 
ಮೂಲ ವಿಶೇಷ ವಸ್ತುನು ಮನಸ್‌ಡ್‌ ಧ್ಯಾನ ಮಲ್ಬುನ 
ದೇವತೆಳು ಅವೊಂಜಿ ಪಸರಿಸಾವುನ ಬೊಳ್ಳು ಪಣ್ಣುನಾಂಡ 
ಎಡ್ಡೆ ಬೊಳ್ಳುಗ್‌ ಬೇತೆ ವಸ್ತುನು ಹೋಲಿಕೆ 
ടോ GLY ഠാ? 
ಪಂತಿನ್‌ ತೆಲಿಪುಲೆಕ್ಕ ಮಲ್‌ದ್‌ ಪೂನು ಅಚ್ಚಿರ ಮಲ್ತದ್‌ 
ಬಾನೊನು ಬೊಳ್ಳು 223972 ಅಚ್ಚಿರ ಮಳ್ಳು ಜ್ಯೋತಿನ್‌ 
ಬೊಳ್ಳುದ ಸಮಯೊಡ್‌ ಕಣ್ಣ್‌ DIST ಯಾನ್‌ಲಾ 
ಸೊಲ್ಮೆ ಸಂದಾಯ 
ನಾಲ್‌ ದಿಕ್ಕ್‌ಳೆಡ್‌ಲಾ ನಾದೊಳು ಕೇಣೊಂದುಪ್ಪುನಗ 
ಮಧುರಾನಂದೊಡು ಉಪ್ಪುನ ಭುಮಿನ್‌ ತೂಯೆ”'' 
ಕವಿ “బాన ಸಾದಿನ್‌ ಬೊಳ್ಳು ಕಬಿತ್ತ್‌ದ್‌ ಜ್ಯೋರ್ತಿಮಯ ಆಪುನ 
ಅತಿಶಯೊನು WADE, ವರ್ಣನೆ ಮಲ್ಲೊಲಿಯೇ?' Hed ಪ್ರಶ್ನೆನ್‌ 
ದುಂಬು ದೀಪೆರ್‌. ನಮ ಆಲೋಚನೆ ಮಲ್‌ದ್‌ ತೂಂಡ ನಿಜವಾದ್‌ಲಾ 
ಐಕ್‌ ಸರಿಯಾಯಿನ ಹೋಲಿಕೆ ಬೇತೆ ಒಂಜಿ ಇಜ್ಜಿ ಪಣ್ಣಿನವು ತೆರಿದ್‌ 
ಬರುಂಡು. ಆಂಡ, 
“ಮೂಲ ವಿಶೇಷ ವಸ್ತುನು ಮನಸ್‌ಡ್‌ ಧ್ಯಾನ ಮಳ್ಳುನ 
ದೇವತೆಳು ಅವೊಂಜಿ ಪಸರಿಸಾವುನ ಬೊಳ್ಣು' 

DOR, ಯೋಗಿಳು MAAS ತೋಜುನ “ಪರಂಜ್ಯೋತಿ'ನ್‌ 369069 
ಹೋಲಿಕೆ ಮಳ್ಳೊಳಿ DOO. 55 ಅದ್ಭುತ ಕಾಂತಿಗ್‌ ಅತ್ತಾಂದೆ, ಈ 
ಮಾಯಾಜಾಲೊನು ಮಳುನ ಬೊಳ್ಳುಗು ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ವಸ್ತುನು ಉಪಮೆ 
ಆದ್‌ ತೋಜಾಯರಾವಾಂದ್‌ Wow ದುಂಬು ಪಣಿನೆನೇ ಒತ್ತು ಕೊರ್ದು 


ಪಣೆರ್‌. 
eJ 
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ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ವೈಶಿಷ್ಣತೆ ಪಂಡ ಆರೆಡುಪ್ಪುನ ಮಾನವೀಯತೆನೇ 
ಆದುಂಡು. ಮನುಜ ಕುಲದ ಮಿತ್ರ್‌ ಆರೆಗಿತ್ತ್‌ನ ಅಪಾರ ಪ್ರೀತಿನೇ ಉಂದೆಕ್‌ 
ಕಾರಣ ಆತ್‌ಂಡ್‌. 

“ಲೋಕೊದ ಜನಕುಳೆನ್‌ ದು:ಖ ಇಜ್ಯಾಂದಿಲೆಕ್ಕ ಮಲ್ಬುವ 
ಬಡತನ ಪಣ್ಣುನೆನ್‌ ಬೇರ್‌ದೊಟ್ಟುಗು ದೆತ್ತ್‌ದ್‌ Qu 

ಪಣಿನ ಕವಿತೆದ ಭಾಗೊಡು ಈ ಮೋಕೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ജാട ಬಜೀ ಪ್ರಕೃತಿದ ಪೊರ್ಲುದೊಟ್ಟುಗು ಮಾತ್ರ 
ಎಚ್ಚ ಮನಸ್ಸ್‌ ದೀಯಿನವು ಅತ್ತ್‌ ನರಮಾನಿ ಒರುಕ್ಕು ಒಂಜಿ ಅಲಂಕಾರ 
ಆದ್‌ ತೋಜಂದಿನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ದೃಶ್ಯೂನು GOS ಮನಸ್ಸು ನಾಡ್‌ದ್‌ಜಿ. 
ಒಂಜಿ ನರಮಾನಿನ ಸಮುದಾಯದ ಭಾವನೆಳ್‌ ಇಂಚ ಬರುನೆನ್‌ ಆರ್‌ 
ತೂನಗ ತನನ್‌ ಸುತ್ತೊಂಡಿನ ಪ್ರಕೃತಿದ ದೃಶ್ಕೊಳೆಡ್‌ಲಾ ಆ ಭಾವನೆದ 
ಪ್ರತಿಫಲನೊನು DOT, VED ಪ್ರಯತ್ನ చుళ్ళుచరో. ಪ್ರಕೃತಿನ್‌ ತನುಕುಳೆನ 
ಕವಿತೆಳೆಡ್‌ ಮುಡೆದ್‌ ತೋಜಾವುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಉಪ್ಪುನ ಕವಿಕುಳು ಮಾತ 
ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿನ್‌ ಅನುಸರಣೆ ಮಳ್ಪುವೆರ್‌. ಒರಿ ಪ್ರಕೃತಿನ್‌ ಒಂಜಿ ಲೋಕ 
ಪಂಡ್ದ್‌ ತೂಪೆ. ಅಕುಳು ಐತ ಸೊಬಗ್‌ಡ್‌ ಮುರ್ಕುದು SORE 
ಮದಪುವೆರ್‌; “ಭಾರತೀದಾಸನ್‌ Wes ಕವಿ ಸೌಂದರ್ಯೊದ ಮಿತ್ತ್‌ ಬರೆತಿ 
ಕವಿತೆಳು*” ಈ ಗು೦ಪುಗು ಸೇರ್ದಿನವು SOW. ನನೊರಿ ಪ್ರಕೃತಿಗ್‌ ತನ 
BOND ಮುಖಾಂತ್ರ ಮರುಸೃಷ್ಟಿ ಮಳ್‌ದ್‌ ಆ ಸೃಷ್ಟಿನ್‌ ತೂದು ಸಂತೋಸ 
ಆಪೆ. “ಪಾವೇ೦ದರ್‌ ജ ಕವಿನ 'ನೀಲವಾನ್‌ ಆಡೈಕ್ಕುಳ್‌' (ನೀಲಿದ 
ದುತ್ತೈತದುಳಾಯಿ) ಪಂಡ್ದ್‌ ಸುರುವಾಪುನ ಪದೊ”* ಈ ಗುಂಪುಗು 
ACT). ಮೇರ್‌ ಪ್ರಕೃತಿದ ಒಂಜೊಂಜಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಂಶೊನು ಬುಡ್ಬಾದ್‌ 
ಕುಸಿ ಆಪೆರ್‌. ಬೊಕ್ಕೊರಿ ಪ್ರಕೃತಿದ ಸೋಕುದ ಬಲೆಕ್ಕ್‌ ತಿಕ್ಕಂದೆ ಅವೆನ್‌ 
ನರಮಾನಿನ ಭಾವನೆಗ್‌ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ್‌ ದೀವೊಂದು, ಅನುಭವಿಸ್‌ದ್‌ 
ಕವಿತೆಳೆನ್‌ ರಚನೆ ಮಳುವೆ. ಈ ಗು೦ಪುಗು ಸೇರಿನಾರ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌. 
“ಏತ್‌ ಕೋಟಿ ಪ್ರೀತಿನ್‌ ದೀವೊಂದೆ Hed ಪದ” ಉಂದೆಕ್‌ ಉದಾರ್ಮೆ 
ಆದುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊನ್ನಾ ಉಂದೆಕ್‌ ಉದಾರ್ಮೆ ಆದ್‌ ದೆತ್ತೊಣೊಳಿ. 
ನರಮಾನಿ ಭಾವನೆದ ಒಟ್ಟುಗು ಪ್ರಕೃತಿನ್‌ ಸೇರಾದ್‌ ತೋಜಾನಗನೇ 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಪೊಸ ಕಲಾ ನೈಪುಣ್ಯ ಬೊಲಾದ್‌ ತೋಜುಂಡು. 
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ಅಕೇರಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಳು: 

. ತೋತಿರ ಪಾಡಲ್ಲಳ್‌- ಸೂರಿಯ ದರಿಸನಮ್‌ 

. ಅವ್ವೇ, ಸೋಮದೇವನ್‌ ಪುಗಳ್‌ 

. ಅವ್ವೇ, ನಿಲಾವುಮ್‌ ವಾನ್ಮೇನೂಮ್‌ ಕಾಟ್ರುಮ್‌ 

. అబ్బ, ಪುಯಲ್‌ಕಾಟ್ರು 

. OWL, ಮಳ್ಳ ఎన్ర వాడలో 

. ವಸನ ಕವಿದೈಗಳ್‌-4, ಕಡಲ್‌-(2) 

. ಅವ್ವೇ, ಕಾಟು-(1) 

. ಅವ್ವೇ, ಕಾಟ್ರು-(2) 

. ಅವ್ವೇ, ಕಾಟ್ರು-(2) 

10. ಅವ್ವೇ, ಕಾಟ್ರು-(5) 

ll. ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟ್ಟು-ಕುಯಿಲಿನ್‌ ಕಾದರ್‌ಕದೈ- (23-27 ಸಾಲ್‌) 

12. 6656, (28-46 ಸಾಲ್‌) 

13. ದೇಸೀಯ ಗೀತಂ. ಸೆ೦ದಮಿಳ್‌ ನಾಡು-7 

14. ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ-ನಾಡುಕಾಣ್‌-(112-141 ಸಾಲ್‌) 

15. ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು ಇರುಳುಮ್‌ ಒಳಿಯುಮ್‌-(31-34 ಸಾಲ್‌) 

16. ಪಡಿಮ ಕಾಟ್ಜಿಗಳ್ಳ ಮೇಲುಮ್‌ ಅರಿಯ ವಿರುಂಬುವೋರ್‌ 
ಇವ್ಹಾಸಿರಿಯರಿನ್‌ “ಭಾರತ ತೀಯುಮ್‌' sts ನೂಲಿಲ್‌ (10- 
ವದು ಕಟ್ಟುರೈ) కండు ತೆಳಿಯಲಾಮ್‌ (ಪಳನಿಯಪ್ಪ ಬ್ರದರ್ಸ್‌) 

17. ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟು (35-44 ಸಾಲ್‌) 

18. ತೋತ್ತಿರ ಪಾಡಲ್ಲಳ್‌: ಕಾಳಿ-1 

19. ಅಳಗಿನ್‌ ಸಿರಿಪ್ಪು 

20. “ಪುರಟ್ಟಿಕ್ಕವಿ' 

21. ತೋತಿರ ಪಾಡಲ್ಲಳ್‌- ಇರೈವಾ ಇರೈವಾ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ-6 


ಪದೊಟ್ಟು ಸಂಗೀತಾಕರ್ಷಣೆ 


“ಸಂಗೀತೊ... 
ಸಾಲಾದ್‌ ಸೇರ್ದಾಯಿನ ನಾದೊ 
ಅವ್ವೇ ಸಮಯೊಡು 
ಆತ್ಮದೊಟ್ಟುಗು TOSS, 
ಅಂತರಂಗೊದ ಭಾಷೆ 


ಮುಚ್ಚುನ 
ಮಾನಾದಿಗೆದ ಶಾಲ್‌ 

ಸಂಗೀತೊನು 
ಭೂಮಿಡ್‌ ಸುರುಕ್ಕು 
TOS 5ο 85 ವಿಜ್ಞಾನಿ 

ಗಾಳಿಯೇ. 

ಆ ಗಾಳಿ 
ತೂಪಿನಾಕುಳು ಇಜ್ಯಾಂದೆ 
ಕಾಡ್‌ಡ್‌ ಬುಳೆತಿನ 
ಬೆದ್‌ರ್‌ನ್‌ಲಾ 
ನಮ ಮುತ್ತ $50 CER, చుల్తుండు.” 
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ಸಂಗೀತೊನು WOW ಪೊಸ ಕವಿತೆ ಈ ರೀತಿಡ್‌ ಪಣ್ಣುಂಡು. 
ಕುಕ್ಕುದ ತೋಟೊಡು ಕೋಗಿಲೆ- 
“ಮೋಕೆ, ಮೋಕೆ, ಮೋಕೆ 
ಮೋಕೆ ಅಜ್ಜಂದ್‌ಂಡ, ಮೋಕೆ ಇಜ್ಜಿಂದ್‌೦ಡ 
ಸಾವೇ, ಸಾವೇ, ಸಾವೇ” 
ಪಣ್ಣುನೆಡ್ಸ್‌ ಸುರು ಆಯಿನ ಕೋಗಿಲೆದ ಪದೊನು ಕವಿ "ಮೋಹನ 
ಗಾನ' ಪಣ್ಣ್‌ ಸೂಚಿಸಾಪೇರ್‌. ಉಂದೆಕ್‌ ಕಾರಣ- 
“ಬೋಂಟೆದಾಕುಳು ಬರಂದಿನ ಪರ್ಬೊದ ಎಡ್ಡೆ ದಿನೊಟು 
ಪೊಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆ ಒಂಜಿ ಎತ್ತರವಾಯಿನ NOD ಮಿತ್ತ್‌ 
ಕುಳ್ಳು ಆಣ್‌ ಕೋಗಿಲೆಳನ ದೇಹ ರೋಮಾಂಚನ ಆಪಿ ಲೆಕ್ಕ 
ನಿಶ್ಚಲ ಆಪಿ ಲೆಕ್ಕ, ಮನಸ್ಸ್‌ದ ತೂ ಎಚ್ಚ ಆಪಿ ಲೆಕ್ಕ 
ತೋಟದ ಪಕ್ಕಿಳು ಮಾತಾ ಒಟ್ಟಾದ್‌ ಪರವಶವಾದ್‌ 
ಪ್ರಾತಃವಿಧಿಳನ್‌ ಮದತ್‌ದ್‌ ಕೇನೊಂದುಪ್ಪುನಗ 
ಮಧುರಾಮೃತ ಗಾಳಿಡ್‌ ACT® ND, ಲಕ್ಕ 
ಮಿಂಚ್‌ದ್‌ ಸವಿಯೊಂಜಿ ಮೆದುವಾದ್‌ ఇష్టదిబాదో 
ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಪರಡುನ ಲೆಕ್ಕ, ಆಗಸದ ಮೋಹಿನಿ 
ಈ ರೂಪೊನು ಪಾಡೊಂದು ತನ್ನ ಹಿರಿಮೆನ್‌ ಪಣ್ಣುನ ಲೆಕ್ಕ 
«oso» ಸಂಗೀತೊನು ಪದ ಪಣ್ಣಿ ಅತಿಶಯೊನು” 
ಕವಿ ಕೇಣ್ಣ್‌ ಕುಸಿ ಪಡೆಯೆರ್‌. ಅಂಚಾದೇ ಆ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ 
்‌... ಮಹದಾನಂದದ ಗಾಯಕಿನೇ! 
ಏಳ್‌ ಲೋಕೊಗುಲಾ ಮೋಕೆದ ತೂನು ಹೊತ್ತಾವುನ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಉಪ್ಪುನಾಳೇ!”” 
DES, ಸುಗಿಪುವೆರ್‌ 
ಬಾರತಿಯಾರ್‌ರೆಗ್‌ *ಸಂಗೀತೊದ MOF’ ಉಂಡು. 
ಸಂಗೀತೊಗು ಕರಾವಂದಿನಕುಳು ఏరో? 
“ಕಾಡ್‌ದ ಪ್ರಾಣಿಳು ತೆರಿಯೊಣ್ಣ ಪುರುಬಾಲೆ ತಾನ್‌ 
ತೆರಿಯೊಣ್ಣುಂಡು 


ಪದೊಟ್ಟುಪ್ಪುನ ಸವಿನ್‌ ಸರ್ಪೆಲಾ Socio” 
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ಪಣ್ಣ್‌ ಕವಿ ಸೂಚಿಸಾಪೇರ್‌. 'ಸುಳ್ಳುದ ಕೋಗಿಲೆ” “ಪಿರಾವುದ ಲಕ್ಟೂನೆ 
ತನ್ನ ಪಾಡಾರಿ ಬೂರ್ನ ಸುಳ್ಳುದ ಪದೊನು ಎಣ್ಮ ದಿಕ್ಕಡ್‌ಲಾ ಮಧುರಾನಂದ 
ದಿ೦ಜುನ ಲೆಕ್ಕ' ಪದೊ ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ಕೇಣುವೇರ್‌. ಪದೊಟು ತನ ಮನಸೂರೆ 
ಮಳ್ತೊಣುವೆರ್‌. 
“ಪದ ಮುಗಿನೆಟ್ಟಲಾ ನೆಲನ್‌ಲಾ ತೆರಿಯಯೆ, ಬಾನೊನ್ಹಾ 
ತೆರಿಯಯೆ, 
ಎತ್ತರೊಗು ಉಂತಿನ ಮರೊಕ್ಕುಳೆನ ಕಾಡ್‌ನಲಾ ತೆರಿಯಯೆ, 
ತನನ್‌ ತಾನ್‌ ತೆರಿಯೆ, ತನಲೆಕ್ಕ ಎದುರು ಉಪ್ಪುನಕುಳೆನ್‌ 
ತೆರಿಯೆ; 
ಬಂಗಾರ್‌ದ ಲೆಕ್ಕಂತಿ ಸ್ಪರ, ಉರ್ಕುದು ಬರ್ಪುನ 
ಮಾಧುರ್ಯನೊಂಜೆನೇ 2005." 
πο ಣ್‌ ಕರಿದ್‌ ಪೋಯಿನ ತನ ಸ್ಥಿತಿನ್‌ ವಿವರಿಸಾವೆರ್‌. ಸಂಗೀತೊಡ್‌ 
Soe ER ಟ್ಟುಪ್ಪುನ A ಸಿತಿಟ್‌ ಸೃಷ್ಟಿದ ರಹಸ್ಕೊಳೆನ್‌ ಮಾತಾ ವಿವರಿಸಾದ್‌ 
ಕುಸಿ ಪಡೆಪೆರ್‌. ಇ zo 5 ಉರುಂಟುದ ಉಂಡೆಳನ CBD, 
ಆಕಾಸೊಡು ಸುತ್ತುನ ಮಾಮಲ್ಲ ರೂಪದ ಕೋಟ್ಕಾಂತರ ಅಂಡಾಂಡೊಳು. 
ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಪುಟ್ಟುದು ASO ಪೋಪುನ ಅನಂತಕೋಟಿ ಜೀವರಾಶಿ ಅಂಚಿತ್ತಿನ 
Ay ಪಿನ್‌ ನೆನೆತ್‌ದ್‌ ಅಚ್ಚರಿ ಆಪೆರ್‌. ಉಂದೆಡ್ಸ್‌ ಮಾತಾ ಸಂಗೀತೊನೇ 
“ಆಂಡಲಾ ಒರಿತುಂಡು ಅತಿಶಯ ಮಾತೈಡ್‌ಲಾ 
ಗಾನಾಮೃತ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಲ್ತಿನ ದೃಶ್ಯ ಅಚ್ಚಿರವಾಯಿನವು 
ಸ್ವಾಮೀ! 
ಕಣ್ಣ್‌ಗ್‌ 38008 ಆಕಾಸೊ, ಕಡಲ್‌ ಮಾತಾ (995099 
ಪಣ್ಮಿನ ಕಡೆಟ್‌ 
ನಾದೊಳು Hed, ಮಾಧುರ್ಯೊಗು ಸಮ ಆಪುಂಡೇ? 
ಆಸೆ WON ಕೋಟಿ ಅತಿಶಯೊಳೆನ್‌ ತೂಯ 
ಪಂಡಿಪೆಟ್ಟ್‌ಗೆ 
ನಾದ ಕೊರ್ದುನ ಖುಸಿ ಹೋಲಿಕೆ ಮಲ್ಪ್ಯರಾವಾಂದಿನ 
ಖುಸಿ ಅತ್ತೇ?” 
ಪಣ್ರಿ ಕವಿತೆದ ಭಾಗೊಡು ವಿವರಿಸಾದೆರ್‌. ಕವಿ ವಿವಿಧ ರೀತಿದ 
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ಚೀಪೆದ ಸ್ಪರೊಕ್ಕುಲೆ ಒಟ್ಟುಗು ಕೋಗಿಲೆದ ಸ್ವರೂನು ಹೋಲಿಕೆ ಮಳ್‌ದ್‌ 
ಪಟ್ಟಿ ಮಳ್‌ದ್‌ ತೋಜಾದೆರ್‌. ಅಂಚಾದ್‌ ಕಎಕ್ಕ್‌ ಐಟ್ಸ್‌ ಆಸಕ್ತಿ ಉಂಡು 
DEINE, ಅವು ಉಳಾಯಿದ ಆಧಾರೊಳು ಆಪುಂಡು. ಈ ಪಟ್ಟಿ ಕೋಗಿಲೆದ 
ಪದೊಕ್ಕು ಒಂಜಿ ವಿಧವಾಯಿನ ನಾದಸೂಕ್ಷತೆನ್‌ ಕೂರುಂಡು. 

ಸಂಗಂ ಸಾಹಿತ್ಯದ TARD ಸಂಗೀತದ ಮಹತ್ಪೊನು ತನ್ಮುಲೆ 
ಕವಿತೆಳೆಡ್‌ ನಿರೂಪಣೆ ಮಳ್ತೆರ್‌. ಕುರಿಂಜಿ HOS ನಾಯಕಿ L0 ಪಣ್ಣುನ 
ಕುರಿಂಜಿ ರಾಗೊನು ಕೇಣೊಂದು, ಪರ್ವತೊದ ಮುದೆಲ್‌ಡ್‌ 'ಪೈರ್‌ನ್‌ 
ತಿನಿಯರ ಬತ್ತಿನ ಒಂಜಿ ಆಣ್‌ ಆನೆ ತನ ಬಾಯಿಡಿತ್ತಿನ ಬಾರ್‌ದ ಕೆಯ್ದ್‌ 
3௨௦௦, ಬಡವುನು ಮದತ್‌ದ್‌ ಉಂತಿನ ಜಾಗೊನು wow) ಅಂಚಿಂಚಿ 
ಪೋವಂದೆ ಅಂಚನೇ ಉಂತುದಿತ್‌೦ಡ್‌' ಪಣ್ರಿನೆನ್‌ "ಅಗನಾನೂರು'ದ ಈ 
ಪದೊನು ಬರೆತಿ ಕವಿ ವಿವರಿಸಾವೆರ್‌." ಈ ಇಂಪಾಯಿ ರಾಗೂನು TEES 
ಐಟ್ಟ್‌ ಲೀನ ಆಪುನ 'ಅಸುಣಮಾ' Hed (ಸಂಗೀತೊದ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
ಉಪ್ಪುನ) ಪ್ರಾಣಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪ "ನಟ್ರಣೈ'ಟ್ಟ್‌ ಉಂಡು.' ಒಂಜಿ ಮದಗಜನ್‌ 
ಅಂಕುಶೊಡ್ಬ್‌ ಕುತ್ತುಂಡಲಾ ಎಡ್ಡೆಂದಿನ ತಂತಿವಾದ್ಯ ಕೇಣೊಂದು 
ಮೈಮದೆತ್‌ದ್‌ ಉಂತುನ ಸನ್ನಿವೇಶೊನು "ಕಲಿತ್ತೊಗ್ಳೆ'ಡ್‌ ಪದ Des ow." 
ಬಾರ್‌ದ ಕಂಡೊನು ಕಾಪುನ ಒರ್ತಿ ನಾಯಕಿನ AG ಗಿಣಿತ್ತ ಸ್ವರೊದ 
ಲೆಕ್ಕ ಇಂಪಾದ್‌ BINT ಬಾರ್‌ದ ಕುರಲ್‌ಳನ್‌ ತಿನ್ಪುನ ಗಿಣಿಕ್ಕುಳು ಆಳ್‌ 
ಏತ್‌ ಬೊಬ್ಬೆ ಪಾ೦ಡಲಾ GO ಪಾರ್ಟ್‌ ಪೋತುಜ್ಯ ಪಿನ ಸನ್ನಿವೇಶೊನು 
ಪಣೊಂದು ಗಿಣಿಕ್ಕುಳು ಸಂಗೀತೊಗು ಮರುಳಾಪ ಪಣ್ಣಿನೈನ್‌ ಸೂಚಿಸಾವೆರ್‌ 
“ಕಣಿ ಮೇಧಾವಿಯಾರ್‌' WES ಕವಿ. 

ಸಂಗೀತದ ಪೆರ್ಮೆನ್‌ "ಸಿಲಪುದಿಗಾರಂ'ಡ್‌ಲಾ ತೊವೊಳಿ. 
ಚೇರನಾಡ್‌ದ ರಾಜ ಆಯಿನಂಚಿತ್ತಿನ ಸೆ೦ಗುಟ್ಟುವನ್‌, ಕಣ್ಣಗಿನ ಪ್ರತಿಮೆನ್‌ 
WY DOD ಕಲ್ಲ್‌ ದೆತ್ತೊಂದು ಬರ್ಕರ ಹಿಮಾಲಯೊಗು ಪೋದು ಪಿರ 
బర్భర ಮುಪ್ಪತ್ತರಡ್ಡ್‌ ತಿಂಗೊಳಾಪುಂಡು. ಆಯೆ ಅಗತಿನೆನ್‌ ಸಹಿಸ್ಕರಾವಂದೆ 
ದುಃಖೊಡು ಕೋಪೆರುಮ್‌ ದೇವಿ ಆಯನ ಸಾದಿನೇ ಎದುರು 
ತೂವೊಂದುಪ್ಪುವಳ್‌. ಸೆ೦ಗುಟ್ಟುವನ್‌ ಪಿರ ಬರ್ಪುನ ದಿನೊನು ಘೋಷಣೆ 
ಮಲ್ಪುವೆರ್‌. అయిన ಪಿರಾವುದ ರಾತ್ರಿ ಕೋಪೆರುಮ್‌ ದೇವಿ ನಾಲ್‌ ನೆಲತ್ತ 
ರಾಗೊಳೆನ್‌ ಕೇಣೊಂದು ನಿದ್ರೆ ಮಲ್ಟಾಂದೆ ಉಪುನೆನ್‌ ಇಳಂಗೋ ಅಡಿಗಳ್‌ 
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ವಿವರಿಸಾದೇರ್‌. ಕೊರವಂಜಿ WEIN ಕುರಿಂಜಿ ರಾಗ, NOLO ನುಡಿಪಾವುನ 
ಪುರಲ್‌ದ ನಾದ, ಪೊನ್ನೆದ ಮರತ್ತ ತಿರ್ತ್‌ ಕುಳ್ಳುನ ಪರಬ್ದುಲು ಪಣ್ಣುನ 
ಪದೊನು ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ಚಿತ್ರಣ ಮಲ್ಪುನೈಟ್‌ ಸಂಗೀತೊದ OUO 
ತೆರಿಯೊಣೊಳಿ.? “ವಾ ಆಣನ್‌ಲಾ ಕಣ್ಣ್‌ ದೆರ್ತ್‌ದ್‌ ತೂವಾಯೆ' ಪಣ್ಣಿನ 
ಶಪಥ ಮಳಿಂಚಿತ್ತಿನ "ಸುರಮಂಜರಿ'ನ್‌ ಕಳ್ಳತನಟ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷೂಡು 
ಬತ್ತಿನ “ಜೀವಕ” ಸ೦ಗೀತೊಡ್ಬು ಗೆ೦ದಿನ ವಿಷಯೊನು "ಜೀವಕ ಚಿ೦ತಾಮಣಿ' 
ವಿವರವಾದ್‌ బుణుండు." 
ಮೂಜಿ ಜನೊಕ್ಷೆಡ್ಲ್‌ ರಚನೆ ಆಯಿನ 'ತೇವಾರಂ' ಮಾತಾ 
ರಾಗೊಡ್ದೇ ರಚನೆ ಆತ್‌ಂಡ್‌. ಜಸ ல “ಪದೊ ಪಣ್ಣುನ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಉಪುನಕುಳಗ್‌ ದೂಷಣೆದ ಪಾಪ ಇಜ್ಜಿ” HES ಪದೊತ ಭಾಗೊಡು 
ತೇವಾರಂ ಸಂಗೀತ ತಮಿಳ್‌ಡ್‌ ರಚನೆ ಆತ್‌ಂಡ್‌ 'ಪಣ್ಣಿನವು ತೋಜಿದ್‌ 
ಬರುಂಡು. ಅಪುರ್‌ನಾಕುಳನ "ತಿರುತ್ತಾಂಡಗ ಪಾಡಲ್‌'ದ (ತಾಂಡವ ನೃತ್ಕೊದ 
ಪದೊ) ಒಂಜಿ ಪದೊನು ರಾಗವಾದ್‌ ಪಂಡ್‌೦ಡ HB’ ತಿಕ್ಕುನ ಕುಸಿನ್‌ 
ವರ್ಣನೆ ಮಳ್ಳರ ತೀರಂದ್‌. “ದುಂಬು ಆಯನ ಪುದರ್‌ನ್‌ ಕೇ೦ಡಾಳ್‌' 
(ತೇವಾರಂ 6.25:7), "ಅಪ್ಪೆಲಾ ಈಯೇ, ಅಮ್ಮೆಲಾ ಈಯೇ' (ತೇವಾರಂ 
6.95:1) BQ ಪದೊಳೆನ್‌ ಧರ್ಮಪುರಿ ಶೈವ ಮಠತ ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್‌ 
ಪಣ್ಣುನೆನ್‌ ಕೇಣ್ಟ್‌ ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಳ್ತ್‌ಂಡ ಈ ಸತ್ಯ ತೆರಿಯುಂಡು. OWA 
ನಾಯನ್ಮಾರ್‌ನಕುಳೆಡ್‌ ಒರಿಯೆ ಆಯಿನ, ಗೊಲ್ಲ ಕುಲೊಕ್ಕು ಸೇರ್ನ 
“ಆನಾಯರ್‌' ಪಣಿನಕುಳು ಪುರಲ್‌ನ್‌ ಉರ್ತುದೇ ಪುಂಡರೀಕನ ಶ್ರೀಪಾದ 
ಸೇರ್ಯೇರ್‌ ಪಂಡ್ದ್‌ "ತಿರುತ್ತೊಂಡರ್‌ ಪುರಾಣ೦' ಪಣ್ಣು೦ಡು. ಅಕುಳನ 
ಪುರಲ್‌ದ ನಾದೊನ್‌ ಕೇಣ್‌೦ಡ ಚರಾಚರಳು ದಾದಾಪ ಪಣ್ಣುನೈನ್‌ 
"ಶೇಕ್ಕಿಳಾರ್‌'ನಕುಳನ ಪಾತೆರೊಡೇ ട്ട്‌ ಕುಸಿ ಪಡೆಯೂಣೊಡು." 
“ತಿರುನೀಲಕ೦ಠಯಾಳ್ಪಾಣಾರ್‌', "ಪಾನಬತ್ತಿರರ್‌', 'ತಿರುಪಾಣಾಳ್ವಾರ್‌' 
ದುಂಬಾಯಿನಕಳು ನಾದೊಡ್ಡೇ ಭಗವಂತನ್‌ ಸುಗಿತ್‌ದ್‌ ಪರವಶರಾದ್‌ 
ಮುಕ್ತಿ ಪಡೆಯಿನ ಮಹನೀಯೆರ್‌ ಪಣಿನೆನ್‌ ಚರಿತ್ರೆ VEO. 
ಆಳ್ವಾರ್‌ ರಚನೆ చుళ్తిన "ಫಾಸುರಂಗಳು' (ಸ್ತೋತೊ) ಸಂಗೀತೊನು 
ತಳಪಾಯೊ' ಮಲ್ಪೊಣುದುಂಡು. ಉದಾಹರಣೆಗ್‌ aoe, ಕದಿರೈ' (ತಿ.ನೇ.ತಾ. 
14) "ಮಿನ್‌ ಇಲಂಗು' (ತಿ.ನೇ.ತಾ. 25) wed ఎట அன்‌ 
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ಸ್ತೋತ್ರೊಳನ್‌ ರಾಗೊಡು ವಾಚನ «ΟΦ. ಪದೊ ಪಣ್‌ಂಡ, 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಪಾಪೊಳು ನಿವಾರಣೆ ಆಪುಂಡು. ‘ade ಪಣ್ಣಗ ಹೃದಯ 
ಕರಾವುಂಡು; ರೋಮಾಂಚನ ಆದ್‌ ಕುಸಿತ ಕಣ್ಣನೀರ್‌ ಜಪ್ಪುಂಡು' Hed 
ಅನುಭವೊನು ಪಡೆಯೊಣೊಳಿ. ಕೃಷ್ಣನ 66) ಬಿರೆಲ್‌ಳೆಡ್‌ ಪುರಲ್‌ನ್‌ 
ಉರಿಪುನಗ ಪೆತ್ತ ಕೈಕಂಜಿಲು ತರೆ ಆಡಾದ್‌ ಕೇನುನ ದೃಶ್ಕೊಳೆನ್‌ 
ಪೆರಿಯಾಳ್ವೆರ್‌ನ ಪಾತೆರೊಳೊಡೇ ಕೇಣ್ಣ್‌ ಆಸ್ವಾದನೆ MOO." 

ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯೊಡು "ತಿರುವಾಯ್‌ಮೊಳಿ'ನ್‌ "ಸಾಮವೇದ 
ಸಾರಮ್‌' ಪಣ್ಣ್‌ಲಾ ಲೆಪ್ಪುವೆರ್‌. ಈ ಸಂಗೀತ ತಮಿಳ್‌ದ ಭಾಗ OC OG. 
“ಪಣ್‌ ಆರ್‌ ತಮಿಳ್‌' (ತಿರುವಾಯ್‌ 9, 8, 11) “ಸೆಯಿಲ್‌ ಇಲ್‌ ಸೊಲ್‌ 
ಇಸೈ ಮಾಲ್ಕೆ' (ತಿರುವಾಯ್‌ 3, 2, 11) “ಪಣ್‌ ಆರ್‌ ಪಾಡಲ್‌ ஒற்‌ 
ಕವಿಗಳ್‌' (ತಿರುವಾಯ್‌ 10, 7, 5) ಪಣ್ರಿನ ಪದಸಮುಚ್ಚಯೊಳು ಉಂದೆಕ್‌ 
ಆಧಾರೊ. “ಸಡಗೋಪನ್‌ AO’, “ಚ೦ದ೦ಗಳ್‌ ಆಯಿರಮ್‌'ಳೆನ್‌ 
ಸಂಗೀತದೊಟ್ಟುಗು ಪಣೊಡು. 

ದೇವೆರೆನೊಟ್ಟುಗು ಒಂಜಾವೆರೆ, ಮುಕ್ತಿಗ್‌ ಸಾದಿ ತೋಜಾವೆರೆ 
ಸಂಗೀತ ಸಕಾಯ ಆಪುಂಡು. ಕೃಷ್ಣ (ಪರಮಾತ್ಸ) ತನ ಪುರಲ್‌ದ AO 
ಯಾದವ ಕುಲೊತ್ತ ಪೊ೦ಜೊವುಳನ (ಜೀವಾತ್ಮ చునన్నోనో ಆಕರ್ಷಣ 
ಮಳುನೆನೇ ಭಕ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಕೊಳು ಪಣ. ಪಾಣರ್‌ನ ತಂತಿವಾದ್ಕೊ, 
ಆನಾಯನಾರ್‌ನ ಪುರಲ್‌ದ AHO ಆ ಮಹಾಮಹಿಮೆರೆಗ್‌ ಮುಕ್ತಿಗ್‌ 
ಸಾದಿ WF ಕೊರಿನೆನ್‌ ಮಿತ್ತ್‌ ವಿವರಿಸಾದುಂಡು. ತಂಬೂರಿ ಬೊಕ್ಕ 
నారద ಇರ್ವೆರ್‌ಲಾ ವೀಣೆನು ಮೀಟೊಂದು ದೇವರೆನ್‌ ಸುಗಿಪುನ 
ಮುನಿವರ್ಯೆರ್‌ ಪಣಿನವು తేరిన ಸಂಗತಿಯೇ. ವೀಣೆಡ್‌ ಬಿರ್ಸೆ ಆಯಿನ 
ರಾವಣೆ, ವೀಣನೇ ರಥೊತ್ತ ಧ್ವಜ ಆದ್‌ ಮಳ್ಳೊಂದಿತ್ತೆ ಪಂಡ್ಸ್‌ ನಮ 
ತೆರಿಯೊಣ್ಣ. "ಅರುಣಗಿರಿಯಾರ್‌'ರೆನ ಸಂಗೀತ ದಿಂಜಿನ “ತಿರುಪ್ಪುಗಳ್‌' 
ಆರೆಗ್‌ ಮುಕ್ತಿನ್‌ ಕೊರುಂಡು. ತ್ಯಾಗರಾಜರ ಸಂಗೀತದ ಪದೊಕುಳೆ ಆರೆಗ್‌ 
ಮುಕ್ತಿನ್‌ ONS ನಮ ತೆರಿಯೊಣ್ಣ. 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯೊನು ಮಾತಾ ಎಡ್ಡೆ ತೆರಿನಾರ್‌. 

ಆರ್‌ ಸ್ಪತಃ ಸಂಗೀತ ಕಲೆಟ್‌ ನಿಪುಣರಾಯಿನಾರ್‌. ಗಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊಡ್ಡು 
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ಈ ಲೋಕನೇ ಆಳ್ವಿಕೆ ಮಳ್ಬೊಡು" ಪಣ್ಣಿನ ಮಲ್ಲ ಆಸಕ್ತಿ ಉಪ್ಪುನಾರ್‌, 
ಅಂಚಾದೇ ವಿನಾಯಕನ್‌, 
“ನಮಿಪುವೆ! ಕಲ್ಯಾಣಿ ಮಗೆನೇ! ಪದೊಟು 
ಶಕ್ತಿ $490» ದಾಸೆ ಆಯಿನಂಚಿತ್ತಿ ಎಂಕ್‌ ಮತಿ ಕೊರ್ದು 
ಸೋತಿನ ಪಾದೊನು ಪದ ಪಣ್ಣ್‌ ಬಾಳ್‌ಲೆಕ್ಕ ದೀಲಾ! 
ವಾಣಿನ ಕನಿಕರ 
ವೀಣೆದ ನಾದೊ ಎನ್ನ ನಾಲಾಯಿಡ್‌ దిఃలాో 
DOH, ಕೇಂಡೊಣ್ಣರ್‌. ಒಂಜಿ ಕಡೆಟ್‌ ವಾಯುದೇವನ ಲೀಲೆಳನ್‌, 
“ಭೂಲೋಕದ ನಿನಾದೊಳೆನ ವಾಯು Wes, 
ದೇವೆ ತುಂಬೊಂದು ಬತ್ತೆ, 
ರಾಗಭರಿತ ಆ ಮಾತ ನಾದೊನು 
ಪದೊ ಪಣ್ಣ್‌ ಖುಸಿಪಡುವ”'? 
DES, ಬರೆಯೊಂದು ಅಯಿನ್‌ ಮಾತಾ ರಾಗೊಳ ಒಟ್ಟುಗು 
ಪದ ಪಣ್ಣ್‌ ಆಸ್ಚಾದನೆ ಮಳೊಡು ಪಣ್ಣೆರ್‌. 
“_ರುಚಿ 
ಎಡ್ಡೆಂದಿನ ಪದತೊಟ್ಟುಗು ತಾಳಲಾ-ಎಡ್ಡೆ 
ಹಿತವಾದ್‌ ಸೇರ್ಸ್‌ಪ್ಪೋಡು-ಸುಮಾರ್‌ 
ರಾಗೊಳೆಡ್‌ ಉಪ್ಪುಂಡು ಕೋಟಿ ಆನಂದೊ-ಯಾನ್‌ 
ಪದ WON ಪರಿಣತಿ ಪಡೆಯೊಣೊಡು.”' 
కో ತನ್‌ಕ್‌ ಸಂಗೀತೊದ "ಯೋಗ ಸಿದ್ಧಿಯಾದ್‌' ತಿಕ್ಕೊಡು 
ಜತ ఆ ಇಂಚ ಪದೊಟ್ಟು ಆಸಕ್ತಿ ಉಪುನಾರ್‌ M 
sia DES ಪ್ರಶಿಭೆನ್‌ ತಾನಾದೆ ಮಳೊಣಿತಿನಾರ್‌. ಪದೊಳುಳಿನ ಸೂಕ್ಷೊಲೆ 
ನಾಡಿಮಿಡಿತೊಲೆನ್‌ ತೆರಿನ ಸಂಗೀತೊ ವೈದ್ಯೆರ್‌. ಅಂಚಾದೇ 
ಸೆ ಕೊಂಡುರ್ಪುನ ಕೋಟಿ ಅತಿಶಯ Sood HEN ಕಡೆಟ್‌ 
ನಾದ ODN ಆನಂದೊ ಉಪಮೆಡ್‌ ಕೊರ್ಯರಾವಂದಿನ ಕುಸಿ 
ಅತ್ತೆ?” 
ಪಣ್‌ ಪೆರ್ಮೆ ಪಡೆಯೊಂಡುಪುನ ಪಾತೆರೊಳನ್‌ ಮುಳ್ಳ ತೂವೊಳಿ. 


Q 
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ಅಕೇರಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಳು: 
. ಊರ್ವಲಮ್‌ - GA, ಪುಟ 17-18 
. ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು 1.ಕುಯಿಲ್‌, (11-21 ಸಾಲ್‌) 
. DOTTY: ಕುಯಿಲುಮ್‌ ಕುರಂಗುಮ್‌-(57-58 ಸಾಲ್‌) 
. ಅವ್ವೇ, (71-75 ಸಾಲ್‌) 
. SHE, (93-100 ಸಾಲ್‌) 
. ಅಗನಾನೂರು - 102 
. ನಟ್ಟಣೈ- 304 
ಕಲಿತ್ತೊಗೈ - 2 
. ತಿಣೈಮಾಲ್ಕೈ ನೂಟ್ರೈಂಬದು - 2. ಕುರಿಂಜಿ SOT ರಾಗ ಕುರಿಂಜಿ, 
WHY SOS ರಾಗ ಸಾದಾರಿ, ಮರುದಮ್‌ ನೆಲತ್ತ ರಾಗ 
ಮರುದಮ್‌, ನೈದಲ್‌ ನೆಲತ್ತ ರಾಗ ಸೆವ್‌ವಳಿ 
10, ಸಿಲಪ್ಪದಿಗಾರಂ. 3.27: 217-250 
11. ಜೀವಕ ಚಿ೦ತಾಮಣಿ. - 209 
12. ತೇವಾರಂ 1.9:11 
13. ಪೆರಿಯ ಪುರಾಣ೦-ಆನಾಯರ್‌ ಪುರಾಣಮ್‌ 30-35 
14. ಪೆರಿಯಾಳ್‌. ತಿರು. 3, 6 
15. ತೋತ್ತಿರ ಪಾಡಲ್ಲಳ್‌ : ಕಾಣಿ ನಿಲಮ್‌-3 
16. OWE, నా. చూ. 29 
17. 8. ಪಾ. ನಿಲಾವುಮ್‌ ವಾನ್‌ಮೀನೂಮ್‌ ಕಾಟುಮ್‌-೨5 
18, ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟ್ಟು ಯೋಗ ಶಕ್ತಿ-? 
19. ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟ್ರು. (99-100 ಸಾಲ್‌) 
ಸೇ kK xX 
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ಅಧ್ಯಾಯ-7 
ಪದೊತ ಒಳಾರ್ಥೊ 


ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಉಪ್ಪುನ ಕಥನ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೇ 
`ಪಚ್ಚಪಗೆಲುಡು ತೋಜುನ WY ಕನತ್ತ ದೃಶ್ಯ' ಪಂಡ್‌೦ಡಲಾ, ಕೋಗಿಲೆ 
ಪದೊನು ಓದುನ ಪ್ರತಿಯೊರಿಲಾ "ನಿಜವಾದ್‌ಲಾ ಪದೊ ಕಲನೆದ 
ಕಾವ್ಯನೋ? ಅತ್ತ್‌ ಅಯಿಕ್ಸ್‌ ದಾದಾಂಡ ಒಳ ಅರ್ಥ WOE? 2060 
ಪ್ರಶ್ನೆಳೆನ್‌ ಪಾಡೊಣ್ಣು NWA ಮಳುವೆರ್‌. ಪದೊತ ರಚನೆ, ಪದೊತ 
ಕಥಾ ಪಾತ್ರೊಳೆನ ಪಾತೆರೂ, ಈ DID ಬರ್ಯರೆ ಕಾರಣ ಆಪುಂಡು 
ಪಂಡ್ದ್‌ ATS ಬಲ್ಲಿ. ಕವಿನೇ ಪದೊ ಮುಗಿಪುನ ದುಂಬು ಉಂದೆನ್‌ 
ಪಂಡ್ದ್‌ ಬುಡೆರ್‌. ನರಮಾನಿಳು, ಪಕ್ಕಿಲು, ಪ್ರಾಣಿಲು ದು೦ಬಾಯಿನೆನ್‌ 
ಕಥಾ ಪಾತ್ರೊಳಾದ್‌ ಮಳ್‌ನ ನಾಲ್‌ ದಿನತ್ತ ಮೋಕೆದ ನಾಟಕೊನು 
ನನಾತ್‌ ವಿವರಿಸಾಪೆರ್‌. GOR NW ಬೊಕ್ಕ ಪದೊನು ಮುಗಿಪುನಗ 

“ತೋಟ, ಕೋಗಿಲೆ, Wes ಮೋಕೆದ ಕಥೆ ಮಾತಾ 
ಬೈಯ್ಯದ ಪೊರ್ಲುದ ಭ್ರಮೆಡ್ಜ್‌ ಮನಸ್‌ಡ್‌ 
ತೋಜಿನ ಒಂಜಿ TORT ಕುತಂತ್ರ ಪಣ್ಣ್‌ ತೆರಿಯೊಂಡೆ” 

ಪಂಡ್ದ್‌ ಯಾನ್‌ ವಾಸ್ತವೂಗು ಬತ್ತೆಂದ್‌ ಕಥೆ ಮುಗಿಪುವೆರ್‌. ಇಂಚ 
ವಾಸ್ತವೊಗ್‌ ಬತ್ತಿನ ಆರೆಗ್‌ ಇಷ್ಟ ಆತ್‌ಜಿ. ತಾನು ತೂಯಿನ, ಅವೆನ್‌ 
ALT WO ಕಬಿತೆ ಮಳಿನ ಉಂದು ಮಾತಾ WWE BON, ಸುಳ್ಳುದ 
ಮಾಯಾಜಾಲ ಪಂಡ್‌ದ್‌ ತಿರಸ್ಕಾರ WIS ಆರನ ಮನಸ್ಸ್‌ ಒತ್ತೊಣುಜಿ. 
ಐಕ್ಕೊಂಜಿ ಒಳಾರ್ಥೊ ಉಪ್ಪೊಡೇ ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ಸೂಕ್ಷೊಡ್‌ ತೆರಿಪಾದ್‌ 
ಕೊರ್ತೆರ್‌. 

“ಪುದರ್‌ ಪೋಯಿನ ತಮಿಳು ವಿದ್ದಾಂಸರೇ, ಕಲ್ಪನೆನೇ 
ಆಂಡಲಾ 
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ವೇದಾಂತದ ಲೆಕ್ಕ ವಿಸ್ತರಿತ್‌ದ್‌ ವಿಷಯ ಪಣ್ಯರೆ 
ಓಳಾಂಡಲಾ ಬಂತೆ ಎಡೆ ಉಂಡಾ ಪಣ್ಣಾರಾ?” 

GIO. ಪದೊನ್‌ ಒಂಜಿ ಎದುರುಕತೆತ್ತ ರೀತಿಡ್‌ ಮುಗಿಪುಳೆಕ್ಕ 
ತೋಜುಂಡು. ಕಾವ್ಯೊಗು ವೇದಾಂತ ವಸ್ತುವಾದುಪ್ಟೊಡು ಪಣ್ಣ್‌ ಕವಿಕ್ಕುಳು 
ವಿವರಿಸಾಪೆರ್‌. ಈ 'ನೇದಾಂತದ ವಸ್ತು; ಒಳಾರ್ಥ” ವಾದ್‌ಲಾ ಉಪ್ಪು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಸ್ತುವಾದ್‌ಲಾ ರಚನೆ ಆದುಪುು, ಉಂದೆನ್‌ ಮಾತೆನ್‌ 
ಸುದೀರ್ಪವಾದ್‌ QNS ಮಳುಗ. 

ನಮ್ಮ ನಾಡ್‌ಡುಪ್ಪುನ ಎದ್ದಾಂಸೆರ್‌ ಎಂಚಿನ ಕಥೆ ಆ೦ಡಲಾ OU 
ಕವಿ ಏಚನೆ MOOD ಉಪ್ಪುನ ಒಳಾರ್ಥೊನ್‌-ಒಳ ವಿಷಯೊನ್‌- 
ವೇದಾಂತ ವಸ್ತುಳೆನ್‌ ತನುಕುಳೆ ಮನಸ್‌ ನಗ್‌ ತೋಜಿಲೆಕ್ಕ ಕಲ್ಪನೆ ಮಲ್ತೊಂದು 
ಕಥೆತ್ತ ಸಬಿನ್‌ ಮದರ್‌ದ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರ ತತ್ತೊಡು ಮುರ್ಕುದು ಮೈಮದಪುವೆರ್‌ 
ಪಣ್ಣಿನವು ಕೆಲವೆರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪ್ರಾಚಾರ್ಯೆರಾಯಿನ š ಸ್ವಾಮಿನಾಥನ್‌ 
ಕಾವ್ಯ ಪಣ್ಣಿನವು ತನ ಸ್ವಂತ ANS ಉಂತೊಣೊಡು. ಮತ, ದರ್ಮ అత్తో 
ದೇಶಭಕ್ತಿ ಪಣ್ಣಿನ ತಾಂಗ್‌ಡ್‌ ಉಂತೊಣುನವು ಸರಿಯತ್‌? ಪಣ್ಣೆರ್‌. ಇಂಚ 
ಸ್ವಂತ ಸ Xn ಸೇರುನವೇ ಕೋಗಿಲೆ ಪದ. ಉಂದು ಆಯೆ ) ಮಲ್ತೊಂದಿನ 
విషయ ಪೊಸತ್ತಾದ್‌ లుచ్చునడ్చాశ్రన ಈ AA ಉಂದೆಕ್‌ SOT 
ಪಣೆರ್‌. ಅಂಚಾದ್‌ ಧರ್ಮೊಗು ಸೇರುನ ಸಂಗತಿ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು 
ಇಜ್ಜಿಂದ್‌ ಖಡಾಖಂಡಿತ ಪಣ್ಯರೆ ಆಪುಜ್ಜಿಂದಾ೦ಡಲಾ, ಈ ನಮೂನೆದ 
ಏಚನೆ ಐಟ್ಟ್‌ ಉಪ್ಪು Ded ಭಾವನೆ ಬರುಂಡು. ಅಂಚಾದ್‌ ಉಂದೆನ್‌ 
ಒಂಚೂರು ಆಳವಾದ್‌ ತೂವೊಡಾಯಿನವು ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದುಂಡು. 

ಕಾವ್ಯರಸೂ ಹಚ್ಚಾದ್‌ ಇಜ್ಯಾಂದಿನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕೃತಿಳೆನ್‌ ಮನಸ್‌ 
ಮಳ್ಳ್‌೦ಡ ಒರಿ ಮಹಾಕವಿ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕ ಸಗ್ನಿಡ್ಜ್‌ಲಾ, ಸರಸ್ವತಿ ದೇವಿನ 
ಕೃಪೆಡ್ಜ್‌ಲಾ ತನ RAS ನುಡಿರಸೊನು, ವಸ್ತುರಸೊನು ಹೆಚ್ಚ ತೋಜುಲೆಕ್ಕ 
ರಚನೆ ಮಲ್ಪೆರೆ ಸಾಧ್ಯ DENG ನಮ್ಮ ನಾಡ್‌ದ ಕಾವ್ಯೊಳೆಡ್‌ಲಾ, ಐರೋಪ್ಯ 
ದೇಶೊದ ಕಾವ್ಯೊಳಡ್‌ಲಾ ಸುಮಾರ್‌ ಆಧಾರೊಳು ಉಂಡು. ಆಂಡ 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಮಿತ್ತಡ್ಸ್‌ ತೋಜುನ ಕಥೆ ಪೋಪುನ ಸಾದಿ, ತುದೆ 
ಹೋಪ ಲೆಕ್ಕ ಅಡೆತಡೆ ಇಜ್ಜಂದೆ ಪೋಪುನ ನುಡಿಮಾಧುರ್ಯನೇ 
ವಿಶೇಷವಾದ್‌ ಮಾನಾದಿಗೆ ಕೊರೊಡಾಯಿನವು. ಒಂಜಿ ವೇಳೆ ಬೇತೆ ಆಂತರಿಕ 
ಭಾವನೆಲಾ ಬಟ್ಸ್‌ ಸೇರ್ಪಡೆ ಆದಿತ್ತ್‌ಂಡ ಅವೆನ್‌ ತೆರಿಯಂದೆ ಕಬಿತೆದ 
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ಸೋಕುನು, ಸವಿನ್‌ ಅನುಭವಿಸೊಳಿ Wed ಸತ್ಕೊನು SSO ಪಣ್ಯರ 
ಆಪುಜ್ಜಿ. ಆಂಡಲಾ, ಕವಿ ದೀತಿನ ಒಳಾರ್ಥೊನು ನಮ ತೆರಿಯೊಣ್ಣಗನೇ 
ಕಾವ್ಯೂ ಡುಪ್ಪುನ ಸವಿನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ್‌ ತೆರಿಯೊಣುನಾಕುಳಾಪ. ಸಂಗಂ 
ಪದೊಕ್ಳುಳೆಡುಪ್ಪುನ ಒಳಾರ್ಥೊ ಧ್ವನಿ ಮನಸ್ಸ್‌ಗ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ್‌ ತೆರಿಬೊಕ್ಕಲಾ 
ನಮ ಪಡೆಯೊಣುನ ಕವಿತಾನುಭವನೇ ವಿಶೇಷವಾಯಿನವು ಪಣಿನೆನ್‌ 
ನಮ ತೆರಿಯೊಣ್ಣತ್ತಾ? ಇಂಚ ಉಳಾಯಿದ ವಿಚಾರೊನು ಪಿದಾಯಿಗ್‌ 
ತೋಜಂದಿಲೆಕ್ಕ. ರಸೊ ಬರ್ಪಿಲೆಕ್ಕ ಕವಿ ವಾ ಬಗೆತ ಸನ್ನಿವೇಶೊಳೆನ್‌ 
ಕ್ರಮೊಟ್ಟು ರಚನೆ ಮಳರ್‌ ಪಣ್ಣ್‌ ತೂಪುನೆಟ್‌ ನಿಜವಾದ್‌ ο. ST ಕುಸಿ 
ಅಪುಂದು. 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪದ Hed ಕಲನೆದ ಕಥಾಕಾವ್ಯೊಗು 
ವೇದಾಂತೊದ చన్నును ಆಶ್ರಯ WYO" ಪಣಿನೆನ್‌ ಪದೊತ ಅಕೇರಿದ 
ಮೂಜಿ ಸಾಲುಳು ತೋಜಾದ್‌ ಕೊರುಂಡು. ವೇದಾಂತ ವಸ್ತು ಪಣಿನೆನ್‌ 
ರಡ್ಡ್‌ ರೀತಿಡ್‌ ವಿಭಾಗ ಮಲ್ಲೊಳಿ. ಅವು ಸಾಧಾರಣವಾದ್‌ ಒಳಾರ್ಥ 
ಅತ್ತ್‌ಂಡ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಸ್ತು ಪಣ್ಣ್‌ ತೆರಿಯೊಣೊಳಿ. ಭಾರತೊಡು ಬಳಕೆಡುಪ್ಪುನ 
ಒಂಜಿ ಕಥೆನ್‌ ಇತ್ತೆ ನೆಂಪು ಮಳ್ತೂಣೊಳಿ. ಒಂಜಿ ಕಾಡ್‌ಡ್‌ ಪಿಲಿ 
ಬೆರಿಪತ್ತೊಂದು ಬನ್ನಗ ಒರಿ ನರಮಾನಿ ಪೊಟ್ಟು ಗುವೆಲ್‌ಗ್‌ ಬೂರಿಯೆ. 
ಗುವೆಲ್‌ದ ಉಳಾಯಿ ಒಂಜಿ ವಿಷ ಸರ್ಪ ಜಿಡೆ CS OS OU. ಗುವೆಲ್‌ಡ್‌ 
ನೇಲೊಂದಿತ್ತಿನ ಗೋಳಿ ಮರೊತ ಬೂಳುಳನ್‌ ಪತ್ತೊಂದು ಆಯೆ 
ನೇಲೊಂದುಪ್ಪುವೆ. ಗೋಳಿ ಮರತ ಬೂಳುಳೆನ್‌ ಬೂದು ಬಣ್ಣದ ಎಲಿಕ್ಕುಳು 
ತುಚ್ಚೊಂದಿತ್ವ ಇಂಚಿತಿನ ಅಪಾಯೊದ ಸ್ಥಿತಿಟ್‌ ಮಿತ್‌ಡ್ಸ್‌ ಪನಿ ο. ಈ 
ಬೂರೊಂದಿತ್ತಿನ ಜಿಯೊದ ನೆಯಿಕ್ಕ್‌ಂದ್‌ ಆ ನರಮಾನಿ ನಾಲಾಯಿ ಪಿದಾಯಿ 
ಪಾಡೊಂದಿತ್ತೆ ಉಂದು త ಬದುಕುನ್‌ ಒಳಾರ್ಥವಾದ್‌ ಉಪ್ಪುನ 
ಕಥೆ. ಉಂದು ಮಾತಾ ಒಳಾರ್ಥದ ಸಂಕೇತೊಳಾದುಳ್ಳ ಕಾಡ್‌ DENY) 
ಈ ಲೋಕಾ; ಬೆರಿಪತ್ತೊಂದು ಬರಿನವು- ಆಸೆ; ಬೂರುನವು- ಅಪಾಯ; 
ಪತ್ತೊಂದುಪ್ಪಿನವು- ಜೀವ; ಅವೆನ್‌ ತುಂಡು ಮಳುನವು- ಪಗೆಲ್‌, ರಾತ್ರೆ. 
ಈ ಸ್ಥಿತಿಟ್‌ಲಾ ಚೀಯೊದ ನೆಯಿಕ್ಕ್‌ಂದ್‌ ನಾಲಾಯಿ ಒಡ್ಡುನೆನೇ DOLO 
ಸವಿ ಪಣ್ಣಿನವು ಕಥೆತ ಒಳಾರ್ಥ com 


൭൫ ಕೋಗಿಲೆ ಪದ: ಒಂಜಿ ಪೊಲಬು 


ರಾಮಾಯಣೊಡುಪ್ಪುನ ಒಳಾರ್ಥದ ಬಗೆಟ್‌ ಆಲೋಚನೆ ಮಳುಗ. 
ಅಯೋಧ್ಯೆದ ರಾಜಕುಮಾರೆ (ರಾಮ) ಬುಡೆದಿ ತೋಜ೦ದೆ ಉಪ್ಪುನಗ 
ವಾನರೆರೊಟ್ಟುಗು ACO, ರಕ್ಕಸನ್‌ ಕರ್ಸ್‌ ಸೀತಾಮಾತೆನ್‌ ರಕ್ಷಣೆ ಮಳ್ತೆ 
WEIN) ಕಥೆ. ರಾಮ "ಪರಮಾತ್ಸ', ಸೀತೆ "ಜೀವಾತ್ಮ. ಸೆರೆಪತ್‌ದ್‌ ದೆತ್ತೊಂದು 
ಪೋಯಿನವು ಪತ್ತು ಇಂದಿಯೊಳು. ಜೀವಾತ್ಕೊಗ್‌ ಸಮಾಧಾನ ಪಣ್ಣಿನವು 
ಗುರು. ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಭಕ್ತಿಡ್ಸ್‌ ಜೀವಾತ್ಮ ఇంద్రియ Wed MUG ಬುಡುಗಡೆ 
ಆದ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನ್‌ ಸೇರುಂಡು. ಉಂದು ರಾಮಾಯಣೊಡು ಉಪ್ಪುನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಸ್ತು ವೇದಾ೦ತೊದ ವಸ್ತು. ಮುಲಲಾ ಸಂಕೇತೊಳೇ ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರೊನ್‌ ವಹಿಸುವ. ಈ ರೀತಿಡ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟ್‌ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವಸ್ತು 
ಅತ್ತ್‌ಂಡ ವೇದಾಂತ ವಸ್ತು WOW? ಪಣ್ಣಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ WHOW. ಕವಿ 
'ಅಂದ್‌' ಪಣ್ಣೆರ್‌. ಅಂಚಾ೦ಡ ಅವು ದಾದ HOS ಆರ್‌ ದಾಯೆಗ್‌ 
ಪಣ್ತುಜ್ಜೆರ್‌? ಪಣ್ಣಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕುಡ WOOD. 

ಉಂದೆಕ್‌ OG ಕಾರಣ ಉಪ್ಪು ಕಲನೆಡ್‌ ಉಳಾಯಿದ ಚಿಂತನೆಲಾ 
ಉಂಡು ಪಣ್ಣ್‌ಲಾ ಎನ್ನೊಳಿ. ಅತ್ತ್‌ಂಡ ಉಳಾಯಿದ ಚಿಂತನೆ ಪಿದಾಯಿ 
ಬರ್ಕರೆ ಕವಿಕ್‌ ನಾಮೋಸು ఆదుచ్చు ಮೋಕೆದ ಪದೊಟ್ಟು ಕವಿಯೇ 
SPS ನಾಯಕೆ. ತನ್ಮುಳೆ ಮೋಕೆದ ನಾಟಕೊನ್‌ ನಿರೂಪಣೆ SOD 
ಏರಗಾಂಡಲಾ ನಾಮೋಸು ಆಪುನವು ವಾಸವೊ. ಮೋಕೆದ ನಾಟಕೊಡು 
ಒಳಾರ್ಥ ಬೇತೆನೇ ಆದಿತ್ತ್‌೦ಡ್‌ಲಾ, ಅವು ಅತಿಯಾಯಿನ ನಾಮೋಸುಗು 
ಸಾದಿ ಆಪುಂಡು. ಈ OG? ಕಾರಣೊಳೆಡ್‌ ಒಯಿಡ್ಬಾದ್‌ ಕವಿ ತನ 
ಕಾವ್ಯೊಡು ಒಳಾರ್ಥೊನು ಪಣ್ಣ್‌ಜೆರ್‌ ಪಣ್ರಿನವು ಒಂಜಿ ಎದುರುಕಥೆಯಾದೇ 
ಉಂಡು. 
ಕಲ್ಪನೆ ಮಳ್‌ದ್‌ ಪಣ್ಣಿ ಒಳಾರ್ಥ : 

1) ಸುರುಟ್‌ ಕಾವ್ಯೊಡುಪ್ಪುನ ಸನ್ನಿವೇಶೊಳನ್‌ ನೆಂಪು ಮಳ್ತೊಣುಗ. 
ಕಾಂಡೆ ಕುಕ್ಕುದ ತೋಟೊಡು ಕೋಗಿಲೆ ಪದ ಪಣ್ಣುಂಡು. ಕವಿ ಪದ 
ಕೇಣೊಂದು ಮೈಮದತ್‌ದ್‌ ಪೋಪರ್‌. ಕೋಗಿಲೆ ಮೋಕೆದ ಪದ ಪಣ್ಣುಂಡು. 
ಪದೊತ ಅಕೇರಿಗ್‌ ಕವಿ ಬೊಕ್ಕ ಕೋಗಿಲೆದ ನಡುಟ್ಟು ಮೋಕೆದ ಪಾತೆರ 
ನಡಪುಂಡು. ನಾಲನೇ ದಿನ ಕುಡ ಭೇಟ எல்‌ ಪಂಡ್‌ದ್‌ ಕೋಗಿಲೆ రాదో 
ಪೋಪುಂಡು. ಮನದಾನಿ ಅವ್ವೇ ತೋಟ; ಅವ್ವೇ ಕೋಗಿಲೆ. ಇತ್ತೆ ಕೋಗಿಲೆ 
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ಮ೦ಗನೊಟ್ಟುಗು ಮೋಕೆದ ನಾಟಕ ಮಲ್ಪುಂಡು. ಕವಿನ బునెనోడో ಕೋಪ 
ಬರುಂಡು. ಮೂಜನೇ ದಿನ అబ్బః ತೋಟ, అబ్బః ಕೋಗಿಲೆ, ಈ ಸರ್ತಿ 
ಅವ್ರೇ ಕಳ್ಳ ನಾಟಕೊನ್‌ ಒಂಜಿ ಪರಬ್ಬೆ ಆಯಿನ ಎರುತ್ತೊಟ್ಟೊಗು 
ಮಲ್ತೊಂದುಪುಂಡು. ನಾಲನೇ ದಿನ ಕವಿ-ಕೋಗಿಲೆ ಬೇಟಿ. ಕವಿನ ಕೋಪೊಗ್‌ 
ಕೋಗಿಲೆ ಸಮಾಧಾನ ಪಣ್ಣುಂಡು. ಬೊಕ್ಕ ಕವನ ಕೈತಳ್‌ ಆಶ್ರಯ ಕೇಣು೦ಡು. 
ಕೋಗಿಲೆದ ರೂಪೊ ಬದಲಾವಣೆ, ಮಾಯಾಜಾಲದ ನಾಶ, ಸುಖೊತ 
ನಿಲೆ. 

ಈ ಸನ್ನಿವೇಶೊಳೆನ್‌ ಸಿದ್ದಾಂತದೊಟ್ಟುಗು ತುಲನೆ ಮಲ್‌ದ್‌ ತೂವೊಳಿ. 
ವೇದಾಂತದ ಅಡಿಪಾಯೊಡು ಕೋಗಿಲೆ. ಮಾಡನ್‌, adorns, ಕಥಾನಾಯಕೆ 
DODD ಮಾತಾ ಏರ್‌? ಮುಲ್ಪ ಕೋಗಿಲೆದ ಉಮೇದು ಅತ್‌೦ಡ 
ಜೀವಾತ್ಮ ಜೀವಾತ್ಮ "ಯಾನ್‌' Hed ಅಂಕಾರೂಡು, 'ತನ್ನವು' Hed ಮೋಕೆಡ್‌ 
DOWNS’ తన్నో ತಿಕ್ಕುನ ನಿಜವಾಯಿನ ಕುಸಿನ್‌ ಮದರ್‌ ಬುಡ್ಡುಂಡು. 
ಮೋಕ್ಷ ಅತ್ತ್‌ಂಡ ಪರಮಾತ್ಮನ್‌ ಸೇರುನ ಜೀವೊದ ಪ್ರಯತ್ನೊನೇ ಚಂಚಲ 
ಪಂಡ್ದ್‌ ಮಹಾಮುನಿಕ್ಕುಳು ಗಟ್ಟಿದ್‌ ನಂಬುದೆರ್‌. ಜೀವಾತ್ಮ 
ಪರಮಾತ್ಮನೊಟ್ಟುಗು ACO TONS) ಗಡಿ ತಿಕ್ಕಂದಿನ ಕಬಿತೆದ ಮೋಕೆ, 
ಆದರ್ಶ ಮೋಕೆ. ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮನೊಟ್ಟುಗು ಸೇರುನವೇ ಆ ಮೋಕೆಗು 
ಜಯ. ಕಾವ್ಕೊಡು ಕೋಗಿಲಿದ ಮೋಕೆ ಮನಸ್‌ದ ಬಯಕೆ, ಪಂಡ ನಾಯಕನ್‌ 
ಪಡೆಯೊಣೊಡು DE ಮಲ್ಲ GAD ಉಂದು ತೋಜಾವುಂಡು. ಬುಡ್ಬು 
ಪೋಷಿನ ಬೇನೆಗ್‌, ಒಟ್ಟಾಪಿ ಸುಖೊನ್‌ ಪಣುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆ ಕವಿನ್‌ 
ಆಶ್ರಯ ಮಳ್‌ದ್‌ ದುಃಖೊನು, ಅಕುಳೆನ ಒಟ್ಟುಗು ಸೇರ್ಸ್‌ ಸುಖೊನು 
ಪಡೆಯೊಣುನ ಲೆಕ್ಕ, ಜೀವಾತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮನ್‌ ಆಶ್ರಯ ಮಲ್ತೊಂದು 
ಎರಹೊನು, ಪರಮಾತ್ಮನೊಟ್ಟುಗು ಸೇರ್ಟ್‌ ಸಂತೋಷೊನು ಗೆತ್ತೊಂಡು 
ಪಂಡ್ದ್‌ ವಿವರಿಸಾವೊಳಿ. 

ಕೋಗಿಲೆ-ಜೇವಾತ್ಮ : ಕವಿ-ಪರಮಾತ್ಮ TES ಸಂಕೇತೊಳು ಸರಿಯಾ? 
ಆಂಡ ಕಥೆಟ್‌ WON won ಬೊಕ್ಕ ಎರು ದಾದ ಪಣ್ಣುಂಡು? ಕೋಗಿಲೆ 
ಅಕುಳೆಡ ಮೋಕೆದ ನಾಟಕ ಮಲುನು ದಾಯೆ? ಉಂದೆನ್‌ κο ον 
"ಕೈ DOW” 2089 ಸಿದ್ಧಾಂತದ "ಶೃತಿ ಸಕಾಯ ಆಪುಂಡು. ಮನಸ್‌ 
ட ಮಳುನ ടി ee ട്ട ರಡ್ಡ್‌ ರೀತಿಡ್‌ μα 
ಒಂಜಿ "ಅವರಣ ಶಕ್ತಿ ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ "ವಿಕ್ಷೇಪ ಶಕ್ತ ವಿಷಯದ ನಿಜರೂಪೊನು 
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బుద ಮಳುನವು “ಆವರಣ ಶಕ್ತಿ. ಮನಸ್ಸ್‌ ಉಂದೆಕ್‌ ವಶೀಕರಣ ಆದ್‌ 
ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ದಾದ ಪಂಡ್ದ್‌ ತೆರಿಯಂದೆ ವಾಸ್ಪವೊನ್‌ ಮದತ್‌ದ್‌ ಮರುಳಾದ್‌ 
ಪೋಪುಂಡು. ಈ ಶಕ್ತಿ "ಮನಸ್‌ ನನ್‌ ನಿಯಂತ್ರಣ ಮಳ್‌ದ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನ್‌ 
ಸೇರ್ಕರೆ ಬುಡಂದೆ ಒದ್ದಾಡುಲೆಕ್ಕ ಮಳುಂಡು. ಪರಮಾತ್ಮನ್‌ ಮದೆ ಮಲುನವು 
"ಎರು' DOR, ಪಣಿನವು ಪೊಸತ್ತ್‌ ಅತ್ತ್‌. "ಸಾದಿ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟುಂಡು ಗುಡ್ಡೆದ 
ಲೆಕ್ಕ ಇತ್ತಿ ಒಂಜಿ ಎರು” ಪಣ್ಣ್‌ ನಂದನಾರ್‌ ಪದ ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ನಮ 
ತೆರಿಯೊಣೊಳಿ. “ఎరు ಪಣ್ಣಿನವು' ಒ೦ಜಿ ಆವರಣ ಶಕ್ತಿ ಕಥೆಟ್‌ ಮಾಡನ್‌ 
ಅಡ್ಡ ಬತ್ತದ್‌ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ಮರ್ಲ್‌ ಮಳುವೆ. ಮಾಯೊಡು ತಿಕ್ಕುನ ಕೋಗಿಲೆ 
ಮಾಡನ್‌ನೊಟ್ಟಗು ಮೋಕೆ ಬುಳೆಪಾವು೦ಡು. ಉಂದು ಭ್ರಾಂತುಡು ಹಿಶಾಚಿ 
ಪಡೆಯೊಣುಂಡು. ಕುಡ ಕುಡ ರೂಪ ಬದಲಾವಣೆ ಆಪಿನವು 
೬. ತಂತ್ರ ಆಪುಂಡು. ಉಂದೊಂಜಿ ರೀತಿದ ಮಾಂತ್ರಿಕ ವಿದ್ಯೆದಂಚಿತ್ತಿನವು. 
ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣೊಟ್ಟುಲಾ ಉಂದು 6565 ಆಪುಂಡು. ಜಾಗೆಡ್ಸ್‌ ಜಾಗೆಗ್‌ ಬದಲಾವಣೆ 
ಆಪಿನೆಟ್ಟ್‌ಲಾ ಬೀಸ ತೋಜುಂಡು; ಆ ಬೀಸೊಡ್‌ಲಾ ಕಪಟ ಸುಖೊ 
ಅಡ್ಡಿ ಮಲುಂಡು. ವಿಕ್ಷೇಪ ಶಕ್ತಿಡ್ಜ್‌ ಪತ್ತ್‌ದ್‌ ದೀಯಿನ ಮನಸ್‌ನ್‌ ತತ್ನಜ್ಞಾನಿಳು 
ಮ೦ಗಗ್‌ ಹೋಲಿಕೆ ಮಳ್ಳುವರ್‌. ನಿಪಲಾ ಚೇಷ್ನ ಮಳ್ಳುನ ಕುರಂಗನ್‌ 
ನಡುಟ್ಟು ಪೋದು ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ಉಂತಾವೆ. ಕೋಗಿಲೆ ಕುರಂಗನೊಟ್ಟುಗು 
ಕಳ್ಳಮೋಕೆನ್‌ ತೋಜಾವುನವು ವಿಕ್ಷೇಪ ಶಕ್ತಿದ ಗೆಲುವು ಆಪುಂಡು. 
ಕೋಗಿಲೆ ಕವಿನ FF ಮಿತ್ತ್‌ ಬೂರುನವು ಪರಮಾತ್ಮನೊಟ್ಟುಗು 
ಐಕ್ಕ ಆಪುನೆನ್‌ ತೋಜಾವುಂಡು. ಉಂದು ನಿಜವಾಯಿನ ಮೋಕೆ ಗೆಲ್ಬುನೆನ್‌ 
ತೋಜಾವುಂಡು. ಆವರಣ ಶಕ್ತಿ ವಿಕ್ಷೇಪ ಶಕ್ತಿಳನ ಆಟನೇ ಪ್ರತಿ ಜನ್ನೊಡ್‌ಲಾ 
ಆಪುನ ಸಂಬಂಧ. ಈ Ou ಶಕ್ತಿಳೆನ ಆಟ ಮುಗಿಬೊಕ್ಕ ಮಿತಿದಾಂತಿ 
ಮಲ್ಲ ಆನಂದ ಉಂಡಾಮಂಡು. ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಒಂಜಿ ಸರ್ತಿ 
ಮಂಗನ ಮಿತ್ರ್‌, ಒಂಜಿ ಸರ್ತಿ ಎರುತ್ತ ಮಿತ್ತ್‌ ತನ್ನ ಕೈಕತ್ತಿನ್‌ ಸುತ್ತುದು 
ಬೀಜುನವು, ಸುಳ್ಳುದ ಮಾಯಾಜಾಲೊನು ತುಂಡುವುಳ್ಳ್‌ದ್‌ ಬೂರಾವುನೆನ್‌ 
ಪಣುಂಡು. ಕತ್ತಿಲಾ, ಈಟಿಲಾ ಗೇನದ ಸಂಕೇತ ಆದುಂಡು. 'ಜ್ಞಾನಸುಡುರ್‌ 
ವಡಿವಾಳ್‌' (ಕಂದರ್‌ ಅಲಂಗಾರಮ್‌-25), “ವಳಿಕ್ಕು ತುಣೈ ವಡಿವೇಲ್‌' 
(ಅವ್ವೇ, 70) ಪಿನ ನುಡಿಕಟ್ಸ್‌ಳನ್‌ ಮುಲ್ಪ ತೂವೊಳಿ. 
2) ಈ ಪದೊತ್ತ ತತ್ತೊನ್‌ ನನೊಂಜಿ ರೀತಿಡ್‌ಲಾ ಆಲೋಚನೆ 
ST ಸಾದಿ ಮಲ್ಪುಂಡು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಯಿನ ಪಕ್ಕಿ ಒಂಜಿ ಎರುತ್ತೊಟ್ಟುಗು, 
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ಒಂಜಿ ಮಂಗನೊಟ್ಟುಗು ಮೋಕೆ ಮಲ್ಪುನ ಸನ್ನಿವೇಶೊ ನಡಪುನವು 
ಅಸಾಧ್ಯ HOB, ಎನ್ನೊಲಿ. ಮಾಡನ್‌, ಕುರು೦ಗ ಪಿಶಾಚಿ ಆದ್‌ ಕೋಗಿಲೆ 
ತನ ಪಿರಾವುದ ರೂಪೊನು ಮದತ್‌ದ್‌ ಪೋಪುನ ಲೆಕ್ಕ NYT. ಐಡ್ಜ್‌ 
ಬೊಕ್ಕ ಕೋಗಿಲೆ ತೆನ್ಶಾಯಿ ಪರ್ವತದ ಮಹಾಮುನಿನೊಟ್ಟುಗು ಪಾತೆರೂಂದು 
ತನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮೊದ ಕಥೆನ್‌ ತೆರಿಯೊಣ್ಣು Πες ಪಡೆಯೊಣಿ ಬೊಕ್ಕ. 
ಒ೦ಜಿ ಪೊಣ್ಣು ರೂಪ ಪಡೆಯೊಣ್ಣು ಕಂಡಣಿ DES, ಆತ್ಮದೊಟ್ಟುಗು ತನ್ನ 
ನಿಜವಾಯಿನ ಮೋಕೆನ್‌ SOMO ಇರ್ವೆರ್‌ಲಾ WATTS WAT 
ಸೇರ್ಸ್‌ ಸುಖ ಪಡೆಪುನವು ಆಲೋಚನೆ ಮಳ್ಪೊಡಾಯಿನವು. ಕೋಗಿಲೆ 
ಪಣ್ಣಿನವು ಜೀವಾತ್ಮನು ತೋಜಾವುನ ಒಂಜಿ ಸಂಕೇತ. ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆ 
"ಯಾನ್‌" DEG ಆಂಕಾರೊಡ್ಡುಲಾ "ತನ್ನವು' Wed ಮೋಕೆಡ್ಜ್‌ಲಾ sowed 
ಪಣ್ರಿ ಆತ್ಮದೊಟ್ಟುಗು SS, ಆಪಿ ನಿಜವಾಯಿನ ಕುಸಿನ್‌ ಮದೆಪುವಳ್‌. 
ತನ್ನ ತಮ್ಮಲಿನ ಮಗೆ ಆಯಿನ ಮಾಡನ್‌ ಒಟ್ಟುಗು "ಯಾನ್‌' Hed ಅಹಂಭಾವ 
ಉಪ್ಪುನ ಕುರುಂಗನ್‌ ಒಟ್ಟುಗು ಕಪಟ ಮೋಕೆ ತೋಜಾವೊಳು. ಈ ಕೀಳ್‌ 
ಬೇಲೆಡ್ದಾದ್‌ ದುಂಬುದ ಜನ್ಮೊಡು ತನ್ನ ರೂಪೊನು ಮದತ್‌ದ್‌, ದುಂಬುದ 
ಗುಣೊತ್ತ ORS, ಶರೀರೊದ ಮಿತ್ತ್‌ ಮೋಕೆ ಬುಳಪಾವೂಣುವಳ್‌. ಆ 
ಭ್ರಮೆಡ್ಜ್‌ ಪಿದಾಯಿ ಬತ್ತಿ ಬೊಕ್ಕ ಶರೀರೊಡ್ಜ್‌ ಒಂಚೂರು ಮಲ್ಲ ಆಯಿನ 
ಮನಸ್‌ ದೊಟ್ಟುಗು ದೋಸಿ ಮಳುವಳ್‌. ಮನಸ್ಸ್‌ ಏಪಲಾ ATO ಆದುಪಂದೆ 
ನಮ್ಮ 'ಉಳಾಯಿ ನಿಲೆ ಉಂತಂದೆ ಅಲ್ಪ BDO ಕಿರ್ಗದ್‌, ಬಲಿತ್‌ದ್‌, 
SST ಮಂಗಾಟಿಕೆ ಮಲ್ರೊಂದುಪ್ಪುಂಡು. ഓര്ത്ത്‌, ఇంద్రియళినో 
ಮಂಗೊಗ್‌ ಹೋಲಿಕೆ ಮಳ್‌ದ್‌ ಪಣ್ಣುನೆ ನಮ ದೇಶೊಡ್‌ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದ್‌ ಬಳಕಡುಪ್ಪನವು ನಂಕ್‌ ಮಾತಾ ತೆರಿನ ಸಂಗತಿಯೇ 
ಆದುಂಡು. ಬೊಕ್ಕ ಕೋಗಿಲೆ ಪರಮಗುರುನ ಉಪದೇಶೊನ್‌ ಪಡೆಯೊಣ್ಣು 
ರಡ್ಡ್‌ ರೀತಿದ ಭಾಂತ್‌ನ್‌ ಕಳಯೊಣ್ಣು ಆಣ್‌ ಪಣ್ರಿ ಆತ್ಮೊನ್‌ ಆಳವಾದ್‌ 
ತೆರಿಯೊಣುವಳ್‌. ಆ ಆತ್ಮದೊಟ್ಟುಗು ನಿಜವಾಯಿನ “ಮೋಕೆನ್‌ ತೋಜಾದ್‌ 
ತನ್ನ ನಿಜವಾಯಿನ ರೂಪೊನ್‌ ಪಡೆಯೊಣ್ಣು ಆ ಆತ್ಮದೊಟ್ಟುಗು ಒ೦ಜಾದ್‌ 
ಪರಮಾನಂದ ಪಡೆಯೊಣುವಳ್‌. ಈ ಬಳಾರ್ಥೊನ್‌ ಬಾರತಿಯಾರ್‌ 
ತನ್ನುಳೆ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಡು ದೆಂಗಾದ್‌ ದೀತೆರ್‌ DOB ಎನ್ನೊಲಿ. 

3) ನನೊಂಜಿ ರೀತಿಡ್‌ ಆಲೋಚನೆ ಮಳರಲಾ ಉಂದು ಅನು 
ಮಳ್‌ ಕೊರುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆ ಪೂರ್ವಜನ್ಮೊಡು ಸಮೃದ್ಧವಾಯಿನ 
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ಚೇರನಾಡ್‌ದ ವೀರ ಮುರುಗನ್‌ ಪಣಿನ ಬೋಂಟೆದಾಯೆನ ಮಗಳಾದ್‌ 
ಪುಟ್ಟುವಳ್‌. ಮುರುಗನ್‌ ಪೊರ್ಲುಗುಲಾ, ಬಿರ್ಸಾದಿಗೆಗ್‌ಲಾ ಪುದರ್‌ 
ಇತ್ತಿನಾಯ ജാത ಪಣೊಳಿ. ಅಂಚಾದ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪೊರ್ಲುದ ಪೊಣ್ಣಾದ್‌ 
ಪುಟ್ಟಿಯಳ್‌. ಮೋಕೆಲಾ, ಪೊರ್ಲುಲಾ ದೇವರೆನ್‌ ಸೇರುನ ಸಾದಿಳು 
ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ಹಿರಿಯಾಕುಳು ವಿವರಿಸಾದೇರ್‌. ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟು 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಈ ರೀತಿ ಸೂಕ್ಷೂಡು ಶೋಧಿತಿ ಬೊಕ್ಕನೇ ಮುರುಗನ್‌ 
2089 ಪುದರ್‌ನ್‌ ಅಜತ್ತದ್‌ ದೆತೊಣೇರಾ? ಇಜ್ಯಾ? ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ಎನ್ನ್‌ದ್‌ 
ತೆರಿಯೊಂಡಲಾ "ಮುರುಗನ್‌ ಪಣಿ ಪದ ಅನೇಕ ರೀತಿಡ್‌ ನಮನ್‌ 
ಆಲೋಚನೆ ಮಳುಲೆಕ್ಕ ಮಳುಂಡು. ಚೇರನಾಡ್‌ದ ಪೊಣ್ಣನ್‌ ಅಜತ್ರೊಣ್ರೆ 
ಕಾರಣ ತೆರಿನವೇ. ಚೀರನಾಡ್‌ದ ಪೊಣ್ಣೂವುಲು ಪೊರ್ಲುಗು ಪುದರ್‌ 

ಪೋಯಿನಕುಳು బిణినబు ಲೋಕೊಗು ತೆರಿನವು 35. 

“ಸಂಧು ಸುದೆತ ತಿಂಗಳ್ಳಬೊಳ್ಳುಡು 

ಚೇರನಾಡುದ ಜವ್ವಂದಿಳೆ ಒಟ್ಟುಗು 

ಎಡ್ಡೆ ತೆಲುಗುಡು ಪದ ಪಣೊಂದು 

ಓಡೊಳೆನ್‌ ಒಚ್ಚೊಂದು ಗೊಬ್ಬೊಂದು ಬದ್ದ” 

ಪಣ್ಣಿನ ಪದೊನು ಚೇರ ಊರುದ ಜವ್ವಂದಿ ಪೊರ್ಲುನು 
ತೆರಿಪಾವೆರೆಗೆನೇ ಪದ DEG ಲೆಕ್ಕ ಉಂಡು. ಈ ಊರುದ ಪೊಣ್ಣೊವುಲು 
ಬೇತೆ ಊರುದ ಪೊಣ್ಣೊವುನು ದೇವೆರ್ನ ಲೆಕ್ಕ ಪೂಜೆ ovS 
“ಶಿಲಪುದಿಗಾರಂ'ದ ಉಳಾಯಿದ ವಸ್ತು ವಿಷಯವಾದ್‌ ಶೋಭಿಪುನೆನ್‌ 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಎಡ್ಡೆ ತೆರಿದಿತ್ತೆರ್‌. “MMO” (ಹೊ೦ಬುಗಾರ್‌) ನಗರೊ 
ಭಾರೀ ಮಲ್ಲಾದಿಗೆ., ಸುಖೊತ್ತ WUE ನಾಶವಾಯಿನೆನ್‌, 
ಎನಾಶಕಾಲೊಡ್ಬಾದ್‌ ಮಧುರೈ ಮಲ್ಲಪೇಂಟೆ ವಿಚಾರ ಮಲ್ಲಂದೆ, 
ಸರಿಯಾಯಿನ ರೀತಿಡ್‌ ನ್ಯಾಯ ತೀರ್ಮಾನ ಮಳಂದೆ, ಧರ್ಮದ ಸಾದಿ 
ಮೀರ್‌ದ್‌, ಆಡಳಿತ ತತ್ತ್‌ದ್‌ ಪೋಯಿನೆನ್‌, ಬೊಕ್ಕ ಬಿರ್ಸೆದಿ ಪೊಣ್ಣೊವು 
(ಕನ್ನಗಿ)ನ್‌ ಪೂಜೆ చుళ్తినడ్చో ಚೇರನಾಡು ತನ್ನ ಪುಗರ್ತೆನ್‌, ಎಡ್ಡೆ 
ಪುದರ್‌ನ್‌ ಕುಡ ಪಡೆಯೊಣುಂಡು ಪಣಿನೆನ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ತೆರಿದಿತ್ತೆರ್‌. 
ಮೇರ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ್‌ ಚೇರನಾಡ್‌ದ ಪೊಣ್ಣೊವುಳೆಡ್‌ ಪೊರ್ಲು, ಎಡ್ಡೆ 
ಗುಣ, ಐರ್ಸಾದಿಗೆ ಉಂದೆನ್‌ ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ಸಂಯೋಜನೆ ಆತಿನೆನ್‌ 
ತೂತೆರ್‌. ‘DODO’ (ಕೋಗಿಲೆದ ಪಿರಾವುದ ಜನ್ಮದ ಪುದಾರ್‌) ಚೀರನಾಡ್‌ದ 
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ರಾಜಕುಮಾರನ್‌ ಮದ್ಮೆ ಆಪೊಳು. ಮೊಕುಳೆನ బుద్భ ಏನಿತೇನಿಗ್‌ಲಾ 
ಆತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ ಒಂಜಾಪಿನ ಸ್ಥಿತಿನ್‌ ನಮ ಒತ್ತೊಣುಲೆಕ್ಕ 'ರಚನೆ ಆದ್‌ಂಡ್‌. 

4) ಉಪನಿಷತ್‌ಡ್‌ ಉಪುನ ಒಂಜಿ ಸಂಕೇತ “ನಮನ್‌ ಕೋಗಿಲೆ 
ಪದತ್ತೊಟ್ಟುಗು ಸೇರ್ಸಾದ್‌ ತೂಪಿಲೆಕ గ DOW. ಒ೦ಜೇ ಬಣ್ಣ ಉಪ್ಪುನ 
ರಡ್ಡ್‌ ಪಕ್ಕಿಳು ಒಂಜಿ ಮರತ್ತ ಗೆಲ್ಲ್‌ದ ಮಿತ ಕುಳ್ಳೂಂದಿನ ಒಂಜಿ ಸನ್ನಿವೇಶೂನು 
ಉಪನಿಷತ್‌ಡ್‌ DOW. ಐಟ್ಸ್‌ ಒಂಜಿ ಪಕ್ಕಿ ಆ ಮರೊಟ್ಟು ಉಪ್ಪುನ 
ಪಂರ್ದ್‌ನ್‌ ತಿನೊಂದು ಮೈಮದತ್‌ದ್‌ ಪೋಪುಂಡು; ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಪಕ್ಕಿ 
ಸಮಾಧಾನೊಡು ಆ ಪಕ್ಕಿ ಪಂರ್ದ್‌ನ್‌ ತಿನ್ನಿನನ್‌ ತೂದು ಕುಸಿಟ್ಟುಪ್ಪುಂಡು. 
ಪಂರ್ದ್‌ನ್‌ ತಿನಿನ ಪಕ್ಕಿ ನಮ್ಮ ಆತ್ಮ DOB Oo, ಅವೆನ್‌ ತೂಪಿನ ಪಕ್ಕಿನ್‌ 
ದೇವೆರ್‌೦ದ್‌ಲಾ ಉಪನಿಷತ್‌ಡ್‌ ಪಣಿನೆನ್‌ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಳು ಉದಾರ್ಮೆ 
ಕೊರ್ಪೆರ್‌. ಪಂರ್ದ್‌ನ್‌ ತಿನಿನ ಪಕ್ಕಿ ದೇವೆರೆನ್‌ ತೂಯೆರೆ ಸುರು ಮಳ್ಳಿನಪಗ 
ಅವು ಲೋಕದ ಸುಖೊನು ಪೂರಾ ಬುಡ್ಡು, ಪರಮಾತ್ಮನ್‌ ಏಪೊಗುಲಾ 
ಬುಡಂದಿನಂಚಿತ್ತಿನ AST, ಮುಟ್ಟುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಎರು, 
ಮಂಗೆ ಹಾಳಾಪಿ ಲೋಕೊದ ಸುಖೊಳೆನ್‌ ತೋಜಾವುಂಡು- ಆಂಡ 
ಗೇನ ಪಣ್ಣಿನ ಕತ್ತಿ ಅವೆನ್‌ ನಾಶ WIS ಕಾರಣ ಆಪುಂಡು. ಬೊಕ್ಕ ಅವು 
ಇಂದ್ರಿಯ ಸುಖೊಳನ ಸಂಕೋಲೆಡ್ಜ್ಸ್‌ ಬುಡುಗಡೆ ಆದ್‌ ಏನಿತೇನಿಗ್‌ಲಾ 
ಸುಖೊನ್‌ ಕೊರಿನ, ಮುಕ್ತಿನ್‌ ಪಡೆಯುಂಡು. ಕವಿ ಕೋಗಿಲೆನ್‌ Dow, 
ತಿರ್ಸ್‌ನವು ಪಡೆಯೊಣೆ ಸಾಧ್ಯ ದಾಂತಿನೆನ್‌, ತೆರಿಯೆರೆ ಆವಂದಿನೆನ್‌, ನಾಡ್ಜ್‌ 
ಪಿದಾಡಿನ ಮಲ್ಲ ಪ್ರಯಾಣೊನು ತೆರಿಪಾವುಂಡು DOT ಎನ್ನೊಳಿ. ಈ 
ಮಲ್ಲ ಪ್ರಯಾಣೊ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಮನಸ್‌ದುಳಾಯಿ ನಡಪುನ ಪ್ರಯಾಣ 
ಆಪುಂಡು. ಪದೊತ ಅಕೇರಿಡ್‌ ಕವಿ ತನ್ನ ನಾಶ ಇಜ್ಯಾಂದಿನ ಆತ್ಮದ 
ರೂಪೊನು ತೂದು ಐಟ್‌ AEDT ಪೋಪುನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 

5) ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಸಂಗೀತ ಕಲೆತ ಮಿತ್ತ್‌ ಭಾರೀ ಗೌರವ ಇತ್ತಿನಾರ್‌. 
ತಾನ್‌ಲಾ ಸಂಗೀತ ಕಲೆಟ್‌ ಬೆರ್ಸೆರಾದಿತ್ತೆರ್‌. ಅರೆಗ್‌ ಸಂಗೀತ ಕಲೆಟ್‌ 
DAF ಆದ್‌ ಪುದರ್‌ಪೋವೊಡು Wed ಮಲ್ಲ ಆಸೆ ಇತ್ತ್‌ಂಡ್‌. 

“_ರಸ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಉಪ್ಪುನ ಪದೊಟ್ಟು ತಾಳ- ಮಸ್ಟ್‌ 
ಎಡ್ಡೆಡ್‌ ಉಪ್ಪೊಡು- ಸುಮಾರ್‌ 
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ರಾಗೊಡು ಕೋಟಿ WNT, ಇಂಷು- ಯಾನ್‌ 
ಪದ ಪಣ್ಣ್‌ NAT ಆವೊಡು.” 

WES ಪದೊಟ್ಟು ಈ ಬಯಕೆ ತೋಜಿದ್‌ ಬರ್ಪುಂಡು. ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಯಿನ 
ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸ್ವರೊಲಾ ಎಡ್ಡೆ ಇಂಪಾದ್‌ ಉಪ್ಪೊಡು; ಅಕುಳು 
ಸಂಗೀತ ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪೊರ್ಲುಪೊಲಿಕನು ಮಾತಾ ಎಡ್ಡೆ യ്യ്‌ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರೊಡು 
ಎದ್ದಾಂಸೆರಾದುಪ್ಪೂಡು. ಆಂಡ ಉಂದು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಗೀತೊದ ಅಕೇರಿದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಯಿನ ಇಂಪಾಯಿ ಸಂಗೀತದುಳಾಯಿ ದೆಂಗ್‌ದುಪೊಡು. 
ಸಂಗೀತೊದ ಮಿತ್ತ್‌ ಸುಮಾರ್‌ ವಿಧಿವಿಧಾನೊಳು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂಕೇತೊಳು 
ಪುಟ್ಟುದುಂಡು. ಕೆಲವು ಸರ್ತಿ ಉಂದು ಸಂಗೀತ BSS ಆತ್ಮೊನೇ 
ಉಸುಲುಗಟ್ಟುನ ಲೆಕ್ಕ லள ಬುಡ್ಬುನವುಲಾ ಉಂಡು. ನಿಜವಾಯಿನ 
ಸಂಗೀತ ಕಲಾವಿದೆ ಸಂಗೀತೊದ ಸಂಯೋಜನೆನ್‌ ಬುಳೆಪಾವುನ 
ಎಧಿಕ್ಕುಳನ್‌ಲಾ, ನ್ಯಾಯಬದ್ಧ ಸಂಕೇತೊಳೆನ್‌ ಮದತ್‌ದ್‌ ಅವೆನ್‌ ಗೆಂದುನ 
ಹಂತೊಡು ಉಂತುದು ಪದ ಪಣೊಡು. ದಾಯೆ ಪಂಡ ಮಾತಲಾ 
ಮದತಿನ ಹಂತೊಡೇ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆನ್‌ ಪಡೆಯೊಕ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಉಂದು 
ಮಾತ ಸಂಗೀತದ ಮಿತ್ತ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆಗ್‌ ಇತ್ತಿನ ಎಡ್ಡೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯೊಳು 
ಆದುಂಡು. DOL, ಎರು ಬಾನದ ತೆಡಿಲುದ ಲೆಕ್ಕ 'ಮಾ' ಪಣಿ ಸ್ವರೊಟ್ಟು 
ಕೀರಿಕುಟ್ಟುನವು, DON ಏಪಲಾ ಅರ್ಥ BROT “ಗುರ್‌ THO” ಪಣೊಂದು 
ಅರೆದುನವು, ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಕ್ಕು ಸರಿಯಾಪಿಲೆಕ್ಕ ಬೇಜಾರ್‌ ಆಪಿನ ರೀತಿಡ್‌ 
ಲೈತ್ತೊಂದುಪ್ಪುನವು, ತಾಳ ಪಾಡುನವು, ಉಂದು ಮಾತಾ ಸಂಗೀತೊದ 
ತಿಳುವಳಿಕೆ 35009 ಒರಿ ಸಾಧಾರಣ ಸಂಗೀತ ಕಲಾವಿದೆನ್‌ నంయగు 
ಕಣಪುಂಡು. ಉಂಬ್ಯ ಅಂಗಚೇಷ್ಟ ಮೋನೆ ಪೀ೦ಟಾಪುನ ರೀತಿನೇ ಸಂಗೀತ 
ಪಂಡ್ದ್‌ ತಪ್ಪಾದ್‌ ತೆರಿಯೊಣ್ಣೆ, ಕೋಗಿಲೆ ಮಾತಾ ರೀತಿಡ್‌ಲಾ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಪಡೆಯಿನ, ಕುಂದುಕೊರತೆಳು ಒವುಲಾ ಇಜ್ಯಾಂದಿನ ಸಂಗೀತ ಕಲಾವಿದೆರೆನ್‌ 
ನೆಂಪು ಮಲುಂಡು; ಈ ರೀತಿಡ್‌ "ಕೋಗಿಲೆ ಪದ” ಅಕುಳೆನ ಕಾಲೊಡು- 
ಆತೇ ದಾಯೆಗ್‌? ಈ ಕಾಲೊಡು ಉಪ್ಪುನ- ಸಂಗೀತ ಕಲಾವಿದೆರೆನ್‌ಲಾ 
ಗೇಲಿ ಮಳುನ ಸಂಕೇತೂದ ಲೆಕ್ಕ ರಚನೆ ಆತ್‌೦ಡ್‌ ಪಣ್ಣ್‌ ಪಣೊಳಿ. 

"ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊ'ನು ಇಂಚ ಮಾತಾ ಒಟ್ಟಾದ್‌ ಅರ್ಥ ಮಳ್ತೂನೊಳಿ. 
ಪದೊನ್‌ ಪಣ್ಣುನಕುಳೆನ ಮೂಲಗೇನೊಗು ಸುಮಾರ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೂದ ಗೇನೊಗ್‌ 
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ಸರಿಯಾಪಿಲಕ್ಕ ಈ ರೀತಿದ “ವಿಷಯ ವಿಸ್ತರಣೆ" ತೋಜುಂಡು. ಆಂಡ 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಈ ರೀತಿದ ಅರ್ಥೊಳೆನ್‌ ತನ್ಮುಳ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು 
ದೆಂಗಾದ್‌ ದೀತೆರಾ? HEI ಪ್ರಶ್ನೆನ್‌ ಕೇಣೊ೦ಡ, “GOD” ಪಣ್ಯರೆ ಏರೆಗ್‌ಲಾ 
ಧೈರ್ಯ ಉಷ್ಪುಜ್ಜಿ. “ಬಹುಶಃ ಅಂಚ ಉಪ್ಪೂಡು' ಪಂಡ್ದ್‌ ಜಾರ್ನ 
ತೀರ್ಮಾನೊಗ್‌ಲಾ ಬರಿಯೆರೆ ಆವಂದು. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಪದ Hedin 
ಸುಮಾರ್‌ ವೇದಾಂತ ಪದೊಕ್ಕುಳಡ್‌ ಒವಾಂಡಲಾ ಒಂಜಿ ಪದೊಟ್ಟಾಂಡಲಾ, 
ಜೀವಾತ್ಮಗ್‌ ಸುಳ್ಳುದ ಸಂಬಂದೊ ಉಪ್ಪುನ ಬೇಲಿ, "ವಿಕ್ಷೇಪ ಶಕ್ತಿ'ಳನ್‌ 
ಸೂಚನೆ ಮಳಿನ ಅಂಶ ತೋಜುಜಿ. ಮಾಯೊದ ಈ ತಾರತಮ್ಯೊಳೆನ್‌ 
ಆರ್‌ 6800060950” ಪಣಿನೆಕ್‌ ವಾ ಸಾಕ್ಷಿಲಾ ಇಜ್ಜಿ. ಓದುನಕುಳೆನ 
ಯುಕ್ತಿಗ್‌, ಗೇನೊಗ್‌ ಸರಿಯಾದ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಕ್ಕುಲಾ, 
ವೇದಾಂತೊಗ್‌ಲಾ, ಒರಿನೆಕ್ಕ್‌ಲಾ ಈತ್‌ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಉಪ್ಪು ಪಂಡ್ದ್‌ 
ತೋಜಾವೊಳಿಯೇ ಅತ್ತಂದೆ, ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಈ ಪದೊಟ್ಟು ಬಳಕೆ WIA 
ವೇದಾಂತದ ಉಳಾಯಿದ ಅರ್ಥ ಉಂದುವೇ WOW, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ బుల్లునవు 
ಅಸಾಧ್ಯ. 
ಸಾಮರಸ್ಯ ಉಪ್ಪುನ ಒಳಾರ್ಥ: 

ಭಾರತಿಂಯಾರ್‌ರೆನ “ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊ'ತ್ರ ಲೆಕ್ಕ ಉಪ್ಪುನ 
ಒಂಜಿಯಾಂಡಲಾ ಪದೊನ್‌ ತೋಜಾಯರೆ ಸಾಧ್ಯ ಉಂಡಾ? ಅವು 
ಬಜೀ FONE ಉಪ್ಪುನ ಕವಿತೆ ಮಾತ್ರನಾ? WOW ಆಲೋಚನೆ ಮಳ್ಳುನಗ 
“వింధ్య ಪಣ್ರಿ ಉತ್ತರ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸ್‌ಗ್‌ ಬರುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆನ್‌ “ಕಎತಾ 
ಶಕ್ತಿ, ಕವಿತಾ HOH’ Wed ಸಂಕೇತೊಳಾದ್‌ ಪಣೊಳಿ. ಕವಿತಾಶಕ್ತಿ ಕವಿನ್‌ 
ನಾಡುಂಡು; ಕವಿತಾ ಪ್ರಿಯೆ ಅಕುಳನ್‌ ನಾಡುವಳ್‌. ಕವಿ ಕಬಿತೆದೊಟ್ಟುಗು 
ಮಿತಿ ಇಜ್ಯಾಂದೆ ಮೋಕೆ ಮಳುವೆರ್‌. ಬೇತೆ ಪದಕ್ಕೊಳು ಕವಿನ ಈ 
ಭಾವನೆನ್‌ ತೋಜಾವುಂಡು. 

“ಪರ ಗೀಳರಿಮೆಳೆನ್‌ ನಿವಾರಣೆ ಮಳ್‌ದ್‌ 
ಎನ್ನು ನಾಲಾಯಿಡ್‌ ಎಡ್ಡೆ ಸಬಿನ್‌ 
339,033 ತಮಿಳ್ಲ ಒಂಜಿ ಕೋಟಿ ಪದಕ್ಕುಳೆನ್‌ 
ಮೇಖ ಲೆಕ್ಕ ಮಳ್ಳುವರಾ!”* 
ಪಂಡ್ದ್‌ ವಿನಾಯಕನ್‌ నట్టునట్లోలా, 
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“ಸಂಗೀತ ಗೇನೊಡ್ಬೇ-ಈ ಲೋಕೊನು 
ಪಾಲಿಸಾವೊಡು” 
DOW, ಪರಾಶಕ್ತಿನ್‌, ಎಕ್ರೆ ಭೂಮಿ ಕೊರ್ದಿಲೆಕ್ಕ 5 ನಟ್ಟುನ ಪದೊಟ್ಟುಲಾ, 
“ಏರಾಕ್‌ದ ಕಲೆ ತಮಿಳುವಾಣಿ! ನಿನಡೊಂಜಿ 
ಬೇಡಿಕೆ ದೀಪೆ; 
ಒಂಚೂರೂ ಸಮಯ ಹಾಳ್‌ 
ಆವಂದಿಲೆಕ್ಕ ಎನ್ನ ನಾಲಾಯಿಡ್‌ 
ಬೊಲ್ಲದ ಲೆಕ್ಕ ಬಲ್ಲ” 
DO, ಸರಸ್ಪಶಿನ್‌ ನಟ್ಟೊಣುನೆಟ್‌ ಈ ಮೋಕೆನ್‌ ತೂದು ಕುಸಿ 
ಪಡೊಳಿ, ಈ ಮೋಕೆದ ಬಿರ್ದ್‌ನೇ ಅರೆನ್‌ 
“ಪದೊತ್ತಂಚಿತ್ತಿನ ಅಚ್ಚಿರ 
ಲೋಕೊಡು ಬೇತೆ ಅಜ್ಜಿಯಯ್ಯಾ”” 
WO 55. 
“ಪಂಚಭೂತೊಳೆಡ್‌ ಹೊಸತ್ತೇ ಅತಿಶಯ ಪಂಡ 
ನಾದೊಳು ಸೇರುನ ಪೊರ್ಲುಗು ಸಾಟಿ SHOE 
ಪಂಡ್ದ್‌ ಪದ ಪಣ್ಣಿಲೆಕ್ಕ ಮಳ್‌ಂಡ್‌. 
ಕುರ೦ಗನ್‌ ಚಿತ್ರಕವಿತ್ವ ಅಲಂಕಾರೊಗ್‌ಲಾ, ಅಂಚನೇ ವರ್ಣನೆದ 
ಕವಿಕ್ಕ್‌ಳೆಗ್‌ಲಾ ಸಂಕೇತ SHY; ಅಂಚನೇ ಮಾಡನ್‌ ವ್ಯಾಕರಣ ದಿನ್ನೊನ್‌ 
ತುಂಬುನ ವ್ಯಾಕರಣ ಕವಿಕ್ಕ್‌ ಸಂಕೇತ ಆದುಳ್ಳೆ; ಮೋಕುಳು ಇರ್ವೆರ್‌ಲಾ 
కటిక్మోలా ಕವಿತೆಗ್‌ಲಾ ನಡುಟು ಪಂಥೊ ದೀಪಿನಕುಳು ಆಪೆರ್‌. ತಮಿಳು 
ಕವಿತೆ ಪಣ್ರಿ ನಾಯಕಿ ಸುಮಾರ್‌ ಸಮಯ ತನ ನಾಯಕನ್‌ 599 
ದೂರ ಪೋದಿತ್ತಳ್‌. ನಿಜವಾಯಿನ ಕವಿನ್‌ ಉಸಿರ್‌ಗ್‌ ಉಸಿರಾದ್‌ ಮೋಕೆ 
ಮಳಿತೊಳು. ವ್ಯಾಕರಣ പത്യ, ಕವಿತೆಗ್‌ಲಾ ವ್ಯಾಕರಣಾತ್ಮಕವಾದ್‌ 
ಒಂಜಿ ರೀತಿದ ಸಂಬಂಧ ಉಂಡು. ಛಂದಸುನು, ಅಲಂಕಾರೊನು 
ತಾಂಗೋಂದೆ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಕ್ಕುಳನ ಬೇರ ನಡೆಪಾವೇರತ್ತೇ? ಕವಿತೆಗ್‌ ಈ 
ಕವಿಕ್ಕುಳನ ಮಿತ್ತ್‌ ಒಂಜಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗೌರವ ಉಂಡು. “ವರಕವಿ” ಪಂಡ 
ಚಿತ್ರಕವಿತ್ತೊನ್‌ ರಚನೆ ಮಳುನಕುಳು ಕವಿತೆದೊಟ್ಟುಗು ಸಲೀಸಾದ್‌ ಅಧಿಕಾರ 
ಚಲಾವಣೆ” ಮಳುವೆರ್‌. ಮೋಕುಳೆನ ಗರ್ವೊಗ್‌ ಮರ್ಲಾದ್‌ ಕವಿತೆನ್‌ 
ಪುಟ್ಟಾವುನಾಯೆ ಮೋಕುಳೆಗ್‌ ಮದ್ವೆ ಮಳೆರೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಕೊರೆರ್‌. ಕುರಂಗೆಲಾ 
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ಮಾಡನ್‌ಲಾ - ಪಂಡ ಚಿತ್ರಕವಿತ್ವ ಬೊಕ್ಕ ವ್ಯಾಕರಣ ಕವಿಕ್ಕುಳು - 
ಕೋಗಿಲೆದೊಟ್ಟುಗು ಕಪಟ ನಾಟಕ ನಡಪಾವೇರ್‌. ನಿಜವಾಯಿನ ಕವಿ 
ಉಂದೆನ್‌ ತೂದು ಉಳಾಯಿ ಉಳಾಯೇ ಬೇಜಾರ್‌ ಮಳುವೆ. ಕೋಪ 
SOR, ಏರುಂಡು. ನಿಜ ಪಿದಾಯಿ ಬರುಂಡು. ಕವಿತಾಕನ್ನಿಕೆ ಕವಿನೊಟ್ಟುಗು 
ಸೇರ್ಸ್‌ ಬುಡಳ್‌. ಕೋಗಿಲೆ ಪದ” Heda ಅದ್ಭುತ ಕಥನ ಕಾವ್ಯ ಪುಟ್ಟುಂಡು. 
ಈ ರೀತಿದ ಒಳಾರ್ಥೊ ಕವಿತೆಡ್‌ AU SOB ಕವಿ ಉಂದೆನ್‌ 
ಬಹಿರಂಗವಾದ್‌ ಪಣಂದೆ ఇకోండలా ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದಾಂಡಲಾ ದಾಯೆಗ್‌ 
ತೋಜಾಯಿಜೆರ್‌? ಪಣ್ಚಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗ್‌ ಉತ್ತರ ತಿಕ್ಕುಂಡು. ಉಂದೆನ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ್‌ 
ಪಂಡ್‌೦ಡ ಕವಿನ ATR ಪ್ರಕಟ ಆಪುಂಡು. ಕಾವ್ಯದ ರಸಲಾ ತಗ್ಗ್‌ದ್‌ 
ಪೋಪುಂಡು. ಕಲ್ಪನೆಗ್‌ ಅಡಿಪಾಯ ಆದುಪ್ಪುನ ಅಭಿಪ್ರಾಯೊನು ಪಣೊಡು 
ಪಣಿನವು ಕವಿನ ಬಯಕೆ. ఆంజ ಪಣಿಯೆರೆ ಒಂಜಿ ರೀತಿದ ಸಂಕೋಚ. 
ಉಂದು ನಿಜ ಆತ್‌೦ಡ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊತ್ತ ಅಕೇರಿದ ಮೂಜಿ ಸಾಲ್‌ಡುಪುನ 
ಉದ್ದೇಶ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಪುಂಡು. WORT ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ 
ಪಾತೆರೊಡೇ ದಾದಾಂಡ ಆಧಾರೊಳು ತೋಜಿದ್‌ ಬರುಂಡಾ ಪಂಡ್ದ್‌ 
ನಮ ತೂವೊಳಿ. 
“ಬಲದೇ! ಕವಿತೆ Wes ಪುದಾರ್‌ದ ಮೋಕೆದಾಳೆ! 
ಸುಮಾರು ವರ್ಷ ಕರಿಂಡ್‌, 
ನಿನ್ನ WAZ ಮೋನೆನ್‌ ಯಾನ್‌ ನಿಜೊಟ್ಟು ತೂದು, 
ಆನಿ ಈ ಎನನ್‌ ದಾಸೆ ಆದ್‌ WEL’, ಯಾನ್‌ 
ನರಮಾನಿ ಕುಲೊಡ್ಡು ದೂರಾದ್‌ ಒರಿಯೇ ಆದುಪ್ಪುನಗ 
ದಿಂಜ ಪೊರ್ಲುದ ರಡ್ಡ್‌ DEST FRO ನೀಂದಿಯ; 
ಸೇರ್ಸ್‌ ನಮ ಭಾಷೆನೊಟ್ಟುಗು ಕುಸಿಪಡೆತಿನ ದಿನೊಕ್ಕುಳಡ್‌ 
ಪೂತೋಟೊದ ಕೋಗಿಲೆದ ಎಡ್ಡೆ ಸ್ಪರೊತ್ತ ಲೆಕ್ಕ 
ವಿಕಾರ ಸ್ಪರೊತ್ತ ಎಲ್ಯ ಪಕ್ಕಿನೊಂಜೆನ್‌ ತೂಯೆ;” 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ್‌ ತೋಟೊಡು ಆಕರ್ಷಣೆ ಮಳಿನವು ಉಂದುವೇ 
ಪಣಿನೆನ್‌ ಈ ಪದೊತ್ತ ಭಾಗೊಡು ತೂವೊಳಿ. ಕಬಿತೆನ್‌ ಪೊಣ್ಣಾದ್‌ಲಾ, 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ್‌ಲಾ, ಕೋಗಿಲೆನ್‌ SHADOW ಸೃಷ್ಟಿ ಮಳ್ಳುನವು ಆದುಲಾ 
ವರ್ಣನೆ ಮಳ್ತೆರ್‌. ಕವಿತಾಕನ್ನಿಕೆದ శత్తిదంజి ಕಣ್ಣುಳ ಲೆಕ್ಕ ಪೂ ಒವುಲಾ 
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ಇಜ್ಜಿ. ಕಬಿತೆದ ತಂಪಾಯಿನ ಸ್ವರತ್ತ ಲಕ್ಕ ಮಲ್ಲ ಅಣೆಕಟ್ಟ್‌ದ ನೀರ್‌ಲಾ ಇಜ್ಜಿ. 
ಆಂಡ ಸಂಗೀತೊ ಅಕುಳೆನ ಮೆನಸ್‌ ಸನ್‌ ಆಕರ್ಷಣೆ ಮಳುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆದ 
30 ಅಕುಳೆನ್‌ TA ಆಪಿಲೆಕ್ಕ ಮಳ್‌ಬುಡುಂಡು. ಅಂಚಾದ್‌. ಈ ಕಲನೆನೇ 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಕ್ಕು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಯನ ಅಡಿಪಾಯ ಆದ್‌ ರಚನೆ 
CBO. ಅದ್ಭುತವಾಯಿನ ಅಮರ ಕೋಗಿಲೆದ ಪದ ಈ ಅಡಿಪಾಯೊಡೇ 
ಉದಿತ್‌ ಬರುಂಡು. ಈ ಪದೊಟ್ಟು ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಉಡಲ್‌ದ ಸ್ಪರೂನೇ 
ಕೇಣುವ. ಲೋಕಲಾ 566203. ಸತ್ಕೊನು, ಸೋಕುನು ಆತ್ಮ ನಾಡ್ಜ್‌ 
ದುಂಬು ಪೋಪುನ ಗಟ್ಟಿತನೊನು ಈ ಪದೊಟು ತೂಪ. ಪದೊ 
ಪದೊಕ್ಕಾದೇ ಬುಳಪ್ಪುನ ರೀತಿ WOO ಗೋಚರ ಆಪುಂಡು. ಪ್ರಚಾರ 
ಆವಡ್‌, ಉದ್ದೇಶ ಆವಡ್‌, ಗೇನಬೋಧನೆ ಆವಡ್‌ ಮುಲ್ಪ ಇಜ್ಜಿ. ನಿಜವಾಯಿನ 
ಪದೊಕ್ಕು ಬೋಡಾಯಿನ ಲಕ್ಷಣ ಪಂಡ್‌ದ್‌ ಲೋಕೊದ ವಿಮರ್ಶಕೆರ್‌ 
ಈ ಮಲ್ಲ ಪರಂಪರೆನೇ ವಿವರವಾದ್‌ DVO’. 

“ವರ್ಣನೆ WIS ಆವಂದಿನ ಅತಿಶಯ ಪೊಣ್ಣಾದ್‌-ಪೊರ್ಲುದ 
ಪೊಣ್ಣಾದ್‌ ಬದಲಾದ್‌ ಉಂತುನ ಕೋಗಿಲೆದ ಪೊರ್ಲುನು ಎಂಚ 
ತಮಿಳುಡ್‌ ಪದ ಆದ್‌ ಪಣೊಳಿ?” ಪಂಡ್ದ್‌ ಏಚನೆ ಮಳಿನಾರ್‌ ತಮಿಳು 
ಕವಿ ಭಾರತಿಯಾರ್‌. ವಿದ್ಯಾವಂತೆರೆಗ್‌ ಪಂಡ್ಲೇ ಆರ್‌ ಪಂಡಿನ ಪಾತೆರೊ 
ಉಂದು: 

“ಕವಿತಾ ಫಲೊನು ಪುರುಂಚುದು 
ರಸೊಟ್ಟು ರಾಗ, ನರ್ತನ Wes ಸಾರೊನು ಮಾತಾ 
OST, ಐಕ್‌ ಎಡ್ಡೆ ಅಮುರ್ತೊನ್‌ ಬೆರಕ್ಕೆ ಮಳ್‌ದ್‌ 
ಮೋಕೆ WES ಬೊಳ್ಳುಡು ನುಂಗಾಯಿನ TORTS 
ಮಾಧವನ ಶರೀರೊನು ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಲ್ತೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ ಪಂಡ್ದ್‌ ജട” 
ಪದೊತ ಒಳಾರ್ಥ: 

ಈ ಪದೊಟು 569009 ಪರ್ವತೊದ ಮಹಾಮುನಿಕ್ಕುಳು ತೋಜಿದ್‌ 
ಬರ್ಪೆರ್‌. ಆರೇ ಕೋಗಿಲೆಗ್‌ ಐತ ಪಿರಾಕ್‌ದ ಜನ್ಮೊದ ಕಥೆನ್‌ ಪಣ್ತಿನಾರ್‌. 
ಅವು ತನ್ನ ಮೋಕೆದಾಯೆನ್‌- ಆಸೆದ ನಾಯಕನ್‌- ಪಡೆವುನ ಲೆಕ್ಕ ದಯೆ 
ತೋಜಾಯಿನಾರ್‌ ಆರೇ, ಆ ಪರ್ವತೊಡ್‌ ನಿಲೆ SHIT ಮುನಿಕುಳು 
nA S ತಮಿಳ್‌ಡ್‌ 'ಗಿಡ್ಡಮುನಿ' ಪಣ್ಣ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಆಯಿನಾರ್‌. ಆಶ್‌ 
SS ಪರಂಪರೆದ ತಮಿಳು ಕವಿತೆಗ್‌- ಸಂಪದಾಯೊಳೆಡ್‌ ತಿಕ್ಕೊಂದು 
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ಉರ್ಡುನ ತಮಿಳು ಕಬಿತೆಗ್‌- ಶುದ್ಧ ಸುರ್ಪೊನು ಕೊರೊಡು ಪಂಡ್ದ್‌ 
ಪಣೆರ್‌. ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊತ ಒಳಾರ್ಥೂಗ್‌ಲಾ, ಗಿಡ್ಡಮುನಿ ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ 
ಆಧಾರಾದ್‌ ಬುಡೆರ್‌. ಈ ವಿಚಾರೊಳನ್‌ ಮಾತಾ ಮನಸ್‌ಡ್‌ ದೀವೊಂದು 
ಒಂಜೇ ಉಸಿರ್‌ಡ್‌ ಕವಿತೆನ್‌ ಸುಮಾರ್‌ ಸರ್ತಿ ಓದುಂಡ ನನಲಾತ್‌ 
ವಿಷಯಳು ತೋಜಿದ್‌ WHE. ಉಂದೆಡ್ಸ್‌ ಕಾವ್ಯೊದ ಪೆರ್ಮೆ ನನಲಾ 
ಹೆಚ್ಚ ಆವೆರೆ ಅವಕಾಶೊಲು ತಿಕ್ಕುಂಡು. 


ಅಕೇರಿದ ಟಿಪ್ಪಣಿಳು: 

1. ಭಾರತಿಯಾರೆರೆನ “ಕುಯಿಲ್‌' (ಕಲೈಮಗಳಿನ್‌-- 1935) ಆಮ್‌ 
BOR ಪಿರ್ಪಗುದಿಯಿಲ್‌ ವೆಳಿವಂದ ಕಟ್ಟುರೈ). 

2. ದೇಶೀಯ ಗೀತಮ್‌. ಭಾರತ ದೇಶಂ — 5 

3. ತೋತ್ತಿರ ಪಾಡಲ್ಲಳ್‌: ಯೋಗಸಿದ್ದಿ — 7 

4. οδός, ௦௦௦6-30 

5. ONE, ಕಾಣಿನಿಲಮ್‌-3 

6. ಅವ್ವೇ, ఓం 98-5 

7. ಕುಯಿಲ್‌ അജ; ಕುಯಿಲುಮ್‌ ಮಾಡುಮ್‌-(96 ಸಾಲ್‌) 

8. అబ్బః, (97-98 ಸಾಲ್‌) 

9. ತಮಿಳ್‌ ಪಾಟ್ಟು: ಕವಿದೈ ಕಾದಲಿ. 

10. ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು : ಕುಯಿಲಿನ್‌ ಮುರ್ಷಿರಪ್ಪು ವರಲಾರು-(241- 
245 ಸಾಲ್‌) 


ಅಧ್ಯಾಯ-8 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದ: ಒಂಜಿ ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ಣಯೊ 


ಕವಿತೆದ ಸಾರ: 

“ಕೋಗಿಲೆ ಪದ' ಮಾತಾ ರೀತಿಡ್ಜ್‌ಲಾ ಅನನ್ಯವಾದ್‌ ಉಂತುನ 
ಒ೦ಜಿ ಅದ್ಭುತ ಕಥನ ಕಾವ್ಯೊ. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ವಿಶೇಷವಾಯಿನ ಮಲ್ಲ 
ಕಬಿತೆ ಉಂದುವೇ ఆహర. ಮೆರೆನ ಶಕ್ತಿ ಸಿದ್ದಾಂತದುಳಾಯಿ ದೆಂಗಾದ್‌ 
ದೀಯರ ಸಾಧ್ಯ ಇಜ್ಯಾಂದಿನ ಸ್ವಂತಿಕೆ ಇತ್ತಿ ಕಾವ್ಯ ಉಂದು ಆದುಂಡು. 
ಉಂದೆಟ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಎನು SSE "d ಬಿಚ್ಚಾದ್‌ ರಾಪುನೆನ್‌ 
ನಮ Bow. ಈ ಕೋಗಿಲೆದ ಅದ್ಭುತ ಮೋಕೆದ ಕಥೆ, 

“ದುಂಬು ಒಂಜಿ ಸರ್ತಿ ಕಬಿತೆದ ಆವೇಶ ಪುಟ್ಟುದು ಮತಿ ತತ್ತ್‌ದ್‌ 

ಪಚ್ಚ ಪಗೆಲ್‌ಡ್‌ ಕವಿಕ್ಕ್‌ ತೋಜುಂಡುಗೆ 
ಮಲ್ಲ ಕನಸ್‌ದ ದೃಶ್ಯೊಡು ἘΠ ~ 

ತೂಯಿನವು ಒಂಜಿ ಪೊರ್ಲುದ ಕನ ಅಪುಂಡು. ಈ ಕನತ್ತ PONE 
“ಕೋಗಿಲೆ WO’ 2089 ಅದ್ಭುತ ರಚನೆ. 

ಏತೇ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕ 'ಬತ್‌ಂಡಲಾ ನಿಜವಾಯಿನ ಮೋಕೆ ಅವೆನ್‌ 
ಮಾತಾ ಮೀರ್‌ ಸೆಂದುಂಡು ಪಣಿನವೇ ಕನೊಟ್ಟು ಮೂಡುನ ಈ ಮೋಕೆದ 
ಕಥೆ ನಂಕ್‌ ಕೊರುನ ಸಂದೇಶ ಆದುಂಡು. “ಮೋಕೆದ ಸಾದಿ ಕಲ್ಲ್‌- 
ಮುಳ್ಳು ಪಣ್ಣೆರ್‌” బెణిన BAS ಅಭಿಪ್ರಾಯ “ನಿಜವಾಯಿನ ಮೋಕೆದ 
ಸಾದಿ ಏಪಲಾ ಸರಾಗೊಡು ಪೋಪುಜ್ಜಿ” (The Course of true love 
never runs smooth) ಪಣ್ರಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ನ ಪಾತೆರೊನು ನೆಂಪುಗು 
ಕಣತ್‌ದು ಕೂರ್ಪಿಲಕ್ಕ ಉಂಡು. ಆಂಡಲಾ ಮೋಕೆದ ಶಾಶ್ವತ ಗೆಲ್ಮೆದ 
ಮಿತ್ತ್‌ WOW ಚೂರುಲಾ ಅನುಮಾನ ಪಡೆಪಿ ಅಗತ್ಯ ಇಜ್ಜಿ ಪಣಿನೆನ್‌ τα 
ಪದೊನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಳುನ ನಮ ತೆರಿಯೊನೊಳಿ. 
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“ಮೋಕೆ, ಮೋಕೆ, ಮೋಕೆ 
ಮೋಕೆ ಇಜ್ಯಾಂಡ, ಮೋಕೆ ಇಜ್ಯಾಂಡ 
ಸಾವೇ, ಸಾವೇ, ಸಾವೇ” 

WE ಮೋಕೆ ಸಂಗೀತದ ಪಲ್ಲವಿ ನಮ ಮನಸ್‌ಡ್‌ ನಿರಂತರವಾದ್‌ 
ಧ್ರನಿಪುಂಡು. ಈ ಪದೊಟು ಮೋಕೆದಾಕುಳು ಇರ್ವೆರ್‌ಲಾ ರೋಮಿಯೋ 
ಜೂಲಿಯೆಟ್‌ Hes ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಕಾವ್ಯೊದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪ್ರೇಮಿಳಲೆಕ್ಕ ತನ್ನುಳ 
ಗ್ರಾಚಾರೊಡ್ಸ್‌ చుల్ల DAS ಮೋಕೆ 'ಬದ್ಕ್‌ದ ಸುರುಟ್ಟೇ ಸಾವುಡ್ದಾದ್‌ 
ದೂರ ಆಪೆರ. ಮೋಕೆದಾಯಿ (ಚೇರ ಅರಸೆ) ಸೈಯಿನ ಸಮಯೊಡು, 

“ಮರಣೊಡು ದುಃಖ Bes; ಪೊಣ್ಣೇ ಬೊಕ್ಕ ನಮ 
ಭೂಮಿಡೇ ಪುಟ್ಟುವ; ಚಿನ್ನಾ ನಿನನ್‌ ತೂದು 
ಕಾಮೊದ ಬಯಕನ್‌ ಪಡೆಯೊಣುವೆ; ನಿನ್ನೊಟ್ಟುಗು 

Ecos 535635, ಬದುಕುವೆ; 
ನನೊಂಜಿ ಜನ್ಮ ಉಂಡು; ಪೊಣ್ಣೇ, ಸುಖಲಾ ಉಂಡು 
ನಿನ್ನೊಟ್ಟುಗು ಬದುಕುವೆ ದುಂಬುದ ಜನ್ಮೊಡು” 

WEIN ಪಾತೆರೊಳು ಮೋಕೆದ ಶಾಶ್ವತ ಜಯನೇ ಪಂಡ್ಬು ಎನ್ನೊಳಿ. 
ದುಂಬುದ ಜನ್ಮೊಡುಲಾ ಆ ನಿಜ ಮೋಕೆದಾಕುಳೆನ್‌ ಹಿಂಸೆ ಮಳುನ 
ಪಿಶಾಚಿಳು- ಮಾಯಾಜಾಲೊಳು ಸುಮಾರ್‌. ಈ ಸುಳ್ಳು ಪಿಶಾಚಿಳೆನ್‌, 
ಮಾಯಾಜಾಲೊಳೆನ್‌ ನಾಶ ಮಳ್ತೊಂದು ಮೋಕೆದ ಸೂರ್ಯ ತನ 
ಕಿರೊಣೆಳೆಡ್ಜ್‌ ಮೂಡ್ದು WH. ಉಂದುವೇ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊತ ಸಾರಾಂಶ 
ಆದುಂಡು. 
ಸುರು: 

ಪದೊತ ಸುರುನೇ ಮಾಮಲ್ಲ ಗಾಂಭೀರ್ಯೊಡ್ಡ್‌ಲಾ, ದಿಂಜಿದಿ 
ಸೂಬಗುಡ್ಡುಲಾ MEDI ODS 

“ಕಾಂಡೆದ ಎಲ್ಯ ಸೂರ್ಯೆ ಕೊರ್ದುನ ಕಿರೊಣಳು 
ನೀಲಿ ಕಡಲ್‌ಡ್‌ ಸೂತ್ರ ಉಂಡೆದ ಲೆಕ್ಕ, 
ಪೊರ್ಲಕಂಟ್‌ದ ಜ್ಯೋತಿದೊಟ್ಟುಗು ಕ್ರಮ ತಪ್ಪಂದೆ, 
ಬೀಸುನ ಸೆರೆಕ್ಕುಳೆಡ್‌ ವೇದಾಂತೊನು ಪದ ಪಣ್ಣ್‌ 
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ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ತರ್ಕೊಣುನ ಸಮೃದ್ಧವಾಯಿನ ತೀರ ಉಪ್ಪುನ 
ಸೆಂದಮಿಳ್‌ದ ತೆಂಕಣ ಅತಿಶಯನ್‌” 
ಪಣಿನ ಕಬಿತೆದ ಭಾಗೊಡು ಮಾಮಲ್ಲ ಗಾಂಭೀರ್ಯೊನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 
ಕೋಗಿಲೆ ಸುಮಾರ್‌ ರೀತಿದ ಇಂಪಾಯಿ ಸ್ಪರೂಳನ್‌ ಪಟ್ಟ ಮಳ್‌ದ್‌ 
ಪಣ್ಣುನೆಟ್ಟ್‌ಲಾ ಈ ಮಾಮಲ್ಲ ಗಾಂಭೀರ್ಯೊನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 
“ಸುತ್ತುಗಟ್ಟ್‌ದ್‌ ಉಂತುನ ಪೊಂಣ್ಣೊವುಳೆನ ಕೈತ್ರ ಕಾಜಿಳು ಸಬ್ಬ 
ಮಳ್ಳುನಾಗ 
తాటి ಬೊಟ್ಟುದು ಸ್ವರ ಮಳ್ಳುನ ಗುಂಪುದ ಅಮುರ್ತ nem» 
2089 ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಸಾಲುಳು ನಮ ಮನಸ್‌ಡ್‌ ಮದೆಪಂದಿ ಲಕ್ಕ 
ನಿಲೆ ಉಂತುಂಡು. ಸರಳವಾಯಿನ ಪ್ರತಿಮೆ, ಇಂಪಾಯಿ ಸ್ಪರ, ಶೃತಿ ಉ೦ದೆಟ್‌ 
ದಿಂಜಿದಿ ಮಾಯೆ ಪಣಿಯರೆ ತೀರಂದಿನವು. 
ಅಕೇರಿ: 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊತ್ತ ಅಕೇರಿಲಾ ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ರಚನೆ ಆತ್‌ಂಡ್‌. 
ಕೋಗಿಲೆ SAT, ಮುತ್ತ ಕೊರ್ನಗ ಅವು ಒಂಜಿ ಮೆ೦ಚುನ ಪೊಣ್ಣಾದ್‌ 
ಬದಲಾಪುಂಡು. ಈ ದೃಶ್ಯೂನು ಕವಿ, 
“ಆಸೆ ಕಡಲ್ಲ ಅಮೃತ ಸ್ವಾಮಿ! ಅಚ್ಚರಿದ 
ನಾಡ್‌ ಸ್ವಾಮಿ! ಪೊಣ್ಣ ನಡೆ ಒಂಜಿ ದೈವವಾಯಿನ ದೃಶ್ಯ ಸ್ವಾಮಿ! 
ಪೊಣ್ಣು ಒರ್ತಿ ಅಲ್ಪ ಉಂತ್ಯಾಳ್‌; ರೂಪ QOO, 
ಕಣ್ಣ್‌ ದೆರ್ತ್‌ ತೂವಂದಿನ ಎನನ್‌ ದಿಡ್ಕ ತೂಯಳ್‌ 
ಒಂಜಿ ಚೂರೇ ತರೆ ಬಗ್ಗಾಯಳ್‌, ಸ್ವಾಮಿ! ಮೊಳೆನ ಸೋಕುನು 
ಎಂಚ ತಮಿಳ್‌ಡ್‌ BBY? ಕಣ್ಣ್‌ ರಡ್ಡ್‌ಲಾ 
ನರಮಾನಿನ್‌ ನಿಂಗುನ ಅಚ್ಚಿರ ಪಂಡ್‌ ಪಣೊಡೇ? 
ಕುಡೊರ ತೂಪುನೆಟ್ಟ್‌ ನೀಂದುನ ಕಬಿತೆ ಮಾತಾ 
ಪಾತೆರೊಡೇ ದೆಂಗುಂಡಾ? NID ಪೊರ್ಲುದ 
ಮುತ್ತುದ ಲೆಕ್ಕ 
ಕೂಳಿಡ್‌ ಮನೋಳಿದಂಚಿ ಬಿಮ್ಮೊನು ದಾಂಟ್‌ದ್‌ 
ಪೋಯಿನ ಚಂದ್ರನ ಬೊಳ್ಳುನು 
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ಏಪೊಗುಲಾ ಮದಪ್ಪರೆ ಸಾಧ್ಯನಾ? ಲೋಕೊಡು 
ಮೆಂಚ್‌ದ ಲಕ್ಕ ಉಂತುನ ಕನ್ಯಾರತ್ನೊದ 
ಉಡಲ್ಬ ಸೋಕುನು, ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆನ್‌ 
ತಿಗತ್ತನೈತ್ರಲೆಕ್ಕ ಚೀಪೆ ಆಯಿನಾಳ್‌ ಬದಲಾಪಿನ ನಿಲೆನ್‌ 
ಬೇತೆ ಒರಿಯಗ್‌ ಪಣ್ಯರೆ ಸಾಧ್ಯ ಉಂಡೇ?” 

ಪಂಡ್ದ್‌ ತನನ್‌ ಮದಪಿನ ಸ್ಥಿತಿಟ್‌ ಕವಿ ಪಾತೆರುವೆರ್‌. ಕವಿತ್ವ ಶಕ್ತಿದ 
ಕೋಡಿನ್‌ ಮುಲ್ಪ ತೂವೊಳಿ. 
ಹಿತಮಿತ ವರ್ಣನೆ: 

ಕಥೆ ಕಾವ್ಯ ಆದ್‌ ಬದಲಾನಗ ಆ ಕಥೆಟ್‌ WON ಸನ್ನಿವೇಶೊಳೆಡ್‌ 
ಒ೦ಜಿ ಸವಿ ಬೊಕ್ಕ ಅವು ಕುಡ ಎಂಚ ಬದಲಾದ್‌ ಮುಗಿಯುಂಡು 
ಪಂಡ್ಸ್‌ ಆಲೋಚನೆ ಮುಳುನೆಟ್ಸ್‌ ಕಾಪುನವು ಉಪೊಡು. ಕೆಲವು ಕವಿಕುಳೆನ 
ರಚನೆಳೆನ್‌ ತೂಂಡ ವರ್ಣನೆಡ್‌ ಮುರ್ಕುದು δῷς ಮದತ್ತಿನಕುಳೆನ ಸ್ಥಿತಿ 
ತೋಜಿದು ಬರ್ಪುಂಡು. ಉಂದು ಈ ರೀತಿದ ಕಾವ್ಯೊಳಗ್‌ ಸಾಮಾನ್ಕವಾದ್‌ 
ಎದುರಾಪಿನ ಕುಂದು ಆದುಂಡು. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಉಂದೆನ್‌ ಎಡ್ಡೆ ರೀತಿಡ್‌ 
ತೆರಿಯೊಣುನಾರ್‌ ಆಯಿನೆಡ್ಡಾತ, 

“ವಿನಾಶೊದ ಕಥೆನ್‌ ನಡುಟು ಉಂತಾದ್‌ 
ವರ್ಣನೆ ಮಳ್ಳುನಾಗ ಅರ್ಥದ ಪಿರಾವು ತಿಳುವಳಿಕೆ ಬಳಕೆ 
ಮಳ್‌ದ್‌ 
ಕಲ್ಪನೆಡ್‌ ವರ್ಣನೆನ್‌ ROT ಕಥೆನ್‌ ಬುಳೆಪಾದ್‌”* 

ಪಣ್ರಿ ಪಾತೆರೊಳೆಡ್ಸ್‌ ಕಥೆನ್‌ ನಡೆಪಾವೊ೦ದು ಪೋಪಿನ ಪೊರ್ಲು 
ಓದುಗೆರ್ನ ಮನಸ್ಸ್‌ನ್‌ ಒಯ್ದುಂಡು. ಈ ಪದೊಟು BPS ಸನ್ನಿವೇಶೊಳು 
ಒ೦ಜಿ ಕೋಡಿಡುಲಾ ವರ್ಣನೆಡ್‌ బుద ಆದ್‌ ಪೋತಿಜ್ಜಿ; ಅತ್ತಂದೆ ಅವು 
ಕಥೆ DOW ಮುಗಿಪ್ಪುಂಡೋ ಪಣ್ಣ್‌ ಎನ್ನುನೆನ್‌ ಬುಳೆಪ್ಪಾದ್‌, ಓದ್ಕರೆ 
ದೆತ್ತೊಣ್ಣಿನ ಕಾವ್ಯೊನು ಒ೦ಜೇ ದಮ್ಮುಡ್‌ ಅಕೇರಿಮುಟ್ಟ ಓದ್‌ದು ಮುಗಿತ್ತ್‌ 
ಬುಡಿನ ಶೈಲಿಡ್‌ ರಚನೆ ಆದುಂಡು. ಕಥೆತ್ತ ಅಕೇರಿಡ್‌ ಕವಿ SOR- 
ಕೋಗಿಲೆ-ಮೋಕೆ' HES ಕನ ಮಾತ ಅಪಗನೆ ಮಾಯಕ ಆದ್‌ ಪೋದ್‌. 
ಆರ್‌ ಕಣ್ಣ್‌ ಬುಡ್ಬು ತೂನಗ, 
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“ಅಲ್ಪ ಇತ್ತಿನ ಪರ ತಾಡವೋಲೆ, ಲೇಖನಿ 
ಪತ್ರಿಕೆಳೆನ ರಾಶಿ, BOS ಪಜೆ ಸಾಲುಡ್‌ 
ತೂದು ತಾನು ಇಲ್ಲಾಳ್‌ ಉಳ್ಳೆ ಪಂಡ್ದ್‌ ತೆರಿಯೊಂಡೆ” 

ಪಣಿನೆಟ್ಸ್‌ ಕನ ಬುಡಿನವು ಬೇನೆಡ್‌ ಮುಗಿಪುಂಡು. ಕವಿ ಒಂಚೂರು 

ಸುಧಾರಿತೊಂದು ಪಗೆಲ್‌ಡ್‌ ಬೂರ್ಲಿನ ಕನ, 
“ಬೈಯ್ಯದ ಪೊರ್ಲುದ ಭ್ರಮೆಡ್ಜ್‌ ಮನಸ್ಸ್‌ಡ್‌ 
ತೋಜಿನ ಒಂಜಿ ಕಲ್ಪನೆದ ತಂತ್ರ” 

ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ತೆರಿಯೊಣ್ಣೆರ್‌. ಇಂಚ ಕಥೆಲಾ, ಕವಿ ಕಥೆ ಪಣ್ಣುನ ಶೈಲಿಲಾ 
SOT ಅಚ್ಚಿರ ಮೂಡಾದ್‌ ನಮ ಮನಸ್‌ನ್‌ ಐಟ್ಟೇ ಉಂತುಲೆಕ್ಕ WE 
ಬುಡುಂಡು. 
ಸಂಬಂಧ ಉಪ್ಪುನ ಸನ್ನಿವೇಶೊಳು: 

ಕಥೆನ್‌ ಪಣ್ಣಿನ ಕಬಿತೆದ ವಿಧೊಕ್ಕು (Narrative Poem) ಸೇರಿನ 

ಈ “ಕೋಗಿಲೆ zi ಭಾರೀ ಅದ್ಭುತವಾಯಿನ ರಚನೆ ಆದುಂಡು. ಕಥೆತ 

ಬುಳೆಚ್ಚಿಲ್‌ಲಾ ಈ ರೀತಿದ ಕಬಿತೆದ ಮುಖ್ಯ ಗುಣ ಆದ್‌ ಉಂಡು. 
ಕಬಿತೆನ್‌ ಓದ್ಯರೆ ಸುರು ಮಳ್ಳುನಾಕುಳು ಅವನ್‌ ಓದುದು ಮುಗಿಪ್ಪುನ 
ಮುಟ್ಟಲಾ ಒರಾನೇ ಓದುಲೆಕ್ಕ "ರಸ ನಿರ್ಮಾಣ” ಆವೊಡಾಂಡ ಕಥಾ 
ಪಾತ್ರೊಳು, ಸನ್ನವೇಶೊಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ಆದ್‌, ಕಮೊಟ್ಟು ಒಂಜೆಡ್ಜ್‌ ಬೊಕ್ಕ 
ಒ೦ಜೆತ ಲೆಕ್ಕ ದುಂಬರಿಯೊಡು. ಅತ್ತಂದೆ ವರ್ಣನೆ, ಜ್ಞಾನಬೋಧೆ, 
ಪಣೊ೦ದು ಪೋಪಿನವು ಇಂಚಿತ್ತನವು ಉಂತಿನ ನೀರ್‌ಡ್‌ ಉಂತ್ಕರ 
ಬುಡಂದೆ, ಬೀಸೊಡು ಕಥೆ ಪಣೊ೦ದು ಪೋಷಿನ ಬೊಲ್ಲೊಡು ఓదుగేర్న 
ಮನಸ್ಟ್‌ ಕೊಚ್ಚೊಂದು ಪೋಷಿಲೆಕ್ಕ ಉಪ್ಪೂಡು. ಈ ರೀತಿದ ಸಾಹಿತ್ಯದ. 
ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಮುಖ್ಯವಾಯಿನ M. ಪಂಡ "edd" (scale) TAM 
= ಅಳತೆನೇ ಕಬಿತೆಗೊಂಜಿ ವಿಶಿಷ್ಠವಾಯಿನ ಪೊರ್ಲುನು ಕೊರುಂಡು. 
ಬೇತೆ ಬೇತೆ ಅಂಗಾಂಗೂಳು ಏತೇ ಪೊರ್ಲು ಆದಿತ್‌ಂಡಲಾ, “ಅವು 
ಆನೆದ ಲೆಕ್ಕದಂಚಿತ್ತಿನ ಕುದುರೆಲಾ, ಕುದುರೆದ ಲೆಕ್ಕದಂಚಿತ್ತಿನ ఆనేలా, 
ಮಹಾಗೋಪುರದ ದಿನ್ನೊನು ತು೦ಬುನ ಇಲ್ಲ್‌” 'ಪಣ್ಣಿನ "ರೀತಿ ರಚನೆ 
ಆಂಡ ಅವು ವಿಕಾರ ಆದ್‌ ತೋಜುಂಡು. ಕೃತಿಕ್ಕ್‌ಳಗ್‌ಲಾ ಜೀವದ ಪ್ರಾಣಿಳಗ್‌ 
ಉಪ್ಪುನ CINE ಕೆಲವು ಗುಣಲಕ್ಷಣ ಇತ್ತ್‌೦ಡ ಮಾತ್ರ ಸೋಕು. ಕಥಕ್‌ 
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ಸರಿಯಾಯಿನ ಕಥಾಪಾತ್ರೊಳು, ಸನ್ನಿವೇಶೊಳು ಸರಿಯಾದ್‌ AEDS ಕಬಿತೆ 
ಆಪುಂಡು. “ಅಳತೆ” ಪಣಿನವು WON ಮಾತ ಸೋಕುನು ತನ್ನ ಉಳಾಯಿ 
ದೆಂಗಾದ್‌ ದೀವೊಣುನ ಮಲ್ಲ ಪೊರ್ಲುನು ತೋಜಾವುಂಡು. ಈ ಮಲ್ಲ 
ಪೊರ್ಲುಡು “ಕೋಗಿಲೆ బది ಎಡ್ಡೆ ಸೋಕು ಆಯಿನ ರಚನೆ Dow, 
ಪುದರ್‌ ಪೋತುಂಡು. 

"ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊ'ನು ಒಂಜೇ ಉಸುಲುಡು ಓದುದು ಮುಗಿಪೊಳಿ, 
ಅಂಚನೇ ಓದ್‌ದ್‌ ಮುಗಿಪಾವೊಡು. ಅಂಚ ಓದ್‌ದ್‌ ಮುಗಿಪ್ಪುನಾಕುಳು 
ತನ್ಮುಳ ಮನಸ್‌ಡ್‌ ಒಂಜಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಯಿನ ಒಂಜೇ ರೂಪದ ತಾಳಲಾ 
ಗೋಚರ ಆಪುನೆನ್‌ ತೆರಿಯೊಣುವೆರ್‌. ಉಂದೆನ್‌ ಉದಾರ್ಮದೊಟ್ಟುಗು 
ತೆರಿಪಾವುನವು ಅಗತ್ಯ ಆಪುಂಡು. ಒರಿ ನರಮಾನಿ ಪಣ್ಣಗ ಆಯನ ಅಂಗೊಳನ 
ಪಟ್ಟಿ ಇಜ್ಜಿ ಆಯನ ಗುಣಲಕ್ಷಣೊಳನ ಪಟ್ಟಿಲಾ ಇಜ್ಜಿ. ಆಯನ ಬರವುಸರವುಗ್‌ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿನ ಪಟ್ಟಿಲಾ ಇಜ್ಜಿ. ಉಂದೆನ್‌ ಮಾತ OCD, ಒಂಜಿ ರೂಪ 
ಆ ಅಂಶೊಡ್‌ ಗೋಚರ ಆಪುಂಡತ್ತೇ? ಈ ರೀತಿದ ಐಕ್ಯ (Unity) 
ಪದೊನ್‌ ಆಸ್ವಾದನೆ ജാട്ട്‌ ಈ ಎಲ್ಯ "ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು' ಅವಕಾಶ 
ಕೊರಿ ಲೆಕ್ಕ, ಈ ಕಾಲೊಡು ತೂಯರೆ ತಿಕ್ಕುನ ಬೇತೆ ತಮಿಳು ಕೃತಿಳೆಡ್‌ 
ಅವಕಾಶ ಕೊರುನವು ಅಪರೂಪ ಪಂಡ್ದ್‌ ತೋಜುಂಡು. ಕವಿನ ಪಾತೆರೊಡೇ 
ಪಣೊಡಾಂಡ, “WO, ಸೋಕುನು, ಒನಪು చయ్యారళనో 
MD ವರ್ಣಿಸಾಯರ DRI? 

ಸನ್ನಿವೇಶೊಳನ್‌ ನಿರೂಪಣೆ ಮಳ್ಳುನ ಕಬಿತೆನ ವಿಧೊಟ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಕವಿ ಜೆಫ್ರಿ ಚಾಸರ್‌ ಬರೆಯಿನ "The Nun’s Priest Tale’ ಪಣಿನೆನ್‌ 
ಬೊಕ್ಕ ಪೋಪ್‌ನ “The Rape of the Lock’ ಪಣಿನೆನ್‌ ಮುಖ್ಯವಾದ್‌ 
ಪಣೊಲಿ; ಈ CBF Oo ಉಪ್ಪುನ ಗುಣಲಕ್ಷಣೊಳು ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟು 
ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ಸೇರ್ಬುಂಡು ಪಣ್ಣಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯೊಲಾ ಉಂಡು. ಅತ್ತಂದೆ, 
'ಕಥೆಟ್ಟು ಉಪ್ಪುನ ಆಕರ್ಷಣೆಡ್‌ಲಾ, ಸೋಕುದ ಮಸ್ಸಿರಿಡ್‌ಲಾ, ಕಥಾಪಾತ್ರೊಳನ 
ಸಹಜವಾಯಿನ ಸಂಭಾಷಣೆದ ಸೋಕುಡುಲಾ, ಮಹಾಕಾವ್ಯೊದ ಲಕ್ಷಣೊಳನ್‌ 
ತಂತ್ರೊಡುಲಾ ಬಳಕೆ DWNT OD, ದೆಂಗ್‌ದಿ ಒಳಾರ್ಥೊಳೆಡ್‌ಲಾ ಕವಿತೆದ 
ಸಾಲುಳನ್‌ ವಸ್ತುವಿಷಯೊಗು, ಭಾವೂಗ್‌ ಸರಿಯಾಪುನ ಲಕ್ಕ ಬದಲಾವಣೆ 
ಮಳ್ತೂಂದು ಪೋಪುನ ಪ್ರತಿಭಡ್‌, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ದ ಎಲ್ಯ ಕವಿತೆಳನ್‌ “ಕೋಗಿಲೆ 
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ಪದ" ಸೋಪಾದ್‌ ಬುಡ್ಬುಂಡು ಪಂಡ್ದ್‌ ಸಂಶೋಧಕೆರ್‌ ಪಣ್ಣೆರ್‌.' ಸುಳ್ಳು 
ಇತಿಹಾಸ ಕಾವ್ಕೊಳು ತಮಿಳುಡು ಮಲ್ಲ ಮರ್ದುದ ಲೆಕ್ಕ. ಈ ಧಾಟಿನ್‌ 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟು ಅನುಸಾರ ಮಲ್ಲೊಂದು "ರಸರಮ್ಯತೆ'ನ್‌ ಅನಾವರಣ 
WFD ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಕಾವ್ಯಮಾಧುರ್ಯದ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆಗ್‌ ಈ ಕವಿತೆ 
ಕೈಗನ್ನಡಿ ಆದುಂಡು. 
ಶೈಲಿ: 

ಕವಿತೆದ ಶೈಲಿಗ್‌ “ಅಗವಲ್‌', “ಕಲಿವೆಣ್ಣಾ', "ಎಣ್‌ಚೀರ್‌ವಿರುತ್ತಮ್‌' 
ಪಣ್ಣಿನ ಛಂದೋಬಂಧೊಳು ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ಸಕಾಯ ಆಪುಂಡು. 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಉಂದೆನ್‌ ಮಾತಾ ಎಡ್ಡೆ ತೆರಿದಿನಾರ್‌. 714 ಸಾಲ್‌ ಉಪ್ಪುನ 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊ “ಅಗವಲ್‌' ಛಂದೋ ನಡೆತ್ತ ಲಕ್ಕ ಒಂಜಿ ಶೈಲಿನ್‌ 
ಪಡೆತ್ತ್‌ಂಡ್‌; ನಾದದಿಂಜಿದ್‌ ಉಂಡು. ಕೆಲವು ಕಡೆಟ್‌ “ಕಲಿತ್ತಳ್ಳೆ' (ಕಲಿ 
WES ಗಣಬ೦ಧ) ತೋಜುದು ಬರ್ಬುಂಡು. "ಕಲಿತ್ತಳ್ಳ' ಒಂಜಿ ಸಾಲುದ 
ಸುರುಟ್ಟುಲಾ ಅಕೇರಿಡ್‌ಲಾ ಬರುಂಡೇ ಅತ್ತಂದೇ ನಡುಟ್ಟು 390025. ಆಂಡ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಟ್‌ “OBS,” WO ಲೆಕ್ಕ ರಚನೆ WIS ಪ್ರಯತ್ನ బుళ్ళరో. 
ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊನು "ಕಲಿವೆಣ್ಣಾ' WEIN ಛಂದೋಬಂಧಗ್‌ ಸೇರ್ಲಾವೊಳಿ. 
'ಕಲಿವೆಣ್ಣಾ'ದ ಪ್ರತಿ ರಡ್ಜ್‌ನೇ ಸಾಲ್‌ಡ್‌ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಒಂಜಿ ಶಬ್ದೊನು 
ದೀವೊಡಾಪುಂಡು. ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಈ ವಿಧಾನೊನು ಅನುಸಾರ 
ಮಳ್ಳ್‌ಜಿ. ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆಡ್ದ್‌ಲಾ ದುಂಬೇ ಮಾಣಿಕ್ಕವಾಚಗರ್‌ ತನ್ಮುಳನ 
“ಶಿವಪುರಾಣಂ'ಡ್‌ಲಾ, ಅರುಣಗಿರಿಯಾರ್‌ರೆನ "ಕಂದರ್‌ ಕಲಿವೆಣ್ಣಾ'ಡ್‌ಲಾ 
ಈ ನಿಯಮೊನ್‌ ಬುಡು ಬುಡ್ಕೆರ್‌, 'ಕಲಿವೆಣ್ಣಾ'ಡ್‌ ಅಕೇರಿದ ಸಾಲ್‌ 
ಮೂಜಿ ಗಣೊಳೆಡ್ಸ್‌ REO, ಅಕೇರಿದ ಗಣೊ ನಾಳ್‌ (ನೇರ್‌ ಏಕಾಂಶದ 
ಗಣೊ), ಕಾಸು (ನೇರ್‌--ನೇರ್‌ ರಡ್ಡ್‌ ಅಂಶದ ಗಣ), ಮಲರ್‌ (ನರೈಯಸೈ 
ಏಕಾಂಶದ ಗಣ), WORD (604௦3) ರಡ್ಡ್‌ ಅಂಶದ ಗಣ) ಪಣ್ಣಿನ 
ನಾಲು ಗಣೊಳಡ್‌ ಒವಾ೦ಡಲಾ ಒಂಜೆನ್‌ ದೆತ್ತೊಣ್ಣು ಮುಗಿಪೊಡು. ಈ 
ನಿಯಮೊನ್ಹಾ ಈ ಪದೊಟ್ಟು ಪಾಲನೆ ಮಳ್ಳ್‌ಜಿ. ಅಂಚಾದ್‌ ಕೋಗಿಲೆ 
ಪದೊತ್ತ ಛಂದಸ್ಸು ಆ AOS ಬಂಧನೇ, ಕಲಿವೆಣ್ಣಾನೇ HOTS, ಪಣ್ಯರಾಪುಜಿ, 
ಈ ಛಂದೋ ನಿಯಮೊಳನ್‌ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ದೆತ್‌ದ್‌ ದಕ್ಕ್‌ದೆರ್‌. ಈ 
ಪೊಸ ರಚನೆದ ಕ್ರಮೊ ಒಂಜಿ ಭಾಷೆಡ್‌ ಪೊಸ ಸ್ವರತ್ತ ಲಯ ಉಪ್ಪುನ 
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ಕವಿತೆಳೆನ್‌ ಉಂಡು ಮಳ್ಳ್ಯರ ಅನು യായ്‌, ಕೂರುಂಡು. ಅಂಚಾದೇ 
"ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊ'ತ ಶೈಲಿ ಓದುನಾಕುಳನ ಆಲೋಚನೆನ್‌, ಚಿಂತನೆನ್‌ 
ಆಕರ್ಷಿಸುಂಡು. 

ಛಂದಸ್‌ದ ಧಾಟಿ: 

“ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊ'ಟ್ಟು ಪೊಸ ಛಂದಸ್‌ದ ಪ್ರಯೋಗೊಳಡ್‌ 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಪಕ್ಷವಾಯಿನ ಕವಿತೆದ ರಚನಾಶಕ್ತಿ ಪೆರ್ಮದ 
ಧೋರಣೆದೊಟ್ಟುಗು ಶೋಭಿಸುನ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ತಿ, ಮನಸ್‌ನ್‌ ಒಯ್ದುನ ಸಂಗೀತದ 
ಮಾಂತ್ರಿಕಶಕ್ತಿ ಒ೦ಜಾದ್‌ ಸೇರ್ಸ್‌ DAY, ನರ್ತನ ಮಳುನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 
ಈ ಬಚ್ಚಂದಿನ ಅಮುರ್ತದ ఒనెరోడ్సో ಪದೊಟ್ಟು ಮಾತಾ ಬೊಲ್ಲ ಉರ್ಕುದ್‌ 
ಪರಿಪುನೆನ್‌ ನಮ ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಳ್ಳೊಳಿ. ಕುಕ್ಕುದ ತೋಟೊಡು ತೋಜಿದ್‌ 
ಬತ್ತಿನ ಕೋಗಿಲೆಗ್‌ ಮರ್ಲಾದ್‌ ಮೋಕೆ ಮಲ್ರಿನೆನ್‌, ಕೋಗಿಲೆದ ಪದೊನು 
ಕೇಣ್ಟ್‌ ര്യ ಆಯಿನ ಅನುಭವೊನು; ತನ್ನ ಮನಸ್ಟ್‌ ತುಲ್ಲುನೆನ್‌ ಸುರುಡ್ಜ್‌ 
ಅಕೇರಿಮುಟ್ಟಲಾ BNF ನೆಯಿಡ್ಜ್‌ಲಾ ರುಚಿ ಆಯಿನ ಸೆಂದಮಿಳ್‌ಡು ಅಡೆತಡೆ 
ಇಜ್ಯಾಂದೆ ಇಂಪಾಯಿನ ಸಂಗೀತದೊಟ್ಟುಗು ಪದ WSO’. GOD ಕವಿತೆಳನ್‌ 
ಮಾತಾ ಒಂಜಿ ಕಡೆಟ್‌ ದೀದ್‌ ತೂಂಡ “ಕುಯಿಲ್‌ಪಾಟ್ಟು' (ಕೋಗಿಲೆ 
ಪದ) “ಕಣ್ಣನ್‌ చాట్లు (ಕೃಷ್ಣನ ಪದ), “ಪಾ೦ಚಲಿ ಶಪಥಮ್‌" (ಪಾಂಚಾಲಿನ 
ಶಪಥ) ಒಂಜೆಕ್ಕೊಂಜಿ ಪಂಥೊ ಪಾಡೊಂದು ತಾನೇ ಮಲ್ಲ ಪಣ್ಣಿನ ಲೆಕ್ಕ 
ತೋಜುಂಡಲಾ ಕೆಲವೆರೆಗ್‌ ಉಂದೆಟ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪದ ಮಾತೆಡ್ದ್‌ಲಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಯಿನವು ಪಣ್ಣಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯೊನುಲಾ ಉಂಡು ಮಳ್ಳುಂಡು. 

ಮುಳ್ಳ ನಿರೂಪಣೆ ಮಳುನ ಕಥೆ ವಿಶೇಷವಾದ್‌ಲಾ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ್‌ಲಾ 
ತೋಜುಂಡಲಾ ಕೋಗಿಲೆ ಪದ ಒಂಜಿ ಅದ್ಭುತವಾಯಿನ ಮೋಕೆದ ಕಾವ್ಯ 
ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ ಮಾತಾ ವಿಮರ್ಶಕೆರ್‌ ಒತ್ತೊಣುವೆರ್‌. ಅಗಂನ కుర్మ 
(ವಿಭಾಗೂ)ಳನ ಪುದರ್‌ನ್‌ ಉಂದೆಟ್‌ ತೆರಿಪಾವಂದೆ ಪೋ೦ಡಲಾ ಇತ್ತ 
ಲಕ್ಷಣೊಳು ಈ ಪದೊಟ್ಟು ದೆಂಗುದು ಉಪುನೆನ್‌ ಸಂಗಂ ಕೃತಿಳೆನ್‌ 
ಓದಿನಾಕುಳು TIS ನೆನಪುದ ಪರದೆಟ್‌ ಅಜತ್ತ್‌ದ್‌ ತೂಂಡ ಗೋಚರ 
ಆಪುಂಡು. ಪದತ್ತ ಸರಳವಾಯಿನ, ಜೀವದ, ಪೊರ್ಲುದ "ಅಗವಲ್‌' 
ಛಂದೋಬಂಧದ ಶೈಲಿ, DS ವಿಶಿಷ್ಟತಗ್‌ ಸಹಾಯ uv OG, 
ಪ್ರಾಚಾರ್ಯೆರಾಯಿನ ಸುಂದರಂ HY GH “ಮನೋನ್ಮಣಿ'ದ ಕಾವ್ಕೊದ 
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ಶೈಲಿಲಾ WOW ಬೇತೆ ಅತ್ತ್‌ GOB, ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯ WOW 
ದುಂಬು ತೂದಿಪುಂದಿನ ಒಂಜಿ ಇಂಪಾಯಿನ, ಮೃದುವಾಯಿನ ನಾದ 
ಉಪುನ ಶೈಲಿಡ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪದತ ಶೈಲಿ ಉಂಡು; ರೇಷ್ಮೆದ ಹೊದಿಕೆದ 
ಲೆಕ್ಕ ಪಳಪಳ ಮೆ೦ಚುನ (Mercrised) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಯಿನ (Superfine) 
ಯಂತ್ರೊಡು ನೆಯ್ತಿನ ಕಚ್ಚಿದ ಲೆಕ್ಕ ಉಂಡು ಪಣ್ಣ್‌ ವಿವರಿಸಾವೊಳಿ. ಉಂದು 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗಲ್ಫ ಪದೊಟ್ಟು ಮಾತಾ ಒಂಜೇ లయ, 
ಒಂಜೇ ಕಬಿತೆದ ಪ್ರವಾಹ, ಜೀವಂತಿಕೆಗ್‌ LOD DOTT X. 
'ತಿರುವಾಚಕಮ್‌' ಕೃತಿತ್ತ ಶೈಲಿನ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪದತ್ತ ಶೈಲಿದೊಟ್ಟುಗು ಹೋಲಿಕೆ 
ಮಳ್ಳೊಳಿ. ಕೋಗಿಲೆ ಪದ (ಕುಯಿಲ್‌ ಪಾಟು), ತಿರುವಾಚಗಮ್‌ ರಡ್ಡು 
ಕೃತಿಕ್ಕುಳು ತಮಿಳು ಭಾಷದ ಮಾಧುರ್ಯೊಗ್‌ ಗಡಿ ಪಂಡ್ಜ್‌ಲಾ ತೂವೊಳಿ. 
ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರ್‌, ಆಂಡಾಳ್‌ ಮೊಕುಳನ ಪಾಸುರಮ್‌ (ಸ್ಹೋತ್ರಳೂ 
బునెనోనో p ರೀತಿಡ್‌ಲಾ, ಕಬಿತೆದ ಭಾವೊಡುಲಾ ಮಿತ್ತ್‌ HEIN 
σσ ಕೃತಿಳೆಡ್ಸ್‌ಲಾ ಒಂಜಿ ಅದೆ ಮಿತ್ತ್‌ ಉಂಡೋ mine ಪಂಡ್ದ್‌ 
ಪನೊಳಿ. ಆಂಡ ಮಾಧುರ್ಯೊಡ್‌ಲಾ, ನಾದೊಡ್‌ಲಾ ಅವು జే DOS 
BSF ಉಪ್ಪುನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 
ಪದ ಸಂಪತ್ತು ದುಂಬಾಯಿನವು: 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಪದಸಂಪತ್ತು ನುಡಿಕಟ್ಟ್‌ಳನ ಸಮೃದ್ದಿ ಈ ಪದೊಟು 
ಭಾರೀ ಅದ್ಭುತವಾದ್‌ ಬಳಕೆ ಆತ್‌ಂಡ್‌. ಸಾಧಾರಣ ನುಡಿಕ್ಕುಳು. ಪಾತೆರುನ 
ಭಾಷೆದ ಪದೊಕುಳು ತನ್ನುಳು QO, ಕೈ ಸೇರ್ದನಾ σου, ௦௦௦.0. 
మిత్తోద ಫಲೊನು ಪಡೆತೊಣ್ಣ: ಕೃಷ್ಣಗ್‌ ತಾಗಿನ SPAR ಚಳ 
ಪಡೆಯಿಲೆಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದೊಳೆನ್‌ ட ன்‌ ಬಳಕೆ చుళోదేరో SENS 
ಕವಿತೆನ್‌ ಓದ್‌ನಗನೇ SOM ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಳ್ಳೂಳಿ. ಕವಿನ ವಿಚಾರೊಗು 
ಸರಿಯಾಯಿನ ಭಾಷಲಾ ಬಗ್ಗ್‌ದಿನ ಅದ್ಭುತೊನು ಪದೊತ್ತ ಉದ್ದೊಗುಲಾ 
ತೂದು ಕುಸಿ ಪಡೆಯೊಳಿ. ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದೊಳೆನ್‌ ಬಳಕೆ ಮಳ್ಳುನೆಡ್ಸ್‌ ಮಾತ್ತೊನೇ 
ಪದ ಸಂಪತ್ತು ದಿಂಜಿದ್‌ ಬುಡುುಜಿ. ಪದೊಕುಳು ಮೋಕೆದ ಮದ್ಕೆ ಆದ್‌ 
ಒಂಜೆಕೊಂಜಿ ಸೇರ್ಸ್‌ ಬದುಕುನ DINE ಪದ ಭಂಡಾರೊದ ಸಮೃದ್ಧಿ 

కో ಪಣೊಳಿ. ಉರಿದೆಟ್‌ಲಾ స ಜ್‌ ಕೈಚಳಕನ್‌ కూ 
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1. ಎಲ್ಯ ಪದತ್ತ ಗುಂಪು: 


MOD ಚೀಪೆ ಮೌನದ ಬೊಳ್ಳು 

ನಾದದ ತೂ ಅಚ್ಚರಿದ ಕೆಕ್ಕಿಲ್‌ 

ಕಬಿತೆದ ಬಿರ್ದ್‌ ಅತಿಶಯೊ ಮಳುನ ಬೊಳ್ಳು 

ಮೋಹನ ಗಾನ ಮೋಕೆದ ಪರ ಕಥೆ 

ಅರ್ಲುನ ತೂ ಪರಬ್ಬು ಎರು 

ಕಾಜಿ ಇತ್ತಿ 5) ಕೀಳ್‌ ಜನ್ಮ 

ಚೀಯೊದ ನೈತ್ತ ಕಡಲ್‌ ಸುಳ್ಳುದ ಪದ 

ಲಾಚಾರ್‌ ಮಂಗೆ ಗಾನಾಮೃತೊ 

ಇಂಪಾಯಿ ಸ್ಪರೂ ದೇವ ಸುಖೊ 

ಕೀಳ್‌ ಮಂಗೆ ಕಾಮದ ತೂ 

ಮನ್ಮಥನ ಮಾಯಾಜಾಲೊ ಉಸುಲು ಸೇರುನು 

ಹಾಳ್‌ ಮಂಗೆ ಬೊಳುದ ಬೊಳ್ಳ 

ಗಡಿ మింర్న ಕಾಮ ಅಮುರ್ತ ಸುಖೊ 

ದೋಸ್ಕಿ ಪಾತೆರೊ ಕಾಪುನ ಕೋಪೊ 

ಭಾರೀ ಬೇನೆ ತೂತ್ತ ಪೊರ್ಲುದ ಸ್ಪರೊ 

ಜವನಾದಿಗೆ DOD ಪೊರ್ಲು ಬೀಸದ ಸರೆ 

ನಟ್ಟುನ ಪಕ್ಕಿ ಪರ್ಬದ ಎಡ್ಡೆ ದಿನ 

ಸುಳ್ಳು ಪಕ್ಕಿ ಉಳಾಯಿದ ತೂ 

ಕಣ್ಣ್‌ಳೆಡ್‌ NOMA ಪದ ಕಣ್ಣ್‌ ಸನ್ನೆ 

ಸರ್ವನಾಶೊದ ಕಥೆ ಅಮುರ್ತ ಒಸರ್‌ ಲೆಕ್ಕ ಪದ 
ಪಣ್ಣುನೆ 


2. ಮಲ್ಲ ಪದತ್ರ ಗುಂಪು: 
“ಮನಸ್‌ನ್‌ ശയ്യ ದೃಷ್ಟಿ ದೀದ್‌ ತೂಪರ್‌' 
“ಮಧುರಾಮೃತ ಗಾಳಿಡ್‌ ಮಾತಾ ಸೇರುನ ಲೆಕ್ಕ” 
“ಬೊಳ್ಳುದ ಕಡಲ್‌ಡ್‌ ತೋಜುನ ಕಪ್ಪು ಚುಕ್ಕಿದ ಲೆಕ್ಕ' 
“ಕಡಲ್‌ದ ಮಲ್ಲ ATS ಲಕ್ಕ ಬತ್ತಿ DA’ 
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"ನೀರ್‌ ಪರಿಪುನ ಉಡಲ್‌, ಸೂ ಬರ್ಪುನ δες 

"ಮುತ್ತ ಕೊರ್ದು ಕೊರ್ದು ಮೋಕೆದ ಭ್ರಾಂತಿಡ್‌ ಮರ್ಲಾದ್‌' 

ಈ ರೀತಿದ ವಿಶಿಷ್ಟವವಾಯಿನ ಇಂಪಾಯಿನ ಪದತ್ತ ಗುಂಪುಳನ್‌ ಕವಿ 
ತನ್ಮುಳನ ಉಡಲ್‌ wed ಕೊಟ್ಕಡ್‌ ತಯಾರ್‌ ಮಳ್‌ದ್‌ ಕಬಿತೆನ್‌ 
ಬುಳೆಪಾಯೆರ್‌. 

ಅರ್ಧಂಬರ್ಧ ಆದ್‌ OS ತನ್ನ ಮನಸ್ತ್‌ದ ಭಾವೊಗು ಸರಿಯಾದ, 
ಕೋಗಿಲೆನ್‌ ௨63 ವಿಶೇಷವಾಯಿನ ಪದೊಕ್ಕುಳನ್‌ ಕೊರ್ತಿನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. 


ಕನ್ಯ ಕೋಗಿಲೆ ನೀಲಿ ಕೋಗಿಲೆ 
ಮಾಯಕೊದ ಕೋಗಿಲೆ ಪೊಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆ 
ಕಿನ್ನಿ ಕೋಗಿಲೆ ಎಲ್ಯ ಪಿಶಾಚಿ ಕೋಗಿಲೆ 
ಎಲ್ಯ ಕೋಗಿಲೆ ಕುಪ್ಪೆ ಕೋಗಿಲೆ 

ಬಾಲೆ ಕೋಗಿಲೆ ಬಣ್ಣದ ಕೋಗಿಲೆ 
ಒ೦ಟಿ ಕೋಗಿಲೆ ಸುಳ್ಳುದ ಕೋಗಿಲೆ 
ಗಾನ ಕೋಗಿಲೆ ಎಲ್ಯ ಕಪ್ಪು ಕೋಗಿಲೆ 
ಅತಿಶಯೊದ ಕೋಗಿಲೆ ಆಸೆದ ಕೋಗಿಲೆ 


ಉಂದು ಮಾತಾ ಕಬಿತೆಡ್‌ ಆಯಾಯ ಪೊರ್ತುಗು ಸರಿಯಾದ್‌ 
ಅದುತವಾದ್‌ ರಚನೆ ಆತ್‌೦ಡ್‌. ಉಂದು ಪದೊಕ್ಕು ಸರಿಯಾಯಿನ ಪೊಸ 
ಪೊರ್ಲುನು ಕೊರುಂಡು. ಸರಳವಾಯಿನ ಎಲ್ಯ ಪದೊಕ್ಕುಳು ಪದೊತ್ತ 
ಉದ್ದೊಗ್‌ಲಾ ACO, ತಮಿಳ್‌ಡು ದುಂಬು ಏಪಲಾ ತೂದು ತೆರಿಯಂದಿನ 
ಒ೦ಜಿ ಅದ್ಭುತೊನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಲ್ಪುಂಡು. ಕಬಿತೆದ ಲೋಕೊಡು ಉಂದು 
ಏಪೊಗುಲಾ ತೋಜಂದಿನ ಪೊಸ ಯುಗೊನು ತಯಾರ್‌ బులోండో. 
ಎದ್ವಾಂಸೆರ್‌ ಅಚ್ಚಿರೊನ್‌ ತೋಜಾಯರೆ ಬಳಕೆ ಮಲ್ಪುನ “అబ్బా, ‘SOL’, 
'ಅರೆರೆ' ಪಣಿನ ಪದೊಕ್ಕುಳಗ್‌ ಬದಲಾದ್‌ ಮೇರ್‌ ಬಳಕೆ ಮಳ್ತಿನ "ಸ್ವಾಮಿ' 
DEN ಸಬ್ಬೊದ ಸೋಕು. ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊನು ಪಣಿಯರ ತೀರಂದಿನವು 
ಆದುಂಡು. 
ಮೋಕೆದ ಭಾವನೆ: 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಮೋಕೆದ ಮಹತ್ಪೊನು ಪುಗರುನೆನ್‌ ಉಂದೇ ಕೃತಿತ್ತ 
ಬೇತೊಂಜಿ ಪೊರ್ತುಡು ತೂವೊಳಿ.* ಮೋಕೆಗ್‌ ನರಮಾನಿ దానే ಆಪಿಲೆಕ್ಕನೆ 
ಒರಿನ ಪ್ರಾಣಿಳೂ ಆಪ. ನರಮಾನಿನ ಮೋಕೆದ ಭಾವನೆ ಪ್ರಾಣಿಳನ ಮೋಕೆದ 
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ಭಾವನೆ "ಅಂತಃಸ್ರಾವಕ ಪ್ರಜೋದನೆ'(hormonal drive), 
ಉಂಡಾಪುಂಡು. ಆಂಡ ಪ್ರಾಣಿಳೆನ ಮೋಕೆದ ಭಾವನೆ ಅಂತಃಸ್ರಾವ 
ಪ್ರಚೋದನೆ ತೆಕ್ಕುನ ಬೊಕ್ಕ ಶಾಂತ ಆಪುಂಡು. ನರಮಾನಿನ ಮೋಕೆದ 
ಭಾವನೆ ಗೇನ ಉಪ್ಪುಮುಟ್ಟ ದುಂಬರಿಯುಂಡು. ಈ ಭಾವನೆನೇ ಸುಮಾರ್‌ 
ಅದ್ಭುತವಾಯಿನ ಪೇಮ ಸಾಹಿತ್ಕೊಳಡ್‌ ತೋಜಿದ್‌ ಬರ್ಯರ ಅಡಿಪಾಯ 
ಆದುಂಡು. ಮೋಕೆ ಇಜ್ಯಂದಿನ ಬದ್‌ಕ್‌ ಹಾಳ್‌; ಮೋಕೆನ್‌ ಜಾಗ್ಯತಿ 
WET, ಐನ್‌ ತೂತ್ತ ಲೆಕ್ಕ ಪೊತ್ತಾವುನೆಕ್ಕ್‌ ಸಂಗೀತೊ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಮಾಧ್ಯಮ 
ಆದುಂಡು. ಮೋಕೆದ ಬುಳೆಚ್ಚಿಲ್‌ಡ್‌ ಕಪಟ ನಾಟಕೊಲು ತೋಜಿದ್‌ 
ಬರಿನವೂ ಉಂಡು. ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಯಿನ ಅಡೆತಡೆಕ್ಕುಳು ಎದುರಾದ್‌ ಮೋಕೆದ 
ಇಂಪಾಯಿ ಭಾವನೆಳೆನ್‌ ಬೇನೆದ ಭಾವನೆಳಾದ್‌ ಬದಲ್‌ ಮಳುನ ಸಾಧ್ಯತೆಲಾ 
ಉಂಡು. GOR, ಮೋಕೆ ಇಜ್ಯಂದಿನ ಮದ್ಯೆ ವಾಸನೆ ಬೊಕ ಬಣ್ಣ ఇజ్బాంది 
ಪೂತ್ತ ಲೆಕ್ಕ ಆಪುಂಡು. ಮೋಕಿನ್‌ ಶೀಲೊಗಾದ್‌, ಶೀಲೊನ್‌ ಮೋಕೆಗಾದ್‌ 
ತ್ಯಾಗ ಮಳ್ಳುನ ಆಣ್ಣೊವು ಪೊಣ್ಣೊವುಳನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯೂಡ್‌ಲಾ ತೂವೊಳಿ, 
ನಿಜ ಬದ್‌ಕ್‌ಡ್‌ಲಾ ತೂವೊಳಿ. ಮೊಕುಳೆಡ್‌ ಏರ್‌ ಮಲ್ಲ ಪಣಿನೆನ್‌ ತೆರಿಯೊಣೆ 
ಲಪ್ಪುನ ಕೋಲು ಇಜ್ಜಿ. ಉಂದೆನ್‌ ಮಾತಾ ಕೋಗಿಲೆ ಪದ ಪಣುಂಡು 
ಪಂಡ ಅವು ತಪ್ಪು ಆವ೦ದು. GOR, ಉಂದೆನ್‌ ಮಾತ പാഴ്‌ ಪದೊತ್ತ 
ಸಾರೊನ್‌ ಸಷ್ಟವಾದ್‌ ನಿರೂಪಣೆ WOW?) ಪಣ್ಣಿನವು ಪ್ರಶೆಯಾದೇ 
ಜಾ ಪುದರ್‌ ಪೋಯಿನ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕವಿ ಶೆಲ್ಲಿ ರಚನೆ ಮಳಿನ 
'ಎಪಿಸ್ಯೈಕ್ಕಿಡಿಯಾನ್‌ (Epipsychidan) Keds ಅದ್ಭುತವಾಯಿನ ಮಹತ್ವದ 
ಮೋಕೆದಪದೊತ್ತ ಮಿತ್ತ್‌ ಪಾತೆರೊಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಮರ್ಶಕೆರ್‌ "ಅಯಿತ್ರ 
ವಸ್ತು ವಿಷಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ಅತ್‌ಜಿ' ಪಂಡ್ದ್‌ ಕುಡ ಕುಡ ಪಣಿನವು ಉಂಡು. 
ಆಂಡಲಾ ಆ ಕಬಿತೆನ್‌ όσο ಎಲ್ಲವು ಪಣ್ಣ್‌ ARI O°, ಐತ್ತ ಸ೦ಗೀತಲಾ, 
ಕಬಿತೆಲಾ ಭಾರೀ ಮಲ್ಲೆಡ್‌ ರಚನೆ ಆತಿನವೇ mode ಕಾರಣ STO. 
ಕಲ್ಪನೆ: 
ಕಬಿತೆಗ್‌ ಅಗತ್ಯವಾಯಿನ ಅಲಂಕಾರ ಆದುಪ್ಪುನವು ಕಲ್ಪನೆ. ಕಲ್ಪನೆ 
ಪಣಿನವು ಇಂದ್ರಿಯೊಳು ನೇರವಾದ್‌ ವಸ್ತುನು ಅನುಭವಿಸಂದೇ ಉಪ್ಪುನಗಲಾ 
ಆ చన్నును ನೆಂಪುಗು ದೆತ್ತೊಂದು ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ಆ ವಸ್ತುನು ಕುಡ ಕಲ್ಪನೆ 
DFT ಅನುಭವ ಮಳ್ತೊಣುನ ಒಂಜಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊ. ಕಲ್ಪನೆ ಪಣ್ಣಿನ 
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ಸಾಮಾನ್ಯವಾಯಿನ ಶಬ್ದೊಡು ಉಪಮೆ ಬೊಕ್ಕ ಬೇತೆ ಅಲಂಕಾರೊಳು 
ಸೇರೊಣುಂಡು. ಕಲನೆನೇ ಕವಿನ ಮನಸ್ಸ್‌ನ್‌, ಸಹೃದಯಿಳೆನ ಮನಸ್‌ನ್‌ 
ವಿಸ್ತರಣ ಮಳ್‌ದ್‌ NGO, ಅಂಶೊಳನ ಸೋಕುನು ಮಲ್ಲ ಮಳ್ಕ್‌ದ್‌ 
ತೂದು ಕುಸಿ ಪಡೆಯೊಣುಲೆಕ್ಕ ಮಳ್ಳುಂಡು. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ್‌ ಪಣೊಡುಂದಾಂಡ, 
ಕಲ್ಪನೆ ಕಬಿತೆನ್‌ "௧௦5 RIFT (microscope) ಆದ್‌ ಮಲ್ಪುಂಡು. 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಪದ್ಯೊಳು DOF ಏಷೊಗುಲಾ ಎಡ್ಡೆ ಕುಸಿನ್‌ ಕೊರಿಯರೆ 
ಕಾರಣ ಐಟ್ಟುಪುನ ಕಲ್ಪನೆದ ಅಂಶೊಳೇ ಆದುಂಡು. ಈ ಅಂಶೊಳೆನ್‌ 
ದೀವೊಂದು ಕವಿ ತಾನ್‌ ತೂಪಿನ ಲೋಕೊಡ್ಸ್‌ ಪೊಸತಾಯಿನ ಲೋಕೊನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮಳ್‌ದ್‌ ಬುಡೆರ್‌. 

ಕದುಟ್ಸ್‌ ಒಂಚೂರೇ ನೀರುಂಡು. ಅವೆನ್‌ ಪರಿಯರ ಬತ್ತಿನ ಆಣ್‌ 
ಜಿಂಕೆಗ್‌ಲಾ, ಪೊಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗ್‌ಲಾ ಆ ನೀರ್‌ ಇಯಾವುಜ್ಜಿ, ಒಂಜಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಮಾತ್ರ ಪರಿನಾತ್‌ ನೀರುಂಡು, ಉಂದೆನ್‌ ತೆರಿನ ಆಣ್‌ ಜಿಂಕೆ ತಾನ್‌ 
WOOT ದೂರ ಉಂತುದು ಪೊಣ್ಣು ಜಿಂಕೆ WOW ಪಣ್ಣ್‌ ಏಚನೆ வில்ல. 
ಪೊಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಲಾ ಅವ್ವೇ ರೀತಿಡ್‌ ಒಂಚೂರು ದೂರ ಉಂತುಂಡು. 
ಅಪಗ ಆಣ್‌ ಜಿಂಕೆ ಒಂಜಿ ಉಪಾಯ ಮಳುಂಡು. ಪೊಣ್ಣು ಜಿ೦ಕದೊಟ್ಟುಗು 
ತಾನ್‌ಲಾ ಪೋಪುಂಡು. ರಡ್ಡ್‌ ಜಿಂಕೆಲುಲಾ ನೀರ್‌ಡ್‌ ಬಾಯಿ ದೀಪ. 
ಆಣ್‌ ಜಿಂಕೆ ನೀರ್‌ HO ಲೆಕ್ಕ ನಟನೆ ಮಳ್‌ದ್‌ ನೀರ್‌ನ್‌ ಉರ್ತುದು, 
ಪರಂದೆ ಉಸುಲು ಬುಡೊಂದುಪುಂಡು. ಪೊಣ್ಣು ಜಿಂಕೆ ತನ್ನ ಬಾಜೆಲ್‌ 
ಕಮ್ಮಿ ಮಲ್ಲೊಣಡ್‌ ಪಂಡ್ದ್‌ ಆಣ್‌ ಜಿಂಕೆ ತನ್ನ ಬಯಕೆನ್‌ ಇಂಚ ಸಾಧ್ಯ 
ಆಪಿಲೆಕ್ಕ ಮಳುಂಡು. Sa ನೀರ್‌ ಇಜ್ಯಾಂದೆ ಆಯಾಸ ಆಪಿನೆಟ್ಟ ತ್ಯಾಗ 
ಮಳುಂಡು. 

“ಕೆದುಟ್ಟುಪ್ಪುನ ಈತೇ ನೀರ್‌ ಯಾವಂದ್‌ Bow ಏಚನೆ 


ಮಳ್‌ದ್‌ 

ಪೊಣ್ಣು ಜಿಂಕೆ ನೀರ್‌ ಪರಡ್‌ ಪಂಡ್ದ್‌ ಎಣ್ಣ್‌ದ್‌- ಆಣ್‌ 
ಜಿಂಕೆ 

ನೀರ್‌ನ್‌ ಉರಿಪು ಲೆಕ್ಕ ನಟನೆ బుళ్ళున σος ಸಾದಿ 
ಪಣ್ಟೆರ್‌ 


ಮೋಕೆದಾಯೆ ಹೋಯಿನ ಸಾದಿ” ° 
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ಪಣ್ರಿನವು MED ಸನ್ನಿವೇಶೊನು ವಿವರಿಪುನ ಕಬಿತೆ. ಈ ರೀತಿಡ್‌ 
ನಡೆಪುನವು ಅಸಾಧ್ಯ ಪಣ್ಣಿನವು TOT, ಎಡ್ಡೆ ತೆರಿವು. ಆಂಡಲಾ ಮೋಕೆದ 
ಕಾರಣೊಡ್ಬಾದ್‌ ಆಣ್‌ ಜಿಂಕೆ ಪೊಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗ್‌ ಬೇತೆ ಸಕಾಯೊಳೆನ್‌ 
ಮಳ್‌ನೆನ್‌ తేరిన പേട ಮನಸ್ಸ್‌ ಈ ರೀತಿದ ಕಲನೆನ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಳ್ದೆರೆ 
ದುಂಬಾದುಂಡು. ಕಬಿತೆದ ಪೊಲಬು ಉಪ್ಪುನ ನಮ ಅವೆನ್‌ ಓದುದ್‌ 
ಎಡ್ಡೆ ಕುಸಿ ಪಡೆವ. ಅಪಗ ಕವಿನ ಅನುಭವ ನಮ್ಮ ಅನುಭವ ಆದ್‌ 
ಬದಲಾಪುಂಡು. 
ಮನಃ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞೆರ್‌ ಕವಿಕ್ಕುಳು ಕಲ್ಪನೆ ಮಳ್ಳೊಣ್ಮೆನ್‌ ಪಗೆಲ್‌ದ 
ಕನೊಕ್ಕು ಹೋಲಿಕೆ ಮಳುವೆರ್‌. ಸಮ ಪಗೆಲ್‌ಕನೊ ತನಗ ಯೋಚನೆಳು 
ಬೊಳ್ಳದ ಲೆಕ್ಕ ಬರ್ಪುಂಡು. ಅವೆನ್‌ ಎಂಚ ಬಳಕೆ ಮಳ್ಳೊಡು ಪಂಡ್ದ್‌ 
ಕಲನೆ ಮಳೊಣೊಂದು ನಮ ಬಯಕುನ ಲೆಕ್ಕ ಬಾನದ ಕೋಟೆನ್‌ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಮಳುವ. ಕೆಲವು ಸರ್ತಿ ನಮ ಬರೆಪಿನ BOND ಕಥೆಟ್‌ ನಮನೇ 
ಕಥಾನಾಯಕೆರಾದ್‌ ಮಳ್ತೊಣುವ. ಇಂಚಿತ್ತಿ τοι ನಡಪಾವುನ ௨603 
ಸುಮಾರ್‌. ಕನ ತೂಪುನ ನಮ ಉಪುಸನ್‌ ಉಪ್ಪುಲೆಕ್ಕನೇ ತೂಪುಜ; 
ಮನಸ್ಟ್‌ ಬಯಕಿನ ಲೆಕ್ಕ ತೂಪ. ನಡತಿನ ಸನ್ನಿವೇಶೊಳು, dod ಅಡಿಪಾಯದ 
ಮಿತ್‌ ನಡಪೊಡಾಯಿನ ವಿಷಯೊಳು ae DONS ನಮ ಒಟ್ಟಾದ್‌ 
ತೂಪ. ನಡಪೊಡಾಯಿನ ವಿಷಯೊಳು ನಮ ಆತ್ಮ ಬಯಕುನ ರೀತಿಡ್‌ 
ಉಪ್ಪುನೆನ್‌ ತೂವೊಳಿ. ಅಪಗನೇ ಆತ್ಮ ಆ ಕನೊಟ್ಟು ಸುಮಾರ್‌ ದೂರ 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಳ್ಳೂಳಿ. 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಕೋಗಿಲೆ ಪದ ನಿಜವಾದ್‌ಲಾ ಕನತ್ತ ಸ್ಥಿತಿಟ್ಟೇ 
ಉದಿಪನ ಆಯಿನ ಒಂಜಿ ಪದೊ GOW. DAS ಉಮೇದ್‌ಡು ನಮ 
ಎಚ್ಚ ಪಾತೆರುಲೆಕ್ಕ. ಕವಿತಾದೇವಿನ ದಯೆ ತಿಕ್ಕಿನ ಸಮಯೊಡು ತನನ್‌ 
ಮದತ್‌ದ್‌ ಸರಾಗೊಡು ಬತ್ತಿನ ಕಲ್ಪನೆ STOW. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ಡ್‌ ಕಾಲ್‌ರಿಡ್ಜ್‌ 
ಬರೆಯಿನ “ಕುಬ್ಲಾಖಾನ್‌' ಪಣ್ಣಿನ ಕಬಿತೆದ OUS ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಲಾ 
ಪು ಪಡೆವುಂಡು ಪಣ್ಣ್‌ ಪಣೊಲಿ. ಕೋಗಿಲೆ ಪದ ಒಂಜಿ ಸನ್ನಿವೇಶೊನೇ 
ಆದುಂಡು. ಸೆಂದಮಿಳ್‌ದ ತೆನ್ವಾಯಿ ಭಾಗೊಡುಪ್ಪುನ ಪುದುಚೇರಿ Hed 
ಒಂಜಿ ಪೇಂಟಿದ ಪಡ್ಡಾಯಿಡ್‌ ಒಂಚೂರು ದೂರೊಡುಪ್ಪುನ ಕುಕ್ಕುದ 
ತೋಟೊಡು ಬೋಂಟಿದಾಕುಲು ಬರಂದಿನ ಪರ್ಬದ ಎಡ್ಡೆದಿನೊಟ್ಟು ಒಂಜಿ 
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ಪೊಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆ ಮರತ್ತ RET ಮಿತ್ತ್‌ ಕುಳೊಂದು ಪದ ಪಣೊಂದು 
ಇತ್‌ನೆನ್‌ ಕವಿ ತೂಪೆರ್‌. ಉಂದು ವಾಸ್ತವಲೋಕದ ದೃಶ್ಯ. ಉಂದೇ 
ಕನತ್ತ ಲೋಕೊಡ್‌ BOND ರಂಕೆಳನ್‌ WARE) "ಕೋಗಿಲೆ ಪದ' ರೂಪು 
ಪಡೆಯುಂಡು. 
ಕವಿನ ಭಾವನೆ: 

ಭಾರತಿಯಾರ್‌ ಒವೆನೇ ಆವಡ್‌ ಆಳವಾದ್‌. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ್‌ ತೂಪಿನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪಡೆಯಿನಾರ್‌. ತನ್ನುಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಳ್ಳುನ ಕಥಾಪಾತೊಳು ಅತ್‌೦ಡ 
ಸನ್ನಿವೇಶೊಳೆಡ್‌ ತನ್ಮುಳೆನೇ ತಾನ್‌ ಸೇರ್ಸಾವೊಣುವೆರ್‌. ಕಲಾವಿದಗ್‌ ತನ್ನವೇ 
ಆಯಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಣ ಪಣ್ಣಿನವು ದಾಲಾ ಇಜ್ಜಿ. ಆಯೆ ತಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ చుళ్తిన 
ಕಥಾಪಾತ್ರೊ ಆದ್‌ ಬುಡ್ತ WOW, ವಿದ್ದಾಂಸೆರ್‌ ಪಣ್ಣೆರ್‌. ಒರಿಯ ಕಲಾವಿದನ 
ΙΡ ವಿವರಿಸಾನಗ ಹೆಚ್ಚ ಉಂದೇ ನಮೂನೆದ ಗುಣೊನೇ a 

ణేరో. 800286 ಮನಃ తాన్తజీరో ಸಹಾನುಭೂತಿ (empathy) ಪ 

ರೆಮವೆರ್‌ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಪೆಣಿನವು ತನನ್‌ ಬೇತೆಕುಳ ಲೆಕ್ಕನೇ ಪಂಡ್‌ 
ಎನ್ನು ೦ಡು. ಕೋಗಿಲೆ ಮಂಗೆಡ. ಎರುಟ್ಟ SON, ಮಂಗ ಮಂಗಾಟ 
ಮಳುನೆನ್‌ ವರ್ಣನೆ ಮಳುನಗ ಕವಿ ಕೋಗಲೆಯಾದ್‌ಲಾ, బెంగే ಆದ್‌ಲಾ 
ಬದಲಾದ್‌ ಬುಡೆರ್‌. ಇಂಚಿತ್ತಿ ಕಥಾಪಾತ್ರೊಳಾದ್‌ ಉಂತುದ್‌ 2௦500. 
ಮಂಗನ ವರ್ಣನೆಲಾ, ಎರುತ್ತ ವರ್ಣನೆಲಾ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಸೂಕ್ಷೂಡು 
ತೂಪಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೂಗು ಸಾಕ್ಷಿಯಾದ್‌ ಉಂಡು. 
ಕುಸಾಲ್‌ದ ಅಂಶೊಳು: 

ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಟ್ಟು ಕುಸಾಲ್‌ದ ವಿಷಯೊಳು ಸೇರುನವು ಪದೊತ್ತ 
ಗುಣಮಟ್ಟೊನು ಹೆಚ್ಚ ಮಳ್‌ಂಡ್‌. ಕುಸಾಲ್‌ ಪಂಡ దాన? ವಾಸವೊಗ್‌ 
ವಿರುದ್ದ ಆದ್‌ ನಮ അയാ ಎನ್ನ್‌ಂಡ ಅವು ತೆಲಿಕೆನ್‌ ಬರ್ಪಾವುಂಡು. 
ಒರಿ ETE ಪೊಣ್ಣನ ಕುಂಟುಳೆನ್‌ ಕಚ್ಚಿದ ಲೆಕ್ಕ ತುತ್ತೊಂದು ಪಿದಾಯಿ 
ಪೋಂಡ ತೂಪುನಕುಳನ ಮನಸ್‌ಡ್‌ ಒಂಜಿ ವೃತ್ಯಾಸ ತೋಜಿದ್‌ ಬರುಂಡು. 
ಅವೆನೇ ನಮ ಹಾಸ್ಯ WOW, SOV. ಒರಿ Ἢ ಬುದ್ದಿ ಸ್ಥಿರದಾಂತೆ 
ಮರ್ಲ್‌ಡ್‌ ಮಳುನ δοῦν ಕುಸಾಲ್‌ಗ್‌ ಕಾರಣ సం. ಇಂಚ 200 
ವ್ಯಕ್ತಿನ ಲೆಕ್ಕ ನನೊರಿ ವ್ಯಕ್ತಿ వాతేరోండ, ನಡತ್ತ್‌ಂಡ, ಅಪಗಲಾ ತೆಲಿಕೆ 
ES "ಬರುನೆನ್‌ ನಮ ತೂಪ. ಅಂಚಾಂಡಲಾ, ವಾಸ್ತವಿಕ ಅತ್ತಾಂದಿನ 
ಅಂಶೊಳೇ ಕುಸಾಲ್‌ನ್‌ ಎಚ್ಚ ಮಳುಂಡು. ಹಾಸ್ಕೊಗ್‌ ಕಾರಣ ಆಪಿನ 
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ಮಾತಾ ಅಂಶೊಳೆನ್‌ ಸರಿಯಾದ್‌ ತೂಂಡ ವಾಸ್ತವೊಗ್‌ ದೂರ ಆಯಿನ 
ಅ೦ಶೊಳು ಅಲ್ಪ ಉಪ್ಪುಂಡು ಪಣಿನ ಸತ್ಯ ತೋಜಿದು ಬರ್ಪುಂಡು. 
ಕುಸಾಲ್‌ ಶೃಂಗಾರೊಡ್ಡು ಪುಟ್ಟುಂಡು ಪಂಡ್ದ್‌ ಭರತ ಮುನಿ ಪಣ್ಣೆರ್‌. 
ಶೃಂಗಾರೊ ಬಿಲೆ ಇಜ್ಯಾಂದಿ ಜಾಗೆಡ್‌ ఆండ ಅವು ಕುಸಾಲ್‌ಗ್‌ ಕಾರಣ 
ಆಪುಂಡು. ಮೋಕೆ ಪಣ್ಣಿನವು ಆಣ್‌-ಪೊಣ್ಣು ಇರ್ವೆರೆಗ್‌ಲಾ ಸಮಾನ 
ಆಯಿನವು. ಅವು ಒರಿಯಡ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತ್‌ಂಡ ಕುಸಾಲ್‌ ಬರಾಂದೆ WHOS 
ಎಂಚ ಸಾಧ್ಯ? ಸೀತಾಮಾತೆನ್‌ ರಾವಣೆ ಅಶೋಕವನೊಟ್ಟು ದೀದ್‌ ಉಪದ 
SU, ದೇವಿ ಆಯೆನ್‌ ತಿರ್ಗ್‌ದ್‌ಲಾ ತೂತುಜ್ಜಳ್‌. — ಪಂತಿಡ್ಜ್‌ಲಾ 
ಕಡೆಯಾದ್‌ ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಳ್ತೊಳು. ಈ NI ಆಸೆ ಬರ್ಬಾವುನ ಆಯನ 
ಮೋಕೆದ ಪಾತೆರೊಳು ತಮಾಷೆದವು ಆದ್‌ ತೋಜಿಂಡ್‌. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶೊನ್‌ 
ಓದುನ ನಂಕ್‌ ತೆಲಿಪಂದೇ WHO ಸ ಸಾಧ್ನ ಇಜ್ಜಿ. ఆండెలా, ಉಪೊಡಾಯಿನ 
ಸ್ಥಿತಿ ಸರಿ ఇబ్బడి പളി; ಆವ್‌ಡ್‌ ತೆಲಿಕೆ ಬರ್ಕರ ಸ ಸಾಧ್ಯ ಪಣ್ಣುಪ್ಪುನಗ, 
ಶೃಂಗಾರ ಅತ್ತ್‌ಂಡ ಶೃಂಗಾರ ರಸೂಡ್ಸ್‌ ಕುಸಾಲ್‌ ಅತ್‌೦ಡ 308 ಬರುಂಡು 
ಪಂಡ್ಸ್‌ಪುನ భరత ಮುನಿನ ಮನಸ್‌ ಡ್‌ ದಾನ್ನೋ ಆಕವಾಯಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಉಪೊಡು. 
ನನ ಕೋಗಿಲೆ ಪದೊಕ್ಕು ಬರೊಳಿ. ಮಂಗೆನೊಟ್ಟುಗು, ಎರುತ್ತೊಟ್ಟುಗು 
ಕೋಗಿಲೆ ಪಾತೆರುನ ಮೋಕೆದ ಪಾತೆರೊಳೆಡ್‌ ಮಂಗೆನ ಮಂಗಾಟಿಕೆಡ್‌ 
ಕುಸಾಲ್ಬ ರಸನ್‌ ತೂದು ಕುಸಿ ಪಡೆಯೊಳಿ. ಕೋಗಿಲೆ ಪಾತೆರುಂಡು. 
“ವಾನರಾ! 
ಸರಿಸಾಟಿ ఇజ్యందిన ಸೋಕು ಉಪ್ಪುನಾಯಾ! ಪೊಣ್ಣ 
ನಡೆ ಪಣ್ಣಿ 
ವಾ ಜನ್ಮ ದೆತ್ತೊಂಡಲಾ, ಮಲ್ಲವೇ! 
ಮಂಗ ಜಾತಿಗ್‌ ನರಮಾನಿಳು ಸರಿಸಮ SÄD 
ಸಾಧ್ಯ ಆಪಿನ ಮುಟ್ಟ ಅಕುಳು ಪ್ರಯತ್ನ IVS ORO? 
ರೇಷ್ಮದ ಕುಜಲ್‌ಡ್ಲ್‌ ಮುಚ್ಚಂದಿನ 3558 ಶರೀರೊನು 
ಕೈಕ್‌ ತಿಕ್ಕಿನ ಕುಂಟುಡ್ಡು ಮುಚ್ಚೊಂದು ತನ್ಶುಳೆ ಎದುರು 
ಬತ್ತ್‌ಂಡಲಾ 
ಮೀಸೆ neus ವಿಚಿತ್ರವಾದ್‌ ಮಂಗ ಲೆಕ್ಕ ತನ್ನುಳ 
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ಆಸೆದ ಮೋನೆನ್‌ ತೋಜಾಯರೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಳ್ತ್‌ಂಡ್‌ಲಾ 
ಗೊಬ್ಬುದು ಲಾಗ್ಯುನ ನಿನ್ನ ಸೋಕುಗು ಅವು ಸಮ ಅತ್ತ್‌ 
ಗುಂಪು ROS ನಲಿತ್‌ದ್‌ ಲಾಗಿಂಡಲಾ, ಗೋಪುರೊನು 
ಮಿತ್ತರ್ರೆ ತೆರಿಯಂದೆ లంజ ಪಾಡೊಂದು ಮಿತರ್‌೦ಡಲಾ 
ಬೇತೆ ದಾದ ಮಲ್‌ಂಡಲಾ ಬೀಸೊಡ್‌ ಲಾಗ್ಯುನೆಟ್‌ 
ಮಂಗ ಲೆಕ್ಕ ಆಪೆರಾ? ಬೀಲೊನ್‌ ఒల్లో TAN? 
ఒల్లో ಕಚ್ಚೆ ಉಂದೆಕ್‌ ಸಮ అఆమండా? 
ಮುಂಡಾಸ್‌ಗ್‌ ಬೀಲ ಉಪ್ಪುನೆನ್‌ ತೂಯಿನವು ಉಂಡು. 
ಬೀಸೊಡ್‌ ಲಾಗ್ಯುನಗ ಬೀಜಾದ್‌ ಮಿತ್ತ್‌ ಲಕ್ಸ್‌ನೆಟ್ಸ್‌ 
ದೇವೆರ್‌ ಕೊರಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಯಿನ ಬೀಲೊಗು ಅವು ಸಮ 
ಆಹುಂಡಾ? 
ಶುದ್ಧ ತರಕಾರಿ ವಣಸ್‌ಲಾ, ಚಾತುರ್ಪುದ ನೋಟಲಾ 
ಮಂಗ ಲಕ್ಕ ಉಪ್ಪುನ ಒಂಜಿ ಜಾತಿ ಈ ಲೋಕದ ಮಿತ್ತ್‌ 
ಉಂಡಾ?” τ 
ಪಂಡ್ದ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಮಂಗನೊಟ್ಟುಗು ಪಾತೆರುನ ಪಾತೆರೊಡು, 
ನರಮಾನಿಳೆಡ್ಸ್‌ ಮಂಗನ ಮಲ್ಲಾದಿಗೆನ್‌ ನನಾತ್‌ ಮಿತ್ತ್‌ ದೀದ್‌ ಪಣ್ಣುನ 
ರೀತಿಡ್‌ ಕುಸಾಲ್‌ WINS ತೂವೊಳಿ. NB! ಬೊಕ್ಕ "ನೀಚ ಕೋಗಿಲೆ 
ತೂತ್ತ ಇಂಪಾಯಿ ಸ್ವರೊಟ್ಟು, ಆಸೆ ಉರ್ಕುದು ಅಮೃತ ಪರಿಪುಲೆಕ್ಕ' ಪದ 
EOD. 
ಕೋಗಿಲೆ WEIS ಇಂಪಾಯಿ ಪದೊಟ್ಟು ಮನಸ್ಸ್‌ ಜಾರುನ ಮಂಗೆ 
ಮಳುನ 232%: 
“ಲಾಚಾರ್‌ ಆಯಿನ బుంగ ಬಿರಾಂತ್‌ಡ್‌ ಕಳಿ SO 
ಆವೇಶೊ ಆದ್‌, ಆ ಆವೇಶೊಡೇ 
ಲಾಗ್ಯುನೆ, ತಾಳ ಪಾಡುನೆ. 
“ಮನಸ್ಸು ಕರಾವುಂಡು, ಆಹಾ! జా!” ಪಣ್ಣಿನೆ. 
ಕಣ್ಣು ಆಕುನವು, ಕೃ TOO 
ಮಣ್ಣ್‌ನ್‌ ಗೋರ್ದು ದೆತ್ತ್‌ದ್‌ πεν. ದಕ್ಕುನೆ, 
"ಮೋಕೆದ ಕೋಗಿಲೆನೇ! ದಿವಾ SNC! ದೈವನೇ? 
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ಪಣಿಯರೆ ತೀರಾಂದಿನಾತ್‌ ಮೋಕೆ ಮಳ್ತೊಂದುಲ್ಲೆ, 
ಮೋಕೆ ಅಜ್ಜಂದಾಂಡ ಕ್ಷಣೊಟ್ಟ್‌ ಸಾವು ಪಂಡೆ, 
ಮೋಕೆಗಾದ್‌ ಸಯ್ದಿನ ಸ್ಥಿತಿಕ್‌ ಎನನ್‌ ಕೊಂಡತ, 
ಏಷೊಗ್‌ಲಾ ನಿನನ್‌ ಬುಡ್ದುಪ್ಪುನವು ಎಂಕ್‌ ಸಹಿಸೊಣ್ರೆ ಸಾಧ್ಯ 
ಅಜ್ಜ, 
ಅತ್ತೆನೇ ನಿಕ್ಕ್‌ ಮುತ್ತ ಕೊರ್ದು ಕುಸಿ ಪಡೆಯೊಣುವೆ” | 
ಪಣ್‌ ಸುಮಾರ್‌ DIT, ತನ್ನ ಬಯಕೆನ್‌ ಪಣ್ಣುನೆಡ್ಜ್‌ಲಾ ಕುಸಾಲ್‌ 
ಉರ್ಕುದು ಬರುಂಡು. 
ಬ೦ಜಿ ದಿಂಜ ಪಂತಿ ಮೇದ್‌, ಮೇತಿನ ಪಂತಿನ್‌ OF, ಪಾಡುನೆನ್‌ 
ಬುಡ್ಬು ಬೇತೆ ದಾಲಾ ತೆರಿಯಂದಿನ ಎರುನು, ಮೆದು ಆಯಿನ ಕೋಗಿಲೆದ 
ಮೋಕೆದ ಭಾಸೆಗ್‌ ಬದಲಾದ್‌ ದಾಲಾ ಪಣಿಯರ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಜ್ಯಂದಿನ 
ಗೀಳ್‌ ಎರುನು ಕೋಗಿಲೆ ಮೋಕೆ ಮಳ್‌ದ್‌. ಅಯ್ತೊಟ್ಟುಗು ತನ ಬಯಕೆದ 
ಪಾತೆರೊಳೆನ್‌ ಪಣ್ಣುನೆನ್‌ ಕೇಂಡಲಾ ಕುಸಾಲ್‌ ಗಡಿ ಮೀರ್ಟ್‌ ಬರುಂಡು. 
ಕೋಗಿಲೆದ ಮೋಕೆದ ಪಾತೆರ- 
“ನಂದಿಯೇ! 
ಪೊಣ್ಣೊವುಳೆನ ಮನಸ್ಸ್‌ನ್‌ പ്രജ ಅಯಸ್ಕಾಂತನೇ! 
ಕಾಮನೇ! ಎರು ಆದ್‌ ಬೆಳಗುನ ಮೂರ್ತಿಯೇ! 
ಲೋಕೊಡು ಎರುತ್ತಂಚಿತ್ತಿ ಜವಾಬ್ಧಾರಿ ಉಪ್ಪುನ ಜಾತಿ 
ಉಂಡೇ? 
ನರಮಾನಿಲು ತನ್ನುಳೆನ ಶಕ್ತಿದ ಮಗನ್‌ 
ಶರೀರೊಡು NTS ಲೆಕ್ಕ DHE Wow TONDO 
ಬಸವೆನೇ ತನ್ಮುಳೆ ಉಳಾಯಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಯಿನವು ಆರ್ಯರೆ! 
ಉದ್ದದ ಮೋನೆ, ಸರ್ತ ಉಪ್ಪುನ ಕೊಂಬುಳು, 
ಪರ್ತಿದ ಗುಡ್ಡೆದ ಲೆಕ್ಕ ಮಿಣ್ಕುನ ಶ್ರೀರೂಪ, 
ಎಚ್ಚ ಭಾರ ದೇರ್ಷುನವು, ಬಿರ್ಸಾದಿಗೆ ತೋಜಾವುನ 
ಬೀಲಲಾ 
ಬಾನದ ತೆಡಿಲ್‌ದ ಲೆಕ್ಕ ಕೇಣ್ನ "'ಮಾ' Wes, ಸ್ಪರೊ 
ಎಲ್ಯ ಪಕ್ಕಿ ನಿನ್ನ ಬೆರಿತ್ತ ಮಿತ್ತ್‌ ಕುಳ್ಳುಂಡ 
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ಬೀಲೊನ್‌ ಬೀಜಾದ್‌ ಹಾಕುನ ಸೂಕ್ಷ್ಮೊನ್‌ 
ಸುಮಾರ್‌ ದಿನ ತೂದು ಎಂಕ್‌ ಭಾರೀ ಮೋಕೆ ಬತ್ತ್‌ಂಡ್‌” " 
ಪಂಡ್‌ದ್‌ ಎರುತ್ತ ಸೋಕುನು ಪದ ಪಣ್ಣ್‌ ತನನ್‌ ಅಡಿಯಾಳಾದ್‌ 
ಮಳ್ತೊಣ್ಣ WES ಬೇಡಿಕೆ ದೀಪುಂಡು. SM, ಆ ಭಾಗ್ಯ ತಿಕ್ಕ್‌ಂಡ ತಾನ್‌ ತನ 
ಮೋಕೆನ್‌ ತೋಜಾವುನ ರೀತಿನ್‌ ವಿವರಿಸಾವುಂಡು. ನರಮಾನಿಳೆಗ್‌ ಸಕಾಯ 
ಮಳ್‌ದ್‌ ಆಯಾಸೊಡ್ಡು ಜಿತ್ತೊಂದುಪುನಾಗ, ತಾನ್‌ 509 ಕಬಿಟ್‌ ಇಂಪಾಯಿ 
ಸಂಗೀತ WES ಪಂಡ್‌ದ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪಣ್ಣುಂಡು. ಬೊಕ್ಕ. 
“ಬತ್ತ್‌ದ್‌ ನಿನ wos ಮಿತ್ತ್‌ ಜೆಪ್ಪುವೆ, 
ಬೀಲೊದ SG ಕುಸಿ ಪಡೆಯೊಣ್ಣೆ, "ಮಾ' ಪಣ್ಣ್‌ 
ಕೇಣುನ ನಿನ್ನ ಜೋರಾಯಿನ ಸ್ವರೊತ್ತೊಟ್ಟುಗು 
ಯಾನ್‌ಲಾ ಸ್ವರ ಸೇರಾವೆ 
ಕಂಡ ಮಾತಾ ಸುತ್ತುದು, ಪಜಿರ್‌ ಪಂತಿ ಮೇದ್‌, ನೀರ್‌ 
ಪರ್ಟ್‌, ಮೆಲ್ಕ್‌ ಪಾಡೊಂದುಪುುನಗ 
ಕೈತ್ತಳ್‌ ಕುಳ್ಳುದು ಸುಮಾರ್‌ ಕಥೆಕ್ಕುಳೆನ್‌ ಪಣುವೆ 
ಎರು ದೇವರೇ, ಕಾಡುಡೇ ಮಲ್ಲ ವೀರ, 
ನಿನ್ನ ಪಾದೊಗು ಅಡ್ಡಬೂರುವೆ, ದಯೊಡ್ಡ್‌ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಳ್ಬುಲ, 
ಮೋಕೆದ ತೂಟ್ಟು ಪೊತ್ತುದು ಪೋವೊಂದುಳ್ಳೆ” 
ಪಂಡ್‌ದ್‌ "ಬ೦ಗಾರ್‌ದಂಚಿತ್ತಿನ ಸ್ವರೊಟ್ಟು ಪೊಸ ಮಿಂಚಿದಂಜಿನ 
ಪಾತೆರೊಳೆಡ್ದ್‌' ಪಣ್ಣುಂಡು. ಎರುತ್ತ ಸೋಕುದ ವರ್ಣನೆ, ಕೋಗಿಲೆದ 
VRAD, ಪಾತೆರ ನಮಡ ಕುಸಾಲ್‌ ಮೂಡಾವುಂಡತ್ರೆ? ಮುಲ್ಪ 
ವಿವರಿಸಾಯಿನ ಮಂಗನ బుల్లాదిగే, ಎರುತ್ತ ಮೈಮೆನ್‌ ಕೋಗಿಲೆ ಪುಗರ್ದ್‌ 
20696 ಪಾತೆರೊಳೆಡ್‌, ನಿಜವಾಯಿನ ಮೋಕೆ ಪಂಡ್ದ್‌ ಪಿದಾಯಿಡ್‌ ತೋಜುನ 
ಕಡೆಟ್‌, ಕುಸಾಲ್‌ ಉಳಾಯಿಡ್ಜ್‌ ಉರ್ಕುದು WOOD ಪಣ್ಣಿನೆನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ್‌ ಪಣೊಡುಂದಿಜ್ಜಿ. ಈ ಪಾತೆರೊಳೆಡ್‌ ಕಾವ್ಯ ಲಕ್ಷಣ ವೊಂಜಿ 
ಮಿನ್ಶುಂಡು. പാത്ത്‌ ತೂನಗ ಗೋಚರ ಆಪುನ ಅಂಶೊಳೆಗ್‌ 
ಎರುದ್ಧವಾಯಿನ ಅಂಶೊಳು ಸೇರ್ಸ್‌ ಹಾಸ್ಕರಸೊನ್‌ ಬುಳಪಾವುಂಡು. 
ಬೊಕ್ಕೊಂಜಿ ಕಡೆಟ್‌ಲಾ ಕುಸಾಲ್‌ ತೋಜಿದ್‌ ಬರುಂಡು. 
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ಕೋಗಿಲೆದ ಪಿರಾಕ್‌ದ ಜನ್ಮೊದ ಇತಿಹಾಸೊನು ಮಹರ್ಷಿ ಪಣೊಂದು- 
ಪುನಗ- “ಸಂಧ್ಯಾ BOBS ಮಳುನ ಸಮಯ GOR” HOW, ಅಪಗನೆ 
ಕಥೆ ಉಂತಾವುನೆ ಕುಸಾಲ್‌ಡ್ಸ್‌ಲಾ DIT ರಸನ್‌ ಉಳಾಯಿ ದೀವೊಣ್ಣುಂಡು 
ಪಂಡ್ದ್‌ ಎನ್ಕರೆ ಎಡೆ ಮಳ್‌ ಕೊರು೦ಡು. “ವಾ ಪೇಂಟೆ ಎಂಚ ಲೂಟಿ 
ಆಂಡಲಾ ಸಂ, ವಾ ಗತಿ ಇಜ್ಯಾಂದಿನಕುಳೆನ ಮನಸ್ತ್ಸ್‌ ಎಂಚ ಬೇಜಾರ್‌ 
ಮಳ್ತ್‌ಂಡಲಾ ಸರಿ, ಎನ್ನ ಅನುಷ್ಠಾನೊಗು భంగ ಬರಂದಿ ಲೆಕ್ಕ ಎನ್ನ 
ಆತ್ಮೊನು ಯಾನೇ ರಕ್ಷಣೆ ಮಳ್ಳುವೆ” ಪ ಪಂಡ್‌ದ್‌ ಪಣ್ಣುನ ಮಾಮಲ 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಳೆಗ್‌ ಉಂದು ಚಾಟದ ಪೆಟ್ಟು ಕೊರ್ಟಿ OF ಉಂಡು. ಹಾಸ್ಕದೊಟ್ಟುಗು 
ಅಪಹಾಸಲಾ ಸೇರ್ಸ್‌ ನಂಕ್‌ ಕುಸಿ “ಕೊರಿಸೈನ್‌ ಮುಲ್ಪ ತೂವೊಳಿ. 
ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಕೋಗಿಲೆ ಪದ" ಪಣ್ಣಿನವು ಇಂಪಾಯಿನ ಸಂಗೀತ 
ಕೂರುನ, ಕಬಿತಾ ಮಾಧುರ್ಯ ದಿಂಜಿದಿನ, ತಮಿಳು ಕೃತಿಕ್ಕುಳಟ್ಟೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಯಿನ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ರಚನೆ, ಕಲೆತ್ತ ಪೊರ್ಲು ಉಪ್ಪುನ ಒಂಜಿ 
ಅದುತವಾಯಿನ ಶಬ್ದಚಿತ್ರ ಸರಳವಾಯಿನ ಪದಕ್ಕುಳು, ಓದುನಾಕುಳೆನ 
ಮನಸ್‌ನ್‌ ಆಕರ್ಷಣೆ ಮಳುನ ಎಡ್ಡೆ ಛಂದೋಬಂಧ ಉಪ್ಪುನೆಡ್ಜ್‌ ಎಚ್ಚ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಇಜ್ಯಾಂದಿನ, ಸಾಮಾನ್ಯ" ತಮಿಳು ಓದುನಾಕುಳುಲಾ ವಸ್ತು 
ವಿಷಯೊನು ತೆರಿಯೊಣ್ಣು, ಮನಸ್‌ ಕರಾದ್‌ ಪದೊನು ಕುಸಿಟ್ಸ್‌ 
ಅರ್ಥಮಳ್ತೊಣೊಳಿ. ತಮಿಳು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಕಾಲಘಟ್ಟೊದ 
ಅದುತ ಶಬ್ದ! ಚಿತ್ರವಾದ್‌ ಉಂದು మిస్సోనేనో ತೂದು ಕುಸಿ ಪಡೊಳಿ. "ఈ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿತೆದ ರಚನೆಡ್ಜ್‌ 
“ಪಂಡಿತೆರ್‌ 
ಕಂಡ್‌ದ್‌ ಒಯ್ತಿನ 
ಎಲ್ಯ ತಮಿಳು ಬಾಲೆನ್‌ 

ನಾಡ್‌ ಪತ್‌ದ್‌ 

ದೆತ್ತೊಂದು ಬತ್ತಿನ 

ಆರಕ್ಷಕ నిలయం!” " 

SOS ಪೊಸಕಾಲೊದ ಕವಿಕ್ಕುಳೆನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ DOO ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಆಪುಂಡು. ಕಬಿತೆದ ವಿಧಿನಿಯಮೊಳೆಡ್‌ ಪೊಸ ಪರಂಪರೆನ್‌ 
ಉಂಡುಮಲ್ಲೊಡು ಪಣಿನ ಭಾರತಿಯಾರ್‌ರೆನ ಮಲ್ಲ ಆಸೆನ್‌ಲಾ ಮುಲ್ಪ 
ತೂವೊಳಿ. ಕವಿಕ್ಕ್‌ ಆ ಪ್ರಯತ್ನೊಡು ಗೆಲುವು ತಿಕ್ಕ್‌ಂಡ್‌ ಪಣಿನ ಸತ್ಕೊನ್‌ಲಾ 
ಮುಲ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ್‌ ತೆರಿಯೊಣೊಳಿ. 
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(பாரதீயார்‌ mmümmewrb ഖങ്ഥ്മാ 


| பராசீரீயர்‌ முனைவர்‌ ந சுப்பு ரெட்டியார்‌ 


எளிய வேளரணர்‌ குடியில்‌ பிறந்த, தண்‌ முயற்சியால்‌ UTD, 
Tue தொடங்கிப்‌ பேராசிரியர்‌ வரை உயர்ந்தவர்‌. 
திருப்பதி திருவேங்கடவன்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ தமிழ்த்துறையை 
உருவாக்கி அதன்‌ தலைவராகப்‌ பணியாற்றியவர்‌. 
பல பல்கலைக்கழகங்களில்‌ 
சிறப்புநிலைப்‌ பேராசிரியராகத்‌ திகழ்ந்தவர்‌. 


பண்டையத்‌ தமிழ்க்கல்வி மரபில்‌ வேரூன்றி, 
நவீனக்‌ கல்விப்‌ பயிற்றல்‌ முறைகளில்‌ தேர்ந்தவர்‌. 
பல ஆய்வாளர்களை உருவாக்கியவர்‌. 
வாழ்நாள்‌ முழுவதும்‌ எழுத்தும்‌, பேச்சுமாக வாழ்ந்தவர்‌. 
136 [135 +1] நூல்களைப்‌ படைத்துப்‌ பன்முக ஆளுமையாக மிளிர்ந்தவர்‌. 
அண்னாரின்‌ நூற்றரணடு (2015-2016) 


108 நிகழ்வுகளாக தமிழகமெங்கும்‌ 
மிகச்‌ சிறப்பாக கொண்டாடப்‌ பெற்றது. 


முன்னீச்சுவிதை 0816/11೧8 மாணையழகன்‌ 
ாயக்குத்தால்‌ உள்ளத்து நதான்றீய சுறுமனைத்‌ 
AMARANTE ಟೆರಿ பருத்து குயில்‌ பாட்டின்‌ gH 
தும்‌ ലന്ത பற்கொருத்து நபராசீர்யரீண்‌ 
வீயக்சுத்துக்சு தீரனாய்வு நால்‌ இது 
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ரசிகமணி டி.கே. சி. அவர்கட்கு 
அன்புப்‌ படையல்‌ 


புனிதகுற்‌ றாலத்‌ தருவியின்‌ சுகத்தைப்‌ 
புதுமது வாக்கிஅம்‌ மதுவை 
இனியநல்‌ லமுதாய்‌ உயர்த்திநற்‌ றமிழில்‌ 
இன்பமே மணந்திடக்‌ கலந்து 
நனியருள்‌ கலைஞர்‌; ரசனையே வடிவாம்‌ 
நல்லுளம்‌ பெற்றமெய்ஞ்‌ ஞானி; 
கனிவுறும்‌ அன்பர்‌ எங்கள்‌ ಇ. கே. சி. 
கழற்கிந்நூல்‌ சமர்ப்பணம்‌: வாழி! 


அணிந்துரை 
(பேராசிரியர்‌ = TE, இரா, சூ. நாகு) 


இருபதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இணையற்ற கவிஞராகக்‌ 
கொள்ளத்‌ தக்கவர்‌ மகாகவி பாரதியார்‌. அன்னார்‌ தம்‌ 
பாட்டுத்‌ திறத்தாலே இவ்வையத்தைப்‌ பாலித்திட விழைந்‌ 
தார்‌. அந்த மகாகவி நாட்டுப்‌ பற்றையும்‌, மொழிப்‌ பற்றை 
யும்‌, மானுடத்தையும்‌, மனிதாபிமானத்தையும்‌ அகலத்து 
வத்தையும்‌ தம்முடைய பாடல்களுக்கு உள்ளடக்கமாக்கிக்‌ 
கொண்டு தமிழுக்கு உலகப்‌ பார்வையையே வழங்கினார்‌. 
அவர்‌ பிறந்ததால்‌ தமிழுக்கு ஏற்றம்‌ உண்டாகியது. நவநவ 
மான சோதிமிக்க கவிதைகளைத்‌ தமிழுக்குத்‌ தந்து தமிழை 
வளப்படுத்தினார்‌. அம்‌ மகாகவியின்‌ எழுத்துக்கள்‌ எல்லாமே 
சிறந்தவைதாம்‌; என்றாலும்‌, குறிப்பிட்டுக்‌ கூறத்தக்கவை 
மூன்று உண்டு; மகாபாரதத்தில்‌ “பாரதத்தை” நினைப்பூட்டிய 
பாஞ்சாலி சபதம்‌ ஒன்று; கண்ணன்‌ கழலிணை நண்ணும்‌ 
மனமுடையோர்‌ எண்ணித்‌ துதிக்கும்‌ பண்ணார்ந்த கண்ணன்‌ 
பாட்டு மற்றொன்று; முன்னிக்கவிதை வெறிமூண்டு மாலை 
யழகின்‌ மயக்கத்தால்‌ உள்ளத்தே தோன்றிய கற்பனைத்‌ 
திறத்தினால்‌ பிறப்பெடுத்த குயில்‌ பாட்டு பின்னும்‌ ஒன்று. 
இந்த மூன்றனுள்ளும்‌ குயில்பாட்டிற்கு ஒரு தனி இடம்‌ உண்டு 
அதன்‌ அழகில்‌ ஈடுபடாத தமிழறிஞர்களே இல்லை எனலாம்‌, 
“குயில்‌ பாட்டிலே - காதல்‌, கொப்புளிக்கு தடா; செயல்‌ 
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மறந்தேனடா, லாகிரி, சிரசில்‌ கொண்டதடா”” என்று 
பாராட்டினார்‌ கவிமணி. கவித்துவம்‌ நிறைந்த அக்குயில்‌ 
பாட்டின்‌ அழகில்‌ தம்‌ நெஞ்சைப்‌ பறிகொடுத்த அறிஞர்‌ 
களில்‌ பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ ந. சுப்புரெட்டியாரும்‌ ஒருவர்‌. 
குயில்பாட்டின்‌ கொள்ளை அழகில்‌ உள்ளம்‌ பறிகொடுத்த 
“ரெட்டியார்‌ அவர்கள்‌, குயில்பாட்டின்‌ அழகுகளையெல்லாம்‌ 
Erig நூல்‌ வடிவில்‌ தமிழுக்குத்‌ தந்துள்ளார்‌. பொருத்த 
மான நேரத்தில்‌ பொருத்தமான நூலைத்‌ தமிழுலகுக்குத்‌ 
தந்துள்ளார்‌ அப்பேராசிரியர்‌, மகாகவியின்‌ . பெருமையை 
மாநிலங்களெல்லாம்‌ அறியும்‌ பொருட்டு, தமிழக அரசு 
விழாவெடுத்து அவனியெல்லாம்‌ அறியச்‌ செய்து வரும்‌ இது 
அற்புதத்‌ திருநாளில்‌ பேராசிரியர்‌ தமிழுக்குத்‌ தந்துள்ள 
Sino பாரதி அன்பர்களின்‌ பாராட்டுக்குரிய ஒன்றாகும்‌. 


பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ சுப்பு ரெட்டியார்‌ அவர்கள்‌ நல்ல 

TH இலக்கியச்‌ சுவைஞர்‌. அறிவியல்‌ அறிவும்‌ கலை 
இயல்‌ அறிவும்‌ கைவரப்‌ பெற்றவர்‌. பல்துறைப்‌ பயிற்சியும்‌, 
பல்துறை அநுபவமும்‌ பாங்குறப்‌ பெற்றவர்‌. எல்லையிலா 
இலக்கியப்‌ பயிற்சியும்‌, எழுதிக்‌ குவிக்கும்‌ எழுத்துத்‌ 
திறனும்‌ வாய்ந்தவர்‌.பேராசிரியர்‌ ரெட்டியார்‌ அவர்கள்‌ 
மகாகவி பாரதியின்‌ நூற்றாண்டு விமா நினைவாகச்‌ சல 
நூல்களை எழுதி வெளியிட்டுள்ளார்‌. அவ ற்றுள்‌ nes D 
குயில்பாட்பெற்றிய இந்த நூல்‌. 


இத்த தூலில்‌ எட்டு alosa உள்ளன. வைணவர்‌ 
களுக்கு உகப்பரனது “எட்டு”. . ஆழ்வார்‌ பாசுரங்களில்‌ ஆழங்‌ 
கால்‌ பட்ட பேராசிரியர்‌ ரெட்டியார்‌ அவர்களுக்கு “எட்டு 
യയ வியப்பில்லை'அல்லவா? திறனாய்வுத்‌ துறையில்‌ 
நூல்‌ எழுதிப்‌ பயிற்சி பெற்றவர்‌ பேராசிரியர்‌ அவர்கள்‌. அதன்‌ 
தெறியை இந்நூலுள்‌ செய்முறைப்படுத்தியுள்ளார்‌. “பாட்டின்‌ 


a 


பில்‌ ன ணி: 'என்று தொடங்கும்‌ முதலி இயலின்‌ தலைப்பே அர்‌ 
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தெறியைப்‌ பின்பற்றியதற்கான தக்க சான்றாகும்‌, ‘gue 
பாட்டு: ஒரு மதிப்பீடு” என்று முடியும்‌ இறுதி இயலும்‌ 
பேராசிரியர்‌ திறனாய்வு நோக்கில்‌ குயில்பாட்டை. அணுகி 
யுள்ளார்‌ என்பதற்கான மற்றுமொரு சான்றாகும்‌. 


இந்த நூலுள்‌ நயமான பகுதிகளை விளக்கிக்‌ கூற வந்த 
இடங்களில்‌ சுயமான உவமைகளைஆண்டிருப்பது பாராட்டுக்‌ 
குரிய ஒன்றாகும்‌. குயில்‌ இசை கவிஞர்‌ செவியில்‌ விழ விழ, 
காதல்‌ வெறி ஏறிக்கொண்டே போகிறதாம்‌. அதைக்‌ 
குறித்து எழுதுமிடத்தில்‌ அவருக்கே யுரிய தனித்‌ தன்மையில்‌, 
“காற்றமழுத்தமானியில்‌ — பாதரசம்‌ ஏறுவதுபோல்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டே போதிறது' (பக்‌. 2) என்று எழுதியுள்ளார்‌. மற்‌ 
றோர்‌ இடத்தில்‌ இயற்கைக்கும்‌ கவிஞனுக்குமுள்ள இணக்க 
மான உறவைக்‌ குறிப்பிட்டு விளக்கும்போது, “உறங்கும்‌ 
நிலையில்‌ தாய்‌ குழந்தையை அணைவதைப்‌ போல” (பக்‌ 41 
என்று குறிப்பிடுகன்றார்‌; இந்த உவமையைப்‌ படிக்கும்போது 
- மணிவண்ணனை உகந்த பெரியாழ்வார்‌ நெஞ்சில்‌ நிற்கிறார்‌. 
பத்துப்பாட்டு எட்டுத்‌ தொகைகளில்‌ வரும்‌ உவமைகளையும்‌ 
பாரதி ஆண்டுள்ள உவமைகளையும்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ கூறு 
மிடத்தில்‌ பேராசிரியர்‌ ரெட்டியார்‌ அவர்கள்‌ பயன்‌ படுத்தி 
யுள்ள உவமை, என்னைப்‌ போன்ற சங்கப்பாக்களில்‌ உள்ளம்‌ 
பறிகொடுத்திருப்போர்களுக்கு உகப்பாக இல்லை. 


குயில்‌ பாட்டைப்‌ படிப்போர்க்குச்‌ சலிப்பே Ὁ தான்றாது. 
அதுபோலக்‌ குயில்‌ பாட்டைப்பற்றிப்‌ பேராசிரியர்‌ எழுதி 
யிருக்கும்‌ இந்த நூலும்‌ சலிப்பைத்‌ தராது. பழந்தமிழ்‌ இலக்‌ 
கியத்திலிருந்து “புதுத்தமிழ்‌* இலக்கியம்வரை பேராசிரியர்‌ 
படித்தறிந்தவர்‌ என்பதை இந்நூல்‌ காட்டிக்‌ கொடுக்கிறது. 
குயில்‌ பாட்டில்‌ ஆளப்பெறும்‌ காதல்‌ நெறிகள்‌" பெரிதும்‌ 
[675] சார்ந்தவையே என்று அவர்‌ சாதிக்குமிடங்கள்‌ தக்க 
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சான்றுகளாகும்‌. பாரதி- யார்‌? என்றதைக்‌ கூற வரும்‌ 
கவிஞர்‌ வாலியின்‌ பாடலை எடுத்தாளுமிடத்தில்‌ (பக்‌ 97) 
புதுத்தமிழ்ப்‌ பயிற்சியின்‌ மணமும்‌ கமழ்கின்றது. மற்றும்‌, 
இசையின்‌ பெருமை குறித்து எழுதுமிடங்களில்‌ புதுமையும்‌ 
பழமையும்‌ கைகோப்பதைக்‌ கண்டு மகிழலாம்‌. 


ο... உள்ளுறை” என்ற ஏழாவது இயலில்‌ பேராசிரி 
யருடைய ஆய்வு நெறி தெளிவாகத்‌ தெரிய வருகிறது; அன்‌ 
னார்‌ புலமை அங்கு ஒளி வீசுகின்றது. குயிலைச்‌ சீவான்‌மா 
வாகவும்‌ கவிஞரைப்‌ பரமான்மாவாகவும்‌ எண்ணிப்பார்க்கும்‌ 
இடமும்‌, குயில்‌ இறுதியில்‌ கவிஞரின்‌ கையில்‌ வீழ்தலைச்‌ 
*சரணா கதி: மூலம்‌ பரம்பொருளிடம்‌ ஐக்கியமாவது போல்‌, 
என்று பொருத்திக்‌ காட்டும்‌ இடமும்‌ மிக அழகாக உள்ளன. 
“ஊகித்துக்‌ கூறும்‌ உள்ளுறை” என்ற கிளைத்‌ தலைப்பில்‌ 
அவர்‌ கூறும்‌ முடிவுகள்‌ கற்றுவல்ல பெரியார்களுக்குக்‌ கற்‌ 
கண்டாய்‌ இணப்பை 


இந்நூலின்‌ எட்டாவது இயல்‌ குயில்பாட்டின்‌ இலக்கியத்‌ 
ಭಾನ Guz Ai ng. இந்த இயலில்‌ இடம்‌ பெறுவன 
வற்றைச்‌ சிறந்தன என்ற புகழ முடியாவிட்டாலும்‌, 
வேண்டாமென்று ஒதுக்கிவிடமுடியாத “விடுதலறியா 
ബീന”? அவற்றின்பாலுள்ளது என்றே கூறவேண்டி 
யுள்ளது. “ஒருவகையான” எழுத்தாற்றலே அவ்விடுதலறியா 
விருப்புக்கான காரணமுமாகும்‌. 


பாரதி என்ற மகாகவி பிறந்ததால்‌ தமிழ்நாடு பெருமை 
பெற்றது. அவரால்‌ தமிழ்‌ ஏற்றம்‌ பெற்றது. அந்தப்‌ பைந்‌ 
தமிழ்ச்‌ சாரதி தொடாதது ஒன்றுமில்லை; தொட்டதை 
அவர்‌ அழகு செய்யாமல்‌ விட்டதுமில்லை. அந்த மகாகவியின்‌ 
கவிதை ஆழமும்‌ கரையும்‌ காணமுடியாத கடலாகும்‌. AS 
sed ஆர்வமுள்ள அனைவரும்‌ ஆடித்‌ திளைக்கலாம்‌. 


A 


அவரவர்‌ அறிவுக்கும்‌ ஆற்றலுக்கும்‌ ஏற்றவாறு ஆடித்திளைக்‌ 
கலாம்‌; ஆடித்‌ திளைப்பதோடு முத்துக்களை அள்ளி அள்ளி 
வந்து அணிகளாகத்‌ தொடுக்கலாம்‌. அந்த மகாகவியின்‌ கவிக்‌ 
கடலில்‌ ஆடித்திளைத்‌ து முத்துக்களை அள்ளிக்‌ கொணர்ந்து 
தெள்ளுதமிழ்‌ மாலை சூடிய அறிஞர்களில்‌ பேராசிரியர்‌ குறிப்‌ 
பிடத்‌ தகுந்தவராவார்‌. தமிழால்‌ உலகளந்த பேராசிரியரின்‌ 
தமிழ்ப்பணி சிறக்க மகாகவியின்‌ அருள்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ 
பொழியட்டும்‌. மோனத்‌ தமிழையும்‌ ஞானத்‌ தமிழையும்‌ 
கானத்‌ தமிழாக்கக்‌ கட்டுரைகளாக வடித்துதவிய பேராசிரி 
யரின்‌ தமிழ்ப்பணி சிறக்கட்டும்‌. பல்லாண்டு சிறப்புடன்‌ வாழ 
எல்லாம்‌ வல்ல இறைவன்‌ கருணைக்கு இறைஞ்சுகிறேன்‌. 


வாழிய செந்தமிழ்‌! வாழ்க நற்றமிழர்‌!! வாழிய பாரதம்‌. 


சென்னை-600 005 இரா,.கு.நாகு, 
22-11-1962 பேராசிரியர்‌ - மாநிலக்‌ கல்லூரி, 


நூல்முகம்‌ 


வருவாய்‌ மயில்மீ தினிலே 
வடிவே லுடனே வருவாய்‌ 
தருவாய்‌ நலமுந்‌ தகவும்‌ புகழும்‌ 
தவமுந்‌ திறமுந்‌ தனமும்‌ கனமும்‌ 
முருகா! முருகா! முருகா?” 
பாரதியார்‌ 


பாரதியாரின்‌ கற்பனையாற்றல்‌ சாதாரணமானதல்ல, 
இந்தக்‌ கற்பனையில்‌ உவமையும்‌, உருவகமும்‌, உருக்காட்டு 
யும்‌ (Imagery), குறியீடும்‌ (Symbol) நிறைந்து அவர்தம்‌ 
கவிதைகளைக்‌ கவின்‌ பெறச்‌ செய்கின்றன. நீடித்த உருவகங்‌ 
களைக்‌ கொண்ட நூல்களும்‌ அவர்தம்‌ படைப்புகளாகும்‌. 
இவற்றுள்‌ “ஞான ரதும்‌' உரைநடை நூலுக்கும்‌, “குயில்‌ 
பாட்டு” கதைக்‌ காவியத்துக்கும்‌ எடுத்துக்காட்டுகளாகும்‌. 
இவற்றுள்‌ “குயில்‌ பாட்டு” கற்பனையில்‌ கனிந்த அழகான 
உருக்கமான வெளிப்படையான பொருளைக்‌ கொண்ட ஒரு 
குயில்பற்றிய கதை. இந்தக்‌ கதை வேதாந்தமாக விரித்‌ 
துரைக்கவும்‌ இடந்‌ தருகின்றது. 

பாரதியாரின்‌ முப்பெரும்‌ இலக்யெப்‌ படைப்புகளாகக்‌ 
கருதப்‌ பெறும்‌ “கண்ணன்‌ பாட்டு”, பாஞ்சாலி சப்தம்‌: ,* 


1. தோ. பா: முருகன்‌ பாட்டு - (1) | 

2. “கண்ணன்‌ பாட்டுத்திறன்‌”, பாஞ்சாலி சபதம்‌ : ஒரு 
நோக்கு” என்ற இந்த ஆசிரியரின்‌ இரண்டு நூல்‌ 
களும்‌ மதுரை சர்வோதய இலக்கியப்‌ பண்ணை 
மூலம்‌ (22/1, மேல வெளிவீதி, மதுரை-625 001) 
வெளி வந்துள்ளன, 
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*குயில்‌ பாட்டு? ஆகிய இம்மூன்றனுள்‌ இறுதியில்‌ கு றிப்பிட்ட 
குயிற்பாட்டே. மிகச்‌ சிறந்தது என்பது பலரது கொள்கை 
யாகும்‌. ஒரு கவிதையைச்‌ சுவைத்துக்‌ கூறுகின்றவர்களின்‌ 
கருத்துகளெல்லாம்‌ அவரவர்களுடைய உணர்ச்சியையே சார்ந்‌ 
இருக்கும்‌ என்று கொண்டால்‌ இந்தக்‌ கூற்று வாதத்திற்கு 
இடந்தராது. பல்லாண்டுகளாக யான்‌ இந்தக்‌. கவிை தயைச்‌ 
சுவைக்கும்போது  குமிழியிட்டெழுந்த என்‌ கருத்துகள்‌ 
பாரதியாரின்‌ நூற்றாண்டில்‌” நூல்‌ வடிவம்‌ பெற்றுத்‌ தமிழ்‌ 
கூறு நல்லுலகில்‌ நடையாடுகின்‌ றன. பாரதியாரின்‌ படைப்பு 
களில்‌ ஈடுபாடு கொண்டவர்கள்‌ என்னுடைய இந்தச்‌ சிறிய 
நூலிலும்‌ தம்‌ கவனத்தைச்‌ செலுத்துவார்கள்‌ என்பது என்‌ 
உறுதியான நம்பிக்கை, அத்தகைய பேற்றினை இந்நூல்‌ 
பெறுமானால்‌ அதனை என்‌ பெறற்கரிய பேறாகக்‌ கருது 
வேன்‌. | 


இந்த நூலை அழகுற அச்சிட்டும்‌, நன்முறையில்‌ கட்‌ 
டமைத்தும்‌ தந்த நாவல்‌-ஆர்ட்‌ அச்சகத்தின்‌ அதிபர்‌, கவிஞர்‌ 
இரு, நாரா நாச்சியப்பன்‌ அவர்கட்கு என்‌ நன்றி கலந்த 
அன்பினைப்‌ புலப்படுத்திக்‌ கொள்ளுகின்றேன்‌. 


இந்நூலுக்கு அணிந்துரை வழங்கிய டாக்டர்‌ ஆர்‌. கே. 
நாகு என்‌ உடன்‌ பிறவாச்‌ சகோதரர்‌ போன்றவர்‌. நான்‌ 
டாக்டர்‌ பட்டம்‌ பெறுவதற்குமுன்‌ அப்பட்டத்தைப்‌ 
பெற்றவர்‌. டாக்டர்‌ மு. வாகராசனின்‌ பல நன்மாணாக்கர்‌ 
களில்‌ ஒருவர்‌. தமிழ்‌ இலக்கியங்களையும்‌ இலக்கணங்களை 
பழுதற ஓதிப்‌ பயன்‌ பெற்றவர்‌. அடக்கமான பண்புடையவர்‌. 
எளிமையாக மாணாக்கர்களிடம்‌ பழகினாலும்‌ ஒழுங்குமுறை 
யையும்‌ நன்னடக்கையையும்‌ வற்புறுத்துபவர்‌. இக்காலத்‌ 
இலும்‌ மாணவர்கட்குப்‌ பொறுப்புடன்‌ கற்பித்து அவர்கள்‌ 
பாராட்டுதலைப்‌ பெற்றவர்‌! இத்தகைய பண்புடைய 
நல்லாசான்‌ இந்நூலுக்கு உவந்து அணிந்துரை வழங்கின 
மைக்கு என்‌ அன்பு கலந்த நன்றியை உரித்தாக்குகின்றேன்‌. 
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ரசிகமணி டி.கே. சிதம்பரநாத முதலியாரை (டி.கே 8.) 
அறியாதவர்கள்‌ அரியர்‌. 1949 மார்ச்சு முதல்‌ இவரை அறி 
வேன்‌. இந்த ஆண்டு காரைக்குடிக்‌ கம்பன்‌ விழாவிலும்‌” 
அமராவதிப்‌ புதூர்‌ மகளிர்‌ இல்ல ஆண்டு விழாவிலுமாக 
இரண்டு சொற்பொழிவுகளைக்‌ கேட்டுச்‌ சுவைத்தவன்‌. 
இதற்கு முன்னர்‌ இவரது பல நூல்களை, குறிப்பாக இவர்‌ 
பதிப்பித்த இராமாயணத்தை, படித்துச்‌ சுவைத்‌ திருந்தேன்‌ 
இரண்டு நான்‌ பழக்கந்தான்‌; கவிதைகளை நாடி படித்துப்‌ 
பார்த்துச்‌ சுவைக்கும்‌ பழக்கத்தைப்‌ பெற்றேன்‌. சுவைக்கும்‌ 
பழக்கம்‌ வருவது முன்னைய பிறப்பில்‌ புண்ணியம்‌ செய்தவர்‌ 
கட்குதான்‌ கைவரப்‌ பெறும்‌ என்று பெரியோர்கள்‌ பணிப்பர்‌. 
இப்பழக்கம்‌ கைவரப்‌ பெறுவது அரிய முயற்சியால்தான்‌ 
ஏற்படும்‌ என்பதை இப்படிச்‌ சொல்லி வைத்தனர்‌ போலும்‌. 
இத்தகைய பெரியாருக்கு இந்நூலை அன்புப்‌ படையலாக்கி 

மகிழ்கின்றேன்‌. அமரராகிய இவர்தம்‌ ஆசியால்‌, இலக்யெங்‌ 
களைச்‌ சுவைக்கும்‌ பழக்கம்‌ மேன்மேலும்‌ வளரும்‌ என்பது 
என்‌ திடமான நம்பிக்கை. — | 

எழுதுகோல்‌ தெய்வம்‌ இந்த 
எழுத்தும்‌ தெெய்வம்‌[” 

என்று தம்‌ கொள்கையையே அடித்துக்‌ கூறினவர்‌ பாரதியார்‌. 
எழுத்தில்‌ _நம்பிக்கையுள்ளவர்கள்‌. அனைவருக்கும்‌ இக்‌ 
கொள்கை மறை வாக்காகவே இருத்தல்‌ வேண்டும்‌. இத்‌ 
தகைய கொள்கையில்‌ வாழ்ந்த கவிஞருக்குத்‌ “தமிழ்‌ கூறு நல்‌ 
லுலகம்‌” எங்கணும்‌ நூற்றாண்டு விழாக்‌ கொண்டாடப்‌ 
பெறுகின்றது. “குருவிக்குத்‌ தகுந்த இராமேச்சுரம்‌” என்ற 
பழமொழிக்‌ கொப்ப இச்சிறியேனும்‌ அக்கவிஞரேறுபற்றி 
நான்கு ஆய்வு நூல்கள்‌ வெளியிட்டு அவர்‌ நூற்றாண்டு 


3. சுயசரிதை - பாரதி அறுபத்தாறு - 18. 
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சென்னை-600 040 జు 
நவம்பர்‌ 30, 1982 J ௩. சுப்பு ரெட்டியார்‌ 


ന്നില്‍ 


4. ഖി. pr. wir - 26 
5. தோ. பா: dise நெஞ்சே - 5 
6. மே. விடுதலை வெண்பா = 4 


பிழை 


யாநல்நல்‌ 
குகிகுக்‌ கூல்‌ 
பாடிப்‌ அனுபவிக்‌ 
கலாம்‌ 
மோகனபாட்டு 
எழுலகம்‌ 
கலகலனு 
கூறுலாம்‌ 
வறைந்து 
பொதிமலைச்‌ 
விழியாளைச்‌ | 
Kalaidoscope 
விந்தைத்‌ 
என்கவிதைப்‌ 
கோவிந்தம்‌ 


முனிபுங்கவர்கன்‌ 
EO GWT ES 


சதியாகும்‌ 


பாடல்களைப்‌ 


கேட்டு; 
ஒன்றுக்கொண்டு 
அற்புமாக 
அற்பு தந்தைப்‌ 
(2-வது பத்தி) 
நிசப்பிறப்பு 
குக்கூவெக்‌ 
சோதிகடலிலே κ 


 காதலுணர்வு 


ಟ್‌ ಫ್‌ 
மோகனப்பாட்டு 
ஏழுலகம்‌ 
கலகலெனு 
கூரலாம்‌ 
மறைந்து 


- பொதியமலைச்‌ 


விழியாளைத்‌ 

Kaleidoscope 

விந்தை 

என்ற கவிதைப்‌ 
கோவிந்தன்‌ 
'முனிபுங்கவர்கள்‌ 
கதைமாந்தர்‌ 
சக்தியாகும்‌. 
பாடல்களை 
கேட்டுத்‌ | 
ஒன்றுக்கொன்று 
அற்புதமாக — 


_ அற்புதத்தைப்‌ 


_ நீசப்பிறப்பு 


குக்கூவெனக்‌ 
சோதிக்‌ கடலிலே 
காதலுணர்வும்‌ 


அன்புப்‌ படையல்‌ 
அணிந்துரை 
நால்முகம்‌ 
பிழை-திருத்தம்‌ 


E 
ളൂ. 


பாட்டின்‌ பின்னணி 
குயிலின்‌ காத ഇ கதை 
குயிலின்‌ முற்பிறப்பின்‌ வரலாறு. 
காதலோ காதல்‌ 
பாட்டில்‌ இயற்கை எழில்‌ 
பாட்டில்‌ இசைக்‌ கவர்ச்சி. 
| பாட்டின்‌ உள்ளுறை . 
குயில்‌ பாட்டு: ஒரு மதிப்பீடு 
பின்னிணைப்பு - 1; பயன்பட்ட நூல்கள்‌ 


பின்னிணைப்பு - 2: பொருட்குறிப்பு அகராதி 


ధారా μι ROS 10 = 


பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ ந. ௬. ரெட்டியாரின்‌ நூல்கள்‌ 


102 


இயல்‌ 1 


ஒருநாள்‌ காலை நேரம்‌. செந்தமிழ்ப்‌ புதுவைத்‌ திருநகரில்‌ 
மேற்கே ஒரு மாஞ்சோலை. அச்சோலை பாரதியாரின்‌ நண்பர்‌ 
கிருட்டிணசாமி செட்டியாருக்குச்‌ சொந்தமானது. அந்த 
இடத்திற்குப்‌ பாரதியார்‌ வருகின்றார்‌. அவர்‌ வந்த நாள்‌ 
அந்தச்‌ சோலைக்கு வேடர்கள்‌ வராத விருந்துத்‌ இருதாள்‌. 
அன்று பேடைக்‌ குயிலொன்று ஒரு மாமரத்தின்‌ வான்கிளை 
யில்‌ வீற்றிருந்து பாடுகின்றது. அந்தப்‌ பாட்டை அச்சோலையி 
லிருந்த ஆண்‌ குயில்கள்‌ எல்லாம்‌ கேட்கின்றன. அவற்றின்‌ 
.மேனிபுளகமுற்று ஆற்றல்‌ அழிவு பெற்று உள்ளத்தில்‌ காதல்‌ 
அனல்‌ .பெருகுகின்றது. அந்த இன்னிசையைச்‌ சோலைப்‌ 
பறவைகளெல்லாம்‌ தத்தம்‌ காலைக்‌ கடன்களையும்‌ மறந்து 
பரவசமாய்க்‌ கேட்டு அநுபவித்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. 


அந்தப்‌ பெட்டைக்‌ குயில்பாடும்‌ இன்னிசை, இன்னமுது 
காற்றில்‌ கலந்து பரவு தல்‌ போலும்‌, மின்னல்‌ சுவை மெல்லிய 
தாகி மிக இனிதாய்ப்‌ பரவுதல்‌ போலும்‌, வானத்து மோகினி 
யாள்‌ குயிலுருவங்கொண்டு ஏற்றம்‌ பெற்று விளங்குதல்‌ 
போலும்‌ எங்கும்‌ பரவுகின்றது. அப்போது அங்கிருந்த 
கவிஞரும்‌, 


குயீல்‌ பாட்டு: ஒரு மதிப்பீடு 


i? 


முன்னிக்‌ கவிதைவெறி மூண்டே நனவழியப்‌ 

பட்டப்‌ பகலிலே பாவலர்க்குத்‌ தோன்றுவதாம்‌ 
நெட்டைக்‌ கனவின்‌ நிகழ்ச்சியிலே* 

காவிடத்தே கண்ட கன்னிக்‌ குயிலின்‌ இன்னிசைப்பாட்டினிலே 
பரவாப்பட்டு விடுகின்றார்‌. காதற்களியிலே ஆழ்ந்து விடு 
கின்றார்‌. இந்தநிலையில்‌ பேசுகின்றார்‌: 

“el snm நீங்கிக்‌ குயிலுருவம்‌ வாராதோ? 
அனிதிக்‌ குபிற்பேட்டை என்றும்‌ பிரியாமல்‌ κ 
காதலித்துக்‌ கூடிக்‌ களியுடனே வாழோமோ? | 
நாதக்‌ கனலிலே நம்மூயிரைப்‌ போக்கோமோ??* 


ஏன்று கன்னிக்குயிலின்‌ இசை இவர்‌ செவியில்‌ விழுந்தோறும்‌ 

கவிஞரின்‌ காதல்வெறி காற்றழுத்தமானியில்‌ பாதரசம்‌ 

ஏறுவது போல்‌ ஏறிக்கொண்டே போகின்றது. அதற்கேற்பக்‌ 
வினதை வெறியும்‌ மூண்டெழுகின்றது. அன்று அவர்‌ கேட்ட 

சின்‌ னக்குயிலின்‌ இன்னிசையைதி தேவர்களும்‌ கேட்டிருக்க 
மாட்டார்கள்‌. 


'அன்றுநான்‌ கேட்டது அமரர்தாம்‌ கேட்பாரோ?? Š 
என்று கவிஞரே கூறுவதையும்‌ காணலாம்‌. 
குயில்‌ எப்படிப்‌ பாடுகின்றது? “குக்குக்கூ, குக்குக்கூ 
κ. கூ, @&@ Š, குக்குக்கூ...' என்பதாக. இவ்விசையைச்‌ 
- குயில்‌ பாட்டின்‌ தொக்க 


காதல்‌, காதல்‌, காதல்‌, 

காதல்‌ போயிற்‌, காதல்‌ போயிற்‌ 

ಹ சாதல்‌, சாதல்‌, 
gurl. குயில்‌-அடி (22-74) 
ο ழே அடி. (27-30) 


S τ E குயிலின்‌ பாட்டு. 
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என்றும்‌, 
அருளே யாநல்நல்‌ லொளியே? 
ஒளிபோ மாயின்‌, ஒளிபோ மாயின்‌, 
இருளே, இருளே, இருளே. 


என்றும்‌, இன்னும்‌ பலவாறும்‌ விரிகின்றது. என்‌ அருமைப்‌ 
பேராசிரியர்‌ இரு. சேஷய்யங்கார்‌, (வேதியியல்‌ பேராசிரியர்‌, 
புனித சூசையப்பர்‌ கல்லூரி, திருச்சி) குக்குக்கூ, குக்குக்கூல்‌ 
குக்குக்கூ,..என்று குயில்‌ கூவுவதுபோல்‌ தன்‌ குரல்‌. எழுப்பு 
வதையும்‌, அதனைத்‌ தொடர்ந்து, 


காதல்‌, காதல்‌, காதல்‌, 
காதல்‌ போயின்‌, காதல்போயின்‌, 
சாதல்‌, சாதல்‌, சாதல்‌, 


என்ற அடிகளையும்‌ இதனைத்‌ கதொடர்ந்து வரும்‌ 
ஒன்பது பாடற்‌ பகுதிகளையும்‌ “குக்குக்கூ” என்ற ஒலிவருமாறு 
குயில்‌ கூவுவதுபோல்‌ தாம்‌ பாடி மகிழ்வதையும்‌ கேட்போரை 
மகிழ்விப்பதையும்‌ நான்‌ நேரில்கேட்டு மகழ்ந்திருக்கின்றேன்‌ £ 
அவர்பாடும்‌ முறையில்‌ இயல்பவர்கள்‌ பாடிப்‌ பயிற்சி பெற 
விழைவோர்‌ குயில்‌ பாட்டைப்‌ பாடிப்‌ அநுபவிக்கலாம்‌. 
இந்தக்‌ குயிலின்‌ கதையைத்தான்‌ கவிஞர்‌ தம்‌ “குயில்‌ 
பாட்டில்‌” விரித்தோதுகின்றார்‌ குக்குக்கூ, குககுக்கூ” என்ற 
குயிலின்‌ பாட்டுதான்‌ கவிஞரின்‌ சிந்தையில்‌ தேங்கி, சிந்தனை 
யில்‌ மலர்ந்து, குயில்‌ பாட்டு என்ற கவிதையாக வடிவங்‌ 
 கொள்ளுகின்றது இந்தப்‌ பின்னணியைத்‌ தெரிந்து கொண்டு 
குயில்‌ பாட்டைப்‌ படித்து அநுபவிக்க வேண்டும்‌. 

5. 1934-39-இல்‌ நான்‌ திருச்சி புனித சூசையப்பர்‌ 


கல்லூரியில்‌ : வேதியியல்‌ படித்து பிஎஸ்‌. பட்டம்‌ 
பெற்ற மாணாக்கன்‌ 


குயில்பாட்டு: ஒரு மதிப்பீடு 


“குயிலின்‌ பாட்டி'லேகாதல்‌ 
கொப்பு ளிக்குதடா 
செயல்ம றந்தேனடா — லாகிரி 
ATAD கொண்ட தடா? 
என்று பட்டிக்‌ காட்டான்‌ ஒருவன்‌ பாரதிப்‌ பாட்டைப்‌ 
ew essi) பாடக்கேட்டதனால்‌ பெற்ற அநுபவத்தை 
நாமும்‌ பெற முயலலாம்‌. அப்போதுதான்‌ “கவிதை யநுபவம்‌” 
இன்னது என்பது நம்‌ மனத்தில்‌ தட்டுப்படும்‌. 


6. கவிமணி: மலரும்‌ மாலையும்‌ - பாரதியும்‌ பட்டுக்‌ 
காட்டானும்‌-17 


இயல்‌--2 


குயிலின்‌ காதற்‌ கதை 


குயிலின்‌ மோகனபாட்டு முடிவு பெறுகின்றது. எங்கும்‌ 
அமைதி நிலவுகின்றது. சோலையில்‌ பல இடங்களில்‌ 
சூழ்ந்திருந்த பறவைகள்‌ யாவும்‌ எங்கெங்கோ சென்று 
மறைந்து விடுகின்றன. பாட்டைக்‌ கேட்டல்‌ கவிஞரின்‌ மனத்‌ 
தில்‌ இன்பமும்‌ துயரும்‌ இணைகின்றன. இந்நிலையில்‌ ஒரு 
மரக்கிளையில்‌ பெட்டைக்‌ குயி லொன்று தனிமையில்‌ சோக 
முற்று வாடுவதைக்‌ காண்கின்றார்‌ கவிஞர்‌. உடனே 
அ.”.திருந்த மரத்தடிக்குச்‌ சென்று, 

GUGL! திரவியமே! பேரின்பப்‌ பாட்டுடையாய்‌! 
எழுலகம்‌ இன்பத்தீ ஏற்றும்‌ இறனுடையாய்‌! 
பீழையுனக்‌ கெய்தியதென்‌? பேசாய்‌!'** 

என வினவுகின்றார்‌. அந்த மாயக்‌ குயிலும்‌ மானுடவர்‌ 
பேச்‌எனிலோர்‌ மாயச்சொல்‌ கூறுகின்றது. — 

காதலை வேண்டிக்‌ கரைகின்றேன்‌, இல்லையெனில்‌ 

சாதலை வேண்டித்‌ தவிக்கின்றேன்‌” 


என்று மறுமொழி தருகின்றது. கவிஞரும்‌ அது காதலை 
அடையாத காரணம்‌ என்னவென்று திரும்பவும்‌ வினவு 


1. eur: குயிலின்‌ காதற்கதை அடி (8-10) 
2. Gig. ழே. அடி (13-14) 


6 குயில்பாட்டு. ஒரு மதிப்பீடு. 


இன்றார்‌. “வேதனையும்‌ நாணும்‌ மிகுந்த குரலினிலே, 
கானக்குயில்‌ ತ 5 சொல்லலாயிற்று.” 
 *மேற்றாலத்தீர்‌, உண்மை முழுதும்‌ உரைத்திடு 
இன்றேன்‌. என்னுடைய பெண்மை நிலைக்கிரங்கி பிழை 
பொறுத்தல்‌ நுங்கள்கடன்‌. ஏதோ என்‌ முன்னைவினைப்‌ 
பயனால்‌ இந்த அவனியிலே அறிவும்‌ வடிவுங்குறுகி சிறிய 
புள்ளாய்ப்‌ பிறந்து விட்டேன்‌. என்றாலும்‌, தேவர்‌ 
கருணையினாலோ Q குய்வச்‌ சின துதினாலோ யாவர்‌ 
மொழியும்‌ எளிதுணரும்‌ பேறு பெற்றேன்‌. மானுடவர்‌ 
நெஞ்சத்து வழக்கையெல்லாம்‌ தேரும்‌ பேறும்‌ எனக்குக்‌ 
கிட்டியது. 


கானப்‌ பறவை கலகலனு மோசையிலும்‌ 
காற்று மரங்களிடைக்‌ காட்டு மிசைகளிலும்‌ 
வட்டமிட்டுப்‌ பெண்கள்‌ வளைக்கரங்கள்‌ தாமொலிக்க .. 
கொட்டி யிசைத்திடுமோர்‌ கூட்டமுதப்‌ பாட்டினிலும்‌ 
நாட்டினிலும்‌ காட்டினிலும்‌ நாளெல்லாம்‌ 
_ நன்றொலிக்கும்‌ 

பாட்டினிலும்‌ நெஞ்சைப்‌ பறிகொடுத்தேன்‌ பாவியேன்‌ 
நாவும்‌ மொழிய நடுக்கமுறும்‌ வார்த்தைகளை 
பாவிமனந்‌ தானிறுகப்‌ பற்றிநிற்ப. தென்னேயோ?”' 
என்று மேலும்‌ பேசுகின்றது. 

தொடர்ந்து குயில்‌ பேசுகின்றது. “rar நெஞ்சக்‌ 
குமுறலை நன்கு அறிவீர்‌, என்‌ மன. நிலையை நன்கு 
புரிந்து கொண்டிருப்பீர்‌. என்‌ செய்வது? 
கரதலை வேண்டிக்‌ கரைகின்றேன்‌, இல்லையெனில்‌ 
சாதலை வேண்டித்‌ தவிக்கின்றேன்‌. ?? 


என்கின்றது, 


குயிலின்‌ காதல்‌ கதை 7 


இங்கனம்‌ குயிலின்‌ கதையைக்‌ கேட்கக்‌ கேட்கக்‌ 
கவிஞருக்கு இன்ப வெறி மூண்டெழுகின்றது. சின்னக்‌ குயிலி 
யின்மீது காதல்‌ கொள்ளுகின்றார்‌. அவர்‌ உள்ளத்திலும்‌ 
உயிரிலும்‌ அந்தப்‌ பிள்ளைக்குயிலின்‌ பேச்சு ஆழப்‌ பதிந்து விடு 
கின்றது. (காதலோ காதலினிக்‌ காதல்‌ இடைத்திலதேல்‌, 
சாதலோ சாதல்‌” என்ற பல்லவி கவிஞரின்‌ உள்ளமாம்‌ 
வீணைதனில்‌ உள்ள வீடத்தனையும்‌ விள்ள ஒலிக்கின்றது. 
சித்தம்‌ மயங்கித்‌ திகைத்து நிற்கின்றார்‌. இந்நிலையில்‌ 
கானகத்தில்‌ மறைந்து சென்ற எல்லாப்‌ பறவைகளும்‌ 
சோலைக்‌ கிளைகளிலெல்லாம்‌ சூழ்ந்து ஒலிக்கக்‌ தொடங்கு 
இன்றன. நீலக்குயிலும்‌ நெடிதுயிர்த்து மீண்டும்‌ பேசத்‌ 
தொடங்குகின்றது. 


**மேற்குலத்தீர்‌, காதல்‌ பாதை கரடு முரடு என்று 
பெரியோர்‌ சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கன்றேன்‌. நான்‌ துன்பக்‌ 
கடலில்‌ தத்தளிக்கும்‌ நிலையில்‌ நீர்‌ நாவாய்‌ போல்‌. 
வந்து நிற்கின்றீர்‌. என்‌ அல்லல்கள்‌ எல்லாம்‌ அறும்படி 
நும்மோடு அளவளாவி யான்‌ பெறும்‌ இன்பத்திற்கும்‌ 
இடையூறு மூண்டு விட்டதே. எங்கோ சென்று ஒழிந்த 
பறவைகள்‌ யாவும்‌. மீண்டும்‌ திரும்பி வந்து விட்டனவே 
அடுத்த நான்காம்‌ நாள்‌ இங்கு நீர்‌ வந்தருளல்‌ 
வேண்டும்‌. இதனை நீர்‌ மறக்கக்‌ கூடாது. சோதித்‌ 
இருவிழியீர்‌, இப்போது என்‌ சிந்தை பறி கொண்டு 
செல்லுகின்‌ நீர்‌. மீண்டும்‌ நீர்‌ வாரீராகில்‌ ஆவி தரியேன்‌. 
இந்த நான்கு நாட்களும்‌ எனக்குப்‌ பத்து யுகங்களாகக்‌ 
கழியும்‌. சென்று வருவீர்‌.” 


இவ்வாறு இந்தச்‌ Apela தேறாப்‌ பெருந்துயரம்‌ 
கொண்டுக்‌ கவிஞருக்கு விடை. கொடுத்தனுப்புகின்றது. 


Š குயில்பாட்டு: ஒரு மதிப்பீடு 


காதல்‌ வாழ்க்கையில்‌ காதலர்கள்‌ சந்திக்கும்‌ இடம்‌ 
*சூதியிடம்‌' என்று வழங்கப்பெறும்‌. இது “பகற்குறி? “இரவுக்‌ 
SO’ என இருவகைப்‌ படும்‌. 


குறியெனப்‌ படிவது இரவினும்‌ பகலினும்‌ 

அறியக்‌ கிளந்த ஆற்ற தென்ப. | 
களவுப்‌ புணர்ச்சிக்குப்‌ பிறகு மீண்டும்‌ சந்திக்குமிடத்தைத்‌ 
മം சுட்டுதல்‌ ஒருவகை மரபு. காமக்‌ கூட்டம்‌ 
தனிமையில்‌ நிகழ்தலின்‌ தலைவியே இடம்‌ சுட்டுதல்‌ மிக 
நன்று « என்பர்‌ தொல்காப்பியர்‌, | 

அவன்‌ வரம்‌ பிறத்தல்‌ அறந்தனக்‌ இன்னயின்‌ 

களஞ்சுட்டுக்‌ Seres கிழவிய தாகும்‌ 

தான்செலற்‌ குரியவழி யாக லான. 
என்ற நூற்பாவால்‌ இதனை அறியலாம்‌. இதற்கு உரை 
சுண்ட  இளம்பூரணரும்‌ “தலைவன்‌ இயற்கைப்‌ புணர்ச்சி 
புணர்ந்த பின்பு, தலைவனெல்லையை மறத்தல்‌ தலைவிக்கு 
அறமாகலின்மையானே,குறியிடம்‌ கூறுதல்‌ தலைமகள தாம்‌” 
என்று தெளிவாக்குவர்‌. குயில்‌ பாட்டில்‌ குயில்‌ கவிஞரை 
நான்காம்‌ நாள்‌ அதே சோலையில்‌ சந்திக்குமாறு வேண்டு 
தலில்‌ இம்மரபினைக்‌ காணலாம்‌, 


களவுப்‌ புணர்ச்சி உள்ளப்‌ புணர்ச்சியே என்ற ஒரு வித 
மரபும்‌ உண்டு. “sei தம்முள்‌ மெய்யுற்றுப்‌ புணர்ந்திலர்‌, 
இருவர்தம்‌ காமமுமே தம்முட்‌ புணர்ந்தன என்று. இங்கனம்‌ 
உள்ளங்களானின்று புணர்வது புணர்ச்சி; இது பிறரொருவர்‌ 
உணர நெடுங்காலம்‌ புணர்கலாகாது என நீங்கும்‌ நீக்கம்‌ 
பிரிவு; அப்பிரிவின்கட்‌ சொல்லுவது மெய்யுறு புணர்ச்சிக்குச்‌ 


3. தொல்‌. பொருள்‌. களவியல்‌. 40 
4. bg. மே. மே-30 
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சொல்லுவன எல்லாம்‌ | சொல்லவே அமையும்‌. வரைந்து 
எய்திய ஞான்று மெய்யுறு புணர்ச்சி. உண்டாவது Tru” 
என்ற களவியலுரை யாசிரியரின்‌ விளக்கம்‌ இதற்கு அரணாக 
அமையும்‌. குயில்‌ பாட்டில்‌ குயிலுச்கும்‌ சவிஞருக்கும்‌ நடை 
பெறுவது *உள்ளப்‌ புணர்ச்சியே' என்பது சிந்திக்கத்‌ தக்கது. 


காதலுணர்வால்‌ தாக்குண்ட தலைவன்‌ நிலையை அகப்‌ 
பொருள்‌ இலக்கியங்கள்‌ விரிவாகப்‌ பேசும்‌. இந்நிலையைத்‌ 
திருக்குறள்‌ '' தகையணங்‌ eyes’? என்ற அதிகாரத்தில்‌ 
தெளிவாக விளக்குகின்றது. இதனை “பொழில்‌ விளை 
யாட்டு விருப்பான்‌ ஆயறீங்க அதன்கட்‌ டமியளாய்‌ 
நின்றாளை வேட்ட விருப்பான்‌ இளையார்‌ நீங்கத்‌ 
குமியனாய்‌ வந்து கண்ணுற்ற தலைமகன்‌ அவள்‌ வளப்புத்‌ 
. தன்னை வருத்தமுறுவித்தலைச்‌ சொல்லுதல்‌” என்று 
விளக்குவர்பரிமேலழகர்‌. வள்ளுவப்பெருந்தகை”: தாக்கணங்கு 
தானைக்‌ கொண்டன்னதுடைத்து”*7-*தரனே தாக்க வருத்து 
வதோ ரணங்கு தாக்குதற்குத்‌ தானையையும்‌ கொண்டு 
வந்தாற்போலும்‌ தன்மையையுடைத்து” என்று விளக்குவர்‌. 
இந்த நிலையைத்‌ தொல்காப்பியரும்‌ **ஒருதலை யுள்ளுதல்‌- 
இடைவிடாது நினைத்தல்‌; மறத்தல்‌-பித்தாதல்‌'*? என்ற 
தொடர்களால்‌ விளக்குவர்‌.” மேலும்‌, உரையாசிரியர்‌ இளம்‌ 
பூரணர்‌ “Day தலைமகட்கும்‌ தலைமகற்கும்‌ ஓக்கும்‌?” 
என்று தெளிவாக்குவர்‌. குயில்‌ பாட்டு இந்நிலையைக்‌ 
குயிலிடமும்‌ கவிஞரிடமும்‌ சித்திரித்துக்‌ காட்டுகின்றது. 

குயிலின்‌ இன்னிசையைக்‌ கேட்ட கவிஞருக்குத்‌ தரம்‌ 
கண்ட காட்சி கனவா? நனவா? என்றுகூட அறிந்து கொள்ள 


இறை. கள-நூற்பா-2 இன்‌ உரை காண்க. 
அதிகாரம்‌-109 — 

குறள்‌. 1082 | 

தொல்‌ பொருள்‌-களவியல்‌-9 
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முடியவில்லை; சிந்திக்கும்‌ திறனையும்‌ இழந்து விடுகின்றார்‌, 
இருபது பேய்‌ ஒருங்கே கொண்டவர்‌ போல்‌ கண்ணும்‌ 
முகமும்‌ களியேறுகின்றது. காமனார்‌ அம்புநுனிகள்‌ அகத்தே 
அமிழ்ந்து கடக்கின்றன. காதல்‌ மயக்கத்தால்‌ பார்க்குமிடத்‌ 
தோறும்‌ கொம்பும்‌ குயிலுமாகக்‌ ‘Gary. பல கோடியரய்க்‌” 
காட்சி அளிக்கின்றன. 


*நோக்குவ எல்லாம்‌ அவையே Gur mov? ? 

என்று காதல்‌ வயப்பட்டாரைக்‌ கூறுவர்‌, அந்நிலை 
கவிஞருக்கு ஏற்படுகின்றது. இஃது ஒருவகை உருவெளித்‌ 
தோற்றம்‌ (Hallucination) ஆகும்‌. இராவணன்‌ சதையை 
ச சிந்தித்தலால்‌ அவள்‌ வடிவை உரு வெளித்‌ 
மத்தில்‌ கண்டதையும்‌, அங்கனமே . சூர்ப்பணகை 
೫.೬೬ இடைவிடாது சிந்தித்தலால்‌ அவன்‌ வடிவத்தை 
ಭಾ அவள்‌ கண்‌. தையும்‌ ஈண்டு நினைவு கூறலாம்‌. 
e துயில்‌ விளைவித்த காதல்‌ மயக்கத்தால்‌ கவிஞரின்‌ சித்தம்‌ 
நிலை கொள்ளவில்லை. வீட்டில்‌ ஒருநாள்‌ கழிவது ஒரு யுகம்‌ 
போல்‌ Gres ಉತ ಈ. | 


நாளொன்று போவதற்கு நான்பட்ட பாடனைத்தும்‌ 
தாளம்படுமோ? தறிபடுமோ? யார்‌ படுவார்‌? 33 


என்று கவிஞரே தம்‌ நிலையைச்‌ செப்புகின்றார்‌. எப்படியோ 
ஒருநாள்‌ கழிகின்றது. மறுநாள்‌ நீலிதனைக்‌ காண்பதற்கு 
“வித்தை செயும்‌ சூத்திரத்தின்‌ மேவுமொரு பொம்மையென, 
காலிரண்டுங்‌ கொண்டு கடுக வருகின்றார்‌. அச்சோலைக்கு”. 
கரை கடந்த வேட்கையுடன்‌ குயிலைத்‌ தேடுகின்றார்‌ 
கவிஞர்‌. ்‌. எதிர்‌ பாராத காட்சியைக்‌ காண்கின்றார்‌. 
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குயிலின்‌ காதல்‌ கதை 11 


அந்தச்‌ சின்னக்‌ குயில்‌ ஓர்‌ ஆண்‌ குரங்குடன்‌ காதல்‌ 
நாடகம்‌ நடத்துவதைக்‌ காண்கின்றார்‌. கவிஞருக்கோ சினம்‌ 
தாங்க முடியவில்லை. தம்‌ உடைவாளால்‌ குயிலையும்‌ 
குரங்கையும்‌ கொல்ல நினைக்கின்றார்‌. ஆனால்‌ அவர்‌ மனம்‌ 
குயிலுரைக்கும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்க விரும்புகின்றது. 
“வானரப்‌ பேச்சினீலே மைக்குயிலி பேியதை யாதோ ஒரு 
திறத்தால்‌” அறிந்து கொள்ளுகின்றார்‌. நீசச்‌ சிறுகுயிலும்‌ 
நெருப்புச்‌ சுவைக்‌ குரலில்‌ “കനക, காதல்‌. mess 
என்று ஆசை ததும்பி அமுதாறப்‌ பாடுகின்றது. பின்னர்‌ 
குரங்கு பேசுவதையும்‌ கேட்கின்றார்‌. இப்பேச்சு கவிஞரிடம்‌ 
சினம்‌ மூளச்‌ செய்து விடுகின்றது. உடனே அதன்‌ மீது கை 
வாளை வீசுகின்றார்‌. அது தப்பி முகஞ்சுளித்துத்‌ தாவி ஒளித்‌ 
൫൫൫൭൧൭ “ஒப்பிலா மாயத்தொருகுயிலும்‌”” மறைகின்றது, 
இப்போது சோலைப்‌ பறவைகளெல்லாம்‌ தொகை தொகை 
யாய்‌ ஒலிக்கத்‌ தொடங்குகின்றன. இதற்குமேல்‌ ஒன்றும்‌ 
செய்வதறியாது “தட்டுத்‌ தடுமாறி சார்பனைத்தும்‌குயிலைத்‌ 
கேடுகின்றார்‌. “குட்டிப்‌ பிசாசக்குயில்‌” எங்கும்‌ காணப்‌ 
பெறவில்லை பகல்‌ வேளை வந்து விடுகின்றது. 


வான நடுவிலே மாட்சியு ற ஞாயிறுதான்‌ 
மோனவெளி சூழ்ந்திடவும்‌ மொய்ம்பிற்‌ | 
கொலுவிருந்தான்‌”” 
மெய்சோர்ந்து மனம்‌ தளர்ந்து கண்விழி மயக்கமுறும்‌ நிலை 
யில்‌ “உய்யும்‌ வழியுணராது உள்ளம்‌ பதை பதைக்க” வீடு 
வந்து சேர்கின்றார்‌ கவிஞர்‌; உணர்ச்சியின்றிப்‌ படுக்கையில்‌" 
வீழ்ந்து விடுகின்‌ றார்‌. | | | 
~~ மூன்றாம்‌ நாள்‌ காலை. காலைத்‌ துயிலெழுந்தவுடன்‌ 
* காலிரண்டும்‌ முன்போலே, சோலைக்‌ கிழுத்திட, சொந்த 
வுணர்வில்லாமே, சோலையிலே வந்து நின்று சுற்று முற்றும்‌?” 


6 


12, கு. பா. 6 இருளும்‌ஓளியும்‌-அடி. (1-2) 
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குயிலைத்‌ தேடுகின்றார்‌. அப்பொழுது “கோலப்‌ பறவை 
களின்‌ கூட்டமெல்லாங்‌ காணவில்லை. சோலையின்‌ 
மூலையிலிருந்த ஒரு மாமரத்தின்‌ மோட்டுக்‌ கிளையிலிருந்து 

ண்டு കിം 

து மெக்‌ காளைமாடு ஒன்று அதனை ஆழ மதியுடனே 
அவலுடன்‌ ae தயும்‌” காண்கின்றார்‌. வெகுள்கின்றார்‌; 
κας. றார்‌; நெஞ்சில்‌ அனல்‌ கொள்ளுகின்றார்‌* 
குமைகின்‌றார்‌:குமுறுகின்றார்‌. மெய்‌ வியர்க்கின்றது. அக்குயி 
வின்மீது வாளை வீச நினைக்கின்றார்‌. ஆனால்‌ “இப்பொய்ப்‌ 
பறவை சொல்லு மொழி கேட்டதன்‌ பின்‌ “கொல்லு தலே 
சூழ்ச்சி” என”! மனம்‌ எண்ணுகின்றது. முன்போல்‌ வறைந்து 
நின்று கேட்கின்றார்‌. குயிலும்‌ “மோகப்‌ பழங்கதையைப்‌ 
யொன்போற்‌ குரலும்‌ புது மின்போல்‌ வார்த்தைகளும்‌ 
கொண்டு” கன்‌ கதையைக்‌ கூறி “பண்டு போலே தனது 
பாழடைந்த பொய்ப்பாட்டை, எண்டிசையும்‌ இன்பக்‌ களி 
யேறப்‌”” பாடுநகின்றது - “காதலோ காதல்‌...” என்று. 
கவிஞர்‌ பாட்டிசையில்‌ ஆழ்ந்து தன்னையே மறந்து விடுகின்‌ 
றார்‌. பின்னர்‌ அறிவு தலை காட்ட, கையினில்‌ வாளெடுத்‌ 
துக்‌ காளையின்மீது வீசுகின்றார்‌. வாள்‌ தன்‌ உடலில்‌ படுவ 
தற்குமுன்‌ மாடு ஓடி மறைகின்றது; வண்ணக்‌ குயிலும்‌ 
மாயமாய்‌ மறைந்து விடுகின்றது. பறவைகள்‌ யாவும்‌ மீண்டும்‌ 
சோலைக்கு வந்து சேர்கின்றன; ஒலிக்கத்‌ தொடங்குகின்றன. 


“நரணமிலாக்‌ காதல்கொண்ட நானுஞ்‌ சிறுகுயிலை 
வீணிலே தேடியபின்‌ வீடுவந்து சேர்ந்துவிட்டேன்‌?** 
அன்று நிகழ்ந்தவற்றைப்‌ பலவாறு எண்ணிக்‌ கலங்குகின்றார்‌. 
எண்ணி யெண்ணிப்‌ பார்த்தேன்‌ எதுவும்‌ விளங்கவில்லை 
கண்ணிலே நீர்த்ததும்பிக்‌ கானக்‌ குயிலெனக்கே 


13. @.um:7. குயிலும்‌ மாடும்‌-அடி (107-108) 


குயிலின்‌ காதல்‌ கதை 13 
காதல்‌ கதையுரைத்து நெஞ்சங்‌ கரைந்‌ ததையும்‌ 
பேதைநா னங்குப்‌ பெரியமயல்‌ கொண்டதையும்‌ 
இன்பக்‌ கதையின்‌ இடையே தடையாகப்‌ 
புன்பறவை யெல்லாம்‌ புகுந்த வியப்பினையும்‌ 
ஒன்றைப்‌ பொருள்செய்யா உள்ளத்தைக்‌ காமவனல்‌ 
இன்றெனது சித்தம்‌ திகைப்புறவே செய்ததையும்‌ 
சொற்றைக்‌ குரங்கும்‌ தொழுமாடும்‌ வந்தெனக்கு 
முற்றும்‌ வைரிகளாய்‌ மூண்ட கொடுமையையும்‌ 
இத்தனைகோ லத்தினுக்கும்‌ யான்வேட்கை தீராமல்‌ 
பித்தம்‌ பிடித்த பெரிய கொடுமையையும்‌ 
எண்ணியெண்ணிப்‌ பார்த்தேன்‌ எதும்‌ விளங்கவில்லை. 
கண்ணிரண்டும்‌ மூடக்கடுத்துயிலில்‌ ஆழ்ந்து விட்டேன்‌. * 
நான்காம்‌ நாள்‌ வருகின்றது. இந்த நாள்தான்‌ “வான்‌ 

காதல்‌ காட்டி மயக்கிச்‌ சதிசெய்த, பொய்ம்மைக்‌ குயி 

லென்னைப்‌ போந்திடவே கூறிய நாள்‌" ஆகும்‌. இன்று 
எத்துக்குயில்‌ ...எய்துவித்த தாழ்ச்சியெலாம்‌, மீட்டும்‌ 
நினைத்‌ தங்கு” வீற்றிருக்கன்றரர்‌. மனம்‌ காட்டுத்‌ திசையை 
நாடுகின்றது; வானத்தில்‌ அக்‌ கரும்பறவை வந்து வழி 
காட்டிச்‌ சென்றிட கவிஞர்‌ அதே மாஞ்‌ சோலைக்கு 
வருகின்றார்‌, 

ஆஞ்சோதி வெள்ளம்‌ அலையுமொரு கொம்பரின்மேல்‌ 

இன்னக்‌ கருங்குயிலி செவ்வனே வீற்றிருந்து 

பொன்னங்‌ குழலின்‌ புதிய ஒளிதனிலே 

பண்டைப்‌ பொய்க்காதற்‌ பழம்பாட்டைத்‌ தான்பாடிக்‌ 

கொண்டிருத்தல்‌ கண்டேன்‌, குமைந்தேன்‌; எதிரேபோய்‌ 

"dad குயிலே நிலையறியாப்‌ பொய்ம்மையே, . 

ஆசைக்‌ குரங்கினையும்‌ அன்பார்‌ எருதினையும்‌ 

எண்ணிநீ பாடும்‌ இழிந்த புலைப்பாட்டை | 

நண்ணிஇங்குக்கேட்கநடத்திவந்தாய்‌ பேரது. சமனை: 5 


14. ஜே. ஷே அடி (109 —122) 
15. ஜே. நான்காம்‌ σ᾽ (28-36) 
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ன்று பொங்கிய சினத்துடன்‌ அதைக்‌ கொல்ல நினைக்‌ 
emori; பிறகு நெஞ்சம்‌ இளகி அச்செயலை நிறுத்திக்‌ 
கொள்ளுகின்றார்‌. அப்பொழுது அந்தச்‌ இன்னக்‌ குயில்‌ 
தான்‌ புன்மைக்‌ குரங்குடனும்‌ பொதி மாட்டைனும்‌ “காதல்‌ 
விளையாடியது” தன்‌ பிறை அல்ல வென்றும்‌, அது விதியின்‌ 
சதியென்றும்‌ கூறிப்‌ பொதிய மலையிலிருந்த முனிவரொருவர்‌ 
தனக்குரைத்த முன்னைய பிறப்பின்‌ வரலாற்றைச்‌ செப்பு 
ன்றது. 


இயல்‌--3 


குயிலே கவிஞருக்குத்‌ தன்‌ வரலாற்றை எடுத்துரைக்‌ 
இன்றது. 


“முன்னம்‌ ஒரு நாள்‌ பொதிமலைச்‌ சாரலில்‌ ஒரு சோலை 
யில்‌ தன்னந்‌ தனியாக ஏதோ சிந்தித்த வண்ணம்‌ ஒரு மரக்‌ 
தளையில்‌ வீற்றிருந்தேன்‌. அப்போது முனிவர்‌ ஒருவர்‌ 
ஆங்கு வந்தார்‌ அவர்‌ திருவடிகளில்‌ வீழ்ந்து வணங்கினேன்‌. 
அவரும்‌ என்னை வாழ்த்தி அருளினார்‌. அவரை நோக்கி, 
“மறைபல தேர்ந்த முனிவரே, நான்‌ கீழ்ப்பறவைச்‌ சாதியில்‌ 
தான்‌ பிறந்தேன்‌. என்றாலும்‌, சாதிக்குயில்களின்‌ இயல்புப்‌ 
போலன்றி என்றன்‌ இயல்பு வேறாக இருக்கின்றது. எல்லோ 
ருடைய மொழியும்‌ எனக்கு விளங்குகின்றது. மானிடர்க்கு 
வாய்த்திருக்கும்‌ அறிவும்‌ என்பால்‌ அமைந்துள்ளது. இதற்குக்‌ 
காரணம்‌ என்ன? அருள்‌ கூர்ந்து யான்‌ உணரும்‌ வண்ணம்‌ 
சொல்லியருள்க என்று வேண்டினேன்‌. 


முனிவர்‌ கூறுகின்றார்‌: “குயிலே! கேள்‌. சேர நாட்டில்‌ 
தென்புறத்திலுள்ள தொரு மலையில்‌ வீரமுருகன்‌ என்ற ஓர்‌ 
வேடர்குலத்‌ தலைவன்‌ இருந்தான்‌. அவனுக்கு அன்பு 
மகளாகப்‌ பிறந்து வளர்ந்தாய்‌. சின்னக்‌ குயிலி என்பது 


ನ 


1. கு. பா: குயிலின்‌ முற்பிறப்பு வரலாறு. அ (25.27) 
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ன்‌ திருநாமம்‌. மூன்று தமிழ்‌ நாட்டிலும்‌ நின்னையொத்த 
அழகுடைய நங்கை வேறெவரும்‌ இலர்‌ என்று எல்லோரும்‌ 
புகழும்‌ வண்ணம்‌ சீருயர நின்றாய்‌. மாடன்‌ என்ற பேர்‌ 
கொண்ட நின்மாமன்‌ மகன்‌ ஒருவன்‌ நின்னழகைக்‌ கண்டுருகி 
காமன்‌ கணைக்கு இறையானான்‌. நின்னை மணந்து 
கொள்ள நெடுநாள்‌ விரும்பினான்‌; நின்னையே சுற்றிக்‌ 
கொண்டு திரிந்தான்‌. 
பொன்னை மலரைப்‌ 
| புதுத் தேனைக்‌ கொண்டுனக்கு 
நித்தம்‌ கொடுத்து 
நினைவெல்லாம்‌ நீயாகச்‌ 


தத்தம்‌ வருந்தி நின்றான்‌, உனக்கோ அவன்மீது காதல்‌ 
எழ வில்லை. அவன்‌ சாலவும்‌ வருந்துதல்‌ கண்டு சகிக்காமல்‌ 
அவன்மீது இரக்கம்கொண்டு அவனுக்கு மாலையிட 
வாக்களித்து விட்டாய்‌. | | 


“இன்னிலையில்‌ நின்னுடைய அழகின்‌ புகழ்‌ நாடெல்‌ 
லாம்‌ பரவியிருந்தது. தேன்‌ மலையில்‌ மொட்டை புலியன்‌ 
என்ற பெயர்‌ கொண்ட வேடர்கோன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. 
அவனோ செல்வத்தாலும்‌ வீரத்தாலும்‌ பெரும்புகழ்‌ பெற்றி 
ருந்தான்‌. நாடு முழுதும்‌ அவன்‌ வீரச்‌ செயல்களைக்‌ கண்டு 
அஞ்சும்‌ நிலையிலிருந்தது. அவனுடைய மகன்‌ நெட்டைக்‌ 
ss gps நின்னை மணம்‌ பேசினர்‌ நின்பெற்றோர்‌. 
ஆறிரண்டு நாட்களில்‌ பாங்காய்த்‌ இருமணத்தை முடிக்கவும்‌ 
உறுதியாயிற்று, இந்தச்‌ செய்தி நின்‌ மாமன்‌ மகன்‌ 
மாடனுக்கு எட்டியது. அவன்‌ “மனம்‌ புகைந்து” நின்னை 
நாடி வந்து நானா மொழி கூறினான்‌. நீயும்‌, அவன்மீது 
நீண்ட கருணையினால்‌, “மாடா, பொங்கியெழும்‌ சினத்தைத்‌ 
தவிர்ப்பாய்‌. ஏதோ நிர்ப்பந்தத்தால்‌ குரங்கனுக்கு 
மணாட்டியாக நேர்ந்து விட்டாலும்‌, “கட்டுப்படி அவர்‌ 
தங்‌ காவலிற்‌ போய்‌ வாழ்ந்தாலும்‌, மூன்று திங்களுக்குள்‌ 
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மருமம்‌ சில செய்து பேதம்‌ விளைவித்து இங்கு வந்து 
விடுவேன்‌. தாலியை மீண்டும்‌ அவர்‌ கையில்‌ கொடுத்து 
விட்டு எட்டு மாதத்தில்‌ நின்னையே நாயகனாய்‌ அடைந்‌ 
திடுவேன்‌. நின்னிடம்‌ பேச்சுத்‌ தவற மாட்டேன்‌. என்னை 
நம்பிடுவாய்‌ என்று அவனிடம்‌ உரைத்தாய்‌. 

“சின்னாட்கள்‌ கழிந்த பின்னர்‌, நீயும்‌ நின்னொத்த 
தோழியரும்‌ ஒரு நாள்‌ மாலை காட்டினிடையே களித்தாடிக்‌ 
கொண்டிந்தீர்கள்‌. சேரமானின்‌ அருமை மகன்‌ வேட்டையின்‌ 
பொருட்டு நீங்கள்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்த காட்டிற்கு 
வந்தான்‌. துணைவர்களைப்‌ பிரிந்து, ஒரு மானைத்‌ துரத்திக்‌ 
கொண்டு நீ இருக்குமிடம்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌. நீயும்‌ தோழி 
யரும்‌ சேர்ந்து. நின்றாடுவதைக்‌ கண்ணுற்றான்‌. அவன்‌ 
மையல்‌ கரை கடந்து நின்னைத்‌ தனக்காக்கிக்‌ கொள்ள 
நிச்சயித்தான்‌. நீயும்‌ அவன்மீது மோகங்‌ கொண்டு 
விட்டாய்‌. | E 

நின்னையவன்‌ நோக்கினான்‌; நீயவனை நோக்கி 

நின்றாய்‌ 

அன்னதொரு நோக்கினிலே ஆவி கலந்து விட்டீர்‌” 
நின்‌ தோழியரும்‌ அவனை ஆழியரசன்‌ அரும்‌ புதல்வன்‌ 
போலும்‌ எனக்‌ கருதி அஞ்ச மறைந்து விட்டனர்‌; இளவரசன்‌ 
தன்னை நினக்கு அறிமுகம்‌ செய்துகொண்டு தன்‌ காதலை 
நின்னிடம்‌ உரைத்தான்‌. நீயோ உன்‌ மண்டு பெருங்‌ காதலை 
மனத்தடக்கிக்‌ கொண்டு, 

mur! உங்கள்‌ அரமனையில்‌ ஐந்நூறு 

'தையலருண்‌ டாம்‌; அழகில்‌ தன்னிகரில்‌ லாதவராம்‌ 

கல்வி தெரிந்தவராம்‌; கல்லுருகப்‌ பாடுவராம்‌:' 
அன்னவரைச்‌ சேர்ந்தேநீர்‌ அன்புடனே வாழ்‌ ந்திருப்பீர்‌! 


2, (ig, Gig, அடி (71-72) 
@—2 


18 குயில்‌ பாட்டு:ஒரு மதிப்பீடு 


மன்னவரே வேண்டேன்‌, மலைக்குறவர்‌ தம்மகள்யான்‌, 
கொல்லு மடற்சிங்கம்‌ குழிமுயலை வேட்பதுண்டோ? 
வெல்லுதிறல்‌ மாவேந்தர்‌ வேடடுள்ளோ 
பெண்ணெடுப்பார்‌? 
பத்தினியா வாழ்வதெல்லாம்‌ பார்வேந்தர்‌ தாமெனினும்‌ 
நத்தி விலைமகளா நாங்கள்குடி போவதில்லை, 
பொன்னடியைப்‌ போற்றுகின்றேன்‌ போய்வருவீர்‌ 
தோழியரும்‌ 
என்னைவிட்டுப்‌ போயினரே, என்‌ெ சய்கேன்‌? pe 
என்று நெஞ்சங்‌ கலக்க மெய்தி நின்றாய்‌. நின்‌ காதலை விழிக்‌ 
குறிப்பினா லறிந்துகொண்டு பக்கத்தில்‌ நெருங்கி கன்னஞ்‌ 
சிவக்க முத்தமிட்டான்‌. வேத நெறிப்படி மணந்து கொள்ள 
வாக்கும்‌ அளித்தான்‌. 


“நீங்கள்‌ கந்தர்வநெறியில்‌ கலந்துகொண்டு விட்டீர்கள்‌. 
அரசன்‌ ஆவலுடன்‌ நின்னை ஆரத்தழுவி நின்‌ கோவை இதம்‌ 
பருகிக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ எதிர்பாராத நிகழ்ச்சியொன்று 
ate விட்டது சற்று முன்னே வேற்றூர்‌ சென்று 
திரும்பிய நெட்டைக்‌ குரங்கன்‌ நீ தோழியருடன்‌ கானகஞ்‌ 
சென்றதைக்‌ கேள்வியுற்று குதூசலமாய்‌ நின்னைக்‌ காண 
வந்தான்‌. நீ சேரவேந்தனுடன்‌ இன்பம்‌ பருகிக்‌ கொண்டிருந்‌ 
ததை நேரில்‌ பார்த்து விட்டான்‌. மனத்தில்‌ எழுந்த Sars 
துடன்‌ கலங்கி நின்றான்‌. நெட்டைக்‌ குரங்கன்‌ ஊருக்கு வந்த 
செய்தியையும்‌ அவன்‌ நீ தோழிமார்களுடன்‌ கானகம்‌ 
சென்றதைக்‌ கேட்டு நின்னைக்‌ காண கானகம்‌ சேர்ந்ததையும்‌ 
யாரோ மாடனிடம்‌''பற்ற வைத்து?” விட்டனர்‌. பொறாமை 
மீதூற “ஈரிரண்டு பாய்ச்சலிலே* “நீரோடும்‌ மேனி நெருப்‌ 
போடுங்‌ “கண்ணுடனே” அங்காவந்து சேர்ந்தான்‌ மாடன்‌. 
இவன்‌ வந்ததைக்‌ குரங்கன்‌ பார்க்கவில்லை. அங்ஙனமே 


నన Rb 


3, ஜெ. ஜெ. அடி (81-91) 
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நெட்டைக்‌ குரங்கன்‌ நீண்ட மரம்போல எட்டி நிற்பதை 
மாடனும்‌ காண நேரம்‌ இல்லை. நீங்கள்‌ இருவரும்‌, 


தேவசுகம்‌ கொண்டு விழியே திறக்கவில்லை. 

ஆவிக்‌ கலப்பின்‌ அமுத சுகற்தனிலே 

மேவியங்கு மூடி யிருந்த விழிநான்கு 

ஆங்கவற்றைக்‌ கண்டமையால்‌ ஆவியிலே தீப்பற்றி 

ஓங்கும்‌ பொறிகள்‌ உதிர்க்கும்‌ விழிநான்கு 

மாடனும்தன்‌ வாளுருவி மன்னவனைக்‌ கொன்றிடவே 

ஓடிவந்தான்‌; நெட்டைக்‌ குரங்கனும்‌ வாளோங்கி 

| வந்த rar 

ஒரே காலத்தில்‌ இரண்டு வெட்டுகளும்‌ வேந்தன்மீது 
வீழ்ந்தன. மன்னவனும்‌ சட்டென்று இரும்பி வாளாருவி 
வீச்சிரண்டில்‌ அந்த இருவரையும்‌ வெட்டி வீழ்த்தினான்‌: 
மாடனும்‌ குரங்கனும்‌ உடனே பிணமாயினர்‌. மன்னவனும்‌ 
சோர்வெய்தி மண்மேல்‌ விழுந்துவிட்டான்‌. 


“நீயோ பெருந்தியருடன்‌ மன்னவனை வாரியெடுத்து 
மடியின்மீது கடத்திக்‌ கொண்டு கண்ணிரண்டும்‌ மாமி 
யொழிய வாய்புலம்பி நின்றாய்‌. அப்போது காவலனும்‌ 
கண்ணை விழித்து, 


பெண்ணே, இனிநான்‌ பிழைத்திடேன்‌; சில்கணத்தே 
ஆவி துறப்பேன்‌, அழுதோர்‌ பயனில்லை 

சாவிலே துன்பமில்லை; தையலே இன்னமும்நாம்‌ 
பூமியிலே தோன்றிடுவோம்‌; பொன்னே நினைக்கண்டு 
காமுறுவேன்‌; நின்னைக்‌ கலந்தினிது வரழ்ந்திடுவேன்‌: 
இன்னும்‌ பிறவியுண்டு; மாதரசே இன்பமுண்டு, 
நின்னுடன்‌ வாழ்வனினி நேரும்‌ பிறப்பினிலே!*?£ 


4. மேற்படி, மேற்படி. அடி (145-151) 
5. மேற்படி, மேற்படி. அடி (161-167) 


20 குயில்‌ பாட்டு:ஒரு மதிப்பீடு 


என்று கூறி கண்மூடி *இன்பமுறு புன்னகைதான்‌, நின்று 
முகத்தே நிலவுதர, மாண்டனன்‌ மாடன்‌ செய்த மாயத்தால்‌ 
இப்பொழுது பீடையுறு புள்வடிவம்‌ உனக்கு வந்தெய்தியது. 
நின்‌ மன்னவனேோ தொண்டை வளநாட்டில்‌ கடற்கரையை 
யடுத்த ஊரிலே மானிடனாய்த்‌ தோன்றி வளருகின்றான்‌. 
உன்னைக்‌ காட்டில்‌ காண்பான்‌; நீ கனிந்து இசைக்கும்‌ 
பாட்டினைக்‌ கேட்பான்‌. பழவினையின்‌ கட்டினால்‌ மீட்டும்‌ 
நின்மீது காதல்‌ கொள்வான்‌”? இவ்வாறு அந்தத்‌ தென்‌ 
பொ இயை மாமுனிவர்‌ செப்பினார்‌. 

நரன்‌ கேட்டேன்‌; **நானோ குயிலுருவம்‌ கொண்டேன்‌. 
கோமானோ மனித உருபற்றி நின்றான்‌. எம்மிடம்‌ காதல்‌ 
இசைத்தா லும்‌ கடிமணந்தான்‌ கூடாதோ? | இறக்கும்‌ 
இளவரசன்‌. கூறிய. சொல்‌ பொய்யாய்‌ 


தறுவாயில்‌ — 
முடியுமோ?!” என்று. — 

புன்னகையுடன்‌ முனிவர்‌ கூறினார்‌: “பேதைப்‌ 
பெண்ணே, இப்பிறவியிலும்‌ நீ விற்தகிரிச்‌ சார்பினிலோர்‌ 
வேடனுக்கு மகளாய்த்தான்‌ பிறந்தாய்‌. வினைப்‌ பயனால்‌ 
மாடனும்‌ குரங்கனும்‌ வன்பேயாய்க்‌ காடு மலையெல்லாம்‌ 
சுற்றி வருகையில்‌ நின்னைக்‌ கண்டு கொண்டனர்‌. இப்பிறப்‌ 
பிலும்‌ நீ பண்டுபோல்‌ மன்னவனையே மணப்பாய்‌ என்று 
கருதி நின்னைக்‌ குயிலாக்கி நீ செல்லும்‌ திக்கிலெல்லாம்‌ 
நின்னுடனே சுற்றுகன்றனர்‌. நினக்கு இது விளங்க 
வில்லையா??” என்று. | | 


நான்‌ மீண்டும்‌ கேட்டேன்‌. “*ஐயோ விதியோ, இறந்தவர்‌ 
வாழ்ன்றவரைத்‌ துயருறுத்தல்‌ நீதியோ? பேய்கள்‌ 
என்னைப்‌ பேதைப்படுத்தி, பிறப்பை மறக்கச்‌ | செய்து 
வாதைப்‌ படுத்தி வருமாஇல்‌, நான்‌ என்‌ காதலரைக்‌ காணும்‌ 
போது காய்னெத்தால்‌ ஏதேனும்‌ தீங்கிழைத்தால்‌ என்‌” 
செய்வேன்‌? இதற்கு மரற்றொன்று இல்லையா 2'' என்று, | 
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மாமுனிவர்‌ செப்புகின்‌ றார்‌: “பெண்டுயிலே, தொண்டை 
வள நாட்டில்‌ ஒரு சோலையில்‌ வேந்தன்‌ மகன்‌ நின்னைக்‌ 
கண்டு நினது பாட்டில்‌ கருத்திளகி நின்மேல்‌ காதல்‌ கொண்டு 
நிற்கையில்‌, இரண்டு பேய்களும்‌ பல மாயச்‌ செயல்கள்‌ 
செய்து பல பொய்த்‌ தோற்றங்கள்‌ காட்டி திறல்‌ வேந்தனை 
ஐயமுறச்‌ செய்து விடும்‌. அரசனும்‌ நின்னை வஞ்சக என்று 
எண்ணி மதிமருண்டு நின்மீது வெஞ்சினம்‌ கொண்டு 
நின்னைக்‌ கைவிட நிச்சயிப்பான்‌. பிந்தி விளைவதெதல்லாம்‌ 
பின்னே நீ கண்டு கொள்வாய்‌. சந்தி செபம்‌ செய்யும்‌ சமயம்‌ 
வந்து விட்டது” என்று பின்னர்‌ முனிவர்‌ காற்றில்‌ மறைந்து 
விடுகின்றார்‌. 


பின்னர்‌ குயில்‌ கவிஞரை நோக்கிப்‌ பேசுகின்றது: 
“காதலரே, மாமுனிவர்‌. செப்பியவற்றை யெல்லாம்‌ 
அப்படியே சொல்லிவிட்டேன்‌. ஐயனே, இவற்றை நும்‌ 
திருவுளத்தில்‌ எப்படிக்‌ கொள்வீரோ? யான்‌ அறியேன்‌. 
ஆரியரே, என்மீது காதல்‌ புரிவீர்‌. இல்லையெனில்‌ சாதல்‌ 
அருளி நும்‌ திருக்கையால்‌ என்னைக்‌ .கொன்றிடுவீர்‌??? என்று 
சொல்லிச்‌ கொண்டே கவிஞரின்‌ கையின்மீது வீழ்ந்தது. 
அவர்‌ அக்குயிலை இன்ப வெறி கொண்டு முத்தமிடுகின்‌ நார்‌: 
முத்த மிட்ட அதே கணத்தில்‌ குயிலைக்‌ காணவில்லை, 
விண்டுரைக்க மாட்டாத விந்தையடா! விந்தையடா! 
ஆசைக்‌ கடலின்‌ அமுதமடா! அற்புதத்தின்‌ 
தேசமடா! பெண்மைதான்‌ தெய்விகமாம்‌ காட்யெடா! 
பெண்ணொருத்தி அங்குநின்றாள்‌: பேருவகைக்‌ 
கொண்டுதான்‌ 
கண்ணெடுக்கா தென்னைக்‌ கணப்பொழுது 
| நோக்கினாள்‌; 
சற்றே தலைகுனிந்தாள்‌; சாமி! இவ்வமகை 
எற்றே தமிழில்‌ இசைத்திடுவேன்‌? கண்ணிரண்டும்‌ 
ஆளை விழுங்கும்‌ அதிசயத்தைக்‌ கூறுவேனோ? 
மீள விழியில்‌ மிதந்த கவிதையெலாம்‌ 
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சொல்லி லகப்படுமோ? gruat முத்தை யொப்பாம்‌ 
பல்லில்‌ கனியிதழில்‌ பாய்ந்த நிலவினையான்‌ 
என்றும்‌ மறத்தல்‌ இயலுமோ? பாரின்மிசை 
நின்றதொரு மின்கொடிபோல்‌ தேர்ந்த 
மணிப்‌ பெண்ணரசின்‌ 

மேனி நலத்தினையும்‌, வெட்டினையும்‌, கட்டினையும்‌ 

தேனி லினியாள்‌ திருத்த நிலையினையும்‌ 

மற்றவர்க்குச்‌ சொல்ல வசமாமோ?” 
இந்த அழகிய பெண்ணுருவத்தைக்‌ கண்டு பெருங்களி 
கொண்டு நண்ணித்‌ தழுவி நறுங்‌ கள்‌ இதழினையே முத்த 
மிட்டு முத்தமிட்டு மோகப்‌ பெருமயக்கில்‌ சித்தம்‌ மயங்கிச்‌ 
சிலபோழ்து இருக்கின்றார்‌. கவிஞரின்‌ கனவு கலைகின்றது, 
விழிதிறந்து பார்க்கும்போது சூழ்ந்திருக்கும்‌ பண்டைச்‌ சுவடி, 
எழுதுகோல்‌, பத்திரிகைக்‌ கூட்டம்‌, பழம்பாய்‌அவரிசையெல்‌ 
லாம்‌ ஓத்திருக்க, BTL வீட்டில்‌ உள்ளோம்‌” என்று நனவு 
நிலைக்கு வருகின்றார்‌. 


சோலை, குயில்‌, காதல்‌, சொன்னகதை அத்தனையும்‌ 

மாலை யழகின்‌ மயக்கத்தால்‌ உள்ளத்தே 

தோன்றியதோர்‌ கற்பனையின்‌ கூழ்ச்சியென்றே.” 
கண்டு கொள்கின்றார்‌. 


6. ழே. ழே. அடி (226-241) 


(160 ತೆ 


காதலோ காதல்‌ 


குயில்‌ பாட்டு ஒர்‌ அருமையான காதல்‌. காவியம்‌. 
இதனை எவரும்‌ ಬಿ தற்கில்லை. “இக்காலத்தில்‌ எழுதப்‌ 
பெறும்‌ காதல்‌ பாட்டுகள்‌, அகத்துறை மரபுகளைப்‌ பின்‌ 
பற்றாது தற்காலப்‌ பண்புகளுடன்‌ இருக்க வேண்டியது 
அவசியம்‌? என்று கூறியவர்‌ “குயில்‌ பாட்டு” இங்கனம்‌ 
அமைந்த ஒரு காதல்பாட்டு என்றும்‌ கருதுகின்றார்‌. இதனைத்‌ 
தெளிவாகக்‌ கூறாவிடினும்‌ ` பாரதிபற்றிய இவர்‌ மதிப்‌ 
பீட்டில்‌ இக்கருத்து நிழலிடுவதைக்‌ காணலாம்‌. இக்காலத்‌ 
தில்‌ எழும்‌ காதல்‌ இலக்கியங்களில்‌--புதினங்கள்‌ உட்பட 
காதல்பற்றிய திணை, துறைகளில்‌ யெயர்கள்‌ இல்லா 
விடினும்‌, அடிப்படையில்‌ பண்டைய நெறி முறைகள்‌ 
உயிரோட்டம்போல்‌ அமைந்திருப்பதைக்‌ கண்டு மகிழலாம்‌. 
காதல்பற்றிய பண்டைய நெறிமுறைகளை ஆழ்ந்து கற்ற 
வர்கள்‌ இக்காலக்‌ காதற்‌ பாடல்களை ஊன்றிக்‌ கற்குங்கால்‌ 
அந்த நெறிமுறைகள்‌ “இலைமறை காய்கள்போல்‌” அமைந்‌ 
இருப்பதைக்‌ கண்டு அநுபவிக்கலாம்‌. 

பாரதியாரின்‌ படைப்புகளில்‌ மிகப்‌ பெருமை வாய்ந்த 
*குயில்‌ பாட்டில்‌” குயில்‌ ஈரிடங்களில்‌, 
கடா.” அய்யர்‌, ೪. வி: தற்காலத்‌ தமிழ்‌ 
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காதலை வேண்டித்‌ கறை கின்றேன்‌ இல்லையெனில்‌ 

சாதலை வேண்டித்‌ தவிக்கின்றேன்‌”* 
என்று ஏங்குவதைக்‌ காண்கின்றோம்‌. “காதல்‌ போயிற்‌ 
சாதல்‌” என்று தத்துவத்தைப்‌ பறை சாற்றும்‌ குயில்‌ பாட்டு 
உலகப்‌ பேரிலக்கியங்களுடன்‌ ஒன்றாக வைத்து எண்ணிப்‌ 
போற்ற வேண்டிய ஓர்‌ அற்புதப்‌ படைப்பு. இப்பாட்டின்‌ 
கலைக்‌ திறனாகிய கவிதைத்‌ திறனும்‌ கற்பனை எழிலும்‌ பிற 
சுவிஞர்களிடம்‌ காண்டல்‌ அறியவையாகும்‌. 
இந்தக்‌ காதல்‌ தத்துவத்தைப்பற்றிப்‌ பாரதியார்‌ தம்‌ 
கவிதைகளில்‌ பல இடங்களில்‌ போற்றுகின்றார்‌. கண்ணன்‌ 
பாட்டில்‌ 'கண்ணன்‌-என்‌ காதலன்‌” “கண்ணன்‌ என்‌ காந்தன்‌” 
“சண்ணம்மா-என்‌ காதலி” என்ற தலைப்புகளில்‌ காணப்‌ 
பெறும்‌ பன்னிரண்டு கவிதைகளும்‌ காதலைப்‌ பற்றிப்‌ பாடிய 
பாரதியாரின்‌ அற்புதப்‌ படைப்புகள்‌. இவைகளை விரிவாக 
எடுத்து விளக்க ஈண்டு இடமில்லை,” எனினும்‌, 


எண்ணும்‌ பொழுதிலெல்லாம்‌--அவன்கை 
இட்ட விடந்தனிலே — | 

ண்ணென்‌ றிருந்ததடீ!--புதிதோர்‌ 
சாந்தி பிறந்த δις." 


3 


சொல்லித்‌ தெரிவதில்லை மன்மதக்கலை--முகச்‌ 
சோதி மறைத்துமொரு காதலிங்குண்டோ?? 
என்றும்‌, 


2. 5. குயிலின்‌ காதற்‌ கதை. அடி (13—14); 
49—50) 

3, வேண்டுவோர்‌ கண்ணன்பாட்டுத்திறன்‌ (சர்வோதய 

இலக்கியப்‌ பண்ணை,  மதுரை625001) என்ற 

மாலில்‌ கண்டு தெளியலாம்‌) 

கண்ணன்‌-என்‌ காதலன்‌-(1)-7 

கண்ணம்மா -என்‌ காதலி (3).] 


ப. 


ಇಷ್ಟು. * 
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யாரிருந்‌ தென்னையிங்கு தடுத்திடுவார்‌-- வலு 
வாக முகத்திரையை அகற்றி விட்டால்‌? 
காரி யமில்லையடி வீண்ப சப்பிலே--கனி 
கண்டவன்‌ தோலுரிக்கக்‌ காத்தி ருப்பானோ?” 
என்றும்‌ கண்ணன்‌ வாக்குகளில்‌ வரும்‌ கவிதைப்‌ பகுதியில்‌ 
காதலுணர்ச்சியின்‌ கொடுமுடிகளைக்‌ காட்டுவர்‌ கவிஞர்‌. 


பிறிதோரிடத்தில்‌, 
பாட்டினிலே காதலைநான்‌ பாடவேண்டிப்‌ 
பரமசிவன்‌ பாதமலர்‌ பணிதின்‌ றேனே” 
என்று தொடங்கிக்‌ “காதலின்‌ புகழைப்‌? பாடுகின்றார்‌. 


காதலினால்‌ மானுடர்க்குக்‌ கலவி யுண்டாம்‌; 
கலவியிலே மானுடர்க்குக்‌ கவலை தரும்‌; 
காதலினால்‌ மானுடர்க்குக்‌ கவிதை யுண்டாம்‌; 
கானமுண்டாம்‌ சிற்பமுதல்‌ கலைக ளுண்டாம்‌; 
ஆதலினால்‌ காதல்செய்வீர்‌ உலகத்‌ தீரே 
அஃதன்றோ இவ்வுலகத்‌ தலைமை யின்பம்‌; 
காதலினால்‌ சாகாமல்‌ இருத்தல்‌ கூடும்‌; 
கவலைபோம்‌, அதனாலே மரணம்‌ பொய்யாம்‌. 
ஆதிசக்தி தனையுடம்பில்‌ அரனும்‌ கோத்தான்‌; 
அயன்வாணி தனைநாவில்‌ அமர்த்திக்‌ கொண்டான்‌; 
சோதிமணி முகத்தினளைச்‌ செல்வமெல்லாம்‌ 
—— சுரந்தருளும்‌ விழியாளைச்‌ திருவை மார்பில்‌ 
மாதவனும்‌ ஏத்தினான்‌; வானோர்க்கேனும்‌ 
மாதரின்பம்‌ போற்பிரிதோர்‌ இன்பம்‌ உண்டோ? 
காதல்செயும்‌ மனைவியே சக்தி கண்டீர்‌ 
கடவுள்நிலை அவளாலே எய்த வேண்டும்‌.” 


6. கண்ணம்மா-என்‌ கா தலி3--2 
7. சுயசரிதை: 2. பாரதி அறுபத்தாறு-48 
8, மேற்படி. மேற்படி. 49, 50 
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குள்ளச்சாமியும்‌ பாரதியாருக்கு *மையிலகு விழியாளின்‌ 
காதலொன்றே வையகத்தில்‌ வாழும்‌ நெறி” என்று காட்டு 
வதையும்‌ காண்கிறோம்‌.” 
இங்குபுவி மிசைக்காவி யங்க ளெல்லாம்‌ 
இலக்கியமெல்‌ லாங்காதற்‌ புகழ்ச்சி யன்றோ 


510 


என்று காவியங்களும்‌ வேறுபல இலக்கியங்களும்‌ காதல்‌ 
பற்றியவையாக இருப்பதையும்‌ கோடிட்டுக்‌ காட்டுகின்றார்‌. 
மண்ணுக்குள்‌ எவ்வுயிரும்‌ தெய்வ மென்றால்‌ 
மனையாளும்‌ தெய்வமன்றோ? மதிகெட்‌ ட்ரே 
என்று கேட்டின்றார்‌..காதலைத்‌ தவறாகக்‌ கருதும்‌ சில மூடர்‌ 
களையும்‌ சுட்டிக்‌ காட்டாமல்‌ இல்லை. 
நாடகத்தில்‌ காவியத்தில்‌ காத லென்றால்‌ 
நாட்டினர்தாம்‌ வியப்பெய்தி நன்றாம்‌ என்பர்‌; 
ஊடகத்தே வீட்டினுள்ளே கணற்றோ rts 
ஊரினிலே காதலென்றால்‌ உறுமு கின்றார்‌; 
பாடைகட்டி அதைக்கொல்ல வழிசெய்‌ கின்றார்‌; 
பாரினிலே காதலென்னும்‌ பயிரை மாய்க்க . 
மூடரெல்லாம்‌ பொறாமையினால்‌ விதிகள்‌ செய்து 
முறைதவறி இடரெய்திக்‌ கெடுகின்‌ றாரே. 2 
என்ற கவிதைப்‌ பகுதியில்‌ இதனைக்‌ கண்டு மகிழலாம்‌. 


அகத்திணை நெறி முறைகளை நன்கு அறிந்து தெளிந்‌ 
தவர்‌ பாரதியார்‌. இந்த மரபுகளைத்‌ தம்‌ படைப்புகளில்‌ 
பெயரிட்டுக்‌ காட்டாவிடினும்‌ இவை இவற்றில்‌ அமைந்‌ 


9, | ஜே ον -29 
10. ஜே -டே-51 
il. வேட -ழே-45 


12. Ghg-Gha- 52 
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திருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. பண்டைய ஆரியர்கள்‌ காதல்‌ 
நெறியைக்‌ களவென்றும்‌ கற்பென்றும்‌ இரு வகையாக 
நெறிப்படுத்திக்‌ காட்டியுள்ளனர்‌. காதலனும்‌ காதலியும்‌ 
தாம்‌ ஒருவருக்‌ கொருவர்‌ முன்பின்‌ அறியாதவர்களாக இருப்‌ 
பினும்‌ தொல்காப்பியர்‌ கூறும்‌ ““பாலதாணையால்‌?*** ஒரி 
டத்தில்‌ சந்தித்துக்‌ காதல்‌ கொள்ளுகின்றனர்‌; கலந்து 
இன்பந்‌ துய்க்கன்றனர்‌. இதனைக்‌ “களவு என்று அகப்‌ 
பொருள்‌ இலக்கணம்‌ கூறும்‌. இவ்வாறு களவு முறையில்‌ 
காதல்‌ புரிபவர்கள்‌ பிறகு பல்லோரறிய மணந்து கொள்வர்‌. 
இதனைக்‌ “கற்பு? என்று பெயரிட்டு வழங்குவர்‌. முதலில்‌ 
களவு ஒழுக்கத்தில்‌ ஈடுபட்டு அப்பால்‌ திருமணம்‌ புமிந்து 
கொண்டு இல்வாழ்க்கையாகிய கற்பொழுககத்தை மேற்‌ 
கொள்வது “களவின்வழி வந்த கற்பு? என்று சொல்லப்‌ 
பெறும்‌. களவு ஒழுக்கமே நிகமாமல்‌ முதலிலேயே 
திருமணம்‌ புரிந்து கொண்டு கணவன்‌ மனைவியாக வாழும்‌ 
நிலையும்‌ அக்‌ காலத்தில்‌ இருந்தது, இதனைக்‌ “களவின்‌ 
வழி வாராக்‌ கற்பு” என்று வழங்குவர்‌. 
சாத்திரம்‌ பேசுகிறாய்‌,--கண்ணம்மா! 
சாத்திரம்‌ ஏதுக்கடீ! 
ஆத்திரம்‌ கொண்டவர்க்கே,அகண்ணம்மா! 
சாத்திர முண்டோடீ! 
மூத்தவர்‌ சம்மதியில்‌-வதுவை 
முறைகள்‌ பின்பு செய்வோம்‌; 
காத்திரு பேனாடீ.?-இதுபார்‌, 
கன்னத்து முத்தமொன்று! * 


என்ற பாடற்‌ பகுதியில்‌ இந்த இரு நெறிமுறைகளையும்‌ 
பாரதியார்‌ குறிப்பிடுவதைக்‌ காணலாம்‌. “வதுவை” என்பது 


13. தொல்‌. பொருள்‌. களவு-2. 
14. கண்ணம்மா-என்‌ காதலி -(1)-3 


78 குயில்‌ பாட்டு:ஒரு மதிப்பீடு 


கற்பு நெறி; “கன்னத்து முத்தம்‌ ஒன்று? என்பது களவு நெறி 
யின்‌ செயல்‌ முறைத்‌ தொடக்கம்‌! 


சங்க இலக்யெங்கள்‌ “களவின்வழி வந்த சற்பையே” 
இறப்பாகப்‌ போற்றியுரைக்கன்றன. பருவம்‌ வந்த இளைஞர்‌ 
பால்‌ எழும்‌ இன்ப உணர்ச்சியைக்‌ ‘STS’ என்றும்‌, “காமம்‌” 
என்றும்‌ இரண்டு பெயர்களால்‌ வழங்கி வந்தனர்‌ பண்டை 
யோர்‌. தொடக்‌ கக்‌ காலத்தில்‌ இந்த இரண்டு. Ger Dagh 
ஒரே பொருளைத்தான்‌ ఆ இத்தன, நாளடைவில்‌ “காமம்‌” 
என்ற சொல்‌ தாழ்ந்த பொருளையே J குறிப்பதாயிற்று. தற்‌ 
சமயம்‌ இச்‌ சொல்‌ உடலுறவை மட்டிலும்‌ சுட்டுகின்றது; 
,காதல்‌"என்ற சொல்‌ தெய்விக உறவைச்‌--ஆன்ம உறவைச்‌ 
சுட்டுகின்றது, திருக்குறள்‌ “இன்பத்துப்பாலில்‌” *காமம்‌” 
“காதல்‌” என்ற இரு சொற்களும்‌ பொருளில்‌ வேறுபாடின்றி 
பயின்று வருவதைக்‌ காணலாம்‌. பாரதியார்‌ இந்த இரு 
சொற்கள்‌ தெரிவிக்கும்‌ நுட்பமான பொருள்களின்‌ வேறு 
பாட்டை தெரிந்து தெளிந்துள்ளார்‌. 


காதல்‌ உணர்ச்சி என்பது என்ன! ஓர்‌ ஆண்‌ இதயமும்‌ 
ஒரு பெண்‌ இதயமும்‌ இணைவதற்குத்‌ துடித்துக்‌ கொண்டி 
ருப்பதே அன்பு அல்லது காதல்‌ என்று வழங்கப்‌ படுகின்றது. 
வாயால்‌ எடுத்துக்‌ கூற முடியாத காதலன்‌-காதலி ஓற்றுமை 
யுணா்ச்சியைக்‌ கவிஞர்‌ ஒன்றுக்கொன்று இன்றியமையாத 
இணைப்புகள்மூலம்‌ கண்ணம்மா. என்‌ காதலி - (6) என்ற 
யாட்டில்‌ மிக அற்புதமாக எடுத்துக்‌ காட்டி விளக்குவதைப்‌ 
பன்முறைப்‌ படித்துப்‌ படித்து அநுபவிக்க வேண்டும்‌. இந்தப்‌ 
பாடலை அநுபவிக்கும்போது குலசேகராழ்வாரின்‌ திருமலை 
பற்றிய அநுபவம்‌ நம்‌ நினைவுக்கு வராமற்‌ போகாது. இரு 
மலையில்‌ தனக்கு குருகு, மீன்‌, பொன்‌ வட்டில்‌, செண்பகம்‌ 
தம்பகம்‌ (புதர்‌), பொற்குவடு, கானாறு, மலை மேலுள்ள 
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வழி, எம்பெருமான்‌ கருவறையிலுள்ள படி இவற்றுள்‌ 
எதுவாக இருப்பினும்‌ அந்நிலை தனக்கு வாய்த்தால்‌ 
போதும்‌ என்று சிந்திக்கும்‌ ஆழ்வார்‌, 
எம்பெருமான்‌ பொன்மலைமேல்‌ 
ஏதேனும்‌ ஆவேனே. 15 
என்று முத்தாய்ப்பாக “ஏதேனும்‌ ஒரு பொருள்‌: என்ற 
முடிவாக வெளியிடுகின்றார்‌. பாரதியாரும்‌ இவண்‌ குறிப்‌ 
பிட்ட கண்ணன்‌ பாட்டில்‌” 
தாரணியில்‌ வானுலகில்‌ 
சார்ந்திருக்கும்‌ இன்பமெல்லாம்‌ 
ஒருருவமாய்சீ சமைந்தாய்‌! 
உள்ளமுதே! கண்ணம்மா!" 8 


என்ற பகுதியில்‌ இம்பருலகிலும்‌ உம்பருலகிலும்‌ உள்ள 
இன்பமெல்லாம்‌ கண்ணம்மா என்ற ஒருருவத்தில்‌ அமைந்து 
கிடப்பதாகக்‌ கூறுகின்றார்‌. இக்காதல்‌ உணர்வு பண்டைய 
இலக்கியங்களில்‌ பயின்று வரும்‌ முறை பாரதியார்‌ தம்‌ 
பாடல்களில்‌ காதலைப்பற்றி அற்புதமாகச்‌ இத்திரிப்ப SIGE 
கைகொடுத்து உதவியிருக்க வேண்டும்‌ என்று நினைக்கத்‌ 
தோன்றுகின்றது. 

பருவம்‌ நிரம்பிய ஓர்‌ ஆடவன்‌ தன்‌ வாழ்க்கையில்‌ 
எத்தனையோ மகளிரைப்‌ பார்ச்சின்றான்‌. அங்கனமே பருவம்‌ 
நிரம்பிய .நங்கை . யொருத்தியும்‌ எத்தனையோ ஆடவர்‌ 
களைப்‌ பார்க்கின்றாள்‌. எல்லோரிடமும்‌ காதல்‌ ஏற்படுவ 
தில்லை. ஆனால்‌ இவர்கள்‌ ஊழ்வினையால்‌ ஒரு பொழில 
கத்து எதிர்ப்பட்டபோது காதல்‌ உணர்ச்சி இவர்களிடையே 
எழுகின்றது என்று கூறுவது ஓர்‌ இலக்யெ மரபு. 


15. பெரு. இரு, 4:10 
16. கண்ணம்மா-என்‌ காதலி -(6) = 8 


30 குயில்‌ பாட்டு: ஒரு ம திப்பீடு 


ஒன்றே வேறே என்றிரு பால்வயின்‌ 

ஒன்றி உயர்ந்த பால தாணையின்‌ 

ஒத்த கிழவனும்‌ கிழத்தியும்‌ காண்ப 

மிக்கோ னாயினும்‌ கடிவரை இன்றே" £ 
என்பது தொல்காப்பியம்‌. இதனை இந்த ஆசிரியர்‌ ஒரு விதி 
யாகவே இலக்கண விதி மட்டிலும்‌ அன்று, தலை விதியும்‌ 
கூடத்தான்‌ கூறுவர்‌. இதற்கு உரை கண்ட இளம்பூரணரும்‌ 
“தாம நிகழ்ச்சியின்கண்‌ ஒத்த அன்பினராய்க்‌ கூடுதல்‌ நல்‌ 
வினையான்‌ அல்லது வாரா தென்பது கருத்து?” என்று 
விளக்குவர்‌. இந்த மரபினையே இறையனார்‌ களவியலும்‌, 

அதுவே, 

தானே அவளே தமியர்‌ காணக்‌ 

காமப்‌ புணர்ச்சி இருவயின்‌ ஒத்தல்‌" ° 


என்று நூற்பா இட்டுக்‌ காட்டும்‌. இதன்‌ உரைகாரரும்‌ இம்‌ 
மரபினை மிக அழகாக, தெளிவாக, விளக்குவர்‌. இந்த 
மரபினை-உத்தியை-பாரதியாரும்‌ தம்‌ குயில்‌ பாட்டில்‌ கை 
யாண்டுள்ளார்‌ என்று கருதுவது தவறில்லை. | 


இங்ஙனம்‌ கானகத்தில்‌ வேட்டையின்‌ நிமித்தம்‌ 
இளைஞர்களுடன்‌ வந்த இளைஞனும்‌ வேறொரு நிமித்தத்‌ 
தன்‌ பொருட்டு அதே கானகத்திற்குத்‌ தோழியர்களுடன்‌ 
போந்த நங்கையும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ சந்திக்க 
நேரிட்ம்பொழுது அவரவர்களுடன்‌ வந்தவர்கள்‌ தனித்‌ 
தனியே பிரிந்து செல்வதாகக்‌ கூறுவது காதல்‌ இலக்கியத்தில்‌ 
காணப்பெறும்‌ ஒரு மரபு. இந்த மரபினை இறையனார்‌ 
களவியலுரை ஆசிரியர்‌ மிகத்‌ தெளிவாக விளக்குவர்‌. £ இந்த 


17. தொல்‌. பொருள்‌. களவியல்‌-2 


18. இறை. கள. நூற்பா-2 
19 இறை. கள. நூற்பா-2 இன்‌உரை காண்க. 
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மரபினைக்‌ குறுந்தொகையிலும்‌”? கண்டு மகிழலாம்‌. தஞ்சை 
வாணன்‌ கோவையில்‌ 'குறியிடத்து உய்த்து நீங்கல்‌” என்ற 
பகுதியில்‌” இது விரிவாக விளக்கப்பெறுகன்றது. 


குயில்‌ பாட்டில்‌ இந்த மரபினைக்‌ காணலாம்‌. கவிஞர்‌ 
சோலையில்‌ குயிலைச்‌ சந்திக்கும்போது அங்கிருந்த பறவை 
களெல்லாம்‌ பறந்தோடுகின்றன. இவர்கள்‌ பேச்சு முடியுந்‌ 
தறுவாயில்‌ பறந்து சென்ற பறவைகள்‌ யாவும்‌ சோலைக்குத்‌ 
திரும்புகின்றன. காதலன்‌-காதலி சந்திப்புக்கும்‌ பேச்சுக்கும்‌ 
தனியிடம்‌ இன்றியமையாதது என்ற கருத்தைப்‌ பறவை 
யினங்களும்‌ தோர்ந்துள்ளன என்று கவிஞர்‌ காட்டுவது 
அற்புதம்‌! மிக மிக அற்புதம்‌! 


குயில்‌ பாட்டில்‌ “கண்டதும்‌ காதல்‌” என்ற முறை 
கையாளப்‌ பெற்றுள்ளது. குயிலின்‌ முற்பிறப்பு வரலாற்றைக்‌ 
கூறும்போது இதனைக்‌ காணலாம்‌ “சின்னக்‌ குயிலி” என்று 
திருநாமம்‌ பெற்ற குயில்‌ ஒரு நாள்‌ மாலை தன்‌ தோழி 
யருடன்‌ காட்டில்‌ விளையாடிக்‌ கொண்டிருக்இன்றாள்‌. 
அப்பொழுது சேரமானின்‌ மகன்‌ வேட்டையின்‌ நிமித்தம்‌ 
அக்காட்டிற்கு வருகின்றான்‌ இருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
காண நேரிடுகின்றது. காதல்‌ கொள்ளுகின்றனர்‌. இதனை, 

நின்னொத்த தோழியரும்‌ நீயுமொரு மாலையிலே 

மின்னற்‌ கொடிகள்‌ விளையாடு தல்போலே 

காட்டி விடையே கவித்தாடி நிற்கையிலே 

வேட்டைக்‌ கெனவந்தான்‌ வெல்வேந்தன்‌ சேரமான்‌ 

தன்னருமை மைந்தன்‌; தனியே, துணை பிரிந்து 

மன்னவன்‌ மைந்தனொரு மானைத்‌ தொடர்ந்துவரத்‌ 

தோழியரும்‌ நீயும்‌ தொகுத்துநின்றே ஆடுவதை 

வாழியவன்‌ கண்டுவிட்டான்‌ மையல்‌ கரை கடந்து 


20. குறுந்‌. 114 
2l. தா. கோ. 132-137 
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நின்னைத்‌ தனக்காக நிச்சயித்தான்‌; m iib 
மன்னவனைக்‌ கண்டவுடன்‌ மாமோகம்‌ கொண்டு 
விட்டாய்‌, 
நின்னையவன்‌ நோக்கினான்‌; நீயவனை நோக்கி 
நின்றாய்‌; 
அன்னதொரு நோக்கினிலே ஆவி கலந்து விட்டீர்‌?” 
)தீதகைய காதல்‌ மரபு தொல்காப்பியர்‌ காலத்திலிருந்து 
இலக்கிய மரபாகக்‌ கையாளப்பெற்று வருகின்றது. 
(கநானூறு,“” கலித்தொகை, பெருங்ககை. சீவக சிந்தா 
ணி கம்ப ராமாயணம்‌ ஆகியவற்றில்‌ இத்தகைய மரபுடன்‌ 
காதல்‌ கருவாய்த்‌ தொடங்கி வளர்வதைக்‌ காணலாம்‌. 
ஆனால்‌ குறுந்தொகையில்‌ இஃது அற்புதமாகக்‌ காட்டப்‌ 
பெறுகின்றது. 


யாயும்‌ ஞாயும்‌ யாரா கியரோ 

எந்தையும்‌ நுந்தையும்‌ எம்முறை கேளிர்‌ 

யானும்‌ நீயும்‌ எவ்வழி அறிதும்‌ 

செம்புலப்‌ பெயனீர்‌ போல 

அன்புடை நெஞ்சம்‌ தாங்கலந்‌ தனவே” 

[யாய்‌ - என்தாய்‌; ஞாய்‌ - நின்தாய்‌; கேளிர்‌ - உறவினர்‌; 

புலம்‌ - நிலம்‌] 
இதில்‌ உறவுத்‌ தொடர்பும்‌ நட்புத்‌ தொடர்பும்‌ இல்லாத 
இரண்டு நெஞ்சங்கள்‌ இயல்பாகவே அன்பு நிரம்பியிருத்தலும்‌ 
இந்த அன்பு பலப்பல பிறப்புகளிலே பயின்று முதிர்ந்த 


உழுவலன்பாயிருத்தலும்‌ சுட்டப்பெறுதலைக்‌ கண்டு 
மகிழலாம்‌, 
22. கு. பா: குயிலின்‌ முற்பிறப்பின்‌ வரலாறு - அடி 
(61-72) 
23. அகம்‌-48 


24. குறுந்‌. 40 
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காதல்‌ வாழ்க்கையில்‌ உணர்ச்சகளிடையே ஒரு 
போராட்டம்‌ நிகழ்வதைக்‌ காணலாம்‌. தன்னடக்கத்தி ற்கும்‌ 
பொங்கி வரும்‌ காதலுணர்வுக்குமிடையே தடைபெறும்‌ 
போராட்டம்‌ இது. தலைவனுடைய குணங்களாகிய அறிவு, 
நிறை, sU, கடைப்பிடி என்ற நான்கு குணங்களும்‌; 
தலைவியின்‌ குணங்களாகிய நாண்‌, அச்சம்‌, மடம்‌, பயிர்ப்பு 
என்று நான்கு குணங்களும்‌ அவரவர்‌ தன்னடக்கத்துடன்‌ 
போராடும்‌. ஆணுள்ளமும்‌ பெண்ணுள்ளமும்‌ ஒன்றை 
யொன்று கலக்குங்கால்‌ “Qis நான்மையும்‌ வேட்கையான்‌ 
மீதாரப்‌ பட்டுப்‌ புனல்‌ ஒடுவழிப்‌ புல்‌ சாய்ந்தாற்‌ போலச்‌ 
சாய்ந்து கிடக்கும்‌... அவ்வின்றியமையாது நின்ற வேட்கை 
எல்லா உணர்வினையும்‌ நீக்கித்‌ தானேயாய்‌, நாண்வழிக்‌ காசு 
போலவும்‌, நீர்வழி மிதவைபோலவும, பான்மைவழி யோடி 
இருவரையும்‌ புணர்விக்கும்‌”* ° என்று களவியலுரையாசிரியர்‌ 
இவ்வுணர்ச்சிக்‌ கலப்பை அற்புதமாக விளக்குவர்‌. இந்த நூற்‌ 
பாவில்‌ “*கரமப்புணர்ச்சி இருவயின்‌ és என்ற நூற்‌ 
பாப்‌ பகுதியின்‌ உரை கண்டு இன்புறத்தக்கது. 


இந்த உணர்ச்சிப்போராட்டத்தைத்‌--நாணுக்கும்‌ கற்புக்‌: 
கும்‌்இடையே நடைபெறும்‌ போராட்டத்தைத்‌ தொல்காப்‌ 
பியமும்‌ குறிப்பிடுகின்றது; திருக்குறளும்‌ விளக்குகின்றது. 


உயிரினும்‌ சிறந்தன்று நாணே; நாணினும்‌ 
செயிர்தீர்‌ காட்சிக்‌ கற்புச்சிறந்‌ தன்றென 
தொல்லோர்‌ கிளவி புல்லிய நெஞ்சமொடு 
காமக்‌ கிழவன்‌ உள்வழிப்‌ படினும்‌ . . 
தாவில்‌ நன்மொழி கிளவி இளப்பினும்‌ 
ஆவகை பிறவும்‌ தோன்றுமன்‌ பொருளே. ° 


25. இறை. ser. நூற்‌ 2 (உரை காண்க) 
26. தொல்‌. பொருள்‌. களவியல்‌- mr ib 23 
6-3. 
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என்ற நூற்பாவில்‌ ஆசிரியர்‌ தொல்காப்பியர்‌ குறிப்பிடு 
வதைக்‌ காண்க, வள்ளுவப்‌ பெருந்தகையும்‌, 


காமம்‌ விடுவொன்றோ நாண்விடு நெஞ்சே 

யானோ பொழறேனிவ விரண்டு.” 
என்று விளக்குவர்‌. தலைமகள்‌ தன்‌ நெஞ்சை நோக்கி " ஒன்று 
காம வேட்கையை விடு; அதனை விடமாட்டா ப்‌ 
7 AR? என்று கூறுவதைக்‌ காண்க. 


கலித்தொகைத்‌ தலைவியின்‌ செயலும்‌ இம்மரபினை 
யொட்டியதாகவே உள்ளது. தலைவன்‌ ஒருவன்‌ யானை 
முதலியவற்றின்‌ அடியைத்‌ தேடுபவன்‌ போல தலைவி ஒருத்தி 
யைச்‌ சுற்றிச்‌ சுற்றி வருகின்றான்‌; தனக்குற்ற காதல்‌ 
நோயைக்‌ குறிப்பால்தான்‌ புலப்படுத்துகின்றான்‌; இப்படிப்‌ 
பல நாட்கள்‌ செல்லுகின்றன. பல நாட்கள்‌ இதனைக்‌ 
கண்ட தலைவியும்‌ அவனிடத்து உறவில்லாவிடினும்‌ வருத்‌ 
தத்தில்‌ அழுந்துன்றாள்‌. என்றாலும்‌, ; தலைவன்‌ தன்‌ 
குறையைச்‌ சொல்லுவதில்லை. தலைவியும்‌ தலைவனின்‌ 
நிலைக்குத்‌ தான்‌ வருந்துவதாகக்‌ கூறுவது பெண்‌ தன்மை 
யன்று என்று கருதுகின்றாள்‌. ஆனால்‌ இப்படி நாட்களைக்‌ 
கடத்திக்‌ கொண்டே சென்றால்‌ தலைவன்‌ இறந்து படக்‌ 
கூடுமென்று கருதி இடையில்‌ ஒரு நாள்‌ தலைவி தான்‌ 
உற்ற வருத்தத்தால்‌ துணிந்து நாணமில்லாத ஒரு செயலை 
மேற்கொள்ளுகின்றாள்‌. ஒரு நாள்‌ தினைப்‌ புனத்திற்கு 
அருகிலுள்ள ஓர்‌ ஊசலில்‌ ஆடுகின்றாள்‌. அப்பொழுது அங்கு 
வந்த தலைவனை ஊசலை ஆட்டுமாறு வேண்டுகின்றாள்‌. 
அவனும்‌ ஒப்புக்‌ கொண்டு அவ்வாறே ஆட்டுகின்றான்‌. 
தலைவி அவன்‌ மார்பில்‌ பொய்யாகக்‌.  கைழெகிழ்ந்து விழு 
கின்றாள்‌. அவனும்‌ அதனை உண்மை என்றே நம்பி அவளை 


ಗಾರರ ത്തം 
న ήν, 


27. குறள்‌-1247 (தெஞ்சொடுகளத்தல்‌-7) 


காதலோ காதல்‌ 35 


விரைந்து எடுத்து அணைத்துக்‌ கொள்ளுகின்றான்‌. தலைவி 
யும்‌ அவன்‌ மேலே மெய்மறந்தவள்போல்‌ இடக்கன்றாள்‌.”” 
இதிலும்‌ நாணுக்கும்‌ கற்புக்கும்‌ நடைபெறும்‌ போராட்‌ 
டத்தைக்‌ காண்கின்றோம்‌. 


இந்தக்‌ காதல்‌ மரபினைப்‌ பாரதியார்‌ குயில்‌ பாட்டில்‌ 
அற்புதமாகக்‌ கையாள்கின்றார்‌. குயில்‌ தன்‌ முற்பிறப்பின்‌ 
வரலாற்றை உரைக்கும்போது, 


பூரிப்புக்‌ கொண்டாய்‌ புளகம்நீ எய்துவிட்டாய்‌ 

வாரிப்‌ பெருந்திரைபோல்‌ வந்த மகிழ்ச்சியிலே 

நாணந்‌ தவிர்ந்தாய்‌; நனவே தவிர்ந்தவளாய்‌ 

காணத்‌ தெவிட்டாதோர்‌ இன்பக்‌ கனவிலே κ 
சேர்ந்துவிட்டாய்‌, மன்னன்‌ தன்‌ திண்டோளை | நீயுவகை 
ஆர்ந்து தழுவி அவனிதழில்‌ தேன்பருகச்‌ 

சிந்தை கொண்டாய்‌, 


என்று முனிவர்‌ வாக்கில்‌ வைத்து இது குறித்துப்‌ பேசுவதைக்‌ 
காணலாம்‌. 


| பொதுவாகக்‌ களவுப்‌ புணர்ச்சி நடைபெற்ற பின்னர்‌ 
தலைவன்‌ ““நின்னைப்‌ பிரியேன்‌; பிரியின்‌ தரியேன்‌”? என்று 
சொல்லுவது வழிவழி வரும்‌ காதல்‌ இலக்கிய மரபு, 
தஞ்சைவாணன்‌ கோவைத்‌ தலைவன்‌, 

பெண்கொடி மே!பிரி Guiar; sif 
யேன்நிற்‌ பிரியினுமே.”? | 

என்று தன்‌ காதலியிடம்‌ கூறுவதைக்‌ காணலாம்‌. இத்தகைய 
மரபினை யொட்டியே குயில்‌ பாட்டிலும்‌, 


28. கலி-37 (குறிஞ்சிக்‌ கலி-1) 

29. கு. பா: குயிலின்‌ முற்பிறப்பின்‌ வரலாறு - அடி 
(108-114) | | 

30. ൭, ar. கோ. 23. 
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“வேத நெறியில்‌ விவாகமுறைச்‌ செய்துகொள்வேன்‌ 
மாதரசே!என்று வலக்கை தட்டி வாக்களித்தான்‌.” 
என்று சேரமன்னன்‌ சின்னச்‌ குயிலியிடம்‌ “வலக்கை தட்டி 
வாக்களிப்பதைக்‌' கவிஞர்‌ காட்டு கின்றார்‌. 
மேலும்‌, பொதுவாக மகளிர்‌ தாமுற்ற காதலைப்‌ பிற 
ருக்கோ காதலனுக்கோ எடுத்துரைக்கும்‌ வழக்கம்‌ இல்லை 
இதனைத்‌ தொல்காப்பியரும்‌, 
தன்னுறு வேட்கை கிழவன்முற்‌ கிளத்தல்‌ 
எண்ணுங்‌ காலைக்‌ இழத்திக்‌ கில்லை” 


என்று காட்டுவர்‌. உண்மையான காதல்‌ “கண்ணடித்த 
லாலே” வெளிப்படும்‌ என்பது நடைமுறை உண்மை; இலக்‌ 
(ணமும்‌ இதனைத்தான்‌ சுட்டுகின்றது. 

நாட்டம்‌ இரண்டும்‌ அறிவுடம்‌ படுத்தற்கு 

கூட்டி உரைக்கும்‌ குறிப்புரை யாகும்‌.”” 

[நாட்டம்‌ - பார்வை; அறிவுடம்‌ படுத்தல்‌ - இருவர்‌ தம்‌ 
அறிவினையும்‌ ஒருப்படுத்தல்‌; குறிப்புரை - காமக்‌ 
குறிப்புரை]. 

என்ற தொல்காப்பிர்‌ வாக்கில்‌ இதனைக்‌ காணலாம்‌. இந்தக்‌ 
காதற்குறிப்பை வள்ளுவர்‌ பெருமான்‌, 


கண்ணொடு கண்ணிணை 
நோக்கொக்கின்‌ வாய்ச்சொற்கள்‌ 
என்ன பயனும்‌ 
இல. * 
என்று விளக்குவர்‌. இதனை மேலும்‌ பலவிதமாக, 
Jl. ಈ. பா: குயிலின்‌ முற்பிறப்பு வரலாறு ಈ 
( 06 107) d | பூ 
32. தொல்‌ - பொருள்‌ - களவியல்‌ - 28. 


33. டெ. டே. ഞു - 93 
34 குறள்‌ - 1100. 
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இருதோக்கு இவளுண்கண்‌ உள்ளது ஒருநோக்கு 
நோய்நோக்கு ;ஒன்று அந்நோய்‌ மருந்து." £ 
கண்களவு கொள்ளும்‌ சிறுநோக்கம்‌ காமத்திற்‌ 
செம்பாகம்‌ அன்று; பெரிது.” ° 
யானோக்கும்‌ காலை நிலன்நோக்கும்‌; நோக்காக்கால்‌ 
கான்நோக்கி மெல்ல நகும்‌. 5 
என்ற மூன்று குறள்களில்‌ தெளிவாக்குவர்‌. காதல்‌ நாட. 
கத்தில்‌ “குறிப்பறிதலின்‌' பல்வேறு காதல்‌ நிலைகளை 
இந்த மூன்று குறள்களும்‌ அற்புதமாக நிறைவேற்று 
இன்றன. கம்பநாடனும்‌ இக்குறிப்பறிதலை, இராமபிரானும்‌ 
சீதாப்பிராட்டியும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ நோக்கி மிக்க காதல்‌ 
கொண்ட மையை, 
அண்ணலும்‌ நோக்கினான்‌ அவளும்‌ நோக்கினாள்‌.” £ 
என்று காட்டி, 
வரிசிலை அண்ணலும்‌ வாட்கண்‌ தங்கையும்‌ 
இருவரும்‌ மாறிப்புக்கு இதயம்‌ எய்தினார்‌." 
என்று முடிவினையும்‌ உரைப்பன்‌. ஆனால்‌ சூர்ப்பணகை 
இராமனிடம்‌, | 
தாமுறு காமத்‌ தன்மை 
தாங்களே உரைப்ப தென்பது 
ஆமெனல்‌ ஆவ(து) அன்றால்‌ 
அருங்குல மகளிர்க்‌ கம்மா 
ஏமுறும்‌ உயிர்க்கு நோவேன்‌ 
என்செய்கேன்‌ யாரும்‌ இல்லேன்‌ 
காமன்‌ என்‌(று) ஒருவன்‌ செய்யும்‌ 
வன்மையைக்‌ காத்தி என்றாள்‌. 
35. நே - 1091, 1092, 1091. 
36 கம்ப. பால. மிதிலை - 35 


37. மே. ழே. Gh9.-37 
386. (hg. ஆரணி. சூர்ப்பணகை-45. 
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என்று தன்‌ காதலை உரைக்கும்‌ மற்றொரு மரபையும்‌ 
காட்டுவான்‌ கம்ப நாடன்‌. இது சங்க கால மரபைத்‌ 845135 
தெறிந்த முறையாகும்‌. இந்தப்‌ புது மரபைத்‌ தழுவிக்‌ கொள்‌ 
Aer ord பாரதியார்‌. பாரதிக்கு வாய்விட்டுப்‌ பேச முடியாத 
இரகசியக்‌ காதலின்‌ இயல்பும்‌ தெரியும்‌; ஒளிவு மறைவு இல்‌ 
லாத காதல்‌ செயலையும்‌ நன்கு அறிவார்‌. இந்த இரு வேறு 
முறைகளையும்‌ பாரதியார்‌ தம்‌ பாட்டில்‌ காட்டியுள்ளோர்‌. 
| காதலுற்று வாடுகின்றேன்‌, காதலுற்ற செய்தியினை 
மாதர்‌ உரைத்தல்‌ வழக்கமில்லை στοῖ Ger? κ 
என்று குயில்‌ மாட்டிடம்‌ பேசுவதாக அமைக்கின்றார்‌. இரண்‌ 
டாம்‌ வகையில்‌ மாடனும்‌ குரங்கனும்‌ பேய்‌ உருவம்‌ கொண்டு. 
சூயிலைச்‌ சுற்றித்‌ Sila gre, | 
நின்னைக்‌ குயிலாக்கி நீசெல்லும்‌ திக்கிலெல்லாம்‌ 
நின்னுடன்‌ சுற்றுகன்றார்‌ * ° 


என்று குயிலின்‌ பழம்‌ பிறப்பு வரலாற்றைக்‌ கூறும்‌ முனிவர்‌ 
வாயிலாக எடுத்துக்‌ காட்டுவதைக்‌ காண்கின்றோம்‌. 
காதலர்கள்‌ சில சமயம்‌ தாம்‌ காதலிப்போரின்‌ மேனி 
அழகினை வருணிப்பதுண்டு. கம்ப நாடன்‌ அடையாளம்‌ 
கூறும்‌ போக்கில்‌ சீதையின்‌ மேனி அழகைப்‌ பாதாதிகேசமாக 
இராமன்‌ அநுமனுக்குக்‌ கூறும்‌ பாங்கில்‌ பாடல்கள்‌ *? 
அமைத்துக்‌ காட்டுவான்‌. இங்ஙனமே அநுமன்‌ (பக்தன்‌) 
சீதைக்கு இராமனை அடையாளம்‌ காட்டும்‌ முகத்தான்‌ அடி 
முதல்‌ முடியின்‌ காறும்‌ அவன்‌ திருமேனி அழகினைக்‌ 
காட்டும்‌ போக்கில்‌ பாடல்களை அமைப்பான்‌.** இதற்கு 


39 கு. பா. குயிலும்‌ மாடும்‌ - அடி (59-60). 

40. ழெ: குயிலின்‌ முற்பிறப்பின்‌ வரலாறு-அடி (191-2) 
4l. கம்ப. இட்கிந்தை - நாடவிட்ட. 33-40. 

42 டே. சுந்தர உருக்காட்டு 39-58, 


காதலோ காதல்‌ 39 
மாறாக, சூர்ப்பணகை இராவணனுக்குச்‌ சீதையின்‌ மேனி 
யழகை எடுத்துக்‌ காட்டி அவனுக்குச்‌ சதையின்மீது காதல்‌ 
வெறி மூளச்‌ செய்யும்‌ பாங்கில்‌ பாடல்களை அமைப்பான்‌.” Š 
இந்த மரபுக்கு மாறாக சிந்தாமணியில்‌ கோவிந்தன்‌ தன்‌ 
மகளின்‌ மேனி அழகினை சிவகனுக்குக்‌ கூறும்‌ முறை அமைந்‌ 
துள்ளது. 

வெண்ணெய்போன்று ஊறுஇனியன்‌ 

மேம்பால்போல்‌ தஞ்சொல்லள்‌ 
உண்ண உருக்யெ 
| ஆன்நெய்போல்‌ மேனியள்‌.** 


[ஊறு - கொப்புல உணர்வு; மேம்பால்‌ = மேவும்‌ பால்‌] 
இப்பாடற்‌ பகுதியில்‌ இடையன்‌ தன்‌ சாதிக்கு ஏற்பத்‌ தான்‌ 
அறிந்த பொருள்களையே கோவிந்தைக்கு உவமையாகக்‌ 
கூறியிருக்கும்‌ நயம்‌ பாராட்டற்பாலது. குயில்‌ பாட்டில்‌ குயில்‌ 
சோதிப்‌ பெண்ணாக மாறியபின்‌ அவள்‌ அழகை, 


கவிதைக்‌ கனிபிழிந்த 
சாற்றினிலே, பண்கூத்‌ Ol தனுமிவற்றின்‌ சாரமெலாம்‌ 
ஏற்றி அதனோடே இன்னமுகைத்‌ தான்கலந்து 
காதல்‌ வெயிலிலே காயவைத்த கட்டியினால்‌ 
மாதவனின்‌ மேனி வகுத்தான்‌ பிரமன்‌ என்பேன்‌. *£ . 


என்று ரஸம்‌ சொட்டும்‌ கவிதையின்‌ எல்லையாக வருணிப்‌ 
பார்‌. இந்த மரபு வள்ளலார்‌ தில்லையில்‌ AG நடனம்‌ புரியும்‌ 
நடராசப்‌ യ தக 


43. டீ. ஆரணிய, மாரீசன்வதை 69-74. 

Ph சீவக. கோவிந்தையார்‌ இலம்பகம்‌ - 480. 
6. பா: குயிலின்‌ முற்பிறப்பு வரலாறு A 
(241- 45) j ü 
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குனித்‌ தனிமுக்‌ கனிபிழிந்து வடித்தொன்றாக்‌ கூட்டிச்‌ 
சர்க்கரையும்‌ கற்கண்டின்‌ பொடியுமிகக்‌ கலந்தே 
தனித்தநறுந்‌ தேன்பெய்து பசும்பாலும்‌ தெங்கின்‌ 
தனிப்பாலும்‌ சேர்த்தொருதம்‌ பருப்பிடியும்‌ விரவி 
இனித்தநறு நெய்‌அளைந்தே இளஞ்சூட்டின்‌ இறக்கி 
எடுத்தசுவைக்‌ கட்டியினும்‌ இனித்திடுகெள்‌ 
em (y s £ 


என்ற பாடற்பகுதியின்‌ மரபினை யொட்டி அமைந்திருப்ப 
தைக்‌ கண்டு மகிழலாம்‌. வள்ளலார்‌ பத்தி நிலையில்‌ கூறிய 
மரபினைப்‌ பாரதியார்‌ காதல்‌ நிலைக்கு ஏற்றவாறு 
அமைத்துக்‌ கொண்டார்‌. காதலும்‌ பக்தியும்‌ இடம்‌ மாறிச்‌ 
சென்றாலும்‌ சிந்திக்குமிடத்து ஒரே உணர்ச்சிதானே! 


45. ஆறாம்‌ திருமுறை - அருள்விளக்க மாலை - 4106” 


Sue —5 


பாட்டில்‌ இயற்கை எழில்‌ 


இயற்கைப்‌ பொருள்கள்‌ இன்பமயமான சமாதியில்‌ 
அடங்கிக்‌ கிடக்கின்றன. அவைகளுக்கு நம்முடன்‌ பேசுவது 
கூடத்‌ தம்‌ இன்பத்திற்கு இடையூறாகிவிடும்‌. அவைகளின்‌ 
அமைதி நிலையைக்‌ கலைக்காமலிருப்பதே நமக்கு அறமாகும்‌ 
அந்த அமைதியில்‌ நாம்‌ கலந்து கொள்ளவேண்டும்‌. 
அங்கனம்‌ கலந்து கொள்ளும்‌ இயல்புடையவனே கவிஞன்‌, 
அவன்‌ இயற்கையோடு பழகுந்‌ திறன்‌ வாய்ந்தவன்‌; 
இயற்கையை அவன்‌ தழுவும்‌ முறையே தனித்‌ திறன்‌ வாய்ந்‌ 
தது. உறங்கும்‌ நிலையில்‌ தாய்‌ குழந்தையை அணை 
வதைக்‌ நாம்‌ கவனித்திருக்கன்றோமல்லவா? கன்‌ மார்போடு 
சேர்த்தே குழந்தையைத்‌ தழுவிக்கொள்வாள்‌. என்றாலும்‌ 
குழந்தையின்‌ உறக்கம்‌ கெடுவதில்லை. அடுத்தக்‌ கணத்தில்‌ 
அவளும்‌ தன்னை மறந்து கண்ணயர்வாள்‌. அவ்விதமே 
கவிஞனும்‌ இயற்கையை அதன்‌ இன்ப அமைதி கெடாமல்‌ 
தழுவுவான்‌; தன்னையும்‌ உடனே மறந்து விடுவான்‌. இன்பப்‌ 
பெருக்கில்‌ மிதப்பான்‌; அதிலிருந்து வெளிவந்தவுடன்‌ இன்ப 
வெறியிடித்தவன்போல்‌ சில சமயம்‌ பாடுவான்‌; சில சமயம்‌ 
ஆடுவான்‌. இவையெல்லாம்‌ கலைகளாகின்றன. அவன்‌ 
அநுபவித்த இன்பப்‌ பெருக்கில்‌ ஒன்றிரண்டு திவலைகள்‌ 
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அவன்‌ பாடிய பாட்டிலும்‌ ஆடிய கூத்திலும்‌ அனமந்து 
விடுகின்றன. அதைப்‌ பார்த்தே நாம்‌ கலைகள்‌! கலைகள்‌!” 
என்று கொண்டாடி உள்ளம்‌ பூரிக்கன்றோம்‌. ஆகவே, 
நாமும்‌ உலகத்திற்கு மூலமாய்‌ நிற்கும்‌ இன்பப்‌ பெருக்கில்‌ 
ஒன்றுபட்டு வாழக்‌ கற்கவேண்டும்‌. அதுவே நம்மை உயர்த்‌ 
தும்‌; நமக்கு மன அமைதியையும்‌ தரும்‌. நம்மையும்‌ 
அறியாமல்‌ நமது உள்ளம்‌ தேடித்‌ திரியும்‌ பொருளும்‌ 


அதுவேயாகும்‌, 


பாரதியின்‌ பாடல்களை ஊன்றிப்‌ படித்தால்‌ அவர்‌ 
இயற்கை எழிலில்‌ ஈடுபட்ட ஒரு பெருங்கவிஞர்‌ என்பது 
புலனாகும்‌. ஞாயிறு" வெண்ணிலா,” விண்மீன்கள்‌ £ 
காற்று* மழை முதலியவற்றைப்பற்றி பாடிய பாடல்களில்‌ 
இயற்கை எழிலின்மீது அவர்கொண்ட காதலைக்‌” கண்டு 
தெளியலாம்‌, கவிஞரின்‌ காலைப்‌ புனைவுகளும்‌ மாலைப்‌ 
புனைவுகளும்‌ விடியல்‌ காட்சிகளும்‌ இதனை அரண்‌ செய்‌ 
இன்றன. குயிற்பாட்டிலும்‌ அவர்தம்‌ இயற்கை எழிலைப்‌ 
புனையும்‌ திறத்தினைக்‌ கண்டு மகிழலாம்‌. குயில்பாட்டே 
விடியற்புனைவுடன்தான்‌ தொடங்குகின்றது. காலை இளம்‌ 
பரிதி தன்‌ கதிர்களை நீலக்‌ கடலிடை வீசுகன்றான்‌. கடல்‌ 
நெருப்பெதிரே காணப்பெறும்‌ நீலமணிபோல்‌ ஒளி மிகுந்து-- 
“(மோகனமாம்‌  சோதிபொருந்தி' கண்கவர்‌ வனப்பாய்க்‌ 
காட்ட தருகின்றது. தவிர, கடலும்‌ தன்‌ வேகத்திரைகளி 
னால்‌ வேதப்‌ பொருள்‌ பாடுவதாகத்‌ தோன்றுகின்றது 


கவிஞருக்கு. 


தோ.பா. சூரியதரிசனம்‌, ஞாயிறு வணக்கம்காண்க* 
டி. சோம தேவன்‌ புகழ்‌, வெண்ணிலாவே காண்க. 
த. பா: நிலாவும்‌ வான்மீனும்‌ காற்றும்‌. 

டே. புயற்காற்று. 

ஹே மழை என்ற பாடல்‌, 
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காற்றையும்‌ கடலையும்‌ கவிஞர்‌ இணைத்துப்‌ பாடிய 
கருத்துகள்‌ அற்புதமானவை. இவற்றைப்பற்றிய சில வரிகள்‌: 
“கடலே காற்றைப்‌ பரப்புகின்றது.” 


“வெம்மை மிகுந்த பிரதேசங்களிலிருந்து வெம்மை 
குன்றிய பிரதேசங்களுக்குக்‌ காற்று ஓடிவருகிறது. 

அங்கனம்‌, ஓடிவரும்போது காற்று மேகங்களையும்‌ 
ஒட்டிக்கொண்டு வருகிறது. 

இவ்வண்ணம்‌ நமக்கு வரும்‌ மழை கடற்‌ பாரிசங்களி 
லிருந்தே வருகிறது. 

காற்றே, உயிர்க்கடலிலிருந்து எங்களுக்கு நிறைய உயிர்‌ 
மழை கொண்டுவா?“ 


“காற்றே போற்றி நீயே கண்‌ கண்ட பிரம்மம்‌.” 
“நமஸ்தே வாயோ, த்வமேய பிரத்யட்சம்‌ பிரஹ்மாஸி** 


கவிஞர்‌ நமக்கு வேத மந்திரத்தை நவிற்றும்பொழுது நமக்கு 
மெய்‌ சிலிர்க்கின்றது. “காற்றே யுகமுடிவு செய்கின்றான்‌, 
காற்றே காக்கின்றான்‌” ° 


““வீமனும்‌ அநுமனும்‌ 

காற்றின்‌ மக்கள்‌ என்று புராணங்கள்‌ கூறும்‌ 

உயிருடையன எல்லாம்‌ காற்றின்‌ 
மக்களே என்பது வேதம்‌. 

உயிர்‌ தான்‌ காற்று. 

உயிர்‌ பொருள்‌, காற்று அதன்‌ செய்கை” "0 

6. வசன கவிதைகள்‌-4. கடல்‌-(2) 

7. ಊ காற்று-(1) 

8. டே. காற்று-(2) 

9. டே. காற்று-(2) 

10. டே. காற்று-(5) 
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இதனால்தான்‌ கவிஞர்‌ கடல்‌ தன்‌ “வேகத்‌ திரைகளினால்‌ 
வேதப்‌ பொருள்பாடி'' என்று இந்தக்‌ குயில்பாட்டின்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ பாடினார்‌ என்று கருதலாம்‌. 

குயிற்பாட்டில்‌ குயில்‌ தன்‌ காதற்‌ கதையைக்‌ கூறும்‌ 
போது, 


அறிவும்‌ aga குறுகி, அவனியிலே 
சிறியதொரு புள்ளாய்ச்‌ சிறியேன்‌ பிறந்திடினும்‌ 
தேவர்‌ கருணையிலோ தெய்வச்‌ சனத்தாலோ 
யாவர்‌ மொழியும்‌ எளிதுணரும்‌ பேறுபெற்றேன்‌; 
மானுடவர்நெஞ்சவழக்கெல்லாம்தேர்ந்திட்டேன்‌." * 
என்று தனக்கேற்பட்ட நற்பேற்றினைக்‌ காட்டித்‌ தான்‌ 
நல்லோசைகளில்‌ தன்‌ மனத்தைப்‌ பறி கொடுத்ததைச்‌ 
செப்புகின்றது. 
கானப்‌ பறவை கலகலெனும்‌ ஓசையிலும்‌ 
காற்று மரங்களிடைக்‌ காட்டும்‌ இசைகளிலும்‌ 
ஆற்றுநீ ரோசை அருவி யொலியினிலும்‌ 
நீலப்‌ பெருங்கடலெந்‌ நேரமுமே தானிசைக்கும்‌ 
ஓலத்‌ திடையே உதிக்கும்‌ இசையினிலும்‌ 
மானுடப்‌ பெண்கள்‌ வளருமொரு காதலினால்‌ 
ஊனுருகப்‌ பாடுவதில்‌ ஊறிடுந்தேன்‌ வாரியிலும்‌ 
ஏற்றநீர்ப்‌ பாட்டின்‌ இசையினிலும்‌, நெல்லிடிக்குங்‌ 
கோற்றொடியார்‌ குக்கு வனக்‌ கொஞ்சும்‌ | 
ஓலியினிலும்‌ 
சுண்ண மீடிப்பார்தஞ்‌ சுவைமிகுந்த பண்களிலும்‌ 
பண்ணை மடவார்‌ பழகுபல பாட்டினிலும்‌ 
வட்டமிட்டுப்‌ பெண்கள்‌ வளைக்கரங்கள்‌ 
தாமொலிக்கக்‌ 
கொட்டி யிசைத்தடுமோர்‌ கூட்டமுதப்‌ 
பாட்டினிலும்‌ 
வேயின்‌ குழலோடு வீணைமுத லாமனிதர்‌ 
வாயினிலும்‌ கையாலும்‌ வாசிக்கும்‌ பல்கருவி 


11. கு. பாஃ-குயிலின்‌ கா தற்கதை-அடி (23-27) 
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நாட்டினிலும்‌ காட்டினிலும்‌ நாளெல்லாம்‌ 
நன்றொலிக்கும்‌ 

பாட்டினிலும்‌, நெஞ்சைப்‌ பறிகொடுத்தேன்‌ பாவியேன்‌, 

நாவும்‌ மொழிய நடுக்கமுறும்‌ வார்த்தைகளைப்‌ 

பாவிமனந்‌ தானிறுகப்‌ பற்றிநிற்ப தென்னேயோ .** 
இந்தப்‌ பகுதியில்‌ இயற்கை எழுப்பும்‌ இன்னொலிகளையெல்‌ 
லாம்‌ ஒரு பல்லுருவம்‌ காட்டியில்‌ (Kalaidoscope) வண்ணக்‌ 
கோலங்களைக்‌ காட்டுவதைப்போல்‌ ஒரு சேரக்‌ காட்டி 
நம்மைக்‌ கவிஞர்‌ மகிழ்விக்கின்றார்‌. இசை இனிமை கொண்ட 
இந்த அடிகள்‌ செவிக்கு இனிமை பயந்து பாட்டின்‌ தரத்தை 
யும்‌ பன்மடங்கு உயர்த்துகின்றது. 


இந்தப்‌ பகுதியை எழுதும்‌ கவிஞருக்குச்‌ சிலப்பதிகாரம்‌ 
கைகொடுத்து உதவியுள்ளது என்று கருதலாம்‌. | 
நஞ்சை 
அள்ளும்‌ சிலப்பதி காரமென்றோர்‌--மணி 
யாரம்‌ படைத்த தமிழ்நாடு." ° 
என்று பாடினவரல்லவா? கோவலனும்‌ கண்ணகியும்‌ கவுந்தி 
யடிகளுடன்‌ மதுரையை நோக்கிப்‌ போகின்றனர்‌; காவிரி 
யாற்றில்‌ செல்லும்‌ நீரின்‌ ஒலி இவர்கள்‌ காதில்‌ படுகின்றது. 
இதைத்‌ தவிர பல்வேறு ஒலிகளையும்‌ செவிமடுத்து நடந்து 
செல்லும்‌ களைப்பையும்‌ மறந்து செல்கின்றனர்‌ என்று 
கூறுவர்‌இளங்கோவடிகள்‌. இவ்வொலிகளை அவர்‌, 
கழனிச்‌ செந்நெல்‌ கரும்புசூழ்‌ மருங்கின்‌ 
பழனத்‌ தாமரைப்‌ பைம்பூங்‌ கானத்து, 
கம்புள்‌ கோழியும்‌, கனைகுரல்‌ நாரையும்‌, 
செங்கால்‌ அன்னமும்‌, பைங்கால்‌ கொக்கும்‌, 


12. டே. டே. அடி (28-46) 
13. தே. ഒ. செந்தமிழ்‌. நாடு-/ 
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கானக்‌ கோழியும்‌, நீர்நிறக்‌ காக்கையும்‌, 
உள்ளும்‌, ஊரலும்‌, புள்ளும்‌, புதாவும்‌ 
வெல்போர்‌ வேந்தர்‌ முனையிடம்‌ போல, 
பல்வேறு குழுஉக்குரல்‌ பரந்த ஓதையும்‌; 
உழாஅநுண்‌ தொளியுள்‌ புக்கு அழுந்திய 
கழாஅமயிர்‌ யாக்கைச்‌ செங்கண்‌ காரான்‌ 
சொரிபுறம்‌ உரிஞ்ச, புரி நெகிழ்பு உற்ற 
குமரிக்‌ கூட்டில்‌ கொழும்பல்‌ உணவு 

கவரிச்‌ செந்நெல்‌ காய்த்தலைச்‌ சொரிய, 
கருங்கை வினைஞரும்‌ களமருங்‌ கூடி 

ஒருங்கு நின்று ஆர்க்கும்‌ ஒலியே அன்றியும்‌ 
கடிமலர்‌ களைந்து, முடிநாறு அழுத்தி 
தொடிவளைத்‌ தோளும்‌ ஆகமும்‌ தோய்ந்து 
சேறு ஆடு கோலமொடு வீறுபெறத்‌ தோன்றி 
செங்கயல்‌ நெடுங்கண்‌ சில்மொழிக்‌ கடைசியர்‌ 
வெங்கள்‌ தொலைச்சிய விருந்தின்‌ பாணியும்‌; 
கொழுங்கொடி அறுகையும்‌ குவளையும்‌ கலந்து 
விளங்குகதிர்த்‌ தொடுத்த விரியல்‌ சூட்டி 
பார்உடைப்‌ பனர்போல்‌ பழிச்சினர்‌ கைதொழ 
ஏரொடு நின்றோர்‌ ஏர்மங்‌ கலமும்‌; 
அரிந்துகால்‌ குவித்தோர்‌ அரிகடா வுறுத்த 
பெருஞ்செய்‌ நெல்லின்‌ முகவைப்‌ பாட்டும்‌; 
தென்கிணைப்‌ பொருநர்‌ செருக்குடன்‌ எடுத்த 
மண்கணை முழவின்‌ மகிழ்‌இசை ஓதையும்‌; 
பேர்யாற்று அடைகரை நீரின்‌ கேட்டு, ஆங்கு. 
ஆர்வ நெஞ்சமொடு அவலம்‌ கொள்ளார்‌. * 


கனைகுரல்‌-ஒலிக்கும்‌ குரல்‌; கானக்‌ கோழி - கானாங்‌ 
கோழி; உள்ளான்‌, ஊரல்‌, புள்‌-பறவை விசேடங்கள்‌; HST- 


14. சிலப்‌. நாடுகாண்‌. அடி. (112-141) 
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பெருநாரை; முனையிடம்‌-போர்‌ செய்யும்‌ இடம்‌; செங்கண்‌ 
காரான்‌-சிவந்த கண்ணையுடைய எருமை; தொளி - சேறு; 
சொரிபுறம்‌-இனவையுடைய முதுகு; உரிஞ்ச - உராய்தலால்‌. 
புரி ஞெதிழ்பு உற்ற-புரிகள்‌ அறுந்து நெகிழ்தலையுற்ற 
குமரிக்கூடு - நெற்கூடு; (குமரி-அழியாமை); கருங்கை 
வீனைஞர்‌-வயலில்‌ செயல்புரிவர்‌; களமர்‌-உழுகுடி வேளாளர்‌ 
பாணி-பாடல்‌; ஏர்மங்கலம்‌ - ஏர்மங்கலப்‌ பாட்டு; முகவை 
பாடுதல்‌ - பொலி பாடுதல்‌. 


என்று வருணிப்பர்‌. இந்த இன்னொலிகளைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டே கோவலனும்‌ கண்ணகியும்‌ கால்‌ கரக்கும்‌ 
நடையை மறந்து சென்றனர்‌ என்பது கவிஞர்‌ தரும்‌ குறிப்பு. 


“இருளும்‌ ஒளியும்‌” என்ற குயிற்‌ பாட்டின்‌ பகுதியில்‌ 
காலைப்புனைவைக்‌ காட்டும்‌ கவிஞர்‌ “*காலைக்‌ கதிரழகுன்‌ 
கற்பனைகள்‌ பாடுகின்றேன்‌?” என்று தொடங்கி, 


தங்க முருக்கித்‌ தழல்‌ குறைத்துத்‌ தேனாக்கி 

எங்கும்‌ பரப்பியதோர்‌ ans Gor? வான்வெளியைச்‌ 
சோதி கவர்ந்து சுடர்‌ மயமாம்‌ விந்தையினை 

ஓதிப்‌ புகழ்வார்‌ உவமையொன்று காண்பாரேர?" ° 


இப்படிப்‌ பாடுகின்றார்‌. இப்பாடற்‌ பகுதியில்‌ பாடுதல்‌, ஓதிப்‌ 
புகழ்தல்‌ செவிப்புலப்‌ படிமங்கள்‌ (Auditory images); உருக்கு 
தல்‌, பரப்புதல்‌ இவை இயக்கப்புலப்‌ படிமங்கள்‌ (Kinesthetic 
images); தங்கம்‌, வான்வெளி, சோதி, சுடர்‌ இவைகட்புலப்‌ 
படிமங்கள்‌ (Visual images) தழல்‌ குறைத்தல்‌ நொப்புலப்‌ 
படிமம்‌ (Tactual image); தேனாக்கு தல்‌ சுவைப்‌ புலப்‌ படிமம்‌ 
(Gustatory image) இந்த ஐந்து வகைப்‌ படிமங்களும்‌ கலந்த 
கலவைப்‌ படிமம்‌ எழு ஞாயிற்றின்‌ எழிலைக்‌ கண்டு “பழநிப்‌ 


15. கு. பா. இருளும்‌ ஒளியும்‌- அடி (31-34) 
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பஞ்சாமிர்தம்‌” போல்‌ இனிமையான காட்சியாக்குகின்றது.” ? 
இதனை அடுத்து வரும்‌ கவிதைப்‌ பகுதி: 


கண்ணையினி தென்றுரைப்பார்‌! கண்ணுக்குக்‌ 
கண்ணாகி 
விண்ணை அளக்குமொளி மேம்படுமோ? இன்பமன்றோ? 
மூலத்‌ தனிப்பொருளை மோனத்தே சிந்தை செய்யும்‌ 
மேலவரும்‌ அஃகோர்‌ விரியுமொளி என்பாரேல்‌ 
நல்லொளிக்கு வேறுபொருள்‌ ஞாலமிசை ஒப்புளதோ? 
புல்லை நகையுறுத்திப்‌ பூவை வியப்பாக்கி 
மண்ணைத்‌ தெளிவாக்கி, நீரில்‌ மலர்ச்சி தந்து κ 
விண்ணை வெளியாக்கி விந்தை செயுஞ்‌ சோதியினைக்‌ 
காலைப்‌ பொழுதினிலே கண்விளித்து நான்‌ தொழுதேன்‌ 
நாலு புறத்துமுயிர்‌ நாதங்கள்‌ ஒங்கிடவும்‌ 
இன்பக்‌ களியில்‌ இயங்கும்‌ புவிகண்டேன்‌." ” 


கவிஞர்‌ ‘ure வெளியைச்‌ சோதி கவர்ந்து சுடர்மயமாக்கும்‌ 
விந்தைக்கு?' உவமை யொன்று காண முடியுமா? என்ற 
வினாவை எழுப்புகின்றார்‌. நாம்‌ சந்தித்துப்‌ பார்த்தால்‌ 
உண்மையிலேயே அதற்கொப்பு வேறு காண முடியாததனை 
அறிகின்றோம்‌. ஆனால்‌; 


“மூலத்‌ தனிப்பொருளை மோனத்தே சிந்தை செய்யும்‌ 
மேலவரும்‌ அஃதோர்‌ விரியுமொளி, 


என்று யோகியர்‌ மனத்தில்‌ காணும்‌ “பரஞ்சோதியினை£க்‌ 
கவிஞர்‌ ஒப்புக்‌ கூறலாம்‌ என்கின்றார்‌. இந்த நல்லொளியைக்‌ 
16. படிமக்‌ காட்சிகளை மேலும்‌ அறிய விரும்புவோர்‌ 
இவ்வாசிரியரின்‌ “பார$யம்‌” என்ற நூலில்‌ (10-வது 
கட்டுரை) கண்டு தெதளியலாம்‌ (பழநியப்பா 
பிரதர்ஸ்‌, சென்னை-14; திருச்சி-21) 
17. ൫.൧൦. அடி (35-44) 
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தவிர, இந்த “விந்தைத்‌ செயும்‌ சோதிக்கு” வேறோரு 
பொருளை ஒப்புக்‌ காட்ட முடியாது என்று முன்‌ சொன்ன 
தையே கோடிட்டுக்‌ காட்டுகின்றார்‌. 


பாரதியாரின்‌ தனிச்‌ சிறப்பு அவர்‌ கொண்டிருந்த மனித 
உணர்ச்சியே யாகும்‌. மானிட சாதியின்மீது அவர்‌ கொண்டி 
ருந்த அளவு கடந்த அன்பே இதற்குக்‌ காரணமாகும்‌, 


மண்ணி லார்க்குந்‌ துயரின்றிச்‌ செய்வேன்‌, 
வறுமை யென்பதை மண்மிசை மாய்ப்பேன்‌. t? 


என்‌ sede தப்‌ பகுதியில்‌ இந்த அன்பைக்‌ காணலாம்‌. பாரதி 
யாரின்‌ மனம்‌ வெறும்‌ இயற்கை ஓவியத்தில்‌ அதிகமாக ஈடு 
படவில்லை, மனித உருவத்திற்கு ஒர்‌ அணியாய்‌ விளங்காத 
இயற்கைக்‌ காட்சியை அவர்‌ மனம்‌ நாடவில்லை. ஒரு மனித 
சமூகத்தின்‌ உணர்ச்சி வெளியீட்டை அவர்‌ காணும்போது 
தன்னைச்‌ சூழ்ந்திருக்கும்‌ இயற்கைக்‌ காட்சியிலும்‌ அந்த 
உணர்ச்சியின்‌ பிரதிபலிப்பைக்‌ காண முயல்பவர்‌ இவர்‌. இயற்‌ 
கையைத்‌ தம்‌ கவிதைகளில்‌ புனைந்து காட்டும்‌திறனில்கவிஞர்‌ 
கள்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ தனிப்பட்ட போக்கைப்‌ பயன்படுத்து 
கின்றனர்‌. ஒருவர்‌ இயற்கையை ஓர்‌ உலகமாகக்‌ காண்பார்‌. 
இவர்‌ அதன்‌ எழிலில்‌ மூழ்கித்‌ தன்னை மறந்து விடுவார்‌; 

பாரதிதாசன்‌ அழகைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ கவிதைகள்‌"? இவ்‌ 

வகுப்பைச்‌ சார்ந்தவை. மற்றொருவர்‌ இயற்கையைத்‌ தன்‌ 
கற்பனையின்மூலம்‌ திரும்பப்‌ படைத்து அப்படைப்பைப்‌ 
பார்த்து மிக மகிழ்வார்‌. பாவேந்தரின்‌ “நீலவான்‌ ஆடைக்‌ 

குள்‌?” என்று தொடங்கும்‌ பாடல்‌? இவ்‌ வகையைச்‌ சேர்ந்‌ 


18. தோ. பா ஹே: காளீ!-1 
19. அழகின்‌ சிரிப்பு 

20. *புரட்சிக்கவி?்‌ 

൫-4 
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தது. இவர்‌ இயற்கையின்‌ ஒவ்வொரு கூறினையும்‌ எடுத்துக்‌ 
காட்டி மகிழ்வார்‌. பிறிதொருவர்‌ இயற்கையின்‌ எழில்‌ 
வலையில்‌ சிக்கிக்‌ கொள்ளாமல்‌ அதனை மனித உணர்ப்‌ 

3 எனணியாகக்‌ கொண்டு உணர்ந்து பாடல்களைப்‌ 
படைப்பார்‌. இந்தக்‌ குழுவைச்‌ சார்ந்தவர்‌ பாரதியார்‌. 
"எத்தனை கோடி இன்பம்‌ வைத்தாய்‌! என்ற இசைப்‌ 
பாடல்‌? இதற்குச்‌ சான்றாக அமையும்‌. குயில்‌ பாட்டையும்‌ 
இதற்கு எடுத்துக்‌ காட்டாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. மனித. 
உணர்ச்சியோடு இயற்கையை இணைத்துக்‌ காட்டும்‌ போது 
தான்‌ பாரதியாரின்‌ புதிய கலை நுணுக்கம்‌ ஒளிவிட்டுத 
திகழ்கின்றது. 


21. தோ. பா. இறைவா இறைவா 


இயல்‌ - 6 


சைக்‌ கவாச்சி 


iced d 


Ges — 

ஒழுங்கு படுத்தப்பட்ட ஓசை 
அதே சமயத்தில்‌ 
ஆத்மாவோடு பேசுகிற 
ணக பாஷை 


- 8“ «Φ8ΘΘΏΘΘΒ ఇంచి ఫి శతి ಹೆ ಇಟಟ രക 


இசை-- 
| காதுகளுக்குப்‌ 
போர்த்தி விடுகின்ற 
கெளச வப்‌ பொன்னாடை 
இசையை 
பூமியில்‌ முதன்‌ முதலாகக்‌ 
கண்டுபிடித்த விஞ்ஞானி 
காற்றுத்தான்‌ 
அந்தக்காற்று 
கவனிப்பா mr 
காட்டில்‌ வளர்ந்த 
மூங்கிலைக்‌ கூட நாம்‌ 
முத்தமிட வைத்தது! 


1. ஊர்வலம்‌ அ இசை, பக்‌ (17-18) 
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இசையைப்பற்றி இப்படி ஒரு புதுக்கவிதை பேசுகின்றது. 
மாஞ்சோலையில்‌, குயில்‌, 


காதல்‌, காதல்‌, காதல்‌, 
காதல்‌ போயிற்‌, காதல்‌ போயிற்‌, 
சாதல்‌, சாதல்‌, சாதல்‌. | 


என்று தொடங்கிய குயிலின்‌ பாட்டைக்‌ கவிஞர்‌ “மோகனப்‌ 
பாட்டு” என்று குறிப்பிடுவர்‌. இதற்குக்‌ காரணம்‌, 


வேடர்‌ வாராத விருந்துத்‌ திருநாளில்‌ 

பேடைக்‌ குயிலொன்று பெட்புறவோர்‌ வான்கிளையில்‌ 
வீற்றிருந்தே ஆண்குயில்கள்‌ மேனி புளகமுற, 

ஆற்ற லழிவுபெற உள்ளத்‌ தனல்பெருக, 

சோலைப்‌ பறவையெல்லாம்‌ சூழ்ந்து பரவசமாய்க்‌ 
காலைக்‌ கடனிற்‌ கருத்தின்றிக்‌ கேட்டிருக்க, 
இன்னமுதைக்‌ காற்றினிடை எங்கும்‌ கலந்ததுபோல்‌, 
மின்னற்‌ சுவைதான்‌ மெலிதாய்‌ மிகவினிதாய்‌ 

வந்து பரவுதல்போல்‌, வானத்து மோகினியாள்‌ 
இந்தவுரு வெய்தித்தன்‌ ஏற்றம்‌ விளங்குதல்போல்‌ 
இன்னிசைத்‌ தீம்பாடல்‌ இசைத்‌ திருக்கும்‌ விந்தைதனைக்‌ 


விஞரும்‌ கேட்டு அநுபவித்தவர்‌. இதனால்தான்‌ அந்தக்‌ 


குயிலை, 


GURL பாட்டுடையாய்‌! 
ஏழுலகம்‌ இன்பத்தீ ஏற்றுத்‌ திறனுடையாய்‌! 


என்று விளித்துப்‌ பேசுகின்றார்‌. 


பாரதிக்கு (இசைப்‌ பைத்தியம்‌” உண்டு. இசைக்கு உருகா 


தார்‌ யாவர்‌? 


2. ൫.൨൩. 1, குயில்‌, அடி (11-21) 
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காட்டில்‌ விலங்கறியும்‌, கைக்குழந்தை தானறியும்‌ 

பாட்டின்‌ சுவையதனைப்‌ பாம்பறியும்‌ என்றுரைப்பர்‌. 
என்று கவிஞரே எடுத்துக்‌ காட்டுவர்‌, “பொய்க்‌ குயிலி்‌ 
“பண்டுபோல்‌ தனது பாழடைந்து பொய்ப்‌ பாட்டை எண்டி 
சையும்‌ இன்பக்‌ களியேறப்‌' பாடுவதைக்‌ கேட்டுன்றார்‌” 
பாட்டில்‌ தன்‌ உள்ளத்தைப்‌ பறிகொடுக்கின்றார்‌. 


பாட்டு முடியும்வரை பார றியேன்‌, விண்ணறியேன்‌; 
கோட்டுப்‌ பெருமரங்கள்‌ கூடிநின்ற காவறியேன்‌! 
தன்னை யறியேன்‌ தனைப்போல்‌ எருதறியேன்‌; κ 
பொன்னை நிகர்த்தகுரல்‌ பொங்கிவரும்‌ இன்பமொன்றே 
கண்டேன்‌. * 


என்று பறிகொடுத்த தன்னிலையை விளக்குகின்றார்‌. இன்னி 
சையால்‌ களிபேருவகையடைந்த நிலையில்‌ படைப்பின்‌ 
விளங்காப்‌ புதிர்களையெல்லாம்‌ எடுத்துக்‌ காட்டி MALAN 
றார்‌ ஐம்பெரும்‌ பூதங்கள்‌ வட்ட உருளைகள்போல்‌ வானத்‌ 
தில்‌ சுழலும்‌ பெரிய உருக்கொண்ட பலகோடி அண்டங்கள்‌, 
நாடோறும்‌ பிறந்து அழியும்‌ அனந்த கோடி உயிர்கள்‌ 
போன்றவற்றின்‌ படைப்புகளை எண்ணி வியக்கின்றார்‌. இவை 
யெல்லாவற்றையும்விட இசையே இறந்தது என்பதை, 


ஆனாலும்‌ நின்றன்‌ அதிசயங்கள்‌ யாவிலுமே 

கானா முதம்படைத்த காட்சிமிக விந்தையடா! 
காட்டுநெடு வானம்‌, கடலெல்லாம்‌ விந்தையெனில்‌ . 
பாட்டினைப்போல்‌ ஆச்சரியம்‌ பாரின்மிசை இல்லையடா! 
பூதங்க ளொத்துப்‌ புதுமைதரல்‌ விந்தையெனில்‌ 
நாதங்கள்‌ சேரும்‌ நயத்தினுக்கு நேராமோ? ' 


3. குபா: குயிலும்‌ குரங்கும்‌ - அடி (57-58) 
4. ஷே? குயிலும்‌ மாடும்‌ - அடி (71-75) 
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அசை தருங்‌ கோடி அதிசயங்கள்‌ கண்டதிலே 


ஓசை தரும்‌ இன்பம்‌ உவமையிலா இன்பமன்றோ?* : 


என்ற பாடற்‌ பகுதியில்‌ காட்டுகின்றார்‌. பல்வேறு 
பட்ட இன்னோசைகளைக்‌ கவிஞர்‌ குயிலின்‌ வாயில்‌ 
வைத்துப்‌ பட்டியலிட்டுக்‌ காட்டுவதால்‌ கவிஞரே அவற்றில்‌ 
ஈடுபட்டவர்‌ என்பதற்கு அகச்சான்றாக அவை அமைந்து 
விடுகின்றன. இந்தப்‌ பட்டியலே குயில்‌ பாட்டிற்கும்‌ ஒருவித 


இசையின்‌ சிறப்பைச்‌ சங்கப்‌ புலவர்கள்‌ தம்‌ பாடல்களில்‌ 
எடுத்துக்‌ காட்டியுள்ளனர்‌. குறிஞ்சித்தலைவி யொருத்தி 
பெருவரை மருங்கில்‌ குறிஞ்சிப்‌ பண்ணை இசைத்தது கேட்டுத்‌ 
தினைப்‌ புனத்தில்‌ மேய்ந்து கொண்டிருந்த “மறம்‌ புகல்‌ மழ 
சுளிமறான்று” தான்வாயிற்‌ கொண்ட தினைக்கதிர்களை உட்‌ 
கொள்ளாமலும்‌, நின்ற நிலையில்‌ பெயராமலும்‌ 2. mm) m mi 
என்பதை அகநானூற்றுப்‌ புலவர்‌ காட்டுவர்‌. இன்னோசை 
யைக்‌ கேட்டு அதில்‌ ஆழ்ந்து அநுபவிக்கும்‌ “அசுணமா” என்ற 
விலங்கு நற்றிணையில்‌ குறிப்பிடப்பெறுகின்றது.” கலித்‌ 
தொகையிலும்‌ பரிகோலால்‌ குத்தவும்‌ தன்னெறியில்‌ நில்‌ 
லாத மதக்‌ களிறு மெல்லிய யாழஜோசையில்‌ மயங்கி நின்ற 
நிகழ்ச்சி குறிப்பிடப்பெறுகின்றது.” தினைப்புனங்‌ காக்கும்‌ 
தலைவியொருத்தியின்‌ குரல்‌ கிளிக்குரல்போல்‌ இனிமையாக 
இருத்தலின்‌ கதிர்களை மேயும்‌ கிளிகள்‌ ஆரவாரித்துச்‌ செல்வ 
தில்லை என்ற நிகழ்ச்சியைக்‌ கூறும்‌ முகத்தான்‌ கிளிகள்‌ 
இசைக்கு மயங்கும்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌ கணிமேதா 
வியார்‌ என்ற புலவர்‌ பெருமான்‌.” 


5. தே. ಉ್ಯ-೨/1೩. (93-100) 

6. அகம்‌ - 102 

7. நற்‌. 304 

೩. ae - 2. 

9. இணைமாலை நூற்றைம்பகு - 2. 


பாட்டில்‌ இசைக்‌ கவாச்சி 55 


இசையின்‌ சிறைப்பைச்‌ சிலப்பதிகாரத்திலும்‌ காணலாம்‌. 
செங்குட்டுவன்‌ கண்ணகிப்‌ படிமத்திற்குக்‌ கல்கொணர 
இமயம்‌ சென்று திரும்ப முப்பத்திரண்டு திங்கள்களாயின. 
அவன்‌ பிரிவிற்‌ காற்றாது துயருற்றிருந்த கோப்பெருந்தேவி 
வழிமேல்‌ விழிவைத்துக்‌ காத்திருக்கின்றாள்‌. செங்குட்டுவன்‌ 
திரும்பும்‌ நாள்‌ அறிவிக்கப்பெறுகின்றது. அதற்கு முதல்‌ நாள்‌ 
இரவு கோப்பெருந்தேவி நானிலப்‌ பண்களைக்‌ கேட்ட 
வண்ணம்‌ உறங்காதிருப்பதைக்‌ காட்டுகின்றார்‌ இளங்கோ 
வடிகள்‌. குறத்தியர்‌ பாடிய குறிஞ்சிப்‌ பாணியும்‌, உழவ 
ரோதைப்‌ பாணியும்‌, கோவலர்‌ ஊதும்‌ குழலின்‌ பாணியும்‌, 
புன்னையின்‌ அடியில்‌ அஞ்சொற்‌ கிளவியர்‌ அந்தம்‌ பாணியும்‌ 
அற்புமாகச்‌ சித்திரிக்கப்பெறுவதில்‌ இசையின்‌ சிறப்பை 
அறிய முடிகின்றது. கள்ள மூப்பின்‌ அந்தணர்‌ கோலத்தில்‌ 
வந்த சீவகன்‌ “எந்த மனிதரையும்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ பாரேன்‌” 
என்று சூளுரைத்துக்‌ கொண்ட சுரமஞ்சரியை இசையினால்‌ 
வென்ற செய்தியைச்‌ சீவக சிந்தாமணி எடுத்தோது 
கின்றது.” * 


மூவர்‌ தேவாரங்களும்‌ பண்களாலமைந்தவை. “நற்றமிழ்‌ 
ஞான சம்பந்தன்‌ வேட்கள மேல்‌ மொழிந்த பண்ணியல்‌ பாட 
வல்லார்கள்‌ பழியொடு பாவமிலாரே”?” என்பன போன்ற 
பாடற்பகுதியால்‌ தேவாரம்‌ இசைத்தமிழில்‌ அமைந்தது 
என்பது போதரும்‌. அப்பர்‌ பெருமானின்‌ திருத்தாண்டகப்‌ 
பாடல்‌ ஒன்றை இசையேற்றிப்‌ பாடினால்‌ அதனால்‌ பெறும்‌ 
இன்பம்‌ சொல்லுந்‌தரமன்று. “முன்னம்‌ அவனுடைய நாமங்‌ 
கேட்டாள்‌” (தேவாரம்‌ 6.25:7), “அப்பன்‌ நீ அம்மை δ᾽ (தே. 
6.95:1) என்ற பாடல்களைத்‌ தருமபுர ஆதீனம்‌ சுவாமிநா தன்‌ 

10. சிலப்‌, 3.27: 217 - 250 


11. சீவக. இந்‌. 209 
12. தேவாரம்‌ 1.9;1] 
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பாடக்‌ கேட்டு அநுபவித்தால்‌ இவ்வுண்மையைத்‌ தெளிய 
லாம்‌. அறுபத்து மூன்று நாயன்மார்களில்‌ ஒருவரான அயர்‌ 
குலத்தைச்‌ சேர்ந்த. ஆனாயர்‌ புல்லாங்குழலை இசைத்தே 
புண்ணியனார்‌ திருவடியை அடைந்தார்‌ என்று திருத்‌ 
தொண்டர்‌ புராணம்‌ செப்புகின்றது. அவருடைய வேய்ங்குழ 
லோசையைக்‌ கேட்டால்‌ *நிற்பனவும்‌ சரிப்பனவும்‌? என்ன 
ஆரும்‌ என்பதைச்‌ சேக்க்ழார்‌ வாய்மொழியால்‌ கேட்டநு 
பவிக்க வேண்டும்‌. திருநீலகண்ட யாழ்ப்பாணர்‌, பாண 
பத்திரர்‌, திருப்பாணாழ்வார்‌ இவர்கள்‌ இசையினாலேயே 
எம்பெருமானைப்‌ பாடிப்‌ பரவி முத்தியடைந்த பெருமக்கள்‌ 
என்பதை வரலாறு இசைக்கின்றது. 


ஆழ்வார்‌ பாகரங்களும்‌ இசையை அடிப்படையாகக்‌ 
கொண்டவை. எடுத்துக்காட்டாக *முளைக்கதிரை”. (இ. நெ. 
தா. 14), “மின்இலங்கு” (தி. நெ. தா. 25) போன்ற ൫൭൭൧൫൧ 
தாண்டகப்‌ பாசுரங்களை இசையேற்றிப்‌ படித்தால்‌--பாழு, 
னால்‌--தொல்லைப்‌ பழவினையைமுதலோடுஅரிந்துவிடலாம்‌. 
பாடும்போது உள்ளம்‌ சோரும்‌; உகந்து எதிர்விம்மி உரோம 


கூபங்களாய்க்‌ கண்ண நீர்கள்‌ துள்ளம்‌ சோரும்‌” என்ற 
அநுபவத்தை உணரலாம்‌. கண்ணன்‌ ° சிறுவிரல்கள்‌ தடவிப்‌ 
பரிமாறச்‌, செங்கண்வாய்‌ கோடச்‌ செய்யவாய்‌ கொப்பளிப்‌ 
பக்‌ குறுவெயர்ப்‌ புருவம்‌ குடிலிப்பக்‌; கோவிந்தம்‌ குழல்‌ 
கொடு ஊதினபோது”” நடைபெறும்‌ நிகழ்ச்சிகளைப்‌ பெரி 
யாழ்வார்‌ மொழியில்‌ கேட்டநுபவிக்க வேண்டும்‌. * திருவாய்‌ 
மொழியைச்‌ “சாமவேத சாரம்‌” என்று கொள்வது வைணவ 
மரபு. இசைத்‌ தமிழ்ப்‌ பிரிவைச்‌ சேர்ந்தது. *பண்‌ஆர்‌ தமிழ்‌* 
(திருவாய்‌ 9. 8. 11), *செயிர்இல்‌ சொல்‌ இசைமாலை” 
(திருவாய்‌ 3, 2: 11), பண்‌ ஆர்‌ பாடல்‌ இன்கவிகள்‌” 


ο 


13. பெ. LJ: ஆனாயர்‌ புராணம்‌. 30-35. 
14. பெரியாம்‌, Sm. 3. 6 | 
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(திருவாய்‌ 10. 7: 5) என்பன போன்ற சொற்றொடர்கள்‌ 
இதற்கு அரணாக அமையும்‌. “சடகோபன்‌ சொல்‌, சந்தங்கள்‌ 
ஆயிரத்தையும்‌” இசையுடன்‌ சேவிக்க வேண்டும்‌. 

இறைவனுடன்‌ இரண்டறக்‌ கலக்கவும்‌, முத்திக்கு 
வழியாக அமையவும்‌ துணைபுரிவது இசையாகும்‌. கண்ணனின்‌ 
(ரமான்மா)வேய்ங்குமலோசை ஆயமங்கையர்களின்‌ (Fairer 
மாக்கள்‌) மனத்தைக்‌ கவர்வதைப்‌ பக்தி இலக்கியங்கள்‌ பறை 
சாற்றுகின்றன. பாண்பெருமாளின்‌ யாழின்‌ இசையும்‌ ஆனா 
யரின்‌ குழலோசையும்‌ அந்த அருட்‌ செல்வர்களுக்கு முக்திக்கு 
வழியமைத்ததை மேலே குறிப்பிட்டோம்‌. தும்புருவும்‌ 
நாரதரும்‌ வீணையினாலே இறைவனைப்‌ பர்வும்‌ முனி 
புங்கவர்கன்‌ என்பதை அறிவோம்‌. வீணையில்‌ வல்லவனான 
இராவணன்‌ வீணையையே தன்‌ தேர்க்‌ கொடியாகக்‌ கொண் 
டான்‌ என்பதை நாம்‌ அறிவோம்‌. அருணகிரியாரின்‌ இசைத்‌ 
தமிழாம்‌ திருப்புகழ்‌ அவருக்கு முத்தியை நல்கியது. தியாகரா 
சரின்‌ இசைப்‌ பாடல்களே அவருக்கு வீடுபேற்றை அளித்த 
தாக நாம்‌ அறிகின்றோம்‌. 

இந்த மரபை எல்லாம்‌ பாரதியார்‌ நன்கு அறிந்து 
தெளிந்தவர்‌. தானும்‌ இசைக்‌ கலையில்‌ வல்லவர்‌. பாட்டுத்‌ 
திறத்தாலே--இவ்வையத்தைப்‌ பாலித்திட வேணும்‌" * என்ற 
பேரார்வம்‌ கொண்டவர்‌. இதனால்தான்‌ விநாயகப்‌ பெரு 
மானை, 

போற்றி! கலி யாணி புதல்வனே! பாட்டினிலே 

ஆற்ற லருளி அடியேனைத்‌ தேற்றமுடன்‌ 

வாணிபதம்‌ போற்றுவித்து வாழ்விப்பாய்‌! வாணியருள்‌ 

வீணையெொலி என்நாவில்‌ விண்டு. £ 
என்று வேண்டினர்‌ போலும்‌! ஒரிடத்தில்‌ காற்றுத்தேவன்‌ 
செயல்களை, 

15. தோ. பா: காணி நிலம்‌-3 

16. ழே. வி. நா. மா. 29 
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Ta கத்‌ துநல்‌ லோசைகள்‌ காற்றெனும்‌ 
|. வானவன்‌ கொண்டுவந்தான்‌ 
பண்ணி லிசைத்தவ்‌ வொலிக லனைத்தையும்‌ 
பாடி மகிழ்த்திடுவோம்‌,* * | 
என்று காட்டி அவற்றை இசையேற்றி அநுபவிக்க வேண்டும்‌ 
என்கின்றார்‌. | 


ണഖ 
நண்ணும்‌ பாட்டினொடு தாளம்‌ மிக 
நன்றா வுளத்தழுந்தல்‌ வேண்டும்‌. பல 
பண்ணிற்‌ கோடிவகை இன்பம்‌அநான்‌ 
பாடத்‌ திறனடைதல்‌ வேண்டும்‌” 
என்று இசைத்தமிழ்‌ தனக்கு 'Gume சித்தியாக? அமைய 
வேண்டும்‌ என்று விழைகின்றார்‌. இங்கனம்‌. பாட்டில்‌ அசை 
கொண்டவர்‌ பாரதியார்‌; 'பாடும்‌” ஆற்றலும்‌ கைவரப்‌ 
பெற்றவர்‌. பாட்டின்‌ நுட்பங்களை யெல்லாம்‌ நாடி பிடித்‌ 
'தறியக்‌ கூடிய இசை மருத்துவர்‌, இதனால்தான்‌, 


அசை தரும்‌ கோடி. அதிசயங்கள்‌ கண்டதிலே 
ஓசை தரும்‌ இன்பம்‌ உவமையிலா இன்பமன்றோ?? 


என்று கூறிப்‌ போந்தார்‌ என்று கருத இடத்‌ EL அது. 


17. த. பா: நிலாவும்‌ வான்மினும்‌ காற்றும்‌-5 
18. தோ.பா. யோகூத்தி-7 ` 
19. ಈ. ur, குயிலும்‌ மாடும்‌-அடி (99-100) 


இயல்‌ —7 


*குயில்பாட்டில்‌' அடங்கிய கதையைப்‌ பாரதியாரே 
பட்டப்‌ பகலில்‌ தோன்றும்‌ நெட்டைக்கனவு” நிகழ்ச்சி என்று 
ο கூறுகின்ற போதிலும்‌, gdp பாட்டினைப்‌ படிக்கும்‌ ஒவ்‌ 
வொருவரும்‌ “உண்மையில்‌ பாட்டு கற்பனைக்‌ காவியம்‌ தானா? 
அல்லது அதற்குஉள்ளுறை ஏதாவது உண்டா?” என்ற வினாக்‌ 
களைப்‌ போட்டு மண்டையை உடைத்துக்‌ கொள்ளத்தான்‌ 


செய்வர்‌. பாட்டின்‌ அமைப்பும்‌, பாட்டின்‌ கதை DISS 
களின்‌ பேச்சு நடத்தையும்‌ இந்த வினாக்களைப்‌ பிறப்பிக்கச்‌ 
செய்கின்றன என்று கருதுதல்‌ வேண்டா. பாட்டை முடிக்கும்‌ 
கவிஞரே இதனைச்‌ சொல்லிவிடுகின்றார்‌. மனிதன்‌, ப றவை, 
விலங்குகள்‌ இவற்றைக்‌ கதை மாந்தர்களாகக்‌ கொண்ட 
நான்கு நாள்‌ காதல்‌ நாடகத்தை விரிவாகப்‌ பேசிவிடு 
கின்‌ றார்‌. ஆனால்‌ அதன்‌ பிறகு, பாட்டை முடிக்கும்‌ போது, 


சோலை, சகூயில்‌, காதல்‌ சொன்னகதை அத்தனையும்‌ 

மாலை யழகன்‌ மயக்கத்தால்‌ உள்ளத்தே | 

தோன்றியதோர்‌ கற்பனையின்‌ சூழ்ச்சிஎன்றே கண்டு 
கொண்டேன்‌. 


என்று தனக்குச்‌ சுயநினைவு வந்ததாகக்‌ கூறிக்‌ கதையை 


முடிக்கின்றார்‌. இங்கனம்‌ சுய நினைவு வந்தது அவருக்குப்‌ 
பிடிக்கவில்லை. தான்‌ கண்டது; அதனை நயமாகக்‌ கவிதை 
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யில்‌ அமைத்தது இவை யாவும்‌ வெறும்‌ கற்பனை, பொய்‌ 
மாயத்தோற்றம்‌ என்று தள்ளிவிட அவரது மனம்‌ ஒருப்பட 
வில்லை. அதற்கு ஒர்‌ உட்பொருள்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்‌ 
Logs சூக்குமமாகத்‌ தெரிவிக்கின்றார்‌. 


ஆன்ற தமிழ்ப்புலவீர்‌ கற்பனையே யானாலும்‌ 
வேதாந்த மாக விரித்துப்‌ பொருளுரைக்க 
யாதானும்‌ சற்றே இடமிருந்தாற்‌ கூறீரோ? 


என்கின்றார்‌. பரட்டை ஒரு புதிர்‌ போட்டு முடிப்பதுபோல்‌ 
தோன்றுகின்றது. கற்பனைக்‌ காவியத்திற்கு வேதாந்தப்‌ 
இந்த 'வேதாந்தப்‌ பொருள்‌? * உள்ளுறை” யாகவும்‌ இருக்க 
லாம்‌; ஆன்மிகமான பொருளாகவும்‌ அமையலாம்‌. இவற்றை 
ஈண்டுச்‌ சிந்திப்போம்‌. 


நம்‌ நாட்டிலுள்ள புலவர்கள்‌ எந்த விதமான கதையாக 
இருந்தாலும்‌ அதில்‌ கவிஞர்‌ சிந்தித்தே இராத-உட்பொருளை 
உள்ளுறையை - வேதாந்தப்‌ பொருள்களைத்‌ தங்கள்‌ மனம்‌ 
போனபடிக்‌ கற்பித்துக்‌ கதையின்‌ சுவையையே மறந்து சாத்‌ 
திரத்‌ தத்துவத்தில்‌ ஈடுபட்டு மயங்குகின்றனர்‌ என்பது லது 
கருத்து. பேராசிரியர்‌ கே. சுவாமிநாதன்‌ “செய்யுளானது தன்‌ 
சொந்த பலத்தால்‌ நிற்க வேண்டும்‌. மதம்‌, நெறி அல்லது 
தேசபக்தி என்ற கோலைவூன்றி நிற்கலாகாது. இவ்வித சுய 
பலத்தையுடையது குயில்பாட்டு! எடுத்துக்கொண்ட விஷயம்‌ 
புதியதாய்‌ இருந்ததனால்தான்‌ இந்தப்‌ பலம்‌ 8558559" 
என்பர்‌, இதனால்‌'சமயம்பற்றிய பொருள்‌ 'குயில்‌ பாட்டில்‌” 
இல்லையென்று உறுதியாக அறுதியிட முடியாவிட்டா லும்‌ இத்‌ 


1. பாரதியாரின்‌ “குயில்‌” (கலைமகளில்‌? 1935 ஆம்‌ 
ஆண்டு பிற்பகுதியில்‌ வெளிவந்த கட்டுரை. 
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தகைய கருத்தும்‌ அதில்‌ இருக்கலாம்‌ என்று எண்ணவும்‌ இடம்‌ 
ஏற்படுகின்றது. அலால்‌ இதைச்‌ சற்று ஊன்றிப்பார்க்சு வேண்‌ 
டியது இன்றியமையாத தாகின்றது. 


காவியச்‌ சுவை குறைந்துள்ள சமயநுரல்களைக்‌ கருதினா 
லும்‌, பெருங்கவிஞன்‌ தன்‌ மனோபாவத்தின்‌ ஆற்றலாலும்‌, 
கலைவாணியின்‌ அருளினாலும்‌ தன்படைப்பில்‌ சொற்சுவை 
யும்‌ பொருட்சுவையும்‌ மிகுந்து காட்டும்படி அமைக்க முடியும்‌ 
என்பதற்கு நம்‌ நாட்டுக்‌ காவியங்களிலும்‌ மேனாட்டுக்‌ காவி 
யங்களிலும்‌ பல சான்றுகள்‌ உள்ளன. ஆனால்‌. “குயில்‌ பாட்‌ 
gw’ வெளிப்படையாகவுள்ள கதையின்‌ போக்கும்‌ ஆற்றொ 
முக்குபோல்‌ தங்குதடையின்றிச்‌ செல்லும்‌ சொல்லினிமை 
πῶ சிறப்பாக மதிக்கத்தக்கவை யாகும்‌. ஒருகால்‌, வேறோர்‌ 
உட்கருத்தும்‌ அதில்‌ அமைந்திருந்தால்‌ அதனை அறியாமல்‌ 
கவிதையின்‌ அழகையும்‌ நலத்தையும்‌ அநுபவிக்க முடியும்‌ 
என்ற உண்மையை மறுத்தற்கில்லை. என்ற போதிலும்‌, 
கவிஞன்‌ பதித்திருக்கும்‌ உள்ளுறைப்‌ பொருளை நாம்‌ அறியும்‌ 
பொழுதுதான்‌ காவியத்தின்‌ சுவையை முற்றிலும்‌ சுவைத்த 
வர்களோவோம்‌. சங்கப்பாடல்களின்‌ உள்ளுறையும்‌ இறைச்சி 
யும்‌ மனத்திற்குத்‌ தெளிவான பிறகு நாம்‌ பெறும்‌ கவிதையநு 
பவமே sof என்பதை நாம்‌ உணர்கின்றோமன்றோ? 
இங்கனம்‌ உட்கருத்தை வெளிப்படையாகத்‌ தெரியாத 
வகையில்‌ சுவை பயக்குமாறு கவிஞர்‌ எவ்விதம்‌ நிகழ்ச்சிகளை 
நிரல்பட அமைந்துள்ளார்‌ என்று நோக்குவதில்‌ உண்மை 
யிலேயே மனத்திற்கு மகிழ்ச்சி உண்டாகும்‌. 

பாரதியார்‌ தம்‌” *குயில்‌ பாட்டு” என்ற கற்பனைக்‌ கதைக்‌ 
கரவியத்திற்கு [வேதாந்தப்‌ பொருள்‌ விழைகின்றார்‌ என்‌ 
பதைப்‌ பாட்டின்‌ இறுதி மூன்றடிகள்‌ தெரிவிக்கின்றன. 
வேதாந்தப்‌ பொருள்‌ என்பதை இரண்டுவிதமாகக்‌ கொள்ள 
லாம்‌. சாதாரணமாக உள்ளுறைப்‌(உட்பொருள்‌ உட்கருத்து) 
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பொருள்‌ என்று கொள்ளலாம்‌; அல்லது ஆன்மிகமான 
'பொருள்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. பாரதத்தில்‌ உள்ள ஒரு 
கதையை இப்பொழுது நினைவு கூர்வோம்‌. ஒருகாட்டில்‌ புலி 
யால்‌ துரத்தப்பட்ட மனிதன்‌ ஒருவன்‌ ஒரு பாழுங்‌ கிணற்றில்‌ 
விழுகின்றான்‌. கழே கொடிய நஞ்சுடைய நாகம்‌ படமெடுத்து 
நிற்கின்றது. இணற்றில்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருந்த ஆலம்‌ 
விழுதுகளைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு அந்த மனிதன்‌ தொங்கு 
கின்றான்‌. ஆலம்‌ விழுதை வெள்ளையும்‌ கறுப்புமான எலிகள்‌ 
கடித்துச்கொண்டுள்ளன. இந்த அபாய நிலையில்‌ மேலிருந்து 
சொட்டிய தேன்‌ துளிக்கு நாக்கை நீட்டுகின்றான்‌ அந்த 

னிதன்‌. இஃது உலக வாழ்வை உட்பொருளாகக்‌ கொண்ட 
கதை. அனைத்தும்‌ குறியீடுகள்‌. காடு இந்த உலகம்‌. துரத்து 
OF. விழுவது ஆபத்தில்‌. பிடித்துக்கொண்டிருப்பது 
உயிரை. அதனை அறுப்பவை இரவு பகல்‌. இந்த நிலையிலும்‌ 
தேன்‌ சொட்டுக்கு நாக்கு நீட்டல்‌ இத்தகையது வாழ்வின்‌ ௬௪௫ 
என்பது கதையின்‌ உட்பொருள்‌. இராமாயணத்தின்‌ உட்‌ 
பொருளையும்‌ சிந்திப்போம்‌. அயோத்தி அரச குமாரன்‌ 
மனைவியை இழந்து வானரர்களைத்‌ துணை கொண்டு 
அரக்கனை மாய்த்துச்‌ சீதாப்பிராட்டியை மீட்டதாகக்‌ 
கதை. இராமன்‌ பரமான்மா; சதை Farior. சிறைபிடித்துச்‌ 
சென்றவை பத்து இந்திரியங்கள்‌. சீவான்மாவிற்குத்‌ தேறுதல்‌ 
கூறியவர்‌ குரு. கலப்பற்ற பக்தியினால்‌ சீவான்மா இந்திரியங்‌ 
களாகின்ற சிறையினின்றும்‌ மீட்கப்பட்டு பரமான்மாவைச்‌ 
சேர்கின்றது. இஃது இராமாயணத்தின்‌ ஆன்மிகப்‌ பொருள்‌. 
வேதாந்தப்‌ பொருள்‌. இங்கும்‌ குறியீடுகளே பங்கு கொள்‌ 
கின்றன. இந்த முறையில்‌ குயில்‌ பாட்டிற்கு ஆன்மிகப்‌ 
பொருளோ வேதாந்தப்‌ பொருளோ உண்டா? என்ற வினா 
எழுகின்றது. கவிஞ்ர்‌ “உண்டு” என்கின்றார்‌. அஃது என்ன 
என்று அவர்‌ ஏன்‌ கூறவில்லை? இந்த வினா மீண்டும்‌ பிறக்‌ 
கின்றது 
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இதற்கு இரண்டு காரணங்கள்‌ இருப்பனவாக நமக்குத்‌ 
தோன்றுகின்றது. கற்பனையில்‌ உட்கருத்து உள்ளது என்று 
மட்டிலும்‌ உணர்த்திருக்கலாம்‌; அல்லது உட்கருத்தை வெளி 
யிட கவிஞர்‌ நாணப்பட்டிருக்கலாம்‌. காதல்‌ கவிதையில்‌ 
கவிஞனே கதைத்‌ தலைவன்‌. தம்முடைய காதல்‌ நாடகத்தை 
வெளிப்படையாகச்‌ சொல்லுவதில்‌ எவருக்குமே கூச்சம்‌ இருப்‌ 
பது இயல்பு. காதல்‌ நாடகத்தில்‌ உட்பொருள்‌ வேறு உள்ளது 
என்றால்‌ அஃது அதிகமான நாணத்திற்குத்‌ தொடக்கமா 
கின்றது. இந்த இரண்டு காரணங்களில்‌ எக்காரணத்தா ல்‌ 
கவிஞர்‌ தமது காவியத்தின்‌ உள்ளுறைப்‌ பொருளை விளக்க 
வில்லை என்பது ஒரு புதிராகவே உள்ளது . 


OR Bh கூறும்‌ உள்ளுறை: 


(1) முதலில்‌ காவியத்தின்‌ நிகழ்ச்சிகளை நினைவுபடுத்திக்‌ 
கொள்வோம்‌. காலை நேரத்தில்‌ மாஞ்சோலையில்‌ குயில்‌ 
பாடுகின்றது. கவிஞர்‌ பாட்டைக்‌ கேட்டு மயங்குகின்றரர்‌ = 
குயில்பாவெது காதல்‌ பாட்டு, பாட்டின்‌ முடிவில்‌ கவிஞர்‌ 
குயிலினிடையே காதல்‌ பேச்சு நடைபெறுகின்றது. நான்காம்‌ 
நாள்‌ சந்திப்பதாகச்‌ சொல்லிக்‌ குயில்‌ சென்று விடுகின்றது ? 
மறுநாள்‌ அதே சோலை; அதே குயில்‌. இப்போது குயில்‌ 
குரங்குடன்‌ காதல்‌ நாடகம்‌ நடத்துகின்றது. கவிஞர்‌ உள்ளத்‌ 
தில்‌ சினம்‌ பொங்குகின்றது. மூன்றாம்‌ நாள்‌ அதே சோலை; 
அதே குயில்‌. அதே சோர நாடகத்தை இந்த முறை PHAP 
மாட்டுடன்‌ நடத்துகின்றது குயில்‌. நான்காம்‌ நாள்க விஞர்‌ - 
குயில்‌ சந்திப்பு. கவிஞரின்‌ சனம்‌. குயில்‌ சமாதானம்‌ கூறிச்‌ 
சப்பை கட்டுகின்றது. பிறகு கவிஞரிடம்‌ அடைக்கலம்‌ புகுகின்‌ 
றது. குயிலின்‌ உருமாற்றம்‌. மாயையின்‌ வீழ்ச்சி. இன்ப 
நுகர்ச்சி. 


இந்த நிகழ்ச்சிகளைத்‌ தத்துவத்தில்‌ பொருத்தி நோக்கு 
வோம்‌. வேதாந்தத்தின்‌ அடிப்படையில்‌ குயில்‌, மாடன்‌ 
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குரங்கன்‌, நாயகன்‌-இவர்கள்‌ யாவர்‌? இங்குக்‌ குயில்‌ சேதநன்‌ 
அல்லது சீவன்‌. சீவன்‌ “தான்‌” என்ற அகந்தையாலும்‌ “தனது” 
என்ற மமதையாலும்‌ பரமான்மாவிடம்‌ தனக்கு நேரக்கூடிய 
உண்மையான ஆனந்தத்தை மறக்கின்றது. சீவன்‌ பரம்‌ 
பொருள்‌ அல்லது பரமான்மாவை அடையும்‌ முயற்சிதான்‌ 
சஞ்சலம்‌ என்று மாமுனிவர்கள்‌ துணிந்துள்ளனர்‌. சீவான்‌ மா 
பரமான்மாவிடம்கொண்டிருப்பது கட்டுக்கடங்கா த கவிதைக்‌ 
காதல்‌, இலட்சியக்‌ காதல்‌. சீவான்மா பரமான்மாவுடன்‌ ഇക്‌ 
தியப்படுத்தலே அந்தக்‌ காதலுக்கு வெற்றி. காவியத்தில்‌ 
குயிலின்‌ காதல்‌ மனத்தின்‌ வேட்கை, அதாவது நாயகனை 
அடைய வேண்டுமென்ற பேரவாவைக்‌ குறிக்கின்றது. பிரிவு 
துக்கத்தையும்‌ கூட்டம்‌ சுகத்தையும்‌ உணர்த்துசின்றன. குயில்‌ 
கவிஞரை நாடித்‌ துன்பத்தையும்‌ அவருடன்‌ கூடி இன்பத்தை 
யும்‌ பெறுவதுபோல்‌, சீவான்மா பரமான்மாவை நாடித்‌ துன்‌ 
பத்தையும்‌, பரமான்வாவுடன்‌ கலந்து இன்பத்தையும்‌ பெறு 
கின்றது என்று ஒருவாறு விளக்கலாம்‌. 


குயில்‌ - வான்மா? கவிஞர்‌ பரமான்மா என்ற குறியீடு 
கள்‌ சரியே. ஆனால்‌ கதையில்‌ வரும்‌ குரங்கும்‌ மாடும்‌ எவற்‌ 
றைக்‌ குறிக்கின்றன? குயில்‌ இவர்களுடன்‌ காதல்‌ நாடகம்‌ 
நடத்துவது ஏன்‌? இவற்றை விளக்கக்‌ “கைவல்யம்‌” என்ற 
கத்துவநூல்‌ கைகொடுத்து உதவுகின்றது. வேதாந்தத்தில்‌ 
மனத்தை அலைக்கும்‌ சக்திகள்‌ இரண்டாகக்‌ குறிப்பிடப்‌ 
பெறுகின்றன. ஒன்று ஆவரண சக்தி. மற்றொன்று விட்சேப 
சக்த, பொருளின்‌ உண்மை வடிவத்தை மறைப்பது ஆவரண 
சச்தி. மனம்‌ இதற்கு வசப்பட்டு உறுதி இன்னது என்று அறி 
யாமல்‌ உண்மையை மறந்து மயங்கி விடுகின்றது. இச்சக்தி 
மனத்தைத்‌ தடைப்படுத்திப்‌ பரம்‌ பொருளை அடையாமல்‌ 
தவிக்க விட்டுவிடுகின்றது. பரம்பொருளை மறப்பது “மாடு” 
என்று கூறுவது புதிது அல்ல. “வழி மறைத்திருக்குது மலை 
போல்‌ ஒரு மாடு? என்று நந்தனார்‌ பாடியுள்ளதை நாம்‌ அறி 
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வோம்‌. மாடு என்பது ஆவரணசக்தி. கதையில்‌ மாடன்‌ குறுக்‌ 
இட்டுக்‌ குயிலை மயக்குகின்றான்‌. மாயையில்‌ சிக்குண்ட 
குயில்‌ மாடனோடு காதல்‌ புரிகின்றது, இது மடமைப்‌ 
பேய்த்தோற்றமாகின்றது. 


மாற்றி மாற்றித்‌ தோற்ற மளிப்பது விட்சேப சதியாகும்‌. 
இ.:.து ஒருவித ஜாலவித்தை போன்றது. கணத்திற்குக்‌ கணம்‌ 
இதில்‌ வேற்றுமை காணப்படும்‌. இடத்துக்கு இடம்‌ வேறுபாடு 
தோன்றுவதிலும்‌ ஒருவேகம்‌ காணப்படும்‌. வேகத்திலும்‌ 
வேற்றுமையிலும்‌ பொய்யின்பம்‌ தட்டுப்படும்‌. விட்சேப சக்தி 
யால்‌ கட்டுண்ட மனத்தைக்‌ குரங்கிற்கு ஒப்பிட்டுள்ளனர்‌ 
தத்துவ அறிஞர்கள்‌. ஓயாத சேட்டையுள்ள குரங்கன்‌ குறுக்‌ 
கிட்டுக்‌ குயிலைத்‌ தடுக்கின்றறொன்‌. குயில்‌ குரங்கனோடு 
சோரக்‌ காதல்‌ நாடகம்‌ புரிவது விட்சேப சக்தியின்‌ வெற்றி 
யாரும்‌. 


சராணகதிமூலம்‌ பரம்பொருளிடம்‌ ஐக்கியமாவதைக்‌ 
காட்டுவது குயில்‌ கவிஞரின்‌ கையில்‌ வீழ்தல்‌. இது மெய்க்‌ 
காதல்‌ வெற்றி பெறுவதைக்‌ குறிப்பிடுகின்றது. ஆவரண, 
விட்சேப சக்திகளின்‌ ஆட்டம்தான்‌ பிறவிதோறும்‌ ஏற்பட்டு 
வரும்‌ தொடர்பு, இந்த இரண்டு சக்திகளின்‌ ஆட்டம்‌ அற்ற 
தும்‌, எல்லையற்ற பேரின்பம்‌ உண்டாகும்‌. குயில்பாட்டில்‌ 
ஒருமுறை குரங்கின்மீதும்‌ ஒரு முறை மாட்டின்மீதும்‌ தனது 
கைவாளைச்‌ சுழற்றி எறிவது பொய்ம்மையான மாயத்தை 
வெட்டி வீழ்த்துவதைக்‌ குறிப்பது. வாளும்‌ வேலும்‌ ஞானத்‌ 
தன்‌ குறியீடுகள்‌. “ஞானச்சுடர்‌ வடிவாள்‌” (கந்தரலங்காரம்‌- 
25) வழிக்குத்துணை வடிவேல்‌” (70) என்ற தொடர்‌ 
களை நோக்குக. . 


(2) இப்பாட்டின்‌ த த்துவம்‌ இன்னொரு விதமாகவும்‌ சிந்‌ 
திக்க இடம்‌ தருகின்றது. சாதாரணமான புள்ளொன்று ஒரு 
@—5 
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மாட்டினிடமும்‌ ஒரு குரங்கினிடமும்‌ காதல்புரிகின்ற நிகழ்சி g) 
நடைபெற முடியாதது என்று சருதக்கூடியது. பின்னர்‌ 
மாடனும்‌ குரங்கனும்‌ பேயாகித்‌ தன்னுருவத்தைக்‌ குயில்‌ 
மறந்து போகுமாறு செய்கின்றனர்‌. அதன்‌ பிறகு குயில்‌ தென்‌ 
பொதியை மாமுனிவரிடம்‌ பேசித்‌ தன்‌ முற்பிறப்பின்‌ வர 
லாற்றை அறிந்த பிறகு - ஞானம்‌ பெற்ற பிறகு - ஒரு 
பெண்ணுருவம்‌ பெற்று புருஷன்‌ என்கின்ற ஆன்மாவிடம்‌ தன்‌ 
மெய்க்‌ காதலை எடுத்துச்‌ சொல்லி இருவரும்‌ அவி கலந்து 
அனந்திப்பதும்‌ சிந்திக்கத்‌ தக்கது. குயில்‌ என்பது சீவனைக்‌ 
குறிக்கும்‌ ஒரு குறியீடு. சின்னக்குயிலி “தான்‌” என்ற அகந்தை 
யாலும்‌* தனது” என்ற மமதையாலும்‌ புருஷன்‌ என்ற ஆன்மா 
விடம்‌ தனக்கு நேரக்கூடிய மெய்யானந்தத்தை மறக்கின்றாள்‌; 
Sar மாமன்‌ மகனான மாடனிடமும்‌ தான்‌ என்ற அகந்தை 
மிகுந்த குரங்கனிடமும்‌ போலியன்பு காட்டுகின்றாள்‌. இந்த 
வினைப்பயனால்‌ அடுத்தபிறப்பில்‌ தன்‌ சொரூபத்தை மறந்து 
சடமாகிப்‌ பண்டைப்‌ பிரகிருதியின்‌ பரிணாமமாகின்ற உடலின்‌ 
மீது அன்பு வைக்கின்றாள்‌. அந்த மயக்கம்‌ தெளிந்தவுடன்‌ 
உடலைக்காட்டிலும்‌ சற்று மேலான மனத்தின்மீது நேசம்‌ 
காட்டுன்றாள்‌. மனமோ எப்பொழுதும்‌ நிலையின்றி நம்முள்‌ 
அடங்காமல்‌ இங்குமங்கும்‌ திரிந்து ஓடிக்குதித்துச்சேட்டைகள்‌ 
செய்து வருகின்றது. மனத்தையும்‌ புலன்களையும்‌(இந்திரியங்‌ 


களையும்‌) குரங்கிற்கு ஒப்பிட்டுச்‌ சொல்வது நம்‌ நாட்டவர்‌ 
மரபாக இருந்து வருவதை நாம்‌ அறிவோம்‌. பின்னர்‌ குயிலி 
பரமகுருவின்‌ உபதேசம்‌ பெற்று இருவகை மயக்கமும்‌ தெளி 
கின்றாள்‌; புருஷன்‌ என்ற ஆன்மாவை உள்ளபடி ಔಷ 
றாள்‌. அந்த ஆன்மாவிடம்‌ மெய்யன்பு வைத்துத்‌ கன்‌ 
உண்மையான உருவத்தைப்‌ பெற்று அந்த ஆன்மாவிடம்‌ 
ஒன்றாகிப்‌ பரமானந்தம்‌ அடைகின்றாள்‌. இந்த உள்ளுறைப்‌ 
பொருளைப்‌ பாரதியார்‌ தம்‌ குயில்‌ பாட்டில்‌ பொதிந்துவைத்‌ 
துள்ளார்‌ என்றும்‌ கருதலாம்‌. 
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(3) இன்னொரு விதமாகவும்‌ சிந்திக்கக்‌ “குயில்‌ பாட்டு” 
இடந்‌ தருகின்றது. குயிலி முற்பிறப்பில்‌ சேர வளநாட்டில்‌ 
வீர முருகன்‌ என்னும்‌ வேடன்‌ மகளாகப்‌ பிறக்கின்றாள்‌. 
முருகன்‌ அழகுக்கும்‌ ஆற்றலுக்கும்‌ குறியீடாக நிற்பவன்‌, 
ஆதலால்‌ குயிலி அழகியதொரு நங்கையாகப்‌ பிறந்தாள்‌ 
என்று கருதலாம்‌. அன்பும்‌ அழகும்‌ ஆண்டவனை அணுகும்‌ 
வழிகள்‌ என்பதை ஆன்றோர்கள்‌ வகுத்துக்‌ காட்டியுள்ளனர்‌. 
குயில்பாட்டில்‌ பாரதியார்‌ இத்தகையதொரு வழியை வகுத்‌ 
துக்காட்டுகின்றார்‌ என்று கருதலாம்‌. பாரதியார்‌ ஆழ்ந்து 
ஆராய்ந்தே முருகன்‌ என்ற பெயரைத்‌ கேர்ந்தெடுத்தாரா? 
அன்றா? என்பது ஊகித்து உய்த்தறியக்கூடியதொன்று 
ஆயினும்‌ “முருகன்‌” என்ற சொல்‌ பல்வேறு விதமாக நம்மைச்‌ 
சிந்திக்க வைக்க இடந்தருகின்றது. சேரநாட்டுப்‌ பெண்ணைத்‌ 
தேர்ந்தெடுத்ததன்‌ காரணம்‌ வெளிப்படை. பொதுவாக, 
சேரநாட்டு மகளிர்‌ அழகினால்‌ புகழ்‌ பெற்றவர்‌ என்பது 
நாடறிந்த உண்மை. | | 

சிந்து நதியின்மிசை நிலவினிலே 
Ger por னாட்டிளம்‌ பெண்களுடனே 
சுந்தரத்‌ தெலுங்கினிற்‌ பாட்டிசைத்துத்‌ 
தோணிக லோட்டிவிளை யாடிவருவோம்‌.” 
என்ற பாடலில்‌ சேர நாட்டு இளம்‌ பெண்‌ அழகுக்காகவே 
காட்டப்பெற்றுள்ளமையக்‌ கருதுக, இந்நாட்டுப்‌ பெண்கள்‌ 
தம்‌ நாட்டுக்குரியவளல்லா த அதிசயப்‌ பெண்ணை தெய்வ 
நிலைக்கு உயர்த்தி வழிபட்டதைச்‌ சிலப்பதிகாரத்தின்‌ உட்‌ 
கருத்தாகத்‌ திகழ்வதைப்‌ பாரதியார்‌ நன்கு அறிவார்‌. புகார்‌ 
நகர.ம்‌ அளவுக்கு மீறிய சொகுசான இன்பவாழ்வால்‌ அழிந்து 
பட்டதையும்‌, கெட்டகாலத்தால்‌ மதுரை மாநகர்‌ விசனிக்கத்‌ 
தக்க முறையில்‌ அறநெறி வழுவியதையும்‌, சேரநாடு தன்னு 
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டைய மிகுபுகழையும்‌ நற்பெயரையும்‌ வீரப்பெண்மையை 
வழிபாடு செய்ததால்‌ அடைந்தமையையும்‌ அறிந்து தெளிந்த 
வார்பாரதியார்‌.பொதுவாகப்‌ இவர்‌ சேர மகளிரிடம்‌ அழகு, நற்‌ 
குணம்‌, வீரம்‌ இவை அற்புதமாக ஒருங்கிணைந்திருப்பதைக்‌ 
காண்கின்றார்‌. குயிலி சேர இளவரசனை மணக்கின்றாள்‌; 
இந்த இருவர்‌ திருமணம்‌ ஈறில்லாத காலம்‌ வரை ஆன்மாவும்‌ 
பரமான்மாவும்‌ இணைந்த நிலையை நாம்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்வ 
தாக அமைகின்றது. 


(4) உபநிடதத்திலுள்ள ஒரு குறிப்பும்‌ குயிற்பாட்டோடு 
இணைத்து நம்மைக்‌ காண வைக்கின்றது. ஒரே வண்ண 
முள்ள இரண்டு பறவைகள்‌ ஒரு மரக்கிளையின்மீது அமர்ந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ ஒரு நிலையை உபநிடதம்‌ காட்டுகின்றது. 
அவற்றுள்‌ ஒரு பறவை அந்த மரத்திலுள்ள கனியைத்‌ தின்று. 
தன்னை மறந்து விடுகின்றது; மற்றொன்று பொறுமையாக 
அப்பறவை உண்பதைக்‌ கண்டு களிக்கின்றது. பழத்தை 
நுகரும்‌ பறவை நம்முடைய ஆன்மாவையும்‌, அதனைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பறவையோ இறைவனையும்‌ உப 
நிடதம்‌ குறிப்பிடுவதாகத்‌ தத்துவ அறிஞர்கள்‌ எடுத்துக்காட்‌ 
Geni. பமத்தை நுகரும்‌ பறவை இறைவனைக்‌ காணத்‌ 
தொடங்கியதும்‌, அது உலக இன்ப நுகர்ச்சி முழுவதையும்‌ 
துறந்து, பரமான்மாவுடன்‌ என்றும்‌ இணைபிரியா நிலையை 
நாடுகின்றது. குயில்‌ பாட்டில்‌ மாடும்‌ குரங்கும்‌ நிலையற்ற 
உலக இன்பங்களைக்‌ குறிக்கின்றன. ஆனால்‌ அது ஞான 
வாளால்‌ அவற்றை அழித்தொழிக்கக்‌ காரணமாகின்றது. 
பின்னர்‌ அதுபுலனுணர்வுகளின்‌அடிமைத்‌ தளைகளினின்றும்விடு 
விடுக்கப்‌ பெற்று அந்தமில்‌ இன்பத்தை நல்கும்‌ வீடு பேற்றை 
அடைகின்றது. கவிஞர்‌ குயிலை நாடித்திரிவது அடைய முடி 
யா தவற்றை -அறியமுடியா தவற்றை--நோக்கிமேற்கொண்ட 
நெடும்‌ பயணத்தைக்‌ குறிப்பிடுவகாகச்‌ கருதலாம்‌. இந்த 
நெடும்‌ பயணம்‌ பாரதியாரின்‌ அசத்துள்ளேயே நடைபெறும்‌ 
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பயணமாகும்‌. பாட்டின்‌ இறுதியில்‌ கவிஞர்‌ தன்னுடைய அழி 
யாத ஆன்மாவின்‌ பேராளியைக்‌ கண்டு அதில்‌ ஆழ்ந்து விடு 
வதைக்‌ காண்கின்றோம்‌. 


(5) பாரதியார்‌ இசைக்‌ கலைபைப்பற்றிப்‌ பெருமதிப்பு 
கொண்டவர்‌. தானும்‌ இசைக்‌ கலையில்‌ வல்லவர்‌; இசைக்‌ 
கலையில்‌ திறம்‌ பெற்றுத்‌ திகழவேண்டும்‌ என்று பேரவாக்‌ 
கொண்டவர்‌. 

சுவை 
நண்ணும்‌ பாட்டினொடு தாளம்‌ - மிக 
நன்றா வுளத்தமுந்தல்‌ வேண்டும்‌ - பல 
பண்ணிற்‌ கோடிவகை இன்பம்‌ - நான்‌ 
பாடித்‌ இறனடைதல்‌ வேண்டும்‌. ° 


என்ற பாடலில்‌ இந்த அவா வெளிப்படுதலைக்‌ காணலாம்‌. 
தரம்‌ மிக்க இசைவாணரின்‌ குரல்‌ மிக இனிமையாக அமைந்‌ 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌; அவர்‌ இசைத்துறையின்‌ நெளிவு சுழிவு 
களையெல்லாம்‌ நன்கு கற்றுத்‌ துறைபோய வித்தகராயிருத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌. ஆனால்‌ இந்தத்‌ துறை நுணுக்கம்‌ இசையின்‌ 
முடிவான நோக்கமாகிய இசையினிமைக்குள்‌ அடங்கியதாக 
இருத்தல்‌ வேண்டும்‌ இசைபற்றிப்‌ பலவிதிகளும்‌ நுணுக்கக்‌ 
குறிப்புகளும்‌ எழுந்துள்ளன. சிலசமயம்‌ இவை இசைக்கலை 
யின்‌ ஆன்மாவையே திக்குமுக்காடச்‌ செய்து விடுவதும்‌ 
உண்டு. உண்மையான இசைக்கலைஞன்‌ இசை இணக்கத்தை 
விளைவிக்கும்‌ விதிகளையும்‌ சட்டக்‌ குறிப்புகளையும்‌ மறந்து 
அவற்றை வென்ற நிலையில்‌ இருந்து பாட3வண்டும்‌; 
காரணம்‌, அனைத்தையும்‌ மறந்த நிலையில்தான்‌ நிறை 
வுடைமையை எய்தலாம்‌. இவையெல்லாம்‌ இசைபற்றிப்‌ 
பாரதியார்‌ கொண்டுள்ள உயர்‌ கருத்துகளாகும்‌. கிழ மாட்டின்‌ 
வானத்திடியோல ‘or வென்று உறுமுதலும்‌ குரங்கின்‌ 
ட eas cea 
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பொருளற்ற நெறுநெறுவென்று ஓயாமல்‌ கடித்துக்‌ கொள்ள 
லும்‌ குயிலின்‌ பாட்டிற்கேற்பச்‌ சலிப்பு கரும்‌ முறையில்‌ 

தாவிக்‌ குதிப்பதும்‌ தாளங்கள்‌ போடுவதும்‌” இசைபற்றிய 
அடிப்படையை அறியாத ஒரு சாதாரண இரைவாணனை 
நினைவுகூரச்‌ செய்கின்றன. இவன்‌ அங்க சேட்டைகளையும்‌ 
முகச்சுழிப்புகளையும்‌ இசையென்று தவ றாகக்‌ கருதுபவன்‌. 
குயிலோ எல்லா முறையிலும்‌ முழுமை பெற்ற குற்றங்‌ குறை 
பாடுகள்‌ எவையும்‌ இல்லாத இசைவாணரை நினைக்கச்‌ 
செய்சன்றத$ இங்வனம்‌-*குயில்‌ பாட்டு” அவர்‌ காலத்‌ து-ஏன்‌? 
இக்காலத்து - இசைவாணர்களை எள்ளும்‌ குறிப்புடையதாக 
வும்‌ அமைந்திருப்பதாகக்‌ கருதலாம்‌. 


இப்படியெல்லாம்‌ குயில்‌ பாட்டுக்குச்‌ “சப்பைகட்டிப்‌” 
பொருள்‌ கூறலாம்‌. பாடலைப்‌ படிப்போரின்‌ அடிப்படை 
ஞானத்திற்கும்‌ பலதுறை அறிவிற்கும்‌ ஏற்ப இத்தகைய 
பொருள்‌ விரிவு? தோன்றக்கூடும்‌. ஆனால்‌ இத்தகைய 
£பொருள்களையா பாரதியார்‌ தம்‌ குயில்‌ பாட்டில்‌ அடக்கி 
வைத்தார்‌? என்ற வினாவை எழுப்பினால்‌, “ஆமாம்‌” என்று 
சொல்லுவதற்கு எவருக்கும்‌ துணிவு இராது. “அநேகமாக 
அப்படியிருக்கலாம்‌” என்று *வளவளப்பு முடிவும்‌” கொள்ள 
முடியாது. பாரதியார்‌ பாடியுள்ள பல வேதாந்தப்‌ பாடல்‌ 
களில்‌ எந்த ஒரு பாடலிலாவது சீவான்‌மர பொய்யுறவாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஆவரண, விட்சேப சக்திகளைக்‌ குறிப்பிட்‌ 
டிருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை. மாயையின்‌ இந்தப்‌ பாகுபாடு 
களை அவர்‌ உணர்ந்திருந்தார்‌ _ என்பதற்குச்‌. சான்றுகள்‌ 
இல்லை. படிப்போரின்‌ யுக்திக்கும்‌ அறிவுக்கும்‌ ஏற்பக்‌ குயில்‌ 
பாட்டிற்கும்‌ வேதாந்தத்திற்கும்‌ பிறவற்றிற்கும்‌ இவ்வளவு 
பொருத்தம்‌ உள்ளது என்று காட்டலாமேயன்றி பாரதியார்‌ 
இப்பாட்டில்‌ கொண்ட வேதாந்த உள்ளுறை இதுதான்‌ 
என்று அறுதியிட்டு உரைத்தல்‌ இயலாது. 
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பயொருத்தமுடைய உள்ளுறை: பாரதியாரின்‌ குயில்‌ 
பாட்டுக்குப்‌ பொருத்தமுள்ளது ஒன்றையும்‌ காட்ட முடி 
யாதா? அஃது வெற்றெனத்‌ தொடுக்கப்‌ பெற்ற கவிதை 
தானா? என்று எண்ணிப்‌ பார்க்கும்‌ போது “முடியும்‌” என்ற 
விடை நம்‌ மனத்தில்‌ உதிக்கின்றது. - குயிலைக்‌ கவிதாசக்‌ தி 
கவிதைக்‌ காதலி--என்ற குறியீடாகச்‌ சொல்ல முடிகின்றது. 
கவிதா சக்தி கவிஞரை நாடுகன்றது; கவிதைக்‌ காதலி 
அவரை நாடுகின்றாள்‌. கவிஞர்‌ கவிதையிடம்‌ எல்லையில்‌ 
லாத மோகம்‌ கொள்ளுகின்றார்‌. பிறபாடல்களும்‌ கவிஞரின்‌ 
இந்த மோக உணர்ச்சியைக்‌ காட்டுகின்றன. 


பண்டைச்‌ சிறுமைகள்‌ போக்கி | 
என்நாவிற்‌ பழுத்த சுவைத்‌ 
கெண்டமிழ்ப்‌ பாடல்‌ ஒருகோடி 
மேவிடச்‌ செய்குவையே* 
என்று விநாயகப்‌ பெருமானை வேண்டுவதிலும்‌, 
பாட்டுத்‌ திறத்தாலே - இவ்வையத்தைப்‌ 
பாலித்திட வேணும்‌” 
என்று பராசக்தியைக்‌ காணி நிலம்‌ தருமாறு வேண்டும்‌ 
தெள்ளு கலைத்தமிழ்‌ வாணி! நினக்கொரு 
விண்ணப்பஞ்‌ செய்திடுவேன்‌; 
எள்ளத்‌ தனைப்பொழு தும்பய னின்றி 
இராதென்றன்‌ நாவினிலே 
வெள்ள மெனப்பொழி வாய்‌? 
என்று கலைவாணியை வேண்டுவதிலும்‌ இம்‌ மோகத்தைக்‌ 
கண்டு மகிழலாம்‌. இந்தமோகவெறிதான்‌ அவரை, 


4. தோ. ur, ഖി. நா. மாலை-30 
5. மே: காணிநிலம்‌-3 
6. தே. బి ib ൦൭൫-൭ 
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பாட்டினைப்போல்‌ ஆச்சரியம்‌ 

பாரின்மிசை இல்லையடா." 
என்றும்‌, 

பூதங்க ளொத்துப்‌ புதுமைதாம்‌ விந்தையெனில்‌ 

நாதங்கள்‌ சேரும்‌ நயத்தினுக்கு நேராமோ?" 
என்றும்‌ பாடச்‌ செய்கின்றது. 

குரங்கன்‌ சித்திரக்‌ கவி புனையும்‌ வக்கணைப்‌ புலவ 

ருக்குக்‌ குறியீடு; அங்ஙனமே மாடன்‌ இலக்கணப்‌ பொதி 
சுமக்கும்‌ இலக்கணப்‌ புலவருக்குக்‌ குறியீடு. இவர்கள்‌ இரு 
வரும்‌ கவிஞருக்கும்‌ கவிதைக்கும்‌ இடையில்‌ போட்டியிடும்‌ 
போலிகளாகும்‌, தமிழ்க்‌ கவிதை என்னும்‌ தலைவி நீண்ட 
காலமாகத்‌ தன்‌ தலைவனை விட்டுப்‌ பிரிந்திருந்தாள்‌. 
உண்மைக்‌ கவிஞரிடம்‌ உயிருக்குயிராக அன்பு வைத்திருந்‌ 
தாள்‌. இலக்கணப்‌ புலவருக்கும்‌ கவிதைக்கும்‌ இலக்கண 
வகையில்‌ ஒருவித உறவு உண்டு யாப்பிலக்கணத்தையும்‌ அணி 
யிலக்கணத்தையும்‌ பாட்டியல்‌ நூல்களையும்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு வாணிகம்‌ நடத்துகின்றவரல்லவா? கவிதைக்கு 
இந்தப்‌ புலவரிடத்தில்‌ ஒரு தனிப்‌ பரிவு உண்டு. “வரகவி? 
அதாவது சித்திரக்‌ கவி புனைபவர்‌ கவிதையிடம்‌ படாடோ 
பத்துடன்‌ உரிமை கொண்டாடுபவர்‌. இவரது செருக்கில்‌ 
மயங்கிக்‌ கவிதையின்‌ பெற்றோர்‌ இவருக்குத்‌ திருமணம்‌ புரி 
விக்க இசைகின்றனர்‌. குரங்கனும்‌ மாடனும்‌--சித்திரக்க 
கவிஞரும்‌ இலக்கணப்‌ புலவரும்‌ - குயிலிடம்‌ போலி நாடகம்‌ 
நடத்துகின்றனர்‌. உண்மைக்‌ கவிஞர்‌ இதனைக்‌ கண்டு 
நெஞ்சம்‌ குமுறுகின்றார்‌; சினம்‌ பொங்கி எழுகின்றது. 
உண்மை வெளிப்பட்டு விடுகின்றது. கவிதை மங்கை கவிஞ 
ரிடம்‌ ஐக்கியமாகி விடுகின்றான்‌. “குயில்பாட்டு” என்ற 
அற்புதக்‌ கதைக்‌ காவியம்‌ பிறந்து விடுகின்றது. 


7. கு. பா: குயிலும்மாடும்‌- அடி 96 
8, ழே. டே அடி (97-98) 
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இத்தகைய உள்ளுறைப்‌ பொருள்‌ கவிதையில்‌ அமைந்தி 
ருந்தால்‌ கவிஞர்‌ இதை வெளிப்படையாகக்‌ கூறாவிடினும்‌ 
குறிப்பாகக்‌ கூட ஏன்‌ காட்டவில்லை? என்ற வினாவுக்கு 
விடை கிடைத்து விடுகின்றது. இதை வெளிப்படையாகக்‌ 
கூறினால்‌ கவிஞரின்‌ தற்பெருமை விளம்பரம்‌ ஆகிவிடும்‌; 
காவியத்தின்‌ சுவையும்‌ குன்றிவிடும்‌, கற்பனைக்கு அடிப்‌ 
படையாக இருந்த கருத்தைச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌ என்று 
கவிஞருக்கு ஆசைதான்‌. ஆனால்‌ சொல்லுவதில்‌ ஒருவித 
கூச்சம்‌. இஃது உண்மையாக இருந்தால்‌ குயில்பாட்டின்‌ 
இறுதி மூன்று அடிகளின்‌ குறிப்பு தெளிவாகின்றது. இதற்குச்‌ 
சான்றாகப்‌ பாரதியின்‌ வாக்கிலேயே ο து சான்று G தன்‌ 
படுகின்றது? என்று பார்ப்போம்‌. 


வாராய்‌! கவி தயாம்‌ மணிப்‌ பெயர்‌ காதலி; 
பன்னாள்‌ பன்மதி ஆண்டுபல கழிந்தன, κ 
நின்னருள்‌ வதனம்நான்‌ நேருறக்‌ கண்டே 
அந்தநாள்‌ நியெனை அடிமையாக்‌ கொள,யாம்‌ 
மானிடர்‌ குழாத்தின்‌ மறைவுறத்‌ தனியிருந்து 
எண்ணிலா இன்பத்து இருங்கடல்‌ திளைத்தோம்‌; 
கலந்துயாம்‌ மொழியிடைக்‌ களித்தவந்‌ நாட்களில்‌ 
பூம்பொழிற்‌ குயில்களின்‌ இன்குரல்‌ போன்ற 
தீங்குரல்‌ உடைத்தோர்‌ புள்ளினைத்‌ தெரிந்திலேன்‌; 
மலமினத்து உன்றன்‌ வாள்விழி ஒப்ப 
நிலவிய தொன்றினை நேர்ந்திலேன்‌; -— 
சுனைகளில்‌ உன்மணிச்‌ சொற்கள்போல்‌ தண்ணிய 
நீருடைத்‌ தறிகிவேன்‌; நின்னொடு தமியனாய்‌ 
நீயே உயிரெனத்‌ தெய்வமும்‌ நீயென 
_ நின்னையே பேணி நெடுநாள்‌ போக்கினேன்‌? 
9, த. பா: சவிதைக்‌ காதலி. (ஒரு பதிப்பில்‌ இது கவிதா 
தேவி அருள்‌ வேண்டல்‌” என்ற தலைப்பின்‌ SD 
உள்ளது) 
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பாரதியைச்‌ சோலையில்‌ கவர்ந்தவை இன்னவை என்பதை 
இப்‌ பாடற்பகுதியில்‌ காணலாம்‌. கவிதையைப்‌ பெண்ணாக 
வும்‌, காதலியாகவும்‌, குயிலினை தீங்குரல்‌ படைத்தவளாக 
வும்‌ வருணிக்கின்றார்‌ கவிஞர்‌. கவிதைப்‌ பெண்ணின்‌ வாள்‌ 
விழியொத்த மலர்கள்‌ ஏதும்‌ இல்லை. கவிதையின்‌ கண்ணிய 
சொற்கள்‌ போல்‌ சுனை நீர்‌ இல்லை. ஆனால்‌ இசை அவர்‌ 
தம்‌ மனத்தைக்‌ கவர்கின்றது. குயிலின்‌ தங்குரல்‌ அவரை 
ஆட்கொண்டு விடுகின்றது. எனவே, இந்தக்‌ கற்பனைக்‌ 
குயில்‌, குயில்‌ பாட்டுக்கு இன்றியமையாத அடிப்படையாக 
அமைந்து நிற்கின்றது. அற்புதமான சாகாக்‌ “குயில்பாட்டு” 
இந்த அடிப்படையில்‌ எழுகின்றது. இந்தப்‌ பாட்டில்‌ பாரதி 
யாரின்‌ உள்ளக்‌ குரலினைக்‌ கேட்கின்றோம்‌; உலகமே கேட்‌ 
இன்றது. ஆன்மா உண்மையினையும்‌ அழகினையும்‌ நாடிச்‌ 
செல்லும்‌ துணிவினைப்‌ பாட்டில்‌ காண்கின்றேமே்‌. கவிதை 
கவிதைக்காகவே கனிகின்ற போக்கு இங்குத்‌ தென்படு 
கின்றது. பிரச்சாரமோ, நோக்கமோ, அறிவுரையோ இங்கு 
இல்லை, உண்மைக்‌ சுவிதைக்குரிய இலக்கணமாக உலகத்‌ 
திறனாய்வாளர்கள்‌ இந்த உயர்‌ பண்பினையே விரித்தோது 


கின்றனர்‌. 


“விண்டுரைக்க மாட்டாத விந்தைப்‌ பெண்ணா க-அழகிய 
மங்கையாக-மாறி நின்ற குயிலின்‌ எழிலை “எற்றே தமிழில்‌ 
இசைப்பேன்‌?? என்று ஏங்கிக்‌ கூறியவர்‌ தமிழ்க்‌ கவிஞர்‌ 
பாரதியார்‌. கற்றவர்க்‌ கென்று அவர்‌ கூறும்‌ வார்த்தை இது; 

விதைக்‌ கனிபிழிந்த | 
சாற்றினிலே பண்கூத்‌ தெனுமிவற்றின்‌ சாரமெலாம்‌ 
ஏற்றி, அதனோடே இன்னமுதைத்‌ தான்கலந்து 

காதல்‌ வெயிலிலே காயவைத்த கட்டியினால்‌ κ 

மாதவனின்‌ மேனி வகுந்தான்‌ பிரமனென்பேன்‌! 0 


10. கு. பா: குயிலின்‌ முற்பிறப்பு வரலாறு-௮டி-241. 45 
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இந்தப்‌ பாட்டில்‌ “தென்‌ பொதியை மாமுனிவர்‌” தோன்று 
கின்றார்‌. அவரே குயிலுக்கு அதன்‌ முற்பிறப்பு வரலாற்றை 
உரைத்தவர்‌. அதன்‌ அன்புக்‌ காதலனை-ஆசை நாயகனை- 
அடைவதை அருளியவரும்‌ அவரே. பொதிய மலையில்‌ 
வாழ்ந்த முனிவர்‌ அகத்தியர்‌; 'குறுமுனி என்று தமிழர்களால்‌ 
புகழப்‌ பெறுபவர்‌. அவர்‌ புராணமரபில்‌ தமிழ்க்‌ கவிதைக்கு 
மரபுத்‌ தளையில்‌ சிக்கித்‌ தவிக்கும்‌ தமிழ்க்‌ கவிதைக்கு- கழு 
வாய்‌ உரைத்துச்‌ செல்லுகின்றார்‌. குயில்‌ பாட்டின்‌ 
உள்ளுறைப்‌ பொருளுக்கு, குறுமுனி பிறிதொரு சான்றாக 
அமைந்து விடுகின்றார்‌. இந்தக்‌ கருத்துகளை யெல்லாம்‌ 
மனத்தில்‌ அமைத்துக்‌ கொண்டு ஒரே மூச்சில்‌ கவிதையைப்‌ 
பல முறை படித்தால்‌ மேலும்‌ பல பொருத்தங்கள்‌ துலக்க 
மடையும்‌. இதனால்‌ காவியத்தின்‌ சிறப்பும்‌ ஓங்கி உயர்‌ 
வதற்கும்‌ வாய்ப்புகள்‌ நேரும்‌. 


இயல்‌ —8 


உள்ளடக்கம்‌:  *குயில்‌ பாட்டு” எல்லா வகையிலும்‌ 
தனிப்‌ பட்டு நிற்கும்‌ ஓர்‌ அற்புதக்‌ கதைக்‌ காவியம்‌ 
இவருடைய நீண்டதொரு தனிப்‌ பாட்டு இதுவே யாகும்‌. 


இவருடைய சக்திக்‌ கோட்பாட்டிற்குள்‌ அடக்க முடியாத. 
தனிக்‌ காவியம்‌ இது, இதில்‌ பாரதியாமின்‌ கற்பனையாற்றல்‌ 
சிறகடித்துக்‌ கொண்டு பறப்பதைக்‌ காண்கின்றோம்‌. இந்தக்‌ 
குயிலின்‌ அற்புதக்‌ காதற்‌ கதை, | | 
மூன்னிக்‌ கவிதைவெறி மூண்டே நனவழியப்‌ 
பட்டப்‌ பகலிலே பாவலர்க்குத்‌ தோன்றுவதாம்‌ 
தெட்டைக்‌ கனவின்‌ நிகழ்ச்சியில்‌...” | 


கண்டதோர்‌ - மோகனக்‌ கனவாகும்‌. இந்தக்‌ கனவின்‌ 
விளைவே குயில்பாட்டு” என்ற அற்புதப்‌ படைப்பு. 


எத்துணை இடையூறுகள்‌ நேரிடினும்‌ உண்மைக்‌ காதல்‌ 
அவற்றை யெல்லாம்‌ தொலைத்து வெற்றி பெறும்‌ என்பதே 
கனவில்‌ எழுந்த இந்தக்‌ காதற்‌ கதை நமக்குதீ தரும்‌ செய்தி 
யாகும்‌. “காதல்‌ வழிதான்‌ கரடு முரடாம்‌ என்பர்‌” என்று 
கவிஞர்‌ கூறும்‌ கருத்து “உண்மையான காதல்‌ சுவடு எப்‌ 
போதும்‌ நேரியதாகச்‌ செல்வதில்லை” (The course of true 


1. கு. பா, 1 குயில்‌-அடி. 22-24 
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love never runs smooth) என்ற ஆங்கில நாடக ஆசிரியராகிய 
செகப்பிரியரின்‌ கூற்றை நினைவு படுத்துவதாக உள்ளது. 
ஆனாலும்‌ காதலின்‌ நிலைத்த வெற்றியைப்பற்றிச்‌ சிறிதும்‌ 
ஐயமுற வேண்டியதில்லை என்பதை இப்பாட்டைப்‌ பயிலும்‌ 
நாம்‌ அறிகின்றோம்‌. 
காதல்‌, காதல்‌, காதல்‌, 
காதல்‌ போயிற்‌, காதல்‌ போபிற்‌ 
சாதல்‌, சாதல்‌, சாதல்‌, 
என்ற காதல்‌ இசையின்‌ பல்லவி நம்‌ உள்ளத்தில்‌ இடையீ 
டின்றி ஒலிக்கக்‌ தொடங்கி விடுகின்றது. இப்பாட்டில்‌ 
_ காதலர்‌ இருவர்‌ ரோமியோ ஜுலியத்‌ என்னும்‌ இருபெரும்‌ 
ஆங்கிலக்‌ கா தலர்களைப்போல்‌ தங்கள்‌ தீப்பேற்றின்‌ காரண 
மாகத்‌ தங்கள்‌ பேரின்பக்‌ காதல்‌ வாழ்வின்‌ தொடக்கத்திலே 
மரணத்தால்‌ இணை பிரிகின்றனர்‌. காதலன்‌ (சேரமன்னன்‌) 
இறக்குந்‌ தறுவாயில்‌, — 
சாவிலே துன்பமில்லை; தையலே இன்னமும்நாம்‌ 
பூமியிலே தோன்றிடுவோம்‌; பொன்னே நினைக்கண்டு 
காமுறுவேன்‌; நின்னைக்‌ கலந்தினிது வாழ்ந்திடுவேன்‌; 
இன்னும்‌ பிறவியுண்டு; மாதர சே, இன்பமுண்டு | 
நின்னுடன்‌ வாழ்வனினி நேரும்‌ பிறப்பினிலே” 
கூறும்‌ மொழிகள்‌ காதலின்‌ நிலைபெற்ற வெற்றியின்‌ முர 
சொலியாகக்‌ கருதலாம்‌. அடுத்த பிறவியிலும்‌ அந்த 
உண்மைக்‌ காதலரைத்‌ துன்புறுத்தும்‌ பேய்களும்‌ மாயங்களும்‌ 
பலவாகும்‌. இந்தப்‌ 'பொய்ம்மைப்‌ பிசாசுகளையும்‌ மாயை 
களையும்‌ இதைத்துக்கொண்டு காதல்‌ கதிரவன்‌ ஒளிவீசி 
உதயம்‌ செய்கின்றான்‌. இதுவே குயில்பாட்டின்‌ உள்ளடக்க 
மாகும்‌... 


2. நே: 9. குயிலின்முற்பிறப்பின்வரலாறு-அடி(163-167) 
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தொடக்கம்‌: பாட்டின்‌ தொடக்கமே மிகவும்‌ எடுப்பான 
கம்பீரத்துடனும்‌ பேரழகுடனும்‌ அமைந்துள்ளது. 

காலை யிளம்பரிதி வீசும்‌ கதிர்களிலே 

நீலக்‌ கடலோர்‌ நெருப்பெதிரே சேர்மணிபோல்‌ 

மோகனமாஞ்‌ சோதி பொருந்தி முறைதவறா 

வேகத்‌ திரைகளினால்‌ வேதப்‌ பொருள்பாடி 

வந்து தழுவும்‌ வளஞ்சார்‌ கரையுடைய 

செந்தமிழ்த்‌ தென்புதுவை” 
என்ற கவிதைப்‌ பகுதியில்‌ எடுப்பான ஒருவித கம்பீரத்தைக்‌ 
காண முடிகின்றது. குயில்‌ பலவிதமான இன்னோசைகளைப்‌ 
பட்டியலிட்டு எடுத்துக்‌ காட்டும்‌ பகுதியிலும்‌ இந்த எடுப்‌ 
பான கம்பீரத்தைக்‌ காணலாம்‌. 

வட்டமிட்டுப்‌ பெண்கள்‌ வளைக்கரங்கள்‌. தா 9மாலிக்கக்‌ 

கொட்டி யிசைத்திடுமோர்‌ கூட்டமுதப்‌ பாட்டினிலும்‌* 
என்ற அடிகள்‌ மறக்க முடியாதபடி நம்‌ மனத்தில்‌ ஆழப்‌ 
பதிந்து விடுகின்றன. தெளிவான படிமமும்‌, இன்னோசை 
யும்‌, இயக்கமும்‌ இவற்றில்‌' விளைவித்திருக்கும்‌ மாயம்‌ 
சொல்லுந்தரமன்று. 

முடிவு: குயில்‌ பாட்டின்‌ முடிவும்‌ மிகவும்‌ அற்புதமாக 
அமைந்துள்ளது. குயிலைக்‌ கவிஞர்‌ முத்தமிடும்போது அது 
ஒரு சோதிப்‌ பெண்ணாக மாறி விடுகின்றது. இந்தக்‌ காட்டு 
யைக்‌ கவிஞர்‌, 

ஆசைக்‌ கடலின்‌ அமுதமடா! அற்புதத்தின்‌ 

தேசமடா! பெண்மைதான்‌ தெய்விகமாம்‌ காட்யெடா! 

பெண்ணொருத்தி ΕΙ பேருவகை 

கொண்டுதான்‌ 
கண்ணெடுக்கா 0 தன்னைக்‌ கணப்பொழுதுநோக்கினாள்‌ 


3. ஷே. 1. குயில்‌-அடி. (1-6) | 
4. ழே. 3 குயிலின்‌ காதற்‌ san 5-919. (32-40) 
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சற்றே தலைகுனிந்தாள்‌, சாமி! இவளழகை 

எற்றே தமிழில்‌ இசைத்திடுவேன்‌? கண்ணீரண்டும்‌ 

ஆளை விழுங்கும்‌ அதிசயத்தைக்‌ கூறுவனோ? 

மீள விழியில்‌ மிதந்த கவிதையெலாம்‌ 

சொல்லில்‌ அகப்படுமோ? தூயகடர்‌ முத்தையொப்பாம்‌ 

பல்லில்‌ கனியிதழில்‌ பாய்ந்த நிலவினையான்‌ 

என்றும்‌ மறத்தல்‌ இயலுமோ? பாரின்மிசை 

நின்றதொரு மின்கொடிபோல்‌ நேர்ந்தமணிப்‌ 

பெண்ணர சின்‌ 

மேனி நலத்தினையும்‌, வெட்டினையும்‌, கட்டினையும்‌ 

தேனி லினியாள்‌ திருத்த நிலையினையும்‌, 

மற்றவர்க்குச்‌ சொல்ல வசமாமோ?$.,. 
என்று தன்னை மறந்த நிலையில்‌ பேசுவார்‌.  கவித்துவத்தின்‌ 
கொடுமுடியினை இதில்‌ காண முடிகின்றது. 

அளவான வருணனை: கதை காவியமாக உருவெடு 
கும்போது அக்கதையில்‌ வரும்‌ நிகழ்ச்சிகளில்‌ ஒரு சுவையும்‌ 
அவை மேன்மேலும்‌ எப்படி மாறி முடிவு பெறும்‌ என்று 
சிந்திப்பதில்‌ ஏற்படத்தக்க எதிர்பார்ப்புகளும்‌ அமைதல்‌ 
வேண்டும்‌. சில கவிஞர்களின்‌ படைப்பில்‌ வருணனையில்‌ 
ஈடுபட்டுக்‌ கதையை மறந்து விட்டவர்‌ போன்ற ஒரு நிலை 
ஏற்பட்டு விடுகின்றது. இஃது இவ்வகைக்‌ காவியத்திற்குச்‌ 
சாதாரணமாக நேரக்‌ கூடிய ஒரு குறையாகும்‌. பாரதியார்‌ 
இதனை நன்கு உணர்ந்தவராதலால்‌, 

நாசக்‌ கதையை நடுவே நிறுத்திவிட்டுப்‌ 

பேசுமிடைப்‌ பொருளின்‌ பின்னே மதிபோக்கிக்‌ 

கற்பனையும்‌ வர்ணனையும்‌ காட்டிக்‌ கதைவளர்‌ 
தலின்றிக்‌ கதையை நடத்திச்‌ செல்லும்‌ சிறப்பு படிப்போரின்‌ 
உள்ளத்தை ஈர்த்து விடுகின்றது, இந்தப்‌ பாட்டில்‌ கதையின்‌ 


J: ழே. 9. குயிலின்முற்பி றப்பின்வரலாறு-அடி 1221-241) 
6. பே, 6, இருளும்‌ ஒளியும்‌-அடி, (25-27) 
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நிகழ்ச்சிகள்‌ ஓர்‌ இடத்திலாவது வருணனையில்‌ மறைய 
வில்லை; அன்றியும்‌ அவை கதை எங்கனம்‌ முடியுமோ என்ற 
ஆவல்‌ குறையாமல்‌ வளர்ந்து எடுத்துப்‌ படித்த பாட்டை 
ஒரே மூச்சில்‌ இறுதி வரையில்‌ படித்து முடிக்கத்‌ 
தூண்டும்‌ பாங்கில்‌ அமைந்துள்ளன. கதையின்‌ இறுதியில்‌ 
கவிஞனின்‌ *சோலை-குயில்‌-கா தல்‌” கனவெல்லாம்‌ திடீரென 


மறைந்து விடவே, அவர்‌ கண்‌ விழித்து பார்க்கும்‌ போது, 


சூழ்ந்திருக்கும்‌ பண்டைச்‌ சுவடி எழுதுகோல்‌ 
பத்திரிகைக்‌ கூட்டம்‌ பழம்பாய்‌ வரிசையெல்லாம்‌ 


| ஓத்திருக்க “நாம்‌ வீட்டில்‌ உள்ளோம்‌” என வுணர்ந்தேன்‌. 
remi கனவு நீக்கம்‌ பரிதாபமாக அமைகின்றது. கவிஞரும்‌ 
றிது மனந்தேறி தம்‌ பகற்கனவு, 


மாலை யழகின்‌ மயக்கத்தால்‌ உள்ளத்‌ த 
 தோன்றியதோர்‌ கற்பனையின்‌ சூழ்ச்சி. | 


என்று கண்டு கொள்கின்றார்‌. இங்கனம்‌ கதையும்‌ கவிஞரின்‌ 
கதை கூறும்‌ முறையும்‌ நம்மை வியக்கச்‌ செய்து நம்‌ 
உள்ளத்தை அவற்றில்‌ பறிகொடுக்கச்‌ செய்து விடுகின்றது. 


தொடர்பான நிகழ்ச்சிகள்‌: நிகழ்ச்சியுரைக்கும்‌ கவிதை 
வகையைச்‌ (Narrative poem) சார்ந்த குயில்பாட்டு மிக 
அற்புதமாய்‌ அமைந்துள்ளது. கை தப்‌ போக்கின்‌ தொடர்ச்சி 
யும்‌ இந்த வகைக்‌ கவிதையின்‌ PAU பண்புகளாகும்‌. 
கவிதையைப்‌ படிக்கத்‌ தொடங்கினவர்‌ அதனை முடிப்பதற்கு 
முன்‌ கீழே வைக்க முடியாத வண்ணம்‌ சுவை அமைய 
வேண்டுமானால்‌ கதை மாந்தர்களும்‌ நிகழ்ச்சிகளும்‌ தெளி 
வாக, அடுக்கடுக்காக, ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகத்‌ தொடர 
வேண்டும்‌. மேலும்‌, வருணனை, அறிவுரை பகர்தல்‌ 
முதலிய நீர்த்தேக்கங்ளில்‌ தங்க விடாமல்‌ கதை என்ற வேக 
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மாயோடும்‌ வெள்ளத்தில்‌ படிப்போரின்‌ மனம்‌ அடித்துச்‌ 
செல்லப்‌ பெறுதல்‌ வேண்டும்‌. இந்த வகை இலக்கியத்தின்‌ 
மற்றெொருமுக்யெமான பண்பு'அளவு” (80212) என்பது. அளவே 
கவிதைக்கு ஒரு தனி அழகைத்‌ தரும்‌. தனித்தனி உறுப்பு 
5 ளோ,பகுதிகளோ எவ்வளவு கவர்ச்சியுள்ளஅழகுவாய்ந்தன 
வாக இருப்பினும்‌, “அவை யானை அளவுள்ள குதிரையும்‌? 
குதிரை அளவுள்ள யானையும்‌, பெரிகோபுரத்தைத்‌ தாங்கும்‌ 
வீடும்‌?” என்ற முறையில்‌ அமைந்தால்‌ அவை கோரக்‌ காட்சிக 
ளா விடும்‌. நூல்களுக்கும்‌ உயிருள்ள பிராணிகளுக்குரிய 
சில பண்புகள்‌ அமைந்தால்தான்‌ அழகு. கதைக்கேற்ற கதை 
மாந்தர்களும்‌ நிகழ்ச்சிகளும்‌ நீளமும்‌ ஒருங்கே அமைந்து 
படைக்கப்பெறும்‌ கவிதையே நல்ல நிகழ்ச்சியுரைக்கும்‌ கவிதை 
யாகும்‌. பரிமாணம்‌ என்பது மற்றெல்லா அழகுகளையும்‌ 
தன்னுள்‌ அடக்கும்‌ பெரிய அழகைக்‌ குறிக்கும்‌, இப்பேரழகில்‌ 
குயில்பாட்டு” மிக்க கவர்ச்சியுள்ள படைப்பாகும்‌. 
குயில்பாட்டை ஒரே மூச்சில்‌ படித்து முடிக்கலாம்‌, 
அப்படித்தான்‌ படித்து முடிக்கவும்‌ வேண்டும்‌. அப்படிப்‌ 
படித்து முடிப்பவர்‌ மனத்தில்‌ ஒரு தனிப்பட்ட ஒருபடித்தான 
உருவம்‌ தோன்றுவதை அறிவர்‌. இதை எடுத்துக்காட்டொன்‌ 
றால்‌ விளக்குவது இன்றியமையா 5 STAs DS. ஒரு மனிதன்‌ 
என்று கூறும்போது அந்தக்‌ கருத்தில்‌ அவனுடைய உறுப்பு 
களின்‌ பட்டியல்‌ இல்லை; அவனுடைய பண்புகவின்‌ பட்டியல்‌ 
இல்லை: அவனுடைய பட்டறிவுபற்றிய பட்டியலும்‌ 
இல்லை. இவையெல்லாம்‌ கடந்த ಇಗ உருவம்‌ அந்தக்‌ 
கருத்தில்‌ தோன்றுகின்ற தன்றோ? இம்மாதிரியான ஒருமைப்‌ 
பாட்டைச்‌ (Unity) சுவைக்கும்‌ பாங்கில்‌ உணற இந்தச்‌ 
சிறிய * குயில்‌ பாட்டு? இடங்‌ கொடுப்பதுபோல்‌ இக்காலத்தில்‌ 
தோன்றிய தமிழ்‌ நூல்களில்‌ வேறொரு நூல்‌ இடங்கொடுப்‌ 
பது. அரிதாகவே தோன்றுகின்றது. கவிஞர்‌ வாக்கிலேயே 
கூட 
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கூறினால்‌, “மேனி நலத்தினையும்‌. வெட்டினையும்‌ 
கட்டினையும்‌...திருத்த நிலையினையும்‌ ... ... சொல்ல 
வசமாமோ?”” 


நிகழ்ச்சியுரைக்கும்‌ கவிதை வகையில்‌ ஆங்கிலத்திலுள்ள 
சாசரின்‌ “சேவலும்‌ நரியும்‌? (The Nan’s Priest Tale) என்‌ 
பதும்‌ போப்பின்‌ 'மயிர்ச்‌ ௬ருக்களவு (The Rope of the Lock) 
என்பதும்‌ முதன்மையாகக்‌ கருதப்பெறுவனவாகும்‌; இவ்‌ 
விரண்டிலும்‌ அமைந்துள்ள அனைத்துப்‌ பண்புகளும்‌ “குயில்‌ 
பாட்டில்‌” நன்கு அமைந்துள்ளன என்று கூறுவர்‌ ஆங்கிலப்‌ 
புலவர்கள்‌. மேலும்‌, அவர்கள்‌ கதையின்‌ கவர்ச்சியிலும்‌ 
நகைச்‌ சுவையிலும்‌, கதைமாந்தரின்‌ பேச்சின்‌ இயற்கை 
அழகிலும்‌, மகா காவிய இலக்கணங்களைப்‌ புரளியாய்ப்‌ 
பிரயோகிப்பதிலும்‌, புதைந்து கிடக்கும்‌ உட்பொருள்களிலும்‌ 
செய்யுள்‌ அடிகளைப்‌ பொருளுக்கும்‌ பாவத்திற்கும்‌ ஏற்ப 
மாற்றி மாற்றிக்‌ கையாளும்‌ திறமையிலும்‌ ஆங்கிலச்‌ சிறு 
காவியங்களைச்‌ தோல்வியுறச்‌ செய்து விடும்‌ குயில்பாட்டு 
என்றும்‌ திறனாய்ந்து கூறுவர்‌”. இதிகாசப்‌ போலி வகையான 
காவியங்கள்‌ தமிழில்‌ அருமருந்து போன்றவை. இம்முறை 
யைக்‌ 'குயில்பாட்டில்‌” மேற்கொண்டு அச்சுவையை வெளிப்‌ 
படுத்தியது பாரதியாரின்‌ கவிதை நயத்தின்‌ ஒரு மேன்மை 
யான கூறு ஆகும்‌, 


நடை: கவிதையின்‌ நடையோட்டத்திற்கு அகவலும்‌, 
கலிவெண்பாவும்‌, எண்சீர்‌ விருத்தமும்‌ சிறப்பாகத்‌ துணை 
செய்யும்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ நன்கு அறிந்து தெளிந்தவர்‌ 
பாரதியார்‌. 714 அடிகளையுடைய குயில்‌ பாட்டு அகவல்‌ 
நடைபோன்ற ஒரு நடையைக்‌ கொண்டுள்ளது; வெள்‌ 
7. பாரதியின்‌ “குயில்‌ (பேராசிரியர்‌ கே. சுவாமிநாதன்‌ 


எழுதியது) கலைமகள்‌-தொகுதி. ௮. 1935. (മുഖ 
ஆடி-மார்கழி தொகுப்பு)-பக்‌ 222. 
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ளோசை நிறைந்தது. சல இடங்களில்‌ கலித்தளையும்‌ தலை 
காட்டுகின்றது. கலித்தளை ஓரடியின்‌ முதலிலும்‌ கடையிலும்‌ 
வருகின்றனவேயன்றி இடையில்‌ வருவதில்லை. ஆனால்‌ சில 
இடங்களில்‌ லெண்டளை வருமாறு அமைக்கவும்‌ முயன்றுள்‌ 
ளார்‌. குயில்‌ பாட்டினைக்‌ கலிவெண்பா யாப்பில்‌ அடக்க 
லாம்‌. கலிவெண்பாவில்‌ ஒவ்வோர்‌ இரண்டாம்‌ அடியிலும்‌ 
தனிச்‌ சொல்‌ அமைதல்‌ வேண்டும்‌. குயில்‌ பாட்டில்‌ இந்த 
முறை மேற்கொள்ளப்‌ பெறவில்லை. பாரதியாருக்கு 
முன்னரே மாணிக்கவாசகர்‌ தம்முடைய சிவபுராணத்திலும்‌ 
அருணகிரியார்‌ தம்முடைய கந்தர்‌ கலிவெண்பாவிலும்‌ 
இந்த விதியைப்‌ புறக்கணித்து விட்டனர்‌. சுலிவெண்பாவின்‌ 
இறுதியடி முச்சீரால்‌ அமைந்து, நாள்‌, காசு மலர்‌, பிறப்பு 
என்ற நான்குசீர்களில்‌ ஏதாவது ஒன்றால்‌ இறுதல்‌ வேண்டும்‌. 
இத்த விதியும்‌ இந்தப்பாட்டில்‌ அமையவில்லை. ys da, குயில்‌ 
பாட்டின்‌ யாப்பு ஆசிரியம்‌ என்றோ கலிவெண்பா என்றோ 
சொல்ல முடியவில்லை. இந்த இலக்கண மரபினைப்‌ 
பாரதியார்‌ தகர்த்தெறிந்து விட்டார்‌. இந்தப்‌ புத்தமைப்பு 
முறை ஒரு மொழியில்‌ புதிய ஒலியநயமுள்ள பாடல்களைப்‌ 
அமைத்தற்கு நெகிழ்ந்து கொடுக்கின்றது. இதனால்தான்‌ 
குயில்‌ பாட்டின்‌ நடை படிப்போரின்‌ சிந்தையையும்‌ 
சிந்தனையையும்‌ கவர்வதாக அமைந்து விடுகின்றது. 


யாப்பு முறை : குயில்‌ பாட்டில்‌ புதிய யாப்பு முறைகளில்‌ 
பாரதியாரின்‌ கனிந்த கவிதை படைக்கும்‌ ஆற்றலும்‌, 
பெருமித தோரணையுடன்‌ திகழும்‌ கற்பனையாற்றலும்‌, 
உள்ளத்தைப்‌ பறிகொடுக்கச்‌ செய்ய வல்ல இசையின்‌ 
ஆற்றலும்‌ ஒருங்கே இணைந்து களி நடம்‌ புரிவதைக்‌ காண 
லாம்‌. இந்த வற்றாத அமுத ஊற்றிலிருந்து பாடல்‌ முழுதும்‌ 
வெள்ளம்‌ பெருக்கெடுத்து ஓடுவதைப்‌ பார்க்கலாம்‌. wires 
சோலையில்‌ கண்ட குயிலைக்‌ கண்டு மயங்கிக்‌ காதல்‌ கொண்‌ 
டதையும்‌ அதன்‌ பாட்டைக்‌ கேட்டு தனக்கு நேர்ந்தவற்றை 
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யும்‌ தன்‌ மனம்‌ பட்டபாட்டையும்‌ தொடக்கம்‌ முதல்‌ இறுதி 
வரை தேனினும்‌ இனிய செந்தமிழில்‌ தங்கு தடையில்லாத 
மெல்லோசை வளத்துடன்‌ எடுத்துக்‌ காட்டி வருணித்‌. 
திருக்கும்‌ உயர்கவிதைப்‌ பண்பு பாரதியின்‌ கவிதைப்‌ 
படைப்பில்‌ சிற்சில இடங்களில்தான்‌ தென்படுகின்றது. 
அவருடைய கவிதைப்‌ படைப்புகளை ஒரு சேர வைத்து 
நோக்கினால்‌ “குயில்‌ பாட்டும்‌”, “கண்ணன்‌ பாட்டும்‌” 
“பாஞ்சாலி சபதமும்‌” ஒன்றுக்கொண்டு போட்டி போட்டுக்‌ 
கொண்டு தான்தான்‌ சிறந்தது என்று அறிவிப்பதுபோல்‌ 
தோன்றினாலும்‌ சிலருக்கு இதுவே மிகச்‌ சிறந்தது என்ற 
கருத்தையும்‌ எழுப்புதல்‌ கூடும்‌, | 

| பாட்டு நுவலும்‌ கதை விந்தையாயும்‌, விசித்திரமாயும்‌, 
இயல்புக்குப்‌ பொருத்தமின்றியும்‌ தோன்றினாலும்‌ குயில்‌ 
பாட்டு ஓர்‌ அருமையான காதல்‌ காவியம்‌ என்பதை எல்லாத்‌ 
திறனாய்வாளர்களும்‌ ஒப்புக்‌ கொள்ளத்தான்‌ செய்வார்கள்‌. 
அகத்துறைகளின்‌ பெயர்கள்‌ இதில்‌ சொல்லப்பெறாவிடினும்‌ 
துறைக்‌ கூறுகள்‌ ஊடும்‌ பாவும்போல்‌ இழையோடியிருப்‌ 
பதைச்‌ சங்க நூல்களைப்‌ பயின்ற நினைவுடன்‌ ஊன்றி 
நோக்குவார்க்குப்‌ புலனாகாமற்‌ போகாது. பாட்டின்‌ எளிய, 
சரளமான, உயிரோட்டங்‌ கொண்ட கவிதை நயஞ்‌ செறிந்த 
அகவல்‌ போன்ற தீந்தமிழ்‌ நடை அதன்‌ தனிச்‌ சிறப்புக்குக்‌ 
கைகொடுத்து . உதவியுள்ளது. பத்துப்‌ பாட்டிலும்‌. எட்டுத்‌ 
தொகை நூல்களிலும்‌ படிப்போர்‌ சற்று. விறைப்பான 
புளியங்கஞ்சி போட்ட. பழங்காலத்து இருபதாம்‌ நம்பர்‌ 
ஈரிழைத்‌ துண்டு போன்ற நெகிழ்ச்சியற்ற--நடையைக்‌ காண்‌ 
பார்கள்‌. பேராசிரியர்‌ சுந்தரம்பிள்ளையின்‌ மனோன்‌. மணீயத்‌ 
Ger நடையும்‌ இதற்குவிலக்கு இல்லை. ஆனால்‌, குயில்‌ 
பாட்டின்‌ நடை தமிழிலக்கியம்‌ இதத்குமுன்‌ கண்டிராத ஓர்‌ 
இனிய தெள்ளிய. மெல்லோசை : மிக்க. நடையைக்‌ கொண்‌ 
டிலங்குகின்றது; பின்னியின்‌ மேலாடைப்‌ பட்டுபோலவும்‌; 
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பட்டைப்போல்‌ பளப்பளப்பாக்கிய (Mercirised) மிக நுட்ப 
மான (Superfine) ஆலைவேட்டியைப்‌ போலவும்‌ உள்ளது- 
என்று சொல்லி வைக்கலாம்‌. இது பாரதியாரின்‌ தனிவெற்றி; 
பாட்டு முழுதும்‌ ஒரே இனிமை யானவாக்கு. ஒரே கவிதை 
வெள்ளம்‌, வேகமும்‌ உயிரோட்டமும்‌ நயமும்‌ எங்கும்குறைய 
வில்லை. திருவாசகத்‌ தின்‌ நடையைக்‌ குயில்‌ பாட்டின்‌ 
நடைக்கு ஒப்புக்‌ கூறலாம்‌. குயில்‌ பாட்டும்‌, திருவாசகமும்‌ 
தமிழ்‌ மொழியின்‌ இனிமைக்கும்‌ எல்லை காட்டுகின்றன 
என்று கூடச்‌ சொல்லி வைக்கலாம்‌. பெரியாழ்வார்‌, 
ஆண்டாள்‌ இவர்களின்‌ பாசுரங்கள்‌ உள்ளத்தை உருக்கும்‌ 
பாங்கிலும்‌ கவிதையின்‌ பாவத்திலும்‌ மேற்குறிப்பிட்ட 
இரண்டு நூல்களைவிட ஒருபடி துரக்காக இருக்கலாமோ 
என்று தோன்றலாம்‌. ஆனால்‌, இனிமையிலும்‌ ஒசையின்பத்‌ 
திலும்‌ அவை ஒருபடி குறைவாகவே இருப்பதை உணரமுடி 
கின்றது. 


சொல்வளம்‌ முதலியவை : பாரதியாரின்‌ சொல்வளமும்‌ 
சொற்றொடர்‌ வளமும்‌ இப்பாட்டில்‌ மிக அற்புமாக அமைந்‌ 
துள்ளன. சாதாரண மொழிகளும்‌, பேச்சு வழக்கு மொழி 
களும்‌ தாம்‌ சேர்ந்தவரின்‌ புண்ணியத்தால்‌ உயர்ந்த பலதீ 
தைப்‌ பெற்று இலங்குகின்றன - கன்னனை அடைந்த நாகக்‌ 
கணை பலம்‌ பெற்றது போல. தனிச்‌ சொற்கள்‌ சிறப்புடன்‌ 
ஆளப்பெற்றிருப்பதைப்‌ பாட்டைப்‌ படிக்கும்‌ போகதே 
உணர்ந்து அநுபவிக்கலாம்‌. கவிஞரின்‌ கருத்திற்கேற்ப 
மொழி வளைந்து கொடுக்கும்‌ அற்புதந்தைப்‌ பாட்டெங்கும்‌ 
கண்டு மகிழலாம்‌. தனிச்‌ சொற்களின்‌ ஆட்சியால்‌ மட்டிலும்‌ 
சொல்வளம்‌ நிரம்பி விடுவதில்லை. சொற்கள்‌ ஒன்றோ 
டொன்று காதல்‌ மணம்‌ புரிந்து கலந்து வாழும்‌ காட்சியே 
சொற்றொடர்‌ வளமாகும்‌. இதிலும்‌ பாரதியாரின்‌ 
கைவண்ணத்தைக்‌ காணலாம்‌, 
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a Fu தொடர்கள்‌? 


(௭-௫) 

ன்னிசை ലു மின்னற்‌ சுவை 
E ೬... கவிதை வெறி 
மோகனப்பாட்டு இன்பத்‌ இ | 
தெய்விகத்தீம்பாட்டு தெய்வச்‌ சினம்‌ 
இழிந்த புலைப்பாட்டு கொஞ்சும்‌ ஒலி 
மாமாயத்தீம்பாட்டு வளைக்‌ கரங்கள்‌ 
தேன்வாரி கூட்டமு தப்‌ பாட்டு 
eu b DD குரங்கு இன்பச்‌ சுரம்‌ 


சொற்றைக்‌ குரங்கு 
புன்மைக்‌ குரங்கு 
நேச, உரை 

மண்டு துயர்‌ 
நெருப்புச்‌ சுவைக்குரல்‌ 
பொய்ப்பறவை 

நாசக்‌ கதை 

விந்தைக்‌ குரல்‌ 
மோகப்பழங்கதை 
தொழுமாடு 

வீரத்‌ திருவால்‌ 
பிச்சைச்‌ சிறுக்கி 

தேவ சுகம்‌ 

ஆவிக்‌ கலப்பின்‌ 
அமுதசுகம்‌ 

மாடன்‌ மனம்‌ புகைந்து 
வேகத்திரை 

விருந்துத்‌ திருநாள்‌ 
உள்ளத்து அனல்‌ 


௨. பெரிய தொடர்கள்‌: 


மன்மதனார்‌ விந்தை 
கரை கடந்த வேட்கை 
பாயும்‌ விழிநீர்‌ 
ஈனமுறுங்‌ கச்சை 
பிச்சைப்‌ பறவை 
அமுதூரப்‌ பாடுதல்‌ 
மோன ஒளி 

விந்தை செயும்‌ சோதி 
முடை. வயிறு 

நிசப்‌ பிறப்பு 

பொய்ப்‌ பாட்டு 
கானாமுதம்‌ 
காமஅனல்‌ 

சோதி வெள்ளம்‌ 
இளமை முந்தும்‌ அழகு 
காயுஞ்‌ சினம்‌ 

விழிக்‌ குறிப்பு 

விழியில்‌ மிதந்த சுவிதை 
ஆசைத்‌ தும்பி . 


(൦-൫) *கோற்றொடியார்‌ Gim’ Quá கொஞ்சும்‌ ஒலி? 


“நெஞ்சத்தே தைக்க நெடுநோக்கு நோக்கிடுவீர்‌* 


“இன்னமு தக்‌ காற்றினிடை எங்கும்‌ கலந்ததுபோ o 
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“என்னைப்‌ புதியதோர்‌ இன்பச்‌ சுரங்கவர” 
“சோதிகடலிலே தோன்றும்‌ கரும்‌ புள்ளியென' 
“வாரிப்‌ பெருந்திரைபோல்‌ வந்த மகிழ்ச்சி 
“வாலைக்குழைத்து வளைத்தடிக்கும்‌ நேர்மை” 
“நீரோடும்‌ மேனி நெருப்போடுங்கண்‌” 
“முத்தமிட்டு முத்தமிட்டு மோகப்‌ Cress 
சித்தம்‌ மயங்கி.” 


இத்‌ தகைய அரிய இனிய செஞ்சொற்றொடர்களைக்‌ கவிஞர்‌ 
தமது இதயமாயெ நாணயச்‌ சாலையினின்றும்‌ ஆக்கிக்‌ 
கவிதையை வளப்படுத்தியுள்ளார்‌. 


மாறி மாறி வரும்‌ தனது மனநிலைக்‌ கேற்றவாறு 
குயிலைக்‌ குறிப்பதற்கு மட்டிலும்‌ பல்வேறு பெயரடை. 
களைப்‌ பொருத்திக்‌ காட்டியிருக்கும்‌ அற்புதம்‌ சொல்லுந்தற 
மன்று, . 


எ-டு கன்னிக்குயில்‌ ... நீலக்குயில்‌ 
மாயக்குயில்‌ பேடைக்‌ குயில்‌ 
சின்னக்‌ குயில்‌ குட்டிப்‌ பிசாசக்குயில்‌ 
சிறுகுயில்‌ செத்தைக்‌ குயில்‌ 
பிள்ளைக்குயில்‌ வன்னக்குயில்‌ 
ஒற்றைக்குயில்‌ பொய்மைக்‌ குயில்‌ 
கானக்குயில்‌ சின்னக்‌ கருங்குயிலி 


விந்தைச்சிறுகுயில்‌ ஆசைக்குயிலி 


இவை கவிதையில்‌ இடத்திற்கேற்ப அற்புதமாய்‌ அமைந்து. 
பாட்டிற்குப்‌ புது மெருகூட்டுகின்றன. 


- பாட்டெங்கும்‌ எளிய சிறு சொற்கள்‌. இவை கவிதை 
யில்‌ அமைந்து இதற்குமுன்‌ தமிழில்‌ காணாத ஓர்‌ 
அற்புதத்தை விளைவித்துள்ளன. கவிதை உலகில்‌ என்றுங்‌ 
காணாத புதிய சகாப்தத்தைத்‌ தோற்றுவித்துள்ளன 
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புலவர்கள்‌ வியப்பைக்‌ காட்டக்‌ கையாளும்‌ “அந்தோ”, 
ஐயகோ”, “மாதோ” என்ற சொற்களுக்குப்‌ பதிவாக இவர்‌ 
கையாண்டுள்ள “சாமீ” என்ற சொல்லின்‌ அழகு ம்‌ ஆற்றலும்‌ 
சொல்லற்கரியனவாகும்‌. 


காதல்‌ உணர்வு : காதலின்‌ பெருமையைப்‌ பாரதியார்‌ 
புகழ்ந்துகூறியதை இந்நூலில்‌ பிறிதோரிடத்தில்களணலாம்‌”*. 
காதலுக்கு மனிதன்‌ அடிமையாவது போலவே மற்ற விலங்கு 
களும்‌ அடிமையாகும்‌. மனிதனின்‌ காதலுணர்வும்‌. விலங்கு 
களின்‌ காதலுணர்வு சுரப்புநீர்களின்‌ உந்தலால்‌ (Hormonal 
drive) எழும்‌; ஆனால்‌ விலங்குகளின்‌ சா-தலுந்‌ தல்‌ நீர்சுரப்பு 
நின்றவுடன்‌ அடங்கி விடும்‌. மனிதனது காதல்‌ உணர்வு 
அறிவு நிலையிலும்‌. செயற்படுவது. இந்த உணர்வே பல 
அருமையான அகஇலக்கியங்கள்‌ G தான்றுவ தற்கு அடிப்படை 
யாக அமைகின்றது. காதல்‌ இல்லாத வாழ்வு பாஸ்‌; காதலை 
எழுப்பி அதனை அனல்போல்‌ கொழுந்து விட்டு எரியச்‌ 
செய்யும்‌ ஆற்றல்களில்‌ இசை சிறந்தது, காதலின்‌ வளர்ச்சி 
யில்‌ கபட நாடகங்கள்‌ தோன்றுவதற்கும்‌ வாய்ப்பு உண்டு; 
எதிர்பாராத இடர்கள்‌ நேர்ந்துக்‌ காதலின்‌ இண்பஉணர்வைத்‌ 
துன்ப உணர்வாக மாற்றுவதற்கும்‌ வாய்ப்புகள்‌ நேரிடலாம்‌. 
ஆனால்‌, காதல்‌ இல்லாத திருமணம்‌ மணமும்‌ வண்ண 
எழிலும்‌ இல்லாத மலர்‌ போன்றதாகும்‌. காதலைக்‌ கற்புக்‌ 
கும்‌, கற்பைக்‌ காதலுக்கும்‌ தியாகம்‌ செய்யும்‌ ஆண்‌ பெண்‌ 
களை இலக்கியத்திலும்‌ காணலாம்‌; வாழ்க்கையிலும்‌ 
அநுபவபூர்வமாகக்‌ காணலாம்‌. இவர்களில்‌ எவர்‌ சிறந்‌ தவர்‌ 
என்பதை அ றுதியிடஅளவுகோலே இல்லை, இவற்‌ Da யல்லாம்‌ 
“குயில்‌ பாட்டு” நுவல்கின்றது என்று சொல்வதில்‌ தவறில்லை. 
ஆனால்‌, இத்தனைக்கும்‌ மேலாகப்‌ டாட்டிள்பெ௱ருள்‌ தெளி, 
வாகி விட்டதா? என்பது ஒரு பெரிய கேள்விக்‌.குறியாகவே 


é. இந்தால்‌ இயல்‌ பக்‌. (24-28) 
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உள்ளது. சிறந்த ஆங்கிலக்‌ கவிஞராகிய, ஷெல்லி படைத்‌ 
துள்ள “எபிசைக்கிடியான்‌: (Epipsychidan) என்ற அற்புத 
மான கவிதைச்‌ சிறப்பு வாய்ந்த ஒரு காதல்‌ பாட்டைப்பற்றி 
அதன்‌ பொருள்‌ தெளிவற்றிருப்பதாக ஆங்கிலத்‌ திறனாய்‌ 
வாளர்கள்‌ அடிக்கடிச்‌ சொல்வதுண்டு. இருந்த போதிலும்‌ 
அந்தக்‌ கவிதையை ஒருவரும்‌ குறைவாக மதிக்கவில்லை. 
அதன்‌ இசையும்‌ கவிதையும்‌ மிகச்‌ சிறப்பாக அமைந்துள்ள 
மையே இதற்குக்‌ காரணமாகும்‌. 


| கற்பனை : கவிதைக்கு இன்றியமையாத அணியாக 
இருப்பது கற்பனை. கற்பனை என்பது, புலன்கள்‌ நேரே ஒரு 
பொருளை அநுபவியாத காலத்திலும்‌ அந்தப்‌ பொருளை 
நினைவிற்குக்‌ கொண்டுவந்து அப்பொருளினிடத்து மீண்டும்‌ 
அநுபவத்கை ஏற்றவல்ல ஒருவகை யாற்றல்‌. கற்பனை 
என்னும்‌ பொதுவான சொல்லில்‌ உவமையும்‌ பிற அணிகளும்‌ 
அடங்கும்‌. கற்பனைதான்‌ கவிஞனின்‌ உள்ளத்தையும்‌, சுவை 
ஞனின்‌ உள்ளத்தையும்‌ விரிவடையச்‌ செய்து சிறிய பொருள்‌ 
களின்‌ அழகையும்‌ பெரிய அளவில்‌ கண்டு மகிழும்படி செய்‌ 
ன்றது. சுருங்கக்‌ கூறினால்‌, கற்பனை கவிதையின்‌ நுண்ண 
ணுப்‌ பெருக்கி (Microscope) யாக அமைந்து விடுகின்றது. 
பாரதியாரின்‌ பாடல்கள்‌ நமக்கு என்றும்‌ பேரானந்தத்தைக்‌ 
கொடுப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ அவற்றில்‌ அமைந்திருக்கும்‌ 
கற்பனைக்‌ கூறுகள்தாம்‌. இந்தக்‌ கூறுகளைக்‌ கொண்டு 
கவிஞன்‌ தான்‌ காணும்‌ உலகத்தை விட புதியதோர்‌ 
உலகத்தைப்‌ படைக்க விழைகின்றான்‌. இந்த விழைவே 
அவனது அகத்தெழுச்சிக்குக்‌ காரணமாக நின்று புதியன 
படைக்கும்‌. ஆற்றலைப்‌ பெறவும்‌ வாய்ப்பாக அமைகின்றது. 


சுனையில்‌ சிறிதளவே Br உள்ளது. அதனைப்‌ பருகச்‌ 
சென்ற ஆண்மானுக்கும்‌ பெண்‌ மானுக்கும்‌ அந்நீர்‌ போதாது; 
ஒரு விலங்கு குடிப்பதற்கே போதாத அளவில்‌ நீர்‌ உள்ளது. 
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இதனை உணர்ந்த ஆண்மான்‌ தான்‌ குடிக்காமல்‌ ஒதுங்கி 
நின்று பெண்மானைக்‌ குடிக்குமாறு செய்ய எண்ணுகின்றது, 
பெண்மானும்‌ அவ்வாறே ஒதுங்கி நிற்கின்றது. இதையறிந்த 
ஆண்மான்‌ ஒரு தந்திரம்‌ செய்கின்றது. பெண்மானுடன்‌ 
தானும்‌ செல்லுகின்றது இரண்டும்‌ தண்ணீரில்‌ வாயை வைக்‌ 
இன்றன. ஆண்‌ மானோ குடிப்பதுபோல்‌ நடித்து நீரை 
உள்ளுக்கிழுத்துப்‌ பருகாமல்‌ உறிஞ்சி மூச்சு விட்டுக்‌ கொண்‌ 
டுள்ளது. பெண்மானின்‌ நீர்‌ வேட்கை தணிய வேண்டுமே 
என்ற தன்‌ விருப்பத்தை இவ்வாறு நிறைவேற்றிக்‌ கொள்ளு 
இன்றது தான்‌ நீரின்றி வருந்தும்‌ அளவிற்குத்‌ தியாகம்‌ 
செய்துவிடுகின் றது. 


சுனைவாய்ச்‌ சிறுநீரை எய்தாதென்‌ றெண்ணிப்‌ 
பிணைமான்‌ இனிதுண்ண வேண்டிக்‌ -கலைமாத்தன்‌ 
கள்ளத்தின்‌ ஊச்சும்‌ சுரம்‌ என்ப காதலர்‌ 

உள்ளம்‌ படர்ந்த நெறி.” 


என்பது மேற்கண்ட நிகழ்ச்சியை விளக்கும்‌ கவிதை. இங்கனம்‌ 
நடைபெறுவது இயலா ததொன்று என்பதைக்‌ ' கவிஞன்‌ நன்கு 
அறிவான்‌. ஆயின்‌, அன்பின்‌ காரணமாக ஆண்மான்‌ பெண்‌ 
மானுக்கு வேறு உதவிகளைச்‌ செய்தலை அறிந்த அவனு 
டைய உள்ளம்‌ இவ்வாறு கற்பனை அமைக்க விழைந்தது. 
ஓரளவு கவிதை மனப்பான்மையுள்ள நாம்‌ அதனைப்‌ படித்து 
நன்கு அநுபவிக்கின்றோம்‌. கவிஞனுடைய அநுபவம்‌ நம்‌ அநு 
பவமாக மாறிவிடுகின்றது. 


கவிஞன்‌ கற்பனை செய்தல்‌ பகற்கனவு (Daydream) 
காண்பதை யொத்தது என்பர்‌ உளவியலார்‌. நம்முடைய 
பகற்கனவின்பொழுது எண்ணங்கள்‌ மிகக்‌ கோவையாக எழு 
இன்றன; செயல்கள்‌ எவ்வாறு நடைபெற வேண்டும்‌ என்று 


9. ஐந்திணை ஐம்பது-38 
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கற்பனை செய்து கொண்டு நம்‌ விருப்பப்படி வானக்‌ கோட்‌ 
டைகளைக்‌ கட்டுகின்றோம்‌. He சமயம்‌ நாம்‌ எழுதப்போகும்‌ 
கற்பனைக்‌ கதையில்‌ நம்மையே கதைத்‌ தலைவனாகவும்‌ 
அமைத்து விடுகின்றோம்‌. இவ்வாறு கருத்து நிலையில்‌ செய்‌ 
யப் பெறும்‌ செயல்கள்‌ எண்ணற்றவை. கனவு காணும்‌ நாம்‌ 
உள்ளதை உள்ளவாறு காண்பதில்லை; உள்ளம்‌ விழையு 
மாறே காண்கின்றோம்‌. நடந்த நிகழ்ச்சிகள்‌ சிலவற்றின்‌ 
அடிப்படையின்‌ மேல்‌ நடக்க வேண்டியவற்றைச்‌ சேர்த்துக்‌ 
_ காண்கின்றோம்‌. நடக்க வேண்டியவற்றிலும்‌ நம்‌ உள்ளம்‌ 
விரும்பும்வகையில்‌ அமைத்துக்‌ காண்கின்றோம்‌. அப்பொழுது 
தான்‌ மனம்‌ அக்கனவில்‌ நெடுநேரம்‌ திளைத்து இருக்க 
முடியும்‌. 


| பாரதியாரின்‌ குயில்‌ பாட்டு உண்மையிலேயே ஒரு கனவு 
நிலையில்‌ எழுந்த பாட்டாகும்‌. களி வெறியில்‌ உண்டாகும்‌ 
மிகைப்‌ பேச்சுபோல கவிதா தேவியின்‌ அருள்‌ தோன்றிய 
நேரத்தில்‌ தன்னையும்‌ மறந்து கொட்டிய கற்பனையாகும்‌. 
ஆங்கிலத்தில்‌ கோல ரிட்ஜ்‌ படைத்த “குப்லாகான்‌” என்ற கவி 
தையைப்‌ போலவே, குயில்‌ பாட்டும்‌ அமைந்து விடுகின்றது 
என்று சொல்லலாம்‌. குயில்‌ பாட்டு ஒரு காட்டுதான்‌. “செந்‌ 
தமிழ்த்‌ தென்புதுலையென்னும்‌ திருநகரில்‌, மேற்கே 8೫ 
தொலைவில்‌ மேவுமொரு மாஞ்சோலையில்‌ வேடர்‌ வராத 
விருந்துத்‌ திருநாளில்‌ பேடைக்குயிலொன்று பெட்புறவோர்‌ 
வான்டிளையில்‌ வீ ற்றிருந்து பாடியதைக்‌ கவிஞர்‌ காண்கின்‌ 
றார்‌. இது நனவுலகக்‌ காட்சி, இதுவே கனவுலகில்‌ கற்பனைச்‌ 
சிறகுகள்‌ பெற்று “குயில்‌ பாட்டாக? வடிவம்‌ பெறுகின்றது. 


கவிஞரின்‌ உணர்வு: பாரதியார்‌ கூர்ந்து நுணுகி நோக்கும்‌ 
திறன்‌ படைத்தவர்‌. தாம்‌ படைக்கும்‌ கதை மாந்தர்கள்‌ 
அல்லது நிகழ்ச்சிகளில்‌ தம்மையே இனங்‌ காட்டுவார்‌. 
கலைஞனுக்கென்று தனிப்‌ பண்பு ஒன்றில்லை: தான்‌ படைத்‌ 
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கும்‌ கதைமாந்தனாகவே ஆகிவிடுவான்‌ என்று கூறுவர்‌ 
அறிஞர்‌. ஒரு கலைஞனின்‌ பெருமையை எடுத்குக்‌ காட்டும்‌ 
போது இந்த எதிர்மறைப்‌ பண்பே அதிகமாக வலியுறுத்தப்‌ 
பெறும்‌,இதனையே உளவியலார்‌ ஓட்ட உணர்தல்‌ (Empathy) 
என்று குறிப்பிடுவர்‌ ஒட்ட. உணர்தல்‌ என்பது தன்னைப்‌ பிற 
ராகவே கருதி உணர்வது. குயில்‌ குரங்கையும்‌ மாட்டையும்‌ 
நோக்கிப்‌ பேசும்போதும்‌, குரங்கு சேட்டை செய்வதைக்‌ 
காட்டும்போதும்‌ கவிஞர்‌ குயிலாகவும்‌, குரங்காஃவும்‌ ஆய்விடு 
இன்றார்‌. அந்தந்தக்‌ கதை மாந்தராக நின்று பேசுகின்றார்‌. 
குரங்குபற்றிய வருணனையும்‌ மாடுபற்றிய வருணனையும்‌ 
பாரதியாரின்‌ கூர்ந்து நோக்கும்‌ திறனை மெய்ப்பிப்பனவாக 
அமைகின்றன. | 


நகைச்‌௬வைக்‌ கூறுகள்‌: குயில்‌ பாட்டில்‌ நகைச்சுவைக்‌ 
கூறுகளும்‌ அமைந்து பாட்டின்‌ தரத்தைப்‌ பன்மடங்கு 
உயர்த்துகின்றன. நகைச்சுவை என்பது என்ன? இயற்கைக்கு 
மாறாக நாம்‌ எதையாகிலும்‌ உணர நேர்ந்தால்‌ அது 
நகைப்பை ஊட்டும்‌. ஒர்‌ ஆடவன்‌ மகளிர்‌ அணியும்‌ 
ஆடையை வேட்டிபோல்‌ அணிந்து கொண்டு சென்றால்‌ 
அவனைப்‌ பார்ப்பவர்கள்‌ உள்ளத்தில்‌ ஒரு வேற்றுமை 
தோன்றுகின்றது. அதையே நாம்‌ நகைப்பின்‌ மனநிலையாகக்‌ 
கருதுகின்றோம்‌. ஒருவன்‌ புத்திக்‌ குறைவினால்‌ - பைத்தியத்‌ 
னால்‌ - செய்யும்‌ செயல்களும்‌ நகைப்பை விளைவிக்‌ 
கின்றன. இவ்விதமே ஒரு மனிதனைப்போல்‌ மற்றொரு 
மனிதன்‌ பேசினாலோ நடந்தாலோ, அதிலும்‌ நகைப்பு உண்‌ 
டாவதை நாம்‌ காண்கின்றோம்‌. ஆயினும்‌, இயற்கைக்கு 
மாறுபாடான கூறே நகைச்சுவையினைத்‌ தூண்டுகின்றது; 
நகைச்சுவை உண்டாகும்‌ நிலைகளையெல்லாம்‌ சோதித்துப்‌ 
பார்த்தால்‌ இயற்கைக்குப்‌ புறம்பான கூறு அங்கு விளங்கும்‌ 
என்ற உண்மையினைக்‌ தெளியலாம்‌. 
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நகைப்பு சிருங்காரத்திலிருந்து பிறந்ததாகப்‌ பரத 
மூனிவர்‌ கூறுவார்‌. உவகை தகுதியற்ற இடத்தில்‌ இருந்து 
விட்டால்‌ அது நகைப்பிற்கு ஏதுவாகின்றது. காதல்‌ என்பது 
ஆண்‌-பெண்‌ என்ற இரண்டு பேர்கட்கும்‌ பொதுவானது. 
அஃது ஒருவரோடு மட்டும்‌ நின்றால்‌ நகைப்பினை ஊட்டா 
மல்‌ எப்படி டுருக்க முடியும்‌? சீதாப்பிராட்டியை இராவணன்‌ 
அசோக வனத்தில்‌ வைத்துத்‌ துன்புறுத்தினான்‌; தேவி 
அவனைத்‌ திரும்பியும்‌ பார்க்கவில்லை. புல்லினும்‌ அற்பனாக 
நினைத்து அவனைப்‌ புறக்கணித்தாள்‌. இந்நிலையில்‌ 
ஆசையை ஊட்டும்‌ அவனது காதல்‌ மொழிகள்‌ பரிகாசத்‌ 
தையே விளைவித்தன; நிகழ்ச்சியைப்‌ படிக்கும்‌ நம்மால்‌ 
நகைக்காமல்‌ இருக்க முடியவில்லை. ஆயினும்‌, இருக்கவேண்‌ 
[டிய நிலை தவறியிருக்குமானால்‌ எதிலிருந்தும்‌ நகைச்சுவை 
விளையக்கூடும்‌ என்றிருக்கும்பொழுது சிருங்காரம்‌ அல்லது 
உவகையிலிருந்தோ ஹாஸ்யம்‌ அல்லது நகைச்சுவை விளை 
கின்றது என்று கூறிய பரதமுனிவரின்‌ உள்ளத்தில்‌ ஏதோ 
ஆழ்ந்த கருத்து இருக்க வேண்டும்‌. 


“குயில்பாட்டு' க்கு வருவோம்‌. குரங்கினிடமும்‌ மாட்டி 
னிடமும்‌ குயில்‌ பேசும்‌ காதல்‌ மொழிகளிலும்‌, குரங்கின்‌ 
சேட்டைகளிலும்‌, நகைப்புக்‌ கூறுகளை அநுபவித்து மகிழ 
லாம்‌. குயில்‌ பேசுகின்றது. | 


ET TTT! 
ஈடறியா மேன்மையழ கேய்ந்தவரே! பெண்மைதான்‌ 
எப்பிறப்புக்‌ கொண்டாலும்‌, ஏந்தலே! நின்னழகைத்‌ 
தப்புமோ? மையல்‌. poss” தரமாமோ? 
ധി ael gb விண்டு ரைக்கும்‌ வார்த்தையிலும்‌ 
கூனி யிருக்கும்‌ கொலுநேர்த்தி தன்னிலுமே, 
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வானரர்தஞ்‌ சாதிக்கு மாந்தர்நிகர்‌ ஆவரோ? 

அன வரையும்‌ அவர்முயன்று பார்த்தாலும்‌ 
பட்டுமயிர்‌ மூடப்‌ படாத தமதுடலை 

எட்டுடையால்‌ மூடி எதிருமக்கு வந்தாலும்‌ 
மீசையையும்‌ தாடியையும்‌ விந்தைசெய்து வானரர்தம்‌ 
ஆசை முகத்தினைப்போ லாக்க முயன்றிடினும்‌ 

ஆடிக்‌ குதிக்கும்‌ அழகிலுமை நேர்வதற்கே 

கூடிக்‌ குடித்துக்‌ குதித்தாலும்‌, கோபுரத்தில்‌ 

ஏறத்‌ தெரியாமல்‌ ஏணி வைத்துச்‌ சென்றாலும்‌, 
வேறெத்தைச்‌ செய்தாலும்‌ வேகமுறப்‌ பாய்வதிலே 
வானரர்போ லாவரோ? வாலுக்குப்‌ വ 
ஈனமுறுங்‌ கச்சை இதற்கு நிகசாமோ? 

பாகையிலே வாலிருக்கப்‌ பார்த்ததுண்டு, கந்தைபோல்‌ 
வேகமுறத்‌ தாவுகையில்‌ வீசி எழுவதற்கே 

தெய்வங்‌ கொடுத்த திருவாலைப்‌ போலாமோ? 

சைவ சுத்த போசனமும்‌ சாதுரியப்‌ பார்வைகளும்‌ 
வானரர்போற்சாதியொன்றுமண்ணுலகின்மீதுளதோ?* 


என்று குயில்‌ வானரத்திடம்‌ பேசும்‌ பேச்சிலும்‌, மனிதனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ குரங்கின்‌ பெருமையை உயர்த்திக்‌ கூறும்‌ போக்கி 


லும்‌ 


நகைச்சுவை கொப்புளித்‌ தெழுவதைக்‌ காணலாம்‌. 


அதன்பிறகு hes குயிலும்‌ நெருப்புச்‌ சுவைக்‌ குரலில்‌, ஆசை 
ததும்பி அமுதூறப்‌' பாடுகின்றது, 


குயில்‌ பாடிய இன்னிசைப்‌ பாட்டில்‌ மனத்தைப்‌ பறி 


கொடுத்த குரங்கு செய்யும்‌ சேட்டைகள்‌: 


a 


வற்றற்‌ குரங்கு மதிமயங்கிக்‌ கள்ளினிலே 

முற்றும்‌ வெறிபோல்‌ முழுவெறிகொண் டாங்ஙகனே 

தாவிக்‌ குதிப்பதுவும்‌ தாளங்கள்‌ போடுவதும்‌ 

“அவி யுருகுதடி, ஆஹாஹா?” என்பதுவும்‌ 
கண்ணைச்‌ சிமிட்டுவதும்‌, காலாலும்‌ கையாலும்‌ 
மண்ணைப்‌ பிறாண்டியெங்கும்‌ வாரியிரைப்பதுவும்‌ 


10. gums. குயிலும்‌ குரங்கும்‌ - அடி, (21-47) 
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“அசைக்‌ குயிலே! அரும்பொருளே! தெய்வமே! 
பேச முடியாப்‌ பெருங்கா தல்‌ கொண்டுவிட்டேன்‌, 
காதலில்லை urard கணத்திலே சாதலென்றாய்‌! 
காதலினாற்‌ சாகுங்‌ கதியினிலே தன்னைவைத்தாய்‌ 
எப்பொழுதும்‌ நின்னை இனிப்பிரிவ தாற்றுகிலேன்‌ 
இப்பொழுதே நின்னை முத்தமிட்டுக்‌ களியுறுவேன்‌'"* 
என்று பல பேசித்‌ தன்‌ ஏக்கத்தைப்‌ புலப்படுத்துவதிலும்‌ 
நகைச்சுவை ததும்‌.பி வழிகின்றது. | 2 


வயி றாரப்‌ புல்லை மேய்‌ ந்து மேய்ந்த புல்லை அசைபோடு 
வதைத்‌ தவிர வேறொன்றும்‌ அறியாமல்‌ பொதிபோல்‌ LBS 
துக்‌ குயிலின்‌ காதல்‌ மொழிக்கு யாதொரு மறு மொழியும்‌ 
சொல்வதற்கு அறிவில்லாத கிழ எருதைக்‌ குயில்‌ நேசித்து 
அதனிடம்‌ தன்‌ ஆசை மொழிகளைப்‌ புகல்வதைக்‌ கேட்கும்‌ 
போது நாம்‌ வாய்விட்டுச்‌ சரிக்கின்றோம்‌. குயிலின்‌ காதல்‌ 
பேச்சு: | 

| | “நந்தியே, 

பெண்டிர்‌ மனத்தைப்‌ பிடித்திழுக்கும்‌ காந்தமே! 

காமனே! மாடாகக்‌ காட்சிதரும்‌! மூர்த்தியே! 

பூமியிலே மாடுபோற்‌ பொற்புடைய சாதியுண்டோ? 

மானுடருந்‌ தம்முள்‌ வலிமிகுந்த மைந்தர்‌ தமை 

மேனியுறுப்‌ காலை யென்று மேம்பா டுறப்புகழ்வார்‌ 

காளையர்தம்‌ முள்ளே கனமிகுந்தீர்‌ ஆரியரே! 

நீள முகமும்‌ நிமிர்ந்திருக்கும்‌ கொம்புகளும்‌, 

பஞ்சுப்‌ பொதிபோல்‌ படர்ந்த திருவடிவும்‌ 

மிஞ்சுப்‌ புறச்சுமையும்‌, வீரத்‌ திருவாலும்‌,. 

வானத்‌ திடிபோல்‌ 'ιοτ’ മിഖ றுறுழவதும்‌, 

ஈனப்‌ பறவை முதுகன்மிசை ஏறிவிட்டால்‌ m 

வாலைக்‌ குழைத்து வளைத்தடிக்கும்‌ நேர்மையும்‌, பல்‌ 

காலம்நான்‌ கண்டு கடுமோக மெய்திவிட்டேன்‌ *? 
என்று எருதின்‌ எழிலுக்குக்‌ கவிபாடித்‌ தன்னை அடியாளாக 
ஏற்றுக்கொள்ள | வேண்டுகின்றது; தனக்கு அந்தப்‌ பேறு 


ο... 


11. ஷை. ஷே. அடி(59-70) 
12. பே. குயிலும்‌ மரடும்‌-அடி(15-28) 
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இிடைத்தால்‌ தான்‌ தன்‌ அன்பைக்‌ காண்பிக்கும்‌ விதத்தையும்‌ 
எடுத்துரைக்கின்றது. மனிதருக்கு உதவிசெய்து களைத்துப்‌ 
படுத்திருக்கும்பொழுது, தான்‌ அதன்‌ காதில்‌ மதுர இசைபாடு 
வதாகக்‌ கூறுகின்றது. பின்னர்‌, 
வந்து முதுகில்‌ ஒதுங்கிப்‌ படுத்திருப்பேன்‌, 
வாலி லழபட்டு மனமுகிழ்வேன்‌, £மா'வென்றே 
ஒளியிடுநும்‌ பேரொலியோ டொன்றுபடக்‌ கத்துவேன்‌, 
கானிடையே சுற்றிக்‌ கழனியெலாம்‌ மேய்ந்து, நீர்‌. 
மிக்கவுண வுண்டுவாய்‌ மென்றசைதான்‌ போடுகையில்‌ 
பக்கத்திருந்து பல கதைகள்‌ சொல்லிடுவேன்‌ 
காளை யெருதரே, காட்டிலுயர்‌ வீரரே, 
` தாளைச்‌ சரணடைந்தேன்‌ தையலெனைக்‌ காத்தருள்வீர்‌ 
காதலுற்று வாடுகின்றேன்‌ ”” 


என்று (பொன்போற்‌ குரலும்‌ புதுமின்போல்‌ வார்த்தைகளும்‌ 
கொண்டு” பேசுகின்றது, எருதின்‌ அழகு வருணனையும்‌ குயி 
லின்‌ தொண்டும்‌ நம்பால்‌ நகைச்‌ சுவையை எழுப்புகின்றதல்‌ 
லவா? ஈண்டு எடுத்துக்‌ காட்டின குரங்கின்‌ பெருமையையும்‌ , 
மாட்டின்‌ மகிமையையும்‌ பற்றிய குயிலின்‌ புகழ்ச்சியுரையில்‌, 
உண்மையான காதலென்று வெளிப்படையாகக்‌ காண்கின்ற 
விடங்களில்‌, நகைச்சுவை உள்ளிருந்து உவப்பை உண்டாக்கு 
கின்றதென்பதைச்‌ சொல்லவேண்டா. இந்த உரையில்‌ எதிர்‌ 
மறை இலக்கணை என்று சொல்லத்தக்க: ஒரு காவியப்‌ பண்பு 
ஒளிர்‌ன்றது.மேலாகத்‌ தோன்றும்‌ பொருளுக்கு நேர்விரோத 
மான பொருள்‌ உள்ளடங்கி நகைச்சுவையை வளர்க்கின்றது. 


இன்னும்‌ ஓரிடத்தில்‌ நகைச்‌ சுவை தட்டுப்படுகின்றது. 
முனிவர்‌ குயிலின்‌ முற்பிறப்பின்‌ வரலாற்றைக்‌ கூறிக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கும்போதுஃ**சந்திஜெபம்‌ செய்யும்‌ சமயமாய்விட்டது”* 
என்று கூறித்‌ திடீரென்று கதையை நிறுத்துவது நகைச்‌ 
- சுவையைவிட உயர்ந்த சுவை கொண்டிருப்பதாகக்‌ கருத 
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இடம்‌ உண்டு. HSL பட்டணம்‌ எப்படிக்‌ கொள்ளை 
போனாலும்‌ சரி, எந்த ஏழை மனம்‌ எப்படிப்‌ பரிதபித்தா 
லும்‌ சரி, என்‌ அநுட்டானத்துக்குப்‌ பங்கம்‌ வராமல்‌ என்‌ 
ஆன்மாவை நான்‌ பாதுகாப்பேன்‌” என்று கூறும்‌ பரம சுயநல 
வாதிகட்கு இது சவுக்கடி தருவதாகும்‌. நகைச்‌ சுவையுடன்‌ 
எள்ளலும்‌ கலந்து நம்மை இன்புறுத்துவதை இதில்‌ கண்டு 
மகிழலாம்‌, 
பாரதியாரின்‌ “குயில்‌ பாட்டு” இன்னிசை கொட்டும்‌ கவி 
தையின்பம்‌ செறிந்த தமிழ்‌ நூல்களில்‌ சிறந்ததொரு 
கற்பனைப்‌ படைப்பு; கலை மெருகிட்ட ஓர்‌ அற்புதச்‌ சொல்‌ 
லோவியம்‌. எளிய பதங்களும்‌ படிப்போர்‌ மனம்‌ கவரத்தக்க 
நல்ல சந்தநயக்‌ கொழிப்பும்‌ அடங்கியுள்ளமையால்‌ அதிகப்‌ 
புலமையில்லாத தமிழர்களும்‌ பொருள்‌ தெரிந்து மன 
முருகப்‌ பாட்டை அநுபவிக்கலாம்‌. தமிழ்‌ இலக்கிய மறு 
மலர்ச்சியின்‌ அற்புதச்‌ சொல்லோவியமாகத்‌ திகழ்வதையும்‌ 
கண்டு மகிழலாம்‌. இந்தச்‌ சிறந்த கவிதைப்‌ படைப்பினால்‌, 
பண்டிதர்கள்‌ 
கடத்திச்‌ சென்ற 
பைந்தமிழ்க்‌ குழந்தையைக்‌ 
கண்டு பிடித்துக்‌ 
கொண்டு வந்த 
காவல்‌ நிலையம்‌!' శే 
என்ற புதுக்‌ கவிஞரின்‌ கருத்தும்‌ ஒருவாறு தெளிவாகின்றது. 
கவிதை நெறியில்‌ புது மரபினை அமைக்கவேண்டும்‌ என்ற 
பாரதியாரின்‌ பேரவாவையும்‌ காணமுடிகின்றது. கவிஞர்‌ 
அநீத முயற்சியில்‌ வெற்றியையும்‌ அடைந்துவிட்டார்‌ என்ற 
உண்மையையும்‌ தெளிவாக உணர முடிகின்றது. 
EU கவிஞர்‌ வாலி--பரரதி ஒரு பிள்ளையார்‌ சுழி aAA- 
விடுமுறைச்‌ சிறப்பு மலம்‌ 1981) 
ಕ್ರಾ? 


ക്ര 9 ಬಟ 3 


10. 


11. 


( 9 தமிழ்‌ ந நூல்கள்‌ 

இராசகோபாலன்‌ கு. ப. சுத்‌ துரராசன்‌ பெ, கோ: 
கண்ணன்‌ என்‌ கவி (பூங்கொடிம்‌ பதிப்பகம்‌ 
மயிலாப்பூர்‌, சென்னை--600004 (ஜூலை-1981) 

இராமலிங்க சுவாமிகள்‌ திருவருட்பா (இராமலிங்கர்‌ 
பணி மன்றம்‌, Glesireneu —86) 

கழக வெளியீடு : முருகன்‌ புகழ்‌ மாலை-(1924) 

சுப்பிரமணிய அய்யர்‌ ஏ. வி: தற்காலக்‌ தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ 
(1942) 

சுப்பிரமணிய பாரதியர்‌ கவிதைகள்‌ (எஸ்‌. ஆர்‌. சுப்பிர 
மணிய பிள்ளை வெளியீடு-- 1962) 


சுப்பிரமணிய பாரதியார்‌. கவிதைகள்‌ (வானவில்‌ 


சரம்‌, Arerencr—~36)—1980 | 


| சுப்புரெட்டியார்‌ 4 த. கவிதையனு பவம்‌ (கழக வெளியீடு, 


1961} 
GsGaisrush பின்னை, A.: மலரும்‌ மாலையும்‌ 
[புதுமைப்‌ பதிப்பக வெேளியீடு--1954) 
பத்மநாபன்‌, ரா. அ. : யாரதியார்‌ கவிநயம்‌ கட்டுரைத்‌ 
| (தொகுப்பு) வானதி பதிப்பகம்‌, தி.நகர்‌ சென்னை-17 
பாரதியார்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌. பாரதியின்‌ புலமை னி 
115 கட்டுரைத்‌ தொகுப்பு)-1982 
மாணிக்கவாசகம்‌! ഉന്ന (தருமையாதின 
வெளியீடு--1949. | 
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21. மலைநாட்டுத்‌ திருப்பதிகள்‌ 
22. தொண்டை நாட்டுத்‌ திருப்பதிகள்‌ 
23. பாண்டிநாட்டுத்‌ திருப்பதிகள்‌ 
24. வடநாட்டுத்‌ திருப்பதிசள்‌ 
25. சோழ நாட்டுத்‌ திருப்பதிகள்‌--முதல்‌ பகுதி 
26. சோழ நாட்டுத்‌ திருப்பதிகள்‌-இரண்டாம்‌ பகுதி 
27. முத்தி நெறி 
28. சில நோக்கில்‌ நாலாயிரம்‌ 
29. வைணவமும்‌ தமிமும்‌ 
திறனாய்வு : 
30. கவிதையநுபவம்‌ 
31. தொல்காப்பியம்‌ காட்டும்‌ வாழ்க்கை 
32. கம்பன்‌ படைத்த சிறு பாத்திரங்கள்‌ 
33. அகத்திணைக்‌ கொள்கைகள்‌ 
31. புதுக்கவிதை போக்கும்‌ நோக்கும்‌ 
35. கண்ணன்‌ பாட்டுத்திறன்‌ 
36. பாஞ்சாலி சபதம்‌-ஒருநோக்கு 
37. பாரதீயம்‌ | 
38. குயில்பாட்டு-ஒருமதிப்பீடு 
அறிவியல்‌ : 
39. மானிட உடல்‌ 
40. அணுவின்‌ ஆக்கம்‌ 
41. இளைஞர்‌ வானொலி 
42. இளைஞர்‌ தொலைக்காட்சி 
43. அதிசய மின்னணு 
44. நமது உடல்‌ 
4». இராக்கெட்டுகள்‌ 
46. அம்புலிப்‌ பயணம்‌ 


47. தொலை உலகச்‌ செலவு 
48. அணுக்கரு பெளதிகம்‌ 
49, இல்லற நெறி 

50, வாழையடி வாழை 

51. அறிவியல்‌ விருந்து 

52. வானமண்டலக்‌ காட்சி 


கலிங்ச த்துப்பரணி ஆராய்ச்சி 


54, Relgion and Philosophy of  Nalayira Divya 
Prabandham with Special Reference to Nammatvar. 


55. Studies in Arts and Sciences (61st Birth Day 
Commemoration Volume) ` 


56. Collecd Papers of Prof. N. Subbu Reddiar 


குறிப்பு : இவற்றைத்‌ தவிர ஆங்கிலத்தில்‌ ஐம்பதிற்கு 
மேற்பட்ட தமிழாய்வுக்‌ கட்டுரைகளும்‌, தமிழில்‌ நாற்பதிற்கு 
மேற்பட்ட ஆய்வுக்‌ கட்டுரைகளும்‌, முந்நூறுக்கு மேற்பட்ட 
பொதுக்‌ கட்டுரைகளும்‌ எழுதியுள்ளமை; அன்றியும்‌ முதல்‌ 
ஐந்து வகுப்புகட்குப்‌ பாடநூல்கள்‌ எழுதினமை; 8 முதல்‌ 12 
வகுப்புகட்குரிய உரைநடைப்‌ பகுதிகட்குப்‌ பல்வேறு துறை 
களில்‌ குறிப்பாக அறிவியல்‌ துறைகளில்‌ கட்டுரைகள்‌ வழங்‌ 
கினமை. 


பற்றி... 

65 gamay நிறம்பிய 
| பெறா 
சிரியர்‌ டாக்டர்‌ Bede Ùi] 


செட்டியார்‌, பிஎஸ்‌. Fa, 
எல்‌. ம, வித்துவான்‌, 
9. ey , στι ೪., பிஎச்டி 
பட்டங்கள்‌ பெ ற்ற ai 
ஒன்பதாண்டுகள்‌ துறை 
யூர்‌ ஜமீந்தார்‌. உயர்‌ 
நிலைப்‌ பன்னியில்‌ ap கல்‌ 
தலைமை யாடூரியராக 
வும்‌ (1941 50), காரைக்‌ 
குழ. Snps Dum ஆசிரிய 
ன கல்லூமி முதல்‌ 
தமிழ்ப்‌ பேராசிரியராகவும்‌ (1950-60), பதினேழு ஆண்டுகள்‌ 
திருப்பதி திருவேங்கடவன்‌ பல்கலைக்‌ gt முதல்‌ 
தமிழ்த்‌ துறைத்‌ தலைவராகவும்‌ பேராசிரியராகவும்‌ (1960 
77) பணியாற்றி ஓய்வு பெற்றவர்‌. ஓய்வு பெற்றபின்‌ பதி 
னைந்து மாதங்பள்‌ (1978 பிப்ரவரி முதல்‌ 1979 ஜுன்‌ முடிய) 
கலைக்‌ ತಂದಿ தலைமைப்‌ பதிப்பரசிரியராகவும்‌ பணி 
யாற்றியவர்‌. நாலாயிரத்‌ திவ்வியப்‌. பிரபந்தத்தில்‌ நம்மாழ்‌ 
nar தத்துவததை ஆய்ந்து டாக்டர்‌ (பிஎச்‌.டி) பட்டம்‌ 
ibm | sil ay ஆங்க லத்திலும்‌ பல ஆய்வுக்‌ கட்டு 
ரைகளை முது வெளியிட்டவர்‌. தவிர, ஆசிரியம்‌ (5), இ இலக்‌ 
இயம்‌ (16) சமயம்‌, தத்துவம்‌ (8), திறனாய்வு. (9), 
அறிவியல்‌ (14) ஆராய்ச்சி 44) என்று. 56 அரிய நூல்களின்‌ 
ஆசிரியர்‌. பாரதி நூற்றாண்டில்‌ அவர்‌ பற்றி நான்கு ஆய்வு 
நூல்களை வெளியிட்டவர்‌. அண்மையில்‌ வெளிவர இருக்கும்‌ 
நூல்கள்‌ பூர நுக்கவிதை : போக்கும்‌ நோக்கும்‌, முத்தி நெறி 
என்பன. “இனிமை எளிமை, தெளிவு இவர்தம்‌ நூல்களின்‌ 
தனிச்‌ சிறப்புகளாகும்‌. 


First Paper: என்ன ஆச்சரியம்‌? "Enna Aacharyam !" [1949] 


Books Published: 135+1 
Papers Published : 200 [Tamil 173 + English 27] 
Endowments established: 10 

Endowment Lectures : 12 

Awards received: 8 

Prizes won : 14 

Titles conferred : 8 


| Masterpieces: 
| 1) Tamil Payitrum Murai [1957] 
2) Religion & Philosophy of Naalayira Divyap-pirabhandham with 
special reference to Nammalwar [English][His PhD thesis ] [1977] 
3) Kalvi Ulaviyal Kotpaadukal [1989] 

4) Vainava Selvam [1995] 


* Financial Aid for publishing the Books: 
a) Tirumala Tirupathi Devasthanams - 21 


b) Directorate of Tamil Development 
Government of Tamil Nadu - 6 


Research on Professor's Books 
a) University of Madras - 1993 (leading to PhD) 
b) Madurai Kamaraj University - 2017 (leading to PhD) 


Buprffufar 135 நால்களில்‌, Dafa செய்யப்‌ பெற்ற 

100 நால்கள்‌ (1062710017೫) 
http://tinyurl.com/nsr100collections 

எனும்‌ இணையதளத்‌ துல்‌ ள்ளன. [freely downloadable] 
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CENTENARY CELEBRATIONS OF 
PROF DR. N SUBBU REDDIAR 


Prof Dr S Ramalingam (born on 13 Oct 1949) Organizing 
Secretary, Na Subbu Reddiar 100 Educational Trust, 
Chennai, Tamil Nadu, has conceived, designed and 
meticulously executed 108 Centenary Events throughout 
Tamil Nadu during the Centenary Year (2015-2016) of 
Prof. Dr. N Subbu Reddiar who served the cause of 
education for 65 years andwritten 135 books in various 


fields (100 books after retirement). 


Biswaroop Roy Chowdhury 
Chief Editor 
India Book of Records 
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